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beignor,  oies  chanson  de  grant  nobilit6, 

Tonte  est  de  voire  estoire  sens  point  de  fansete, 

Jamals  n'orres  si  bonae  en  trestout  vostre  ae. 

5  Ce  fu  ä  Pentecoste,  k  .1.  jor  honore 
Ee  Charles  tint  sa  cort  k  Paris  sa  cit6, 
Tnit  i  farent  venu  si  prince  et  si  chasse 
Maint  cheyalier  i  ot  que  li  rois  ot  maiul6, 
.XX.  archeveske  farent  et  bien  .cc.  abe. 

10  Girars  de  Rossillon,  eil  fn  ä.  cort  al^s 
Et  Aymes  de  Dordon,  li  vasans  alos^s, 
Ei  .iiii.  finx  avoit  de  grant  nobilit^. 
Li  das  si  vint  ä  cort  ovec  Tantre  bam^, 
Mais  Domis  de  Nantneil  qai  ot  le  poil  mesle, 

15  Gil  nH  daigna  yenir  par  sa  grant  craelt6, 
Car  Charles  Tempereres  Tavoit  caeilli  en.  he 
Ne  li  das  d'Aigremont  qai  tant  avoit  honte. 
Li  bamages  fa  grand  ki  lä  fa  aüne, 
Onqaes  mais  itel  coast  Temperere  membre 

20  Ne  mist  ä  cort,  n'ä  feste,  com  le  jor  a  mene. 
Li  baron  se  deduient  el  palais  principel 
Et  jenent  äs  esches  li  yasal  adare; 
Grant  joie  et  grant  dedait  ont  el  palais  men6, 
Mais  apreis  le  dedait  farent  il  tot  ire,  ^ 

26  Car  Charles  Tempereres  ki  Utat  avoit  honte 
Monta  el  fandestaeil  k'il  n'i  ot  denMire, 
Et  tenoit  .i.  verge;  en  haatnavoit  parl6; 
La  noise  fait  laisier  ens  el  palais  liste. 
»Baron,  dist  Earlesmaines,  or  oies  mon  pense. 
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»Tante  yile  ai  conquise  et  tante  fermet^ 

»Et  tant  chastel  brisi^  et  tant  bon  bore  gast^, 

»Le  pals  ai  conquis  environ  et  en  16 

»Et  tant  cbevalier  mort  k  mon  brant  acere 

6  »De  si  as  pors  d'Espaigne  ai  jou  tot  aquite ; 
»Tait  me  servent  li  prince,  li  dac  et  li  ca6s6; 
»Esveske  et  archeyeske  sunt  ä  moi  aclin6 
»De  par  toute  la  terre  d'environ  et  de  le 
»Et  vienent  en  bataille,  quant  il  i  sunt  mand^, 

10  »A  trestot  lor  esfors,  sens  point  de  fauset^, 
»Ne  mais  Bues  d'Aigremont,  o  le  grenon  mesl6, 
»Qui  per  Tamor  Doon  m'a  si  cueilli  en  b6. 
»Ne  me  daigne  servir,  gou  est  la  v6rite, 
»Por  goa  que  le  chagai  en  Paille  le  reign6; 

15  »La,  Talai  jou  requerre,  n'i  pot  estiae  trov^ ; 
»Mais  par  iceft  apostre  c'on  kiert  en  Noiron  pre, 
»Je  manderai  mon  ost,  semonrai  mon  bame, 
»Aigremont  aserrai,  ja  n'estra  trestorn^; 
»Le  chastel  abatrai,  destroirai  la  cit6 

80  »Et  se  je  le  pois  prendre  il  sera  vergond6. 
»Ja  n'aura  ä  garant  home  de  m^re  n6, 
»Tant  li  soit  en  ale  qa'il  ne  soit  afol6.« 
»Sire,  ce  a  dist  Aymes,  or  aves  vus  jur6; 
»Gardes,  vo  seirement  ne  soient  trespass^^. 

26  »Bien  li  pnet  Dex  aider,  li  rois  de  majeste, 
»Ee  de  vos  mains  le  gart  par  la  sine  bont6.« 

»Baron,  dist  Earlesmaines,  par  mon  grenon  ferrant, 
»Je  Yus  dirai  ä  tons  ce  que  j^ai  en  talant: 
»Je  manderai  mes  homes  orendroit  maintenant; 

30  »N*i  lairai  ä  semonre  Poitevin,  ne  Normant; 
»Flamens  et  Braibengon  venront  esperonant, 
»Engevin  et  Breton,  Berruier  ensemant, 
»Et  l^angois  et  Lombart  de  la  terre  vaillant. 
»Je  comant  k  mes  homes  ki  ci  sunt  en  presant, 

85  »Que  lor  pooir  m'aemainent  asses  prochainemait, 
»Gens  qoi  porront  sofrir  ||  paines  et  haan. 
»Aigremont  asserrai,  la  fort  cit6  yaillant, 
»Abatrai  le  chastel  et  la  tor  reluisant, 
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»Pois  qne  le  das  ne  weut  faire  tot  mon  commant. 
»Et  par  icel  apostre  que  qnierent  pen6aiit, 
»Se  je  le  puis  tenir  k  mon  commandement, 
»En  haut  sera  pendus,  sens  nul  atargement; 

5  >Mar  m'i  anra  laisie  issi  Tilainemant 
>Par  Famor  de  Doon,  o  le  grenon  ferrant, 
»Que  chaitif  fis  fdir  en  Poille  la  vaillant.« 
»Sire,  ce  a  dit  Aymes,   or  li  soit  Dex  aidant. 
»Mais  sachies,  empereres,  et  si  yas  en  di  tant, 

10  »Ains  k'aies  Aigremont  ne  la  tor  qni  resplant, 
»Ne  qne  facies  del  dnc  anqnes  vostre  talant, 
»I  anrez  tos  perda  tant  de  la  vostre  gent 
»Que  nel  sauroit  ä  dire  nus  hons  qm  soit  vivant, 
«Et  vos  meiismes,  rois,  en  esteres  dolant. 

15  »Li  das  n'est  mie  lievres  k  fnir  maintenant; 
»Ains  est  bons  Chevaliers,  hardis  et  conibatant 
»Et  a  de  bons  amis,  ce  sevent  li  anquant, 
»Ki  bien  li  aideront  k  son  besoing  plas  grant» 
Et  qnant  li  rois  ToX,  si  en  a  mal  talant, 

20  Si  mna  et  rogi  com  charbons  fiamboiant 
Et  a  parle  en  haut  qne  ToSrent  .vii.  cent. 
»Par  icel  saint  apostre  qne  Merent  pen^ant, 
»D  n'i  a  nnl  de  vtis  de  si  grant  tenement, 
»Se  il  aidoit  an  dnc  la  monte  d^un  besent, 

25  »Qne  il  ne  fast  pendns  sens  nnl  delaiement. 
»Aymes,  ales  vos  ent,  sens  nnl  atargement. 
»Je  saisirai  vo  terre  et  vostre  cbassement. 
Et  li  dffif^  11  respont:  »Dont  ira  malement.« 
Lors  s^  parti  de  cort  sens  nnl  detriement;   . 

30  Awec  lui  s'en  alerent  .iiii.m.  et  .vii.  cent. 
Quant  le  vit  Tempereres,  s'en  ot  le  cner  dölant, 
Naimlon  en  apela  qni. tant  par  fa  sachant. 
»Sire,  conseiUies  moi  por  Deu  le  roiamant« 
Et  Naymes  li  a  dit:  »Tot  ä  vostre  talant, 

36         SireSy  dist  11  das  Naymes,  .i.  petit  entendes. 
»Bon  conseil  vos  "donrai,  se  croire  le  voles. 
»Ne  vees  vos,  bons  rois,  que  Aymes  Tadures, 
»Girars  de  Rossillon  et  li  aqtres  bames 
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»Repairent  en  lors  terres,  tot  si  com  yus  v6c8, 
»Per  Tamor  de  lor  freres  que  si  forment  haes. 
»Sachies  que  il  en  sunt  dolent  et  altr^s 
>Et  k'il  vus  greveront,  se  la  guerre  tenes. 

5  »II  manderont  lor  homes,  car  il  en  ont  ases. 
»Le  pals  et  le  reigne  tot  destruire  verres, 
»Car  il  sunt  bone  gent  et  de  grant  parent^s. 
»Por  Tamor  Den  de  glore,  laisies  tes  maus  pens^s. 
»Se  vus  me  voles  croire,  autrement  le  feres; 

10  »Par  itele  maniere  ja  n'en  seres  blasm^s. 
»Or  prenes  .i.  mesage  de  grans  nobilit^s, 
»Si  Tenvoies  au  duc  et  si  li  trametres, 
»Vos  chartres  et  vos  bries  si  li  envoieres, 
»Et  si  li  manderes  par  bries  ensa616s 

15  »Que  il  servir  vos  viengne  k  la  Nateuit^s, 
»0  lui  .c.  Chevaliers  arm^s  et  conr^^s, 
»Ausi  com  fist  ses  peres  ki  tant  fu  adur^s. 
»Et  se  gou  ne  weut  faire,  que  vos  conter  m'oes, 
»Envoies  por  vos  bomes  et  si  i  trametes; 

20  »Au  plus  que  vos  poes,  dans  rois,  i  amenes 
»As  haiAers  et  as  hiaumes,  as  destriers  s6jom68. 
»Et  se  vos  le  prenes,  adonc  soit  vergond^s. 
»Au  los  de  vo  bamage  le  duc  i  demenes 
»Et  li  moves  tel  plait  dont  il  soit  avill^s. 

S5  »Le  reigne  destruies  environ  et  en  l^s, 
»Ja  mar  i  prendres  bome  ki  ne  soit  desmembres 
»U  pendus  ^  destruis  u  k  armes  Uvres. 
»La  cit6  destruisies,  le  chastel  abates 
»Et  des  jnurs  de  la  vile  ja  mar  .i.  i  laires. 

80  »Tot  ensi  sera  fait,  dans  rois,  se  me  crees.« 
Comme  Karies  Tentent ;  si  ert  resvigor^s. 
»Naymes,  dist  Tempereres,  bon  conseil  me  done&; 
»Tot  ensi  sera  fait  com  vos  le  devises. 
»ü  iert  pris  li  mesages  que  lä  envoieres?« 

86  >Ne  sai,  ce  a  dit  Naymes,  Enguerran  trametes; 
»Cil  dira  bien  au  duc  ^ou  que  li  manderes.« 
»Volentiers,  dist  li  rois,  »ja  desdis  n'en  seres.« 
Par  le  conseil  Naympn  ki  fu  de  bone  foi 
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Apela  Engnerran  qne  venist  devant  soi: 
»Yasaus,  ce  dist  li  rois,  car  entendes  k  moi. 
»Je  vos  weil  envoier,  par  la  foi  que  vos  doi 
»Au  duc  Ba6  d'Aigremont,  cui  peu  je  aime  et  croi. 

5  »Awec  vos  en  iront  Dreves  et  Hermenfroi. 
».X.  seres  de  compaingne,  je  le  weil  et  otroi, 
»Et  me  dii*es  au  duc  belement,  sens  esfroi  : 
»Que  me  wiengne  servir,  ne  le  tiengne.  ä  belloi, 
»Ausi  commes  ses  peres  refist  ja  eu  droit  soi. 

10  »S'amaint  .c.  Chevaliers  preudomes  et  de  foi 
»A  haubers  et  ä  hiaumes,  n'i  ait  mauves  conroi. 
»H  me  het  por  son  frere  que  je  bien  sai  et  voi, 
»Cui  je  toli  Nantueil,  s'abati  le  bofoi. 
»Girars  de  Rossillon  en  guerroia  vers  moi, 

15  »Chaitif  Ten  fis  fuir  parmi  le  sablonoiz, 

»Tot  par  son  grant  orgueil  et  par  son  estreloi. 
»Ausi  ferai  je  lui,  si  m'aist  sainte  Foi, 
»Se  servir  ne  me  vient,  qu'il  le  mete  en  deloi.« 
Trestot  li  conte  dient:  »or  soies  en  reeoi.« 

80  »Sire,  dist  Enguerrans,  et  je  le  vus  otroi, 
«Ja  por  paor  de  mort  ni  lairai  90U  ne  coi 
»Que  tot  90U  ne  li  die  que  manderes  par  moi.« 

Charles  nostre  empereres,  au  los  de  son  barne, 
A  esleü  mesages  de  grant  nobilit^, 

85  Engnerran  d'Espolice,  .i.  vasal  adur^, 
Drevon  et  Hermenfroi  ki  tant  ont  de  bont^ 
Et  .vii.  autres  barons  de  grant  sens  renom^. 
Chascuns  vesti  Taubere,  si  a  Telme  ferm6 
Et  monta  el  cheval  ferrant  et  pomel^. 

80  L'empereres  de  France  lor  a  congi6  don^, 
Tot  en  plorant  les  a  ä  Jhesus  commande. 
De  Paris  departirent  Tadmirable  cit^, 
Jamals  jor  de  lor  vies  n'i  seront  tot  rentre. 
Or  chevauchent  li  mes  de  France  le  reign6 

s5  Et  trespassent  la  terre,  le  pals  honorö. 
Et  si  ont  tant  ensamble  ale  et  chemine 
Qu^il  virent  Aigremont,  et  chastel  et  cite. 
Et  les  murs  d'environ  la  noble  fermete. 


6 

Li  cbastians  fci  molt  fors,  si  fii  haut  encro6 
Et  l'eve  d'environ  li  cort  par  le  chaii6. 
Les  nes  et  les  galies  sunt  par  illaec  passö, 
Les  praeries  jantes  et  li  vergier  plante 

5  Et  la  gaaingnerie  dont  i  avoit  plante. 
Et  li  mar  sunt  bien  fait  et  de  masbre  liste. 
II  ne  doutent  karrel  ne  mangonel  ley6, 
Ne  pierriere  turcoise  qui  tant  ait  lonc  m^. 
La  tor  iert  en  la  rocbe  de  vielle  antekit^, 

10  Si  luist  et  reflamboie  comme  flors  en  e8t6; 
Relaisent  li  palais  ki  tot  sunt  paintnr^. 

.'Je  ne  vos  auroie  hui  ne  dit  ne  devis^ 
La  biaute  de  la  yile  qni  tant  ot  de  bont^ 
Ne  Forgueil  des  borgois  que  il  ont  demene. 

15  »Baron,  dist  Engnerrans,  ci  a  grant  richete. 
>Jä  ne  le  prendra  Charles  en  trestot  son  ae 
»Par  nnl  engien  qui  soit,  s'il  ne  sunt  afam6.« 
Atant  Yont  cheminant  tout  le  chemin  ferr6. 
Desi  ä  Aigremont  ne  se  sunt  are8t6; 

20  Et  yienent  k  la  porte  de  le  bone  cit6 ; 
Choisissent  le  portier,  si  Tont  araison^. 
>He  portiers,  biaus  amis,  de  vos  nos  soit  grae 
»Que  nos  puissions  entrer  laiens  en  la  cit^, 
»Nos  somes  mesager  au  fort  roi  coron6, 

25  >Au  duc  venons  parier  d' Aigremont  Talos^.« 
Quant  li  portiers  Toi',  si  a  en  haut  parl6 
Et  lor  a  respondu:  >k  vostre  volenti.« 
La  porte  lor  ovri,  le  pont  a  aval6, 
Et  li  baron  i  entrent  de  bone  volente 

30  Et  trespassent  la  rue  et  le  bore  qu^est  pav^, 
Desi  que  el  palais  ne  se  sunt  areste; 
Truevent  le  duc  Buevon,  söant  o  son  bam^. 
Enguerrans  parla  primes,  li  autre  ont  escoute. 
»Sire,  dist  Enguerrans,  or  entent  mon  pense. 

35  »Se  je  ne  te  salu,  ne  m'en  saches  mal  grL 
»Charles,  li  empereres  de  France  li  reign6, 
»Si  te  mande  par  moi,  ja  ne  sera  cel6, 
»Que  le  voises  servir  ä  la  Natevit^. 


»En  ta  compaigne  soient  .e.  Chevalier  arm^. 

»8i  li  rent  le  treu  de  trestot  ton  reigii6 ; 

»Tot  nns  pies  et  en  langes,  issi  est  devisse, 

»Le  te  covient  porter  ä  Paris  la  cit^. 
5  »Ne  li  envoieras  par  home  qoi  soit  n6, 

»Se  n'est  par  toi  melsmes,  li  rois  en  a  jure. 

»Et  se  Charles  te  tient,  ce  t'a  il  hien  mande, 

»Por  tant  que  tu  aidas  k  Doon  Tadnr^, 

»Quant  li  rois  fa  ä  siege  ä  Nantueil  la  cit6, 
10  »Et  il  conquist  la  vile  et  trestot  riret6. 

»Tu  t'en  venis  arri^re,  ce  sai  de  v6rit6, 

»Et  de  tant  t'ont  Frangois  de  tralson  prov^, 

»Que  contre  ton  seignor  alas  le  jour  arm6 

»Et  si  li  ocei's  grant  part  de  son  harne. 
15  »Ja  ne  seras  ä  lui  pai6  ne  acorde, 

»S'en  la  siue  merci  ne  te  mes  ä  son  gck 

»Et  se  tu  ce  ne  fais  que  je  ai  devis6, 

»As6oir  te  venra  k  cest  premier  est6, 

»Et  s'il  te  puet  tenir  tu  seras  encro6, 
so  »Tot  si  com  on  doit  faire  tel  traStor  prove.« 

Comme  li  dus  Toi,  ä,  poi  n'est  forsen6 

Et  jure  Dame  Deu,  le  roi  de  majest^, 

Que  il  le  compera,  ja  n'estra  trestornö. 

Mar  li  a  tel  mesage  ne  dit  ne  aporte. 
S5  Por  Tamor  Earlemaine  sera  il  afole ; 

Mar  li  a  en  sa  cort  dite  si  grant  vilt^. 

Li  dus  Bues  d^Aigremont  s'estoit  leves  en  pies 

Et  escrie  ses  homes:  »Baron,  ne  vos  targies. 

»Prenes  moi  les  mesages,  chascuns  soit  destranchies.< 
so  Atant  saiUent  si  home,  si  ont  les  brans  sachi^s 

Et  acueillent  roiaus,  si  les  ont  damagies. 

Et  li  [dus]  d'Aigremont  si  s'estoit  deshuchiös 

Et  escrie  ses  gens:  »gardes,  n'es  espargnies. 

II  ot  Taubere  vestu,  ses  hianmes  fu  lacies, 
35  Yait  ferir  Enguerran  vers  cui  s^est  adrecies, 

Entreci  qu'en  ^s  dens  n'est  li  brans  atargies. 

Mor  Tavoit  ahatu  et  eil  est  trebuchi6s. 

»Sainte  Marie  dame,  dist  Dreves,  car  aidies. 
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>Mais  ne  verrai  le  roi  de  cui  fni  envoiös.« 
»Vasaus,  ce  dist  li  das,  point  ne  vos  esmaies. 
»Tost  et  isnellemeDt  arriöre  repairies. 
>Le  mesage  enportes,  ki  ei  gist  depeci^s. 

5  »Si  dites  k  Charlon :  tex  li  est  envoies ; 
»En  liu  de  mon  treu  li  soit  par  vns  bailli^s, 
»Que  ä  jour  que  je  vive  d'autre  n'estra  paies. 
»Et  se  je  le  puis  faire,  il  estera  iri^s. 
»Ne  li  sera  garans  haub^s,  tant  soit  mailli^s, 

10  »Que  j'encor  ne  Tocie,  se  j'en  sui  aaisi^s.« 
»Sire,  ce  a  dist  Dreves,  vos  iestes  marvoids. 
»Encor  en  iert  tes  regnes  gast6s  et  essilli^s. 
»A  mainte  weve  dame  en  iert  li  cuers  iri6s.« 
Quant  li  dus  d'Aigremont  ot  Enguerran  oeis, 

15  Dreves  et  Hermenfrois  en  ont  les  cuers  maris ; 
Durement  le  regretent  et  plorent  ä  haus  cris. 
»Sainte  Marie  dame,  dist  Dreves  li  jantis, 
»Et  que  porrons  nos  dire  Earllemaine  au  fier  vis!« 
D'Aigremont  departirent:  ainc  n'i  fu  congi6spris. 

90  Si  enportent  le  cors  par  desus  .ii.  roncins, 
Dolant  et  correci6  se  sunt  d'iluec  partis ; 
Au  plus  tost  que  il  porent  se  sunt  el  chemin  mis 
Et  s'en  revont  arri^re;  chascun  fu  molt  pensis 
Et  maudient  duc  Buef  qui  si  les  a  maumis, 

25  De  lor  jornees  faire  n'i  aura  conte  pris,^ 
Mais  si  vont  cheminant  les  plains  et  les  larris 
K'ä  .i.  ajornement  sunt  venu  ä  Paris. 

•    Entreci  k'al  palais  ne  se  sunt  alentis. 
Atant  sunt  descendu  li  bon  vasal  de  pris; 

30  Karllesmaines  les  vit,  si  li  mua  li  vis 
Et  eil  le  saluerent  k'il  n'i  ont  terme  mis. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  est  Enguerrans  ocis?« 
Et  Dreves  li  a  dit:  »Enperere  al  fier  vis, 
»Molt  en  eüs  grant  tort,  par  Deu  de  paradis, 

35  >K'al  traitor  mortel  ensi  nos  tramesis, 
»Qui  het  de  noire  mort  toi  et  tos  tes  amis. 
»Quant  Enguerrans  li  dut  raconter  tos  ses  dis, 
»Ains  que  li  tiens  mesages  li  fast  tous  reKchis, 


»Escria  il  ses  homes  qne  tantost  fnssiens  pris. 
»N'en  revenons  que  .iiii.  qui  devant  fasmes  .x. 
»Enguerran  vos  enYoie  detranchi^  et  ods.« 
>0r  est  pis,  dist  li  rois,  si  m'alst  saint  Denis. 

5  >  Je  nel  vossise  [mie]  por  tot  Tor  de  Paris. 
»Abi !  Baes  d'Aigremont,  li  tiens  cors  soit  honis.» 
Eu  terre  le  fist  metre,  molt  i  fa  grans  li  cris, 
En  jante  sepoature  et  devant  ses  amis. 
Sachies  que  mult  en  farent  dolant  eil  de  paXs, 

10  Mais  apr^s  le  servisse  sunt  arri^re  vertis.  . 
Desi  qu'ens  el  palais  est  li  bons  rois  gancbis, 
U  asses  avoit  noise  des  grans  ,et  des  petis, 
Melsmes  Earllemaiaes  fa  le  jor  malt  maris. 
Naimes  le  conforta,  li  ricbes  das  floris. 

15  »Sire,  ce  dist  li  das,  mar  seres  esbahis. 
»Ne  TOS  dementes  mie  por  le  cors  saint  Denis ; 
»Mais  prenes  bon  conseil,  ne  soies  alentis 
»De  correcier  le  due  ki  est  vostre  anemis. 
»Ne  saves  comment  fa,  sll  parlerent  fos  dis; 

so  »Mais  itant  tos  di  goa,  si  m'alst  saint  Felis, 
»S'amender  nel  vos  weat,  qae  ne  soies  pensis. 
»Ne  li  laisies  d'onor  vaillant  .ii.  parisis. 
»Et  se  TOS  mie  crees,  toas  en  seres  gamis. 
»Beprenes  .i.  mesage,,qae  n'i  soit  tepues  qais, 

25  »Si  TenToies  aa  dac  qui  si  yos  a  maumis 
»Et  si  maint  owec  lui  bien.  .y.c.  fervestis. 

»Sire,  drois  empereres,  ce  dist  li  das  Namon, 
»Car  prenes  \i,  mesage  maiatenant  de  randon 
»Et  @i  le  trametes  au  duc  Bue  d^Aigremont; 

30  »Die  que  viengne  k  vos  sens  nis  une  okoison, 
»Tot  lä  il  vos  Yodres,  ä  vo  comandison; 
»Et  si  vos  face  droit  de  la  grant  mesprison 
»Que  il  fist  envers  vos,  ne  fist  mie  raison. 
»Si  soient  owec  Ini  .cccc.  compaignon 

35  »Que  il  laist  en  ostage  por  avoir  garisou; 
»Et  se  il  le  refdssc  et  il  die  que  non, 
»Mandes  tot  vostre  esfors  entor  et  environ 
»Et  s'en  ales  sor  Ini  par  grant  süDroison. 
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».Cjn.  homes  menes  o  le  roial  dragon, 

»Issi  com  jageront  de  vostre  cort  baron.« 

Et  Karies  respondi:  »A.Dea  benel^on. 

»Mais  ne  sai  le  mesage,  si  m'alst  saint  Simon.« 
5  Li  bona  rois  Karllesmaines  s'escria  ä  haut  ton. 

>Baron,  dist  Tempereres,  entendes  ma  raison. 

»Yos  en  ires  an  dac  qne  jon  tieng  ä  felon. 

».I.  mes  tramis  k  lai,  apreis  la  BoToison, 

»K'il  me  venist  servir  ä  Paris  ma  maison. 
10  »n  ocist  Engnerran  par  malt  male  ocoison ; 

»Tot  mort  le  m'envoia,  issi  com  nos  savon. 

»Je  ne  sai  ke  il  dist,  si  m'alst  saint  Simon. 

»Or  YOS  i  trametrai,  par  le  cors  saint  Sanson, 

»Et  si  esproverai  se  ce  est  voir  on  non.« 
15  Et  eil  ont  respondn:  »Ne  feres,  se  bien  non. 

»Mais  .i.  tex  hom  i  ant  qoi  ne  soit  pas  bricon; 

»Hardis  soit  et  engr^s  et  fier  comme  lion 

»Et  soient  ovec  loi  .cccc.  compaignon, 

»Qni  tot  li  aideront,  se  (ou  vient  au  beson.» 
so  »He  Dex!  dist  Karllesmaine,  oü  le  trovera  Ton? 

»Se  nns  de  vos  i  va,  je  li  donrai  bei  don.« 

Onqaes  n'i  ot  celni  ki  levast  le  menton 

Ne  ki  se  presentast  de  loi  faire  son  bon; 

n  doat^rent  le  duc  et  la  sine  fagon. 
S5  Comme  Karies  le  vit,  s^en  ot  au  euer  firi^on. 

»K'est  Qoa,  dist  Karllesmaines,  si  n^est  ^iens  nns  bon 

»Ki  s'en  ossast  lever  ne  prendre  le  baston, 

»Ne  aler  an  dnc  Bu^  qne  dnrement  baon!« 

Dolans  fa  l'empereres ;  qaant  nns  d'ans  ne  respont : 
ao  »Sire,  dist  li  dns  Naymes,  bien  tos  conseilleron ; 

»Envoies  i  Loiher,  vostre  eher  enfangon. 

»Li  das  si  Tamera  que  de  voir  le  savon; 

»Si  le  vos  amenra  ä  ceste  Rovoison, 

»Et  voisent  owec  lai  .cccc.  compaignon, 
35  »Arm6s  d'auberc  et  d'iaames  et  d'escus  k  lion. 

»Bien  porra  dire  au  dac  son  voloir  et  son  bou.« 

Qaant  Tentent  Temperere,  si  en  ot  marison; 

Bien  connoissoit  le  dac  et  sa  fiere  fa^n. 
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^Sainte  Marie  dame,  ce  dist  li  rois  Charlon, 
»S'ä  Äigremont  Loiher  no  chier  fil  trametrob 
>Et  li  dns  li  ocist,  jamids  joie  n'aarom, 
»Ne  Jamals  en  no  vie  terre  ne  tendrion.« 

sDont  se  sunt  escri^  Fran^ois  et  Borgoignon: 
»Sire,  drois  emperere,  il  ont  dit  h  Charlon, 
»Ja  desdis  n'en  sera,  car  nos  tot  le  loon. 
»Or  li  dones  errant  le  gant  et  le  baston.« 
Loiher  saüli  avant  que  T  virent  maint  baren; 

10  Devant  le  roi  s'en  vint,  si  cria  ä  haut  ton: 
»Emperere,  dist  il,  mar  anres  marison. 
»Je  ferai  le  mesage,  el  non  saint  Simion; 
»Ja  riens  n'i  celerai,  si  ait  m'ame  pardon.« 
»Je  redout  malt,  dist  Earlles,  le  duc  qoi  est  felon, 

i&  »Qae  ä  vos  ne  se  praingne  lä  sas,  en  son  donjon. 
»Or  parles  sagement,  ne  soies  pas  bricon, 
»Et  me  dites  an  duc  qne,  sens  arestison, 
»Me  wiengne  tost  seryir  ä  Paris  ma  maison, 
»Et  soient  OTec  loi  .ccec.  compaignon. 

20  »Et  se  90a  ne  went  faire  dire,  que  nos  vos  devison. 
»De  par  mQi  li  dires,  mar  i  ait  celison, 
»Que  la  mort  d'Enguen*an  en  fin  li  demandon, 
»Qu'il  ocist  com  tralstres  et  si  11  monstreron.« 
Et  Loihers  li  respont:  »Volentiers  li  diron. 

«5  »Par  la  foi  que  vus  doi,  riens  ne  li  celeron.« 
»Ales,  dist  Earllesmaine,  k  Beu  benelgon; 
»Yos  amaint  et  ramaint  ä  vo  sauvacion.« 
Loihers  se  departi,  n^i  fist  arestison. 
II  a  vestu  Taubere,  lace  Telme  r^ont; 

80  .GCC.  Chevaliers  maine,  ki  sunt  de  grant  renon. 
De  Paris  sunt  parti  par  le  congi^  Charlon. 
Dame  Dex  les  condnie  par  son  sainstime  non, 
Que  Jamals  en  lor  vie  tot  sain  ne  revendront! 
H6  Dex!  com  grant  damage  et  grant  destrucion 

35  Avint  le  jor  en  France  et  grant  confusion, 
Que  puls  en  furent  mort  .cm.,  ce  savom, 
Et  tante  jantil  dame  perdi  son  compaignon; 
Tante  yile  en  fu  puis  en  fii  et  en  charbon 
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Or  chevaachent  li  mes  coi  «Thesus  pnist  salver, 

Pardesus  lor  chevans  qni  malt  sunt  ä  loer; 

Ghascons  yesta  Taubere  et  laci6  Tiattme  der. 

.CCC.  Chevalier  sunt,  qui  malt  fönt  k  loer. 
5  Le  cbemin  droitorier  ont  pris  k  cheminer; 

Trestot  lor  droit  voiage  s'en  prennent  h  errer. 

Tont  droit  ä  Aigremont  en  vont  lor  desirrer; 

Son^s  et  changonetes  commencent  ä  chanter. 

Or  vns  lairons  de  ceas  cui  Jhesas  puist  saaver. 
10  Si  dirons  de  Buevon  ki  malt  fist  ä  douter. 

Bien  set  qae  Karllesmaines  ne  le  pooit  amer. 

Ses  homes  a  semons,  si  les  a  fait  mander, 

Et  il  i  sant  vena,  sens  point  de  demorer. 

Bien  fdrent  .iiii.m.,  si  com  yol  nonbrer, 
15  A  baabers  et  k  hiaames,  bardi  comme  sangler. 

Li  das  Baes  d*Aigremont  lor  a  pris  k  conter 
>      Com  li  rois  Karllesmaines  le  voloit  malmener. 

»Sire,  dient  si  bome,  ne  vas  cbaat  k  doter, 

»Kar  bien  vos  aideron,  se  Dex  nos  weat  sauver.« 
to  Qae  que  il  devisoient  11  gentil  bacbeler, 

Es  Yos  venu  .i.  mes,  sens  point  de  demorer. 

Les  noveles  ala  au  duc  Buevon  conter: 

Ke  .ccc.  Chevalier  qui  malt  fönt  k  douter, 

Vienent  parier  k  lui  de  par  Karion  le  her; 
25  Et  quant  li  dus  Tentent,  Deu  prent  k  mercier. 

Atant  es  vos  Loiber  et  tot  si  bacheler; 

Desos  .i.  olivier  prendent  k  arester. 

Ce  fu  el  mois  de  mai,  ens  el  commencement 

Qae  l'erbe  verde  est  nee  et  la  flors  ensement, 
90  Que  li  rosigneus  chante  ens  el  bos  bautement, 

Et  menu  oiseillon  par  esbaudissement, 

Que  maintienent  amor  bacbeler  de  jovent, 

Que  Loibers,  li  fius  Karle,  o  le  grant  bardement, 

Descendi  del  destrier  sos  Tolivier  qui  pent, 
85  0  lui  .c.  damoisiaus  qui  mult  sunt  bone  gent. 

Li  gentil  escuier  n'i  funt  delaiement; 

II  prendent  les  chevaus,  sens  nul  atargement, 

Et  li  baron  s'en  vont  lä  sus,  el  mandement, 
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La  oü  li  das  s^it  entre  Ini  et  sa  gent. 

II  en  i  ot  .ii.in.,  par  le  mien  escient, 

Que  mand^s  les  avoit  et  coiti6s  dnrement, 

Por  olr  de  Gharlon  le  fier  commandement. 
6  A  hianmes,  k  hanbers  de  graut  atornement, 

Devant  lui,  an  disner,  en  seryi  le  jor  cest, 

Fiux  de  comtes  proisi^s  et  de  grant  tenement ; 

Yestn  sunt  de  bons  dras  trestot  k  lor  talest. 

Li  uns  parole  k  Tantre  bei  et  cortoisement ; 
10  Li  das  Baes  d'Aigremont  qai  tant  ot  hardement, 

Se  sist  el  faadestaeil  qni  k  fin  or  resplent 

Et  sa  moillers  l^s  lai,  ki  ot  le  cors  malt  gent. 

Sage  fd  et  cortoise,  malt  honore  sa  gent 

Et  si  parole  au  dac  bei  et  cortoisement. 
15        »Sires,  das  debonnaires,  dist  la  Manche  moiller, 

»Ja  saves  vos  malt  bien  que  Karies  aa  vis  fier 

»Est  vostres  sires  liges,  ne  le  poes  noier, 

»En  apr^s  Dame  Den  qai  tot  a  ä  baillier. 

»Malt  vos  fait  grant  honor,  ne  le  vos  qnier  noier, 
20  »Qnant  il  ci  vos  envoie  son  ainsn^  fil  Loiher. 

»Entendes  qa'il  dira,  sqies  en  baat  et  fier; 

»Se  il  vos  dit  folie,  ne  vos  deves  irier 

»"Envers  vo  droit  seignor;  ne  faites  com  lanier. 

»Si  par  non  sens  voles  folie  commencier, 
25  »Ge  n^iert  mie  savoir,  si  m^alst  saint  Richier. 

»Ton  paSs  en  verras  gaster  et  essiller 

»Et  tes  homes  ocirre  par  malt  grant  encombrier. 

»Membre  vas  de  Doon,  vo  fr^re  le  gaerrier. 

»Entre  lai  et  Girart  ki  malt  s^avoient  chier, 
so  »Asses  le  gaerroi^rent  aa  fer  et  Tacief ; 

»Mais  k  la  pardefin  ne  porent  avancier. 

»Fair  les  en  covint  et  le  paXs  vaidier. 

»Par  Tesfors  des  amis  les  fist  il  repairier. 

»Par  la  prdere  d'aos  n'en  qoist  aatre  loier. 
85  »Or  revoles  le  roi  de  novel  gaerroier?« 

Qaant  Tentendi  li  das,  prent  soi  k  correcier. 

»Dame,  ce  li  dist  Baes,  ales  vos  ombroier 

»Et  par  dedans  vos  chambres  qai  sant  paintes  d'ormier, 
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»Laiens  o  vos  pueeles  penses  de  chastoier; 
»Penses  de  soie  taindre,  ce  est  vostre  mestier. 
»Li  miens  mestiers  si  est  de  l'esp^e  d'acier 
>Et  ferir  et  joster  encontre  .i.  Chevalier. 

6  »Mal  dah^  ait  la  barbe  ä  nobile  princier 
»Ei  en  chambre  de  dame  vait  por  lui  conseiller!« 
Atant  s'en  vait  la  dame  ü  il  n'ot  qu'aSrier. 

Atant  s'en  part  la  dame  sens  nale  demor^e 
£t  entra  en  la  chambre  qui  bien  fu  paintur^e. 

10  Par  desor  .i.  keute  s'est  la  dame  acont^e. 
H6  Dex,  le  joor  i  a  mainte  lärme  plor^el 
Baron,  oies  changon  de  bien  enlunun^e; 
Onques  par  jogleeur  ne  fu  meillor  chant^e. 
Ce  fii  par  .1.  matin  qae  Tanbe  fa  crevee, 

16  Qae  li  fiox  Charlemaine  k  la  barbe  mesl6e 
S'en  entra  en  la  sale  memiement  pav^e. 
La  Vit  il  mainte  gent  qui  i  fa  asembl^e. 
De  bone  baronie  fa  la  maison  puepl^e; 
Chascuns  ä  son  cost^  avoit  gainte  Tesp^e, 

so  Tant  k'orront  del  mesage  la  yerite  prov^e 
Et  comment  la  parole  sera  bien  achiev^. 
Loihers  passa  avant,  ä  la  chiere  membr6e, 
Et  sa  gent  apres  loi  sans  nale  demor6e. 
Oies  qu'il  dist  au  duc  d'Aigremont  la  contr^e, 

35  Devant  sa  baronie  qui  lä  fu  aünee. 

»Gil  Dame  Dex  de  gloire  qui  [fi^t]  pluie  et  gelee 
»Et  le  chaut  et  le  froit,  ciel,  terre,  mer  sal6e 
»Et  si  fist  home  et  fame  par  sa  bone  pens^e, 
»II  saut  et  gart  Earlon  de  la  terre  honoree 

30  »Et  toute  sa  maisnie  qui  preus  est  et  senee, 
»Et  confande  duc  Buef  ü  de  bien  n'a  denree 
»Et  sa  cheyalerie  que  ci  voi  assembl^. 
»Chascuns  a  gaint  le  branc  por  commencier  mesl^e, 
»Mais  ases  en  auront,  ains  que  seit  la  yespree. 

85  »Ses  que  te  mande  Karies  de  France  Tonoree  ? 
»Que  le  Yoises  servir,  sens  nule  demoree, 
»A  la  Natevit6,  n'i  a  plus  d'arestee, 
»0  toi  .cccc.  homes  de  maisnie  privee. 
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»Et  se  ta  ce  ne  Ms,  sa  barbe  en  a  jnr^e 
»K'il  mandera  FranQois  et  sa  geut  orden^e. 
»n  ne  remanra  home  dask'ä  la  mer  salee, 
>Que  il  n'amt^nt  sor  toi,  s'il  pnet  porter  esp^e. 

5  »Ta  cit6  abatra  et  ceste  tor  quarrt 
»Et  s'il  te  puet  tenir,  ta  mort  sera  jar^e. 
»En  haut  seras  penc|^s  ä  ane  arbre  ram^ 
»Comme  leres  fossiers  que  Ton  prent  en  embl6e ; 
»Et  ta  moiller  sera  honie  et  vergond^e. 

10  »Per^ivre  te  fera  com  as  male  pens^e 
>Et  la  grant  traison  qu'as  envers  lui  men^e, 
»Quant,  por  Tamor  Doon  de  Nantueil  la  contr^e, 
»Weus  moYoir  guerre  ä  roi  de  la  terre  honor^e. 
»Ja  le  chaga  il  fors  de  la  siue  contr6e ; 

15  »En  la  terre  de  Puille  M  a  recel6e ; 
»Or  en  weus  tu  avoir  autretele  sod^e? 
»Foi  que  doi  le  mien  päre,  k  la  chlore  membr^e, 
»Pol  s'en  laut  ne  t'oci  k  m'esp^e  ac^r6e.« 
Tost  et  isnellement  mist  la  main  ä  Tesp^e; 

20  Savaris  de  Tolouse  li  a  ens  rebout^e. 
Comme  11  dus  le  Tit,  s'a  la  chlore  crol^e; 
II  a  jur6  sa  fame  que  il  a  tant  am6e 
Que  mar  se  le  pensa,  folie  fist  prov^e, 
Ne  mar  avoit  tendue  sa  main  enyers  s'esp^e. 

S5        Grrant  ire  ot  li  dus  Bues,  quant  il  ot  et  entent 
Que  Karies  li  manda  .i.  si  fier  mandement 
Et  que  Loihers  le  Yost  ocirre  si  briement; 
A  grant  honte  le  tint  et  k  despitement 
n  a  dit  ä  Loiher:  »Yos  parles  sotement; 

so  »Que  par  Tame  de  moi,  se  je  k  Deu  la  rent, 
»Mult  s'en  faut  petltet  k'orendroit  ne  vos  pent 
»Ne  feroie  por  Karle  la  monte  d'un  besant. 
»Quant  prist  guerre  k  Doon  par  son  entiscement, 
»n  le  vint  as6oir  sens  nul  detriement; 

35  »A  lui  se  combat!  sous  Nantueil  Toirement. 
»La  le  vainqui  li  rois,  jel  sai  k  essient; 
»Mais  ce  fu  par  Tesfors  d'une  paiene  gent 
»Qui  tornerent  en  fuie  com  traitor  pollent. 
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»Dex!  tant  home  i  ot  mort  et  ocis  et  sanglant, 

»L'emperere  de  Rome  en  fa  lies  et  joiant; 

>Se  il  Ten  fist  fair  par  son  esforcement, 

»II  est  or  revenas;  ä  Den  merci  en  reBti^ 
5  »Tot  malgr^  Karllemaine  cui  la  corone  apent, 
•  »Avons  fait  entre  nos  .i.  tel  afutement; 

»Ne  feriens  por  Ini,  si  m'alst  saint  Vincent, 

»La  monte  d'an  festa,  car  nel  prissons  noiant. 

»'Or  est  la  dnc^es  del  tot  ä  mon  talent. 
10  »Ne  feroie  por  ELarle  la  montance  d'nn  gant 

»Vos  qui  m^aves  cont6  .  i.  si  fait  mandement, 

»Yos  en  repentires,  ains  le  departement. 

»Mar  mU  aves  mesdit  issi,  devant  ma  gent.« 

»Vasaus,  ce  dist  li  das,  entendes  ma  raison. 
15  »Karies  mande  par  vos  que  nos  servir  Taillon 

»A  la  Nativet^ ;  qae  terme  n'i  praignon ; 

»Si  soient  owec  nos  .cccc.  compaignon. 

»Mais  par  la  foi  qae  doi  au  cors  saint  Lazaron, 

»Ne  feroie  por  lui  la  monte  d'un  bouton. 
20  »Engois  li  moverai,  se  je  puis,  tel  ten^on 

»E'ä  Paris  m'en  irai,  k  coite  d'esperon, 

»A  .lx.m.  homes  de  diverse  fagon. 

»Adonc  li  monstrerons  que  mie  ne  Tamon, 

»Por  amor  de  mon  frere  le  riebe  duc  Doon.« 
25  »Par  foi,  ce  dist  Loihers,  or  oi  sens  de  bricon. 

»Dabe  ait  bui  la  barbe  qui  li  pent  au  grenou, 

»Qui  son  seignor  menace,  si  nl  set  ocoison. 

»Tu  ne  pues  renoier  que  ne  soies  ses  bom; 

»Homage  li  fels,  ce  yirent  maint  baron. 
so  »Ta  terre  te  rendi  et  Toner  environ 

»Et  te  fist  cbevalier  k  une  Acension; 

»Et  or  Ten  rens  id  si  malvais  guerredon! 

»Enguerran  t'envoia,  si  com  nos  bien  savom, 

»Por  demander  son  droit;  n'i  dist  mot  sens  raison; 
96  »Et  quant  il  ot  conte  le  mesage  Cbarlon, 

»Tu  TocelLS  ä  tort  com  tra'itre  felon. 

»Encor  seras  pendus  com  un  autre  larron 

»Et  si  auras  ferme  el  col  le  cbaieignon. 
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»Ja  n'anras  k  garant  fermete  ne  dongon. 

»Je  te  manrai  en  France  comme  viautre  u  gaingnon. 

»Ilaec  seras  jagi^s  en  la  sale  ä  Loon, 

»Si  com  esgarderont  Chevalier  et  baron, 
5  »Se  tu  ne.  viens  ä  Charle  k  ceste  Acension. 

»Fius  ä  putain,  traltres,  ja  t'ame  n'ait  pardon.» 

Comme  li  das  Fentent,  si  ironcha  le  grenon, 

Si  rogi  et  mna  com  se  fast  .i.  charbon. 

U  ne  desist  .i.  mot  por  tot  l'or  d'Avalon 
10  Et  qaant  il  a  parl6,  si  dist  ceste  raison: 

»Loihers,  mar  le^ensastes,  si  m'aist  6aint  Simon.« 

En  haut  s'est  escri6s:  »Prenes  le  moi,  baron. 

»Sa  mort  a  aport^e,  ja  n'aara  raengon. 

»Par  la  foi  qae  doi  Den,  il  a  sens  de  bricon.« 
15  Comme  sa  gent  Toü,  n'i  fönt  arestison; 

II  asaillent  roiaos  entor  et  environ ; 
.  Mais  il  se  desfendirent  ä  gaise  de  baron. 

Loihers  sacha  le  brajic,  n'i  fist  arestison, 

IEX  vost  ferir  le  dac  parmi  le  Chief  enson, 
so  Qaant  .i.  Chevaliers  saut  qai  fist  grand  folisson ; 

Et  Loihers  le  feri  sor  le  chief  k  bandon, 

Que  tot  le  porfendi  desi  qn'ens  el  menton. 

Mort  Tavoit  abata  par  desas  le  perron. 

»Oltre,  dist-il,  cnivers,  k  Den  malelcon. 
25  »Ta  mort  as  avanci6  por  le  crnel  f61on.« 

Mors  est  li  Chevaliers,  qai  nel  deservi  pas, 

Por  Tamor  son  seignor  qai  le  col  avoit  cras, 

Et  Loihers  escria:  »Feres,  baron,  k  tas. 

»Asaillir  nos  a  fait  li  craieas  Sathanas. 
so  »Ja  n'i  porra  garir  par  le  cors  saint  Thomas, 

»Se  je  Tataing  k  cop,  jet6  a  ambesas.« 

La  gent  au  dac  Loiher  i  fierent  k  mains  tas, 

Tranchent  et  poins  et  pies  et  espaules  et  bras; 

De  sanc  et  de  cervele  i  fu  grant  li  esclas 
35  Chieent  i  par  la  sale  mort  et  vaincu  et  mas ; 

Par  le  mien  essient  n^en  leveront  hui  mais. 

La  gent  le  duc  Buevon  nel  tieneut  mie  k  gas; 

Ains  s'arm^rent  erant  et  ne  demorent  pas. 

SenaoB  de  Montauban.  S 
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Atant  sunt  revenu  au  grant  chaple  vias, 

Ja  i  feront  morir  maint  home  as  talevas. 

Forte  fa  la  bataille  et  greveuse  k  sofrir; 
'     La  gent  le  duc  Baevon  s'en  prennent  k  issir 
,   6  Des  chambres,  des  soliers  oü  s'alerent  tapir. 

Les  blans  haabers  vestas  les  vit  on  revertir. 

Quant  les  virent  roiaas,  s'ont  p6or  de  morir. 

Bien  fürent  .üi].iii.,  sens  .i.  mot  de  mentir, 

Kl  asaillent  roians  qai  ne  pueent  ganchir. 
10  Parmi  les  aleors  en  firent  .c.  perir; 

Durement  les  demainent,  ne  le  porent  sofrir. 

Comme  Loihers  le  vit,  si  geta  .1.  souspir; 

A  soi  meisme  lors  se  prist  k  descourir: 

»Sainte  Marie  Dame,  que  porrai  devenir! 
15  »Jamals  ne  verrai  Karle  coi  je  doi  obeXr, 

»Mais  engois  que  jemuire,  lor  cuitjechermerir.» 

II  a  sachie  le  branc  qui  li  fu  k  plaisir; 

Amont,  parmi  son  hiaume,  en  ala  .i.  ferir; 

La  coife  ne  li  cercles  ne  le  puet  garantir, 
so  Desi  que  el  menton  li  fait  le  branc  sentir. 
Forte  fu  la  bataille  lä  amont  el  palais. 

La  gent  le  roi  de  France  qui  mult  furent  irais 

Fierent  des  brans  d'acier  sor  les  escus  k  ais 

Et  fiausent  les  baubers  ki  furent  de  Cambrais; 
S5  Chi^ent  i  k  main  tas  cui  soit  bei  ne  cui  lais. 

De  sanc  et  de  cervele  i  est  creüs  li  rais ; 

Jusk'ä  Tesperonal  i  fierent  k  eslais; 

Mais  la  gent  le  duc  Buef,  le  trai'tor  punais 

Damag^rent  la  gent  k  Temperöor  d'Ais. 
so         Loibers  et  si  baron  Yont  mult  amenuisant; 

Ne  sunt  mais  que  .Ix.,  ains  furent  .cccc. 

Vasament  se  desfent  cel  jour  le  remenant ; 

De  lor  brans  acerins  en  vont  .c.  ociant. 

Tant  bome  i  ot  le  jour  qui  n'ot  de  mort  garant. 
85  Par  le  mien  esciant,  ja  perdisent  atant 

Quant  la  commune  vint  com  esfoudre  corant, 

0  bacbes  o  esp6es  comme  gent  malveillant. 

En  la  sale  se  fierent  tot  piain  de  mautalant; 
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La  trov^rent  roians,  nes  vont  pas  mena^ant, 

Ains  fierent  et  ocient  quan  qae  vont  ataignant; 

Malt  en  i  ont  ocis  doot  damage  fönt  grant. 

A  icele  parole  es  vos  Buevon  errant; 
5  Et  issi  de  la  chämbre  sans  nol  delaiement 

Et  a  yestu  Taaberc,  laci6  Telme  luisant 

Et  ot  gainte  Tespee  k  son  senestre  flanc 

Et  escria  ses  homes:  »N^ales  mie  atarjant.« 

Ki  lors  veist  le  duc  com  il  fiert  durementl 
10  De  sanc  et  de  cervele  vait  la  terre  covrant 

Et  Tun  mort  de  sor  Fautre  ä  terre  trebucbant. 

Mais  malt  bien  s'i  vendirent  no  baron  combatant ; 

Et  eil  de  la  cite  les  vont  si  empirant, 

0  baces,  o  ma^aes  les  vont  escervelant. 
15  Gomme  Loibers  le  vit,  si  en  ot  maltalant;  * 

Envers  le  dac  ala  tantost  de  randonant 

Et  fiert  parmi  son  biaame  qoi  aloit  relaisant, 

Mais  ainc  ne  Tempira  la  monte  d'an  besant; 

Agenoiller  le  fist  por  le  cop  qai  fa  grant. 
so  De  lai  eüst  il  pais  ä  trestot  son  vivant, 
'  Mais  sa  gent  i  corarent  par  ire  randonant; 

Sas  le  fönt  relever  tantost  de  maintenant. 

Qaant  li  das  fa  sor  pi6s,  ne  s'ala  atarjant: 

n  va  ferir  Loiber  de  Tesp^e  tranchant, 
25  Qae  li  biaames  da  cbi^  ne  li  fist  tensement. 

Entreci  qa'  el  menton  Tala  tot  porfendant, 

Qae  mort  Ta  abata  desor  le  payament. 

Li  das  Baes  s'escria:  »Baron,  feres  avant. 

»Mar  en  escbaperont  11  petit  ne  11  grant.« 
so  Mors  est  li  fiax  le  roi,  ki  avoit  nom  Loiber, 

Qae  tramist  Earllesmaines,  Temperere  an  vis  fier, 

Aa  dac  Baef  d'Aigremont  k  loi  de  mesagier. 

H6  Dex,  com  grant  damage  et  com  grant  encombrier! 

Pais  en  avint  el  reigne  .i.  si  grant  destorbier, 
S6  Qae  il  en  fdrent  ars  tant  cbastel,  tant  mostier, 

Tant  prfenin  clam§,  tante  weve  moiller 

Et  tant  cbevalier  mort  aa  fer  et  k  Tacier. 
.    Haimais  örres  chan^on  qai  malt  &it  ä  prisier, 

2* 
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Si  com  s'en  retornerent  li  nobile  princier. 
Or  est  li  vasaus  mors  qui  tant  fist  ä  prisier. 
Savari  apela  dus  Bneves  li  guerrier. 
»Vasaus,  ce  dist  li  dus,  garde  ne  te  targier. 

5  >Voidies  me  tost  ma  vile,  sans  point  de  delaier. 
>A  Gharlon  porteres  son  vaillant  fil  Loiber; 
»Je  n^ai  autre  treu  qne  li  doie  envoier. 
»Asses  li  ferai  mal,  se  il  weut  guerroier.« 
»Sire,  dist  Savaris,  qui  le  corage  ot  fier, 

10  >Ne  Yos  esmaies  mie,  il  vos  fera  irier ; 
»Gar  engois  que  li  niois  soit  passes  de  fevrier, 
»Venront  ä  vostre  porte  tel  .Ix.  millier, 
»Ja  ne  le  garires  qne  n'aies  encombrier. 
»Penses  de  vos  garnir,  vos  en  aves  mestier; 

15  »Gar  vos  öeres  ocis,  ce  ne  puet  detrier. 
»II  n^est  nus  bom  el  mont,  qui  vos  puist  respitier, 
»Ne  mais  que  Damel  Dex,  li  verai  justissier.« 
A  itant  s'en  parti  del  duc  sens  atargier. 
Mult  s'en  failli  petit,  si  com  j'oi  noncier, 

80  Que  li  dus  nel  pendi  com  .i.  larron  fossier. 
Gil  enportent  le  biere  del  gentil  Chevalier. 
Quant  sunt  fors  de  la  vile,  si  preudent  .i.  somier ; 
Desus  metent  le  cors,  ne  volrent  atargier. 
Atant  s'en  sunt  parti,  sens  point  de  detrier. 

S5  He  Dex,  com  le  regretent  li  gentil  sodoierl 
»Sainte  Marie  dame,  dient  li  mesager, 
»Tant  nos  a  fait  li  dus  dolereus  enconbrier, 
»Qui  a  le  fil  Karion  ocis  au  branc  d'acier ! 
»Dex,  que  porrons  nos  faire,  ü  porrons  repairier 

30  »Et  que  porrons  nos  dire  Karllemaine  au  vis  fier? 
»Par  le  mien  essiant,  il  nos  fera  irier.« 
Qui  lä  velst  as  contes  lor  grant  dolor  mairier 
Et  lor  paumes  debatre  et  lor  cheveus  sachier. 
Onques  Dex  ne  fist  home,  ce  vos  os  afichier, 

35  Qui  n'en  eüst  piti6,  tant  eüst  le  euer  fier. 

Grant  duel  et  grant  dolor  demainent  li  mesage 
Por  le  fil  Karlemaine,  que  on  tenoit  k  sage, 
Que  li  dus  Bues  ocist  lä  sus  en  son  manage. 
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H^  Dex,  comme  le  jonr  li  avint  grant  damage ! 
Pais  en  perdi  il  terre  et  il  et  ses  linage. 
Si  en  perdi  la  teste  par  deles  .i.  boschage. 
Charles  le  fist  tuer  k  radar6  corage 

5  Et  pnis  en  fa  il  gnerre,  par  piain  et  par  herbage, 
Dont  bien  .c.  mile  homes  en  mororent  k  rage, 
Que  nes  pot  garantir  escas  ne  bone  targe, 
Ne  haubers  jaserans  ne  hiaumes  de  Cartage. 
Seignor,  j'ai  commenci^  chan^on  de  vaselage, 

10  De  grant  chevalerie  et  de  fort  ahannage. 
Ce  fd  el  mois  de  mai  qne  li  cans  asoage, 
Que  l'erbe  vert  est  n^e  et  la  flors  el  parage, 
Plorant  et  cheminant  repairent  li  mesage 
Le  chemin  droiturier  envers  France  le  large; 

15  Si  enportent  Loiher  qui  fu  de  haut  parage. 
L'empereres  de  Rome  en  aura  au  euer  rage. 

Or  chevauchent  li  mes  de  France  la  gamie. 
Dame  Dex  les  conduie,  li  fius  sainte  Marie! 
Mult  demainent  grant  duel,  n'i  a  celui  ne  die: 

20  »He !  dus  Bues  d'Aigremont,  li  cors  Deu  te  maudie, 
»Ains  mais  ne  fist  nus  dus  si  grande  felonie, 
»Qui  Loiher  nos  as  mort  par  ta  grant  trecherie. 
>Dex,  que  dira  li  roi«  k  la  barbe  florie? 
»Jamais  joie  n'aura  en  trestote  sa  vie.« 

85  Atant  Yont  chevauchant,  jie  se  targerent  mie; 
Ne  jurent  k  cite  ne  k  vile  gamie 
U  Ton  ne  feist  duel,  quant  la  chosse  est  oi'e, 
Por  Tamor  de  Loiher  qui  avoit  cortoisie. 
Pensant  et  cheminant  s^en  yont  par  la  chaucie, 

90  Que  par  nuit,  que  par  jour  ont  lor  voie  acoillie, 
Tant  que  il  sunt  venu  en  France  la  garnie. 
Charles  fu  k  Paris,  en  la  sale  jonchie, 
Et  tint  cort  hautement  de  sa  gent  seignorie. 
Grant  joie  demena  cele  bachelerie ; 

35  Mais  en  ases  poi  d^ore  aront  chiere  marie, 
Que  li  mes  s'en  repairent,  qui  yienent  k  haschie, 
Ki  aportent  Loiher  qui  la  face  a  noircie. 
Uns  d'aus  se  desparti,  qui  ne  s'atarga  mie ; 
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Desi  que  k  Paris  a  sa  voie  aqnellie 
Et  monta  les  degrös  de  la  sale  votie; 
La  oü  Vit  EarllemaiDe,  hantement  li  escrie: 
»Par  ma  foi,  empereres,  ne  lairai  ne  te  die, 
6  >Ici  vient  vostre  fiax  qui  perdne  a  la  Tie ; 
»Et  toate  vostre  gent  est  morte  et  detranchie. 
»Li  das  Bues  d'Aigremont,  cni  Jhesus  malele, 
»Si  li  copa  la  teste  k  s'esp6e  forbie. 
»Tot  mort  le  vos  envoie  sor  .i.  mur  de  Surie, 
10  »Venes  encontre  lui,  car  je  ne  vos  ment  mie.« 
Gomme  Charles  Tentent,  si  ne  set  que  il  die. 
n  est  cheüs  pasm^s  devant  sa  baronie, 
.  Si  qu'il  ne  pot  parier  d'une  liue  et  demie. 
Naymes  Ten  releva  et  li  rois  d'Ermenie, 
15  Bueves,  li  das  sens  barbe  et  li  quens  de  Rossie. 
»Avoi !  sire,  fönt  il,  ici  a  vilonie. 
»Por  amor  Dame  Den,  ne  vos  esmaies  mie ; 
»Mais  penses  qae  li  das  ait  perdae  la  vie, 
»Et  qai  vos  en  faara,  Jhesas  le  malele.» 
20  Quant  li  rois  Tentendi,  si  ne  set  qae  il  die. 

»Baron,  dist  Earlesmaines,  por  Den  le  roiamant, 
»Et  car  me  conseillies,  car  je  sai  malt  dolant 
»Del  dac  Ba6  d'Aigremont  qai  si  me  va  menant, 
»Ki  m'a  oeis  mon  fil  et  le  prea  Enguerrant. 
25  »Or  le  m'envoie  mort  sor  .i.  destrier  ferrant.« 
Et  Naimes  respondi:  »Ne  te  va  atargent; 
»Mais  alons  h  Tencontre  tost  et  isnellement. 
»A  Saint  Germain  des  pr^s  le  metons  maintenant.« 
»Barons,  dist  Tempereres,  tot  ä  vostre  commant.« 
30  Charles  part  de  Paris,  qai  le  caer  ot  dolant. 
Et  0  lui  en  alerent  de  Chevaliers  .vii.  cent. 
Onqaes  n'i  ot  celai  qai  n'alast  dolosant. 
Charlesmaines  li  rois  ne  s'ala  atargent, 
Yint  encontre  son  fil  qai  le  cors  ot  sanglant 
35  Et  fenda  jasqa'  el  pis  ä  Tesp^e  tranchant. 
L'empereres  l'encontre,  car  il  l'aloit  querant; 
De  si  loing  com  le  vit,  n'i  ala  demorant; 
Par  son  estrier  h  or  descendi  de  ferrant; 
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Yint  eDContre  la  biere,  plorant  et  dolosant. 

»Sainte  Marie  [dame],  dist  Karies  li  sachant, 

»Qae  porrai  deyenir?  soies  moi  hui  aidant.» 

Atant  en  yint  au  cors,  si  Tala  esgardant  t 

5  Et  Vit  saDglant  le  front  et  la  cbi^re  devant ; 

La  cervele  li  fd  desor  les  iols  deyant. 

L'empereres  en  plore  et  fait  .i.  duel  malt  grant. 

Onques  Dex  ne  fist  home  en  cest  si^cle  vivant, 

Ei  veist  Earlemaine,  ne  Ten  pesast  forment. 
10  En  la  cor  n'ot  le  jor  Bavier  ne  Alement 

Qni  des  iols  de  son  chief  n'alast  malt  lennoiant 

Et  por  l'amor  le  roi  malt  tenrement  plorant. 

Li  aaqaant  dient:  »Kois,  ne  te  va  atargant; 

>Fai  ton  fil  enfoir  ä  saint  Germain  avant; 
15  »Pols  semon  ton  empire  desi  ä  Mont  Aiglant, 

»Desi  as  pors  d'Espaigne  va  tes  os  semonant. 

»Mar  lairas  ä  semonre  le  petit  ne  le  grant; 

»Qni  armes  pnet  porter,  si  viengne  maintenant, 

»Qai  n'i  venra,  si  soit  apel6s  recr6ant; 
20  >Maldis  soit  il  de  Dea,  le  pdre  roiament, 

»Ei  n'ira  sor  dac  Boef  tost  et  isnellement ; 

»Ja  mar  li  laiseres  .i.  denier  vaillisant, 

»Et  se  Yos  le  prendes,  pendas  soit  maintenant.« 

Qaant  Earles  Tentendi,  si  se  va  confortant. 
85  »Baron,  dist  Tempereres,  dont  le  lairai  je  atant 

»A  Dame  Den  de  glore  me  vois  de  lai  plaignant« 

De  si  k  Saint  Germain  ne  se  vont  atarjant; 

El  mostier  en  entrerent  li. Chevalier  vaillant; 

L'anberc  li  desvestirent  et  le  hiaame  ioisant. 
so         L'aaberc  li  deslacerent  ä  saint  Germain  el  pre. 

Ens  el  mostier  Ten  ont  tot  maintenant  porte. 

L'arceveske  Hermans,  c'on  tint  a  bien  letrö, 
^  ' )  L  \J^  cbaflit6e  ia  messe,  n'i  a  plus  demore. 

L'ofrande  fu  malt  grande,  quant  Charle  i  fa  ale. 
35  Apres  la  messe  Tont  en  .i.  sarcui  böte. 

Ei  done  oi'st  le  cri  qae  Ton  i  a  ley6! 

Com  Charles  se  demente,  Tempereres  membrel 

Com  tire  ses  cheveas  li  bons  rois  corone! 
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»He  Dex,  dist  Earlemaines,  com  par  sni  aTÜli! 

»Tant  m'a  li  das  Baeves  malement  dement 

>Ki  mon  mesage  a  mort  et  roon  fil  m'a  ta^ ! 

>Dame  Dex,  sires  p^res,  qni  nie  fesistes  nö, 
5  »Yos  m'en  dones  venjance  par  la  Yostre  bont^, 

»Qae  encor  se  repente  de  ce  k'a  mal  ovre. 

»Si  ne  In  onqaes  jors,  ce  sachies  de  verte, 

»Qae  loi  et  son  linage  ne  tenisse  en  chiert^; 

»Mais  se  yif  longaement,  il  iert  gnerredon^. 
10  »Je  nel  lairoie  pas  por  Paris  ma  cite, 

»Qae  ne  voise  sor  lai  ä  cest  premier  est^, 

»Et  Dex  me  laist  Yengi^,  selonc  ma  yolente.« 

Dont  regarde  son  fil  qni  le  vis  ot  ma6; 

Doncement  le  baissast,  se  ne  fast  trestorn^, 
u  Mais  Naimes  de  Baivi^re  et  li  qaens  Othoe 

Aimery  de  Nerbone  et  Bernart  rador^ : 

»Sire,  fönt  il  an  roi,  merd  por  amor  DL 

»Gar  Yos  reconfortes,  si  feres  grant  bont6. 

»Ja  iestes  yos,  bons  rois,  de  grande  poest6 ; 
20  »Bien  yos  poes  Yengier  de  BaeYon  Tadare; 

»La  mort  de  Yostre  fil  sera  chier  compare. 

»Abates  Aigremont  le  chastel  bonor^, 

»Das  BacYes  soit  pendas  com  traltres  proY6. 

»Se  je  YOS  ai  bien  dit,  or  soies  apens6, 
25  »Ne  soies  mie  dame  qai  ait  grant  duel  mene.« 

Comme  Karies  Tentent,  si  lor  en  sot  bon  gre. 

»Or  gardes  qae  li  cors,  fait-il,  soit  enterre.< 

Et  il  si  fa  tantost  et  en  terre  boat6. 

Donc  s'en  parti  li  rois  de  saint  Germain  el  pre 
80  Et  rentra  en  Paris  en  son  palais  paY^. 

Adonc  fa  en  la  sale  tantost  li  deas  Icy^; 

De  toates  pars  i  ont  le  cri  adonc  leve; 

Tant  chevel  i  ot  trait  et  tant  drap  depone.         ^ 

•Vn.  jors  trestous  entiers  avoit  li  deus  dar6, 
85  Qae  n'i  ot  son  ne  joie  ne  dedait  dement ; 

Quant  Yint  au  nueme  jour,  s'est  Karies  porpense 

De  la  mort  de  son  fil,  dont  il  est  adol^. 

Ja  por  duel  demener  ne  Tara  recovre. 
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En  la  sale  est  venns,  lä  ü  sot  son  barn^; 
Malt  i  farent  demaine,  prince,  conte,  chass^. 
Charles,  nostre  empereres,  les  a  araison^. 
»Baron,  dist  Earlemaines,  or  oies  mon  pensi. 

5  »J'ai  port^e  corone,  .Ix.  ans  sunt  pass6. 
»Onques  mais  ne  trovai,  moi  feist  tel  yilt6 
»Com  dns  Baes  d'Aigremont  ki  m'a  Loiher  tn6 
»Et  Enguerran  aasi,  le  yasal  adar6. 
»Ja  iestes  vos  mi  home  et  plevi  et  jar6 ; 

10  »Ne  me  deves  faillir,  baron,  c'est  v6rit6. 
»Je  m'en  irai  sor  lui  k  cest  premier  est6 
»Et  menrai  mon  empire,  quant  Taurai  attn^. 
^aa*  ceste  moie  barbe  de  blanc  entremeslö, 
»Aigremont  abatrai,  se  je  vif  par  a6. 

15  »M'aideres  vos,  baron,  por  amor  Dame  D^, 
»Tant  que  soie  vengi^s  del  traitor  prov6?« 
Flamenc  et  Bernder  se  snnt  entre  escri6, 
Engevin  et  Normant,  dont  il  i  ot  plantö. 
Et  tot  li  antre  prince  ki  fdrent  asembl6; 

«0  Si  respondent  au  roi:  »A  vostre  volenti. 
»Ja  jor  ne  vos  faudrons  en  trestot  nostre  a6, 
»Engois  Yos  aiderons,  tant  qu^il  sera  mat^, 
»Et  qae  vos  Taures  mis  en  Yostre  fermet^.« 
Mais  engois  en  seront  .c.  mil  home  yers6 

25  Et  chetl  .c.  destrier,  mort  et  esboael^, 
r    Tant  chastel  abata  et  tant  bore  embras^, 

\^Et  tant  pie  et  tant  poing  et  tant  bu  desevr6, 
^  Tant  vaillant  Chevalier  parmi  le  cors  navrö, 
Que  il  ait  pris  Buevon,  car  mult  avoit  bontö. 

30         »Baron,  dist  Earlesmaines,  ä  moi  en  entendes, 
»Aideres  me  vos  donc  en  foi,  en  loiaat6s?« 
»Oll,  dirent  li  prince,  mar  vos  en  doateres. 
»Mais  semones  vos  homes,  vos  princes,  vos  chas6s, 
»Qae  il  wiengnent  ä  vos,  qae  mestier  en  aves. 

35  »Et  eil  qai  n'i  venra,  de  vos  seit  desfies.» 
»Baron,  dist  Earlesmaine,  bien  sai  qae  vos  m'ames. 
»Issi  sera  il  fait  com  vos  le  devises.« 
Ses  mesages  apele,  s'a  ses  bries  aprest^s 
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E'il  envoie  as  barons,  de  par  tot  les  regnöB. 

Li  aaqaant  sunt  vena  et  li  aaqoant  rem^s. 

Li  baron  qai  ramerent,  eil  ne  sunt  demorös; 

Ains  vienent  et  aünent  o  grande  poest6s. 
5  Bichars  de  Normendie,  cni  Dex  croise  boüt^s, 

I  ameua  .xx.  mile  de  vasans  esprovös. 

Desi  que  ä  Paris  ne  6unt  aseür^s. 

Es  pr^s,  par  desus  Saine,  es  les  vos  arotös. 

Charles  fu  as  fenestres,  si  les  a  regard6s; 
10  De  Den  les  a  saigni^s,  le  roi  de  majest^s. 

Pais  i  yint  Salemons,  li  fors  rois  coron6s, 

A  tot  .XXX.  mil  homes,  garnis  et  aprest^s: 

Galerans  de  Bouillon  et  des  autres  asses, 

Flament  et  Braibengon  ne  se  sunt  arest^s; 
15  A  Paris  sunt  venu,  ki  est  bone  cit^s. 

Onques  Dex  ne  fist  home  ki  de  m^re  fust  n6s, 

Ei  les  peüst  esmer,  quant  se  sunt  assembl6s. 

Par  trestoute  la  terre,  c'est  fine  V^rit^s, 

Ne  remest  home  h  pi6s,  qui  ne  venist  arm^s. 
so  L'empereres  de  Borne  les  a  araison^s: 

>Baron,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes. 

»Grant  damage  m^a  fait  dus  Bues  li  alos^s; 

»Loiher  mon  fil  m'a  mort,  c'est  grans  desloiaut^s. 

»Or  en  irons  sor  lui,  se  vos  le  me  loes.« 
85  Atant  sunt  escri6  Flamenc,  li  desre^s, 

Baivier  et  Aleman  dont  i  avoit  ases; 

De  commencier  batailles  furent  entalent^s. 

»Sire,  car  chevauchies,  ne  vus  aseüres. 
j     »A  le  matin  movrons,  quant  solaus  iert  lev^s, 
^  30  >Et  nos  vos  aiderons  de  bonos  volent^s. 

»Le  duc  Buef  asaurons,  tot  si  cum  vos  volres.> 

Et  Karies  respondi:  >Dex  vos  en  sache  gr6s. 

»Or  et  argent  et  pailes  vos  donrai  je  asses.« 

»Naimes,  dist  Karlemaines,  ä  moi  en  entendes, 
35  »Et  vos  et  Galerans  qui  tant  aves  bontes 

»Et  Bichars  li  Normans,  li  bons  dus  honoris, 

»Vos  conduires  Vengarde  k  .xxx.  mil  arm^s 

»Et  porprendes  la  terre  environ  et  en  lös 
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»Et  destmies  la  terre :  telx  est  ma  vojent^s.« 
Et  eil  ont  respondu:  »Si  com  vos  commandeB.» 

A  itant  Tont  laisi^  li  prince  et  li  baron, 
Desi  que  el  demain  qae  solens  pert  par  fönt, 

5  Que  Karies  se  leva,  li  rois  de  Montloon, 
Changa  soi  et  vesti,  que  V  virent  maint  baron. 
.im.  cors  bagheres  fist  soner  de  randon 
Et  li  OS  se  commuet  d'entor  et  d'environ. 
De  Paris  sunt  tornö,  ensi  com  nos  disom, 

10  Et  trespassent  la  terre  et  Tample  regiom. 

QSTe  sai  ,que  vos  contasse  des  jorn6es  le  nom; 
Tant  a  chevalchi^  Earles,  IT  röis  de  Montloom, 
K'entres  est  en  la  terre  le  duc  Bu6  d'Aigremon. 
Le  feu  i  a  fait  mettre  entor  et  environ. 

lö  .L^mesages  s'en  torne  ä  coite  d'esperon, 
Desi  ä  la  cM  ne  qnist  arestison. 
El  palais  est  venus  sor  .i.  ceval  gascon; 
U  qne  il  vit  le  duc,  si  Ta  mis  ä  raison. 
'^Sire,  Jliesas  vos  gart,  qui  estora  le  mont. 

20  »Par  la  foi  que  vos  doi,  noveles  vos  diron. 
»ITest  mie  de  merveille,  se  nos  esmerveillon, 
»Qae  Earles  vient  sor  vos,  li  rois  de  Monloon, 
»Et  0  Ini  .cm.  home  qui  vienent  de  randon, 
»Arm^s  d'aubers  et  d'iaume  et  d'escu  älion. 

25  »Onques  Dex  ne  flst  home,  par  vert6  le  disson, 
»Se  il  le  het  de  mort,  n'en  doive  avoir  frigon. 
»Je  li  Ol  jurer  le  cors  saint  Lazaron, 
»Qne  se  il  vos  tenoit,  n'anries  raengon, 
»Que  pendas  ne  fassies  en  hant,  com  .i.  larron. 

so  »Yo  fame  et  vo  enfant  jk  n'anront  garison, 
»Que  il  ne  soient  ars  en  feu  et  en  charbon.« 
Comme  U  das  Toi,  si  mua  sa  fa^on. 
»H6  Dex!  ce  a  dist  Bueves,  par  vo  saintisme  nom 
»Garissies  moi  mon  cors  de  mort  et  de  prison, 

35  »Qae  ne  [me]  prende  E[arles,  li  rois  de  Monloon ; 
»Car.se  il  me  tenoit,  n'auroie  garison, 
»Ne  perdisse  la  teste  par  desus  le  menton.« 

Qaant  li  das  d'Aigremon  le  mesage  entendi, 
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Qne  Karies  Tient  sor  loi  qni  tant  par  est  bardi, 
Et  amaine  son  ost  annö  et  fer  vesti, 
Tant  Yaillant  Chevalier,  prea  et  amenevi, 
Isnellement  sant  sns,  ne  s'i  est  alienti. 

5  »BaroD,  ce  dist  li  das,  por  amor  Den  merd, 
»Karies  en  vient  sor  moi,  que  tieng  k  anemi, 
»Malt  dolans  et  maris  de  son  fil  k'ai  peri; 
»Et  si  me  paet  tenir,  tost  m'aara  malbailli.« 
»Sire,  ce  a  dist  Foaqaes,  je  vos  tieng  k  ami. 

10  »Or  ne  vos  dementes,  biaa  sire,  je  vos  pri; 
»Mais  mandes  vostre  frere,  dant  Girart  le  hardi, 
»Qae  il  vos  viengne  aidier  et  Doons  aatresi 
»Et  Aimes  de  Dordon,  li  vasal  seignori. 
»Cil  amenront  tel  gent  dont  Karies  iert  boni.« 

15  Et  das  Baeves  respont:  »Par  ma  foi,  je  l'otri.« 
n  a  pris  .i.  mesage  qa'il  set  de  sens  gami: 
»Ya,  monte  en  .i.  cheval  corant  et  arrabi. 
»Si  me  diras  Girart,  mon  fr^re  le  bardi, 
»Qae  Karies  vient  sor  moi,  ki  ne  m'aime  .i.  espi.« 

80  Et  eil  monte  el  cbeval,  qae  plas  n'i  atendi; 
Tost  et  isnellement  d'Aigremont  se  parti 
Et  trespasse  les  tertres,  les  val6es  aasi 
Et  la  terre  environ,  onqaes  ne  s'alenti, 
Tant  qa'il  vit  Rossillon  le  chastel  bien  basti. 

25  Cil  vint  ä  Rossillon  qai  fa  le  dac  Girart, 

Et  le  trova  jeuant  ä  .i.  vasal  Lombart. 
Li  mes  est  descendas  et  venas  cele  part 
Et  salae  le  dac,  ne  se  fist  point  coart. 
»Dame  Dex  vos  sant,  sire,  dist  li  mes  k  Girart, 

30  »De  par  Buef  d'Aigremont,  vo  frere  le  gaillart.« 
Apr^s  si  li  bailla  le  brief  k  une  part. 

Li  das  re^oit  le  brief  qae  ses  frere  envoia ; 
Son  cbapelain  apele,  onqaes  ne  se  tarja; 
Cil  brisa  le  sael  et  la  letre  avisa, 

55  Pais  si  a  dit  au  duc  quant  qae  il  i  trova: 
Com  Karies  l'empereres  son  grant  ost  aüna 
Et  com  Bues  d'Aigremont  k  besoig  le  manda; 
Qae  il  li  viengne  aidier  por  Den  qai  le  forma; 
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Que  se  li  rois  le  tient,  maintenant  le  pendra. 

Comme  Girars  Folf,  errament  se  leva 

Et  jare  Dame  Dea  qni  le  mont  estora, 

Qu'il  mandera  son  ost,  son  fr^re  secorra; 
5  S'il  trueve  Earlemaine,  ä  Ini  se  combatra. 

Dont  mande  son  empire  et  mult  tost  Taüna; 

Et  furent  bien  .cm.,  ce  dist  eis  qn'es  esma; 

Et  Doons  de  Nantaeil  le  sien  ost  rasembla. 

Endoi  sunt  ajost^,  demor^e  n'i  a. 
10  De  Rossillon  partirent,  cum  Taloe  cbanta, 

Et  trespassent  la  terre  oü  li  os  assembla. 
vDe  lor  jornees  faire  ne  vos  conterai  ja;   > 

Vindrent  ä  ^gremont  qni  sor  la  röche  esta. 

Par  deles  la  cit6  Girars  se  berberga 
15  YA  li  dns  environ  en  le  pree  loga. 

Onqnes  ne  fn  tele  os  com  li  dns  amena. 

Li  dns  Bnes  d'Aigremont  onqnes  ne  demora; 

A  Girart  est  venns  et  si  Ten  mercia. 

Trestot  de  cbief  en  cbief  Tafiaire  li  conta, 
20  Que  11  ocist  Loiber  que  Karies  envoia. 

»Or  est  venus  sor  moi,  sa  barbe  jnrde  a 

»Que  s'il  me  puet  tenir,  ä  forches  me  pendra.« 

>Par  Den,  ce  dist  Girars,  ja  nel  se  pensera. 

»Par  le  mien  essient  ä  dolor  s'en  r'ira.« 
25         »Fr^re,  ce  dist  Girars,  ne  vos  esmaies  mie. 

»Se  Karies  yient.sor  vos  de  France  la  garnie, 

»II  i  anra  bataille,  ce  ne  remenra  mie. 

»Ja  jor  ne  vns  falrai,  tant  com  je  soie  en  vie.« 

»Sire,  ce  dist  dus  Bues,  mes  cuers  ä  vos  stalle.« 
30  A  itant  l'a  laisi^  la  riebe  baronie, 

Desi  ä  lendemain  que  Taube  est  esclarcie, 

« 

Que  li  dus  d'Aigremont  ä  la  cbiere  baitie 
Fait  sa  gent  conröer  et  si  Ta  bien  rengie. 
II  vestent  les  haubers  de  cele  oevre  deugie 
a5  Et  gaingnent  les  esp^es  ü  chascuns  mult  se  fie 
Et  montent  ^s  chevaus  d'Espaigne  ou  de  Rousie. 
Adonc  s*en  sont  parti,  ne  s'atarg^rent  mie 
Et  sunt  achemin6  tres  parmi  Lombardie. 
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Droitement  envers  Troies  ont  lor  eirre  aquellie. 
La  yile  ont  ascgie  panni  la  praerie. 
Li  cit6ain  s'esmaieot  de  la  die  garnie; 
Yasaament  se  desfendent  cootre  la  baronie; 

5  Jcitent  pieres  et  bans  et  pois  chande  et  bolie 
Et  rnerent  les  fns  dont  la  vile  iert  garnie. 
Tant  en  Tont  odant,  n'est  qoi  le  nombre  en  die. 
Li  dus  se  traist  arriere  enmi  la  praerie, 
Fist  soner  la  retraite,  sa  gent  est  resortie, 

10  Et  jnre  Damle  Den,  le  fil  sainte  Marie, 
Jamais  n^en  partira  en  trestote  sa  yie, 
Si  aura  cens  dedans  et  la  cite  broie. 
Mais,  je  cnit,  sa  parole  i  sera  desmentie, 
Qne  Karies  Tempereres  et  sa  gent  la  garnie 

15  Si  yienent  et  chevanchent  k  force,  k  ost  banie. 
Anvergnas,  Berrnier  et  eil  deNormendie, 
Flamenc  et  Engerin  ne  se  targerent  mie. 
.1.  mesages  lor  conte  com  ruevre  fd  bastie 
Et  com  vint  li  das  Bnes  k  la  terre  essilie 

20  Et  com  li  das  Girars  li  refa  en  aie, 
Et  lor  das  de  Nantael  lor  i  fist  compaignie. 
Et  qaant  le  rois  Toi,  k  haate  Tois  s'escrie: 
»Baron,  car  cbevaacbies,  ne  tos  atargies  mie.« 
Adonc  sonent  les  cors  et  la  grant  taborie, 

25  Qae  on  oist  la  noise  d'ane  liue  et  demie. 
Dans  Riebars  li  Könnens  k  la  cb^re  b^rdie 
Et  Ogiers  le  Danois  qui  mains  ne  valoit  mie, 
Condaient  Tavangarde,  car  li  rois  malt  s'i  fie. 
Yentelent  eil  peignon,  mainte  ensaigne  i  balle, 

80  Chevancbent  par  la  plaigne  qa'est  gaste  et  enbermie. 
Girars  de  Bossillon  en  o£  la  bondie; 
II  a  dit  as  barons :  »Ne  vos  esmaies  mie, 
»Encai  aarons  estor  et  bataille  enforcie.« 
Qnant  li  bons  das  Girars  a  oit  la  com^e 

35  De  Tost  Karion  qni  vient  de  France  la  loee, 
Ses  cors  a  fait  corner,  sa  gent  est  esfra^e, 
Vestent  haabers  et  biaames,  tante  broine  safr6e ; 
Et  si  ot  gaint  le  joar  tante  nobile  esp6e 
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Et^nt  cheval  corant  ä  la  crupe  thil^, 
Girars  va  chevauchant  Teinbletire  et  Teströe; 

0  lui  .lx.m.  de  bone  gent  arm^e. 
Bondissent  eil  tabor,  grans  fu  la  reson^e. 

5  Ja  i  aura  don4  tante  pesant  col^e 
Et  tant  baron  ocis,  navr6  en  le  cor6e, 
Dont  Tame  s'en  parti;  n'i  pot  avoir  dar6e. 
Sainte  Marie  Dame!  com  dure  destin^e 
Avint  en  celui  jor  sor  gent  crestian^ ! 

10  Les  OS  s'entrenconträrent  emmi  .1.  valee ; 
La  fu  grant  la  tengon  et  laide  la  mesl^e. 
Li  bons  dus  Galerans  a  s'ensaigne  escri^e: 
MoDjoie !  la  Earlemaine,  qnl  tant  fu  renomee, 
Et  Girars,  Rosillon;  ä  malt  grant  alen^e. 

15  Endui  s'entrencontrerent  tot  une  randon^e. 
Galerans  de  Buillon  a  la  lance  lev^e 
Et  fiert  le  duc  Girart  en  la  targe  doree, 
Si  qae  il  li  avoit  percie  et  estroee 
Et  la  broine  del  dos  derompue  et  faas6e ; 

20  Les  le  coste  li  passe  la  grant  lance  acer^e. 
Dame  Dex  le  gari  et  la  vertu  nom^e. 
Del  sanc  qui  de  lui  ist,  fu  toute  ensanglant^e. 
Li  dus  de  Rossillon  li  redone  col6e, 
Qae  la  bocle  del  col  11  a  parmi  cop6e 

85  Et  la  broine  del  dos  li  copa  k  volee 
Et  gambais  et  curie  et  la  pelice  16e. 
Li  brans  descent  aval,  par  une  randon^, 
Le  cheval  aconsuit  et  la  sele  dor^e ; 
La  teste  li  copa,  li  dus  chiet  en  la  pr6e. 

so  Galerans  sailli  sus,  cm  eist  gius  point  n'agree 
Et  escrie  s'ensaigne;  es  vos  sa  gent  arm^e. 
Engois  qu'il  remontast,  c'est  verit^s  prov^, 

1  ot  pardevant  lui  mainte  teste  cop6e. 

Forte  fa  la  bataille  ä,  cest  commencement, 
36  La  oü  li  dus  chal  ä  cui  ArdanS"  apent. 

Tant  hiaume  i  ot  cop6,  tant  riebe  garnement, 
^  .  Tant  baron  Chevalier  ä  la  terre  s'estent. 

Es  vos  Ogier  poignant,  qui  par  aü*  destent; 
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La  lance  porte  droite,  fiert  Ponton  de  Glairent 
L'escn  li  a  perci6  et  Taubere  jazerant, 
Si  qne  parmi  le  cors  son  roit  espi^  li  rent; 
Mort  Tavoit  abatti  del  sor  de  Boniyent, 

5  Puis  saissist  le  cheTal  par  la  reine  k  argent 
Et  est  venus  au  duc,  si  Ten  fait  .i.  present. 
Quant  Girars  Ta  veü,  si  en  ot  marrement. 
Li  dus  de  Rosillon  le  regrete  forment: 
»Abi!  taut  mar  i  fustes,  frans  cbevaliers  vaillant. 

10  »Ogiers  de  Danemarche,  li  cors  Deu  te  cravant; 
»Tu  as  mort  mon  neveu  que  je  amoie  tant. 
»Se  je  puis  esploitier,  tu  en  seras  dolant.« 
Dont  brocbe  le  cbeval  des  esperons  d'argent 
Et  a  brandi  la  lance,  si  le  va  paumoiant 

15  Et  feri  Enguerran  en  son  escu  devant; 
Desos  la.bocle  ä  or  li  ala  porfendant, 
Si  que  parmi  le  cors  li  va  outre  boutant. 
Mort  Tavoit  abatu  de  deseur  Tauferrant. 
»Outre,  dist  il,  cuivers,  ja  nVn  ires  jabant.« 

20  Puis  est  passes  avant,  n'i  ala  atarjant, 
Et  a  sachie  Tespee  k  or  reflamboiant 
Et  feri  .i.  Frangois  sor  son  hiaume  luisant; 
Desi  en  la  cervele  Tala  tot  porfendant. 
Mort  Tavoit  abatu  tr^s  devent  Galerant, 

85  Puis  crie  Rossillon !  k  sa  vois  bautement : 
>Por  Tamor,  Dame  Deu,  baron,  feres  ayant.« 
Atant  es  yos  Doon  k  esperon  brochant 
Et  le  duc  d'Aigremont  et  Aimon  le  vaillant. 
La  peüsies  veoir  .i.  estor  si  pesant, 

30  Xa-nt  cbevalier  abatre  et  ocirre  k  torment; 
De  sanc'et  de  cervele  va  la  terre  jonchant 
Et  Tun  mort  deseur  Tautre  k  la  terre  gissant; 
Et  tant  chevaus  i  va  ses  reines  traXuant, 
Qui  estraier  s'en  fuient,  de  seignor  n'ont  garant. 

85  Se  li  dus  est  dolans,  ne  cuit  Karies  s'en  vant. 
Forte  fu  la  bataiUe  aval  parmi  le  pr6. 
>Dame,  dist  11  dus  Bues,  qui  portas  le  fil  De, 
>yos  me  gardes  mon  droit  que  ne  soie  afol6; 
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>Et  dones  que  je  vainque  Tempereor  membr6, 

»Tant  que  soiom  ensamble  bonement  acorcl6, 

»ü  il  s'en  voist  ariöre,  en  France,  son  reign6.« 

Lors  a  li  das  s'ensaigne  bantement  escrie; 
5  Atant  es  vos  Girarts  et  Aymon  Tadur^. 

Li  das  Bues  d'Aigremont  ne  s'a  aseür6, 

II  broche  le  destrier,  s'a  l'escu  acole 

Et  Riebars  li  Normans  est  contre  lai  ales. 

Ambedai  s'entrevienent  par  vive  poeste; 
10  Les  lances  furent  roides,  li  espie  amore 

Et  li  cheval  sunt  bi.en  endui  entr'encontr6 

Et  11  vasal  sunt  fier  et  de  grande  bonte. 

Sor  les  escus  ä  or  se  sunt  grant  cos  don6, 

Que  des  ais  et  del  cuir  i  a  petit  dure. 
15  Li  bauberc  furent  fort,  quant  11  ne  sunt  faus6 ; 

Si  forment  s'entreburtent  li  vasal  adure, 

Li  ar^on  sunt  rompu  et  li  poitral  quass^; 

Des  biaumes  se  hurterent,  si  se  sont  estonö; 

A  poi  que  de  lor  chi^s  ne  sunt  li  cell  vol6. 
20  Par  enson  les  chevaus  qui  furent  sejorne, 

Se  sunt  li  dui  vasal  abatu  ens  el  pr6 ; 

Por  .i.  seul  petitet  qu'il  ne  sunt  afront^. 

Mult  bien  poist  on  estre  demie  liue  al6, 

Engois  que  li  baron  se  fussent  relev^. 
25  De  la  grant  envaXe  furent  tot  eston6. 

Dans  Riebars  li  Normens  est  primes  remont^ 

Et  dus  Bues  d'Aigremont  n'i  a  point  demorö; 

Par  droite  vive  force  a  son  cbeval  coubre. 

Ja  i  aura  dolor,  se  Dex  n'en  a  pite ; 
30  Atant  vint  Tempereres,  s'a  Monjoie !  escrie : 

»Abi!  Bues  d'Aigremont,  oü  iestes  vos  al6? 

»Malvais  cuivers,  traltres,  com  m'aves  malmene! 

»Mon  fll  m'aves  ocis  dont  j'ai  le  euer  ire.« 

Li  dus  ne  l'oi*  mie^  d'autre  part  est  torne 
35  Et  Charles  laise  corre  le  destrier  abrive ; 

Si  ala  ferir  Coine  en  son  escu  liste. 

Icil  fu  nies  Girart  et  de  sa  seror  ne; 

Mult  fu  vasaus  as  armes  et  de  grande  bont6. 

Renaoa  de  Montaubau.  8 
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L'empereres  le  fiert  en  son  esca  list6, 
Desos  la  boucle  ä  or  11  avoit  estro^ 
Et  Taubere  de  son  dos  derot  et  desafr^, 
Si  qne  parmi  le  cors  li  a  Tacier  passe. 
5  Mort  l'avoit  abatn  tres  en  miliu  del  pr^. 
»Outre,  dist  il,  cuivers,  vos  aves  compar6 
»La  mort  de  mon  chier  fil  qne  tant  avoie  am6.» 
Puls  escrie:  »Monjoie!  feres  i  mi  priv6. 
>Que  Bueves  soit  ocis  et  k  honte  livre.« 

10  Et  il  si  fönt  tantost  que  n'i  sunt  demorö. 
Lk  velssies  estor  et  grant  mortalit^, 

-    Tant  vaillant  Chevalier  ä  la  terre  Ters6 
Qui  jamais  k  nul  jour  ne  seront  restor^. 
La  polssies  veoir  tant  home  esboele, 
-  15  Tant  vaillant  Chevaliers  ocis  et  cravent6, 
Qui  puis  ne  vit  sa  ferne  ne  tot  son  parent^. 
»Sainte  Marie  [dame],  dist  Girars  Tonorö, 
»Garissies  hui  mon  cors,  que  ne  soie  afol^, 
»Que  ne  me  prende  Karies,  li  fors  rois  Corona, 

20  >Ne  moi  ne  mes  .iii.  fr^res  que  je  ai  tant  am6.« 
Dont  a  brandie  Tanste,  s'a  le  cheval  hurt6 
Et  fiert  .i.  home  Ogier  en  son  escu  list6, 
Que  tot  11  a  fendu  et  tot  escartelö 
Et  le  haubert  del  dos  11  avoit  lu6s  faus6. 

25  Li  fers  contre  l'acier  a  mult  petit  dur6 ; 
Parmi  le  gros  del  euer  li  est  Tacier  passe; 
Mort  l'avoit  abatn  du  destrier  sejorn6, 
Puis  erie:  »Rossillon!  eist  a  son  tens  fin6.« 
Atant  es  vos  sa  gent  qui  n'i  sunt  demor^; 

30  Es  gens  le  roi  se  fierent,  n'i  ont  plus  arest6. 
A  icele  enva!e  ont  fern  et  ehapl6. 
Li  estors  fu  pesans,  tant  cop  i  ot  don^, 
Tans  hom  il  fu  le  jor  parmi  le  cors  navre, 
Et  de  .11.  pars  1  fu  mult  grande  la  fiert6. 

35  Atant  parti  des  rens  dus  Bueves  Taloss^, 
Et  escrie:  »Aigremont!  Karies  oü  ies  aI6? 
»Mon  neveu  m'as  ocis,  que  tant  avoie  am^. 
»Jamals  ne  serai  lies,  si  Tauras  compar^.« 
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Earlesmaines  ToX,  si  s'est  des  rens  seyr6. 

»Or  en  soit  Dex  au  droit,  dist  Bueves  Tadur^.-« 

:*Certes,  ce  dist  li  rois,  ja  te  sera  monstre, 

>Que  oceis  mon  fil  com  traltres  proTe.« 
5  Le  cheval  laise  corre,  par  8^  Fa  hurt6 

Et  a  brandi  la  hante  dont  li  fers  fa  qnarr^, 

Et  li  dns  contre  lui  ne  Ta  pas  refuss^. 

Grant  cos  ne  sunt  doii6  en  lor  escus  list^; 

Desous  les  bondes  cl'or  les  ont  frais  et  quass6. 
10  Fort  farent  li  hauberc,  qnant  il  ne  snnt  faus^, 

Et  li  cheval  se  sunt  durement  encontr^ 

Que  sor  les  rains  derri^re  se  sunt  acaton^. 

Ambedai  li  vasal  sunt  k  terre  Ters^. 

Karies  resailli  sus,  li  bons  roi  corone, 
15  Et  a  traite  resp6e  qai  li  pent  an  cost6 

Et  vaitferir  Buevon  parmi.riaunje  gem6, 

Que  les  flors  et  les  pieres  en  a  jus  cravente ; 

Mais  11  hiaumes  fn  fors,  ne  Fa  mie  entam6. 

Li  brans  glaga  aval  du  senestre  cost6; 
20  .0.  et  .L  mailies  a  de  Fauberc  cop^ 

Et  le  vasal  avoit  .i.  petitet  navre. 

L'esperon  ä  fin  or  li  a  del  pi§  ost^; 

Desi  que  en  la  terre  n'est  li  brans  arest^. 

Dame  Dex  le  gari  par  la  sine  bont^. 
35  Non  porquant  si  Fa  il  del  cop  si  eston^, 

Par  force  le  covint  agenoiller  el  pr6; 

Mais  tost  resailli  sus  li  vasal  honor^ 

Et  a  traite  Fesp^e,  dont  li  brans  fu  letr6. 
Li  bons  dus  d'Aigremont  sus  resailli  errant. 
30  Dolans  fn  li  bons  dus,  qnant  a  veü  son  sanc ; 

Se  vengier  ne  se  puet,  ja  se  tenra  por  lent. 

II  vait  ferir  le  roi  sor  son  hianme  luisant; 

Le  cercle  li  copa  ki  fu  fbrs  et  tenant; 

Mais  Fiaume  n'enpira  la  monte  d'un  besant. 
85  Li  cos  glaga  aval  desor  Fescu  luisant; 

Le  quartier  par  devant  li  ala  jus  copant 

.C.  et  .1.  mailles  de  Fauberc  jazerant. 

Li  dus  Buef  s'escria:  »Mal  yos  est  covenant. 
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»Jamals  en  vostre  vie  ne  seres  retornant, 
»Ne  verres  en  Paris  Loeis  vostre  enfant.» 
Qaant  l*oi'  Tempereres,  s'en  ot  le  euer  dolaitt.    * 
L'esp6e  leva  haut  qui  ala  flamboiant; 

5  Ja  en  ferist  le  duc  parmi  Tiaunie  luisant, 
Quant  es  vos  k  travers  Ogier  et  Guinement, 
Girart  de  Rossillon  et  si  apartenant 
Et  Naimon  k  la  barbe  et  le  duc  Galerant 
Et  les  neveus  Girart,  Foucon  et  EngueiTant 

10  Et  li  preus  Amadeus  qui  tant  par  fu  yaillant; 
Cil  yinrent  vers  Earlon,  Tempereor  poisa^.  t 
Li  rois  saut  el  cheval,  ne  s'ala  atarjant        *'**^" 
Et  escrie  Monjoie!  hautement  en  oiant. 
Es  vos  par  la  bataille  dant  Richart  le  Nonnant 

15  Et  alonge  Tespie  qui  fu  fort  et  tenant 
Et  va  ferir  Gerart  en  son  escu  devant. 
Desous  la  boucle  ä  or  li  ala  depegant 
Et  le  hauberc  du  dos  li  ala  desmaillant. 
Les  le  coste  li  met  son  bon  espie  tranchant; 

20  De  la  cbar  li  trancha  plaine  paume  tenant. 
Li  Sans  vermaus  Ic  file  par  desos  Taubere  blane. 
Li  dus  Girars  le  vit,  si  Ten  pesa  forment. 
Li  quens  Do  de  Nantueil  et  Aimes  li  ferrant 
Par  defors  la  bataille  vont  lor  frere  menant. 

25  Trives  mandent  ä  Karle  jusk'ä  Taube  aparant, 
Que  li  jors  fu  faillis,  si  ala  avesprant, 
Par  le  eonseil  Naimon  lor  ala  otriant. 
Les  OS  sunt  departies,  Karies  remaint  atant 
Et  Gerars  s'en  repaire  k  son  tref  maintenant. 

30  Le  bauberc  li  deslacent  et  le  hiaume  luisant; 
Durement  fii  navres  sor  son  senestre  flaue. 
»Baron,  ee  dist  li  dus,  n'i  ait  dementement. 
»Nos  avons  tort  vers  Karle  Tempereor  poisant. 
»Ja  est  ee  no  drois  sires,  frane  ebevalier  vaillant, 

S5  »Acordons  nos  au  roi  par  le  mien  loement. 
»Droit  et  raisons  ferons  par  le  eors  saint  Amant. 
»Et  se  il  ne  le  fait,  soions  preu  et  saebant; 
»Li  tors  ira  sor  lui,  si  ira  malement. 
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»A  lui  nos  combatons  ens  el  pr6  verdoiant.« 
>Sire,  c'est  bien  ä  faire,  dient  li  combataut.« 
Fouqaes  et  Amadex  i  voisent  maintenant, 
Et  eist  sunt  aprest^,  ne  se  vont  delaiant; 

5  Sor  les  muls  afeutr^s  i  vont  esperonant, 
Porterent  rains  d'olive;  c'est  senefiement 
De  pais,  d'umilit^,  qne  il  la  vont  querrant. 
Jusk'al  tref  Earlemaine  ne  se  yont  atarjaut. 
Karies  si^t  au  disner  o  Naimon  le  ferrant. 

10  Fouques,  li  ni^s  Girart,  a  parle  hautement : 
'  »Cil  Dame  Deu  de  gloire  qui  fist  Eve  et  Adan, 
.  >Et  terre  et  ciel  et  Inne  ä  son  commandemeut, 
>£i  por  nos  rachater  sofri  paine  et  haan, 

/    >I1  saut  le  meillor  [roi]  qui  onque»  fust  vivant. 

15  »De  par  Girart  le  duc,  si  vos  vient  ä  talent, 
>Pais  et  amor  vos  qaiert  par  Den  le  roiamant; 
>En  la  vostre  merci  s'ira  Bueves  metant 
>Et  seront  en  ostage  .c.  Chevalier  vaillant. 
»Jamals  tant  com  il  vive,  n'ä  vos  n'ä.  vostre  gent 

20  »Ne  forfera  li  das  la  monte  d'an  besant. 
»Au  Sepucre  en  ira,  se  tes  est  vo  commant. 
»De  vos  tenra  sa  terre  et  tot  son  chassement, 
»Si  pardones  la  mort  Loiher  ie  cpmbatant.    • 
»De  Doon  de  Nantueil  vos  redi  autretant. 

»5  »Lor  neveus  aves  mort  ä  vo  acerin  brant. 
»Laisies  les  autres  vivre  por  Dex  le  totpoisant.« 
Et  quant  li  rois  Toi,  si  se  va  embronchant ; 
D^nne  grande  lo^e  n'ala  .i.mot  sonant 
Et  quant  il  a  parl6,  si  cria  hautement: 

so  »Par  Deu,  Fouqtfes,  dist  il,  je  n'en  ferai  noiant. 
»Se  puis  tenir  Buevon,  pendus  sera  au  vant. 
»Mar  i  ocist  mon  fil  que  je  amoie  tant.« 
»Sire,  dist  li  dus  Naimes  et  li  dus  Galerant, 
»Gar  pardones  la  mort,  por  Deu  le  roiamant.« 

g5  Tant  parlerent  ensamble  et  Richart  li  Normant, 
Karies  lor  pardona  por  Deu  le  tot  poisant. 
Fouques  et  Amadex  s^en  retomeut  atant 
Et  ont  dit  ä  Girart,  trestot  par  avenant: 
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>Sires ,  Earles  vos  mande  et  dnc  Ba6  le  poisant 
>Et  Doon  de  Nantueii  et  Aimon  le  saicliaut 
>Que  vos  aillies  k  lai,  ce  nos  a  covenant. 
»Trestous  vos  pardonra  la  mort  de  son  enfant 

5  »Et  devenes  ses  hom  de  cest  pas  en  avant.« 
Commes  li  das  Toi,  si  sailli  en  estant. 
>Dame  Dex,  dist  Girars,  voirs  peres  tot  poisant. 
»Vos  en  merci  je,  sire,  que  honor  m'as  fait  grant.« 
Girars  et  li  baron  et  si  frere  aatresi 

10  Tot  na  se  despoill^rent,  si  com  je  entendi; 
Tot  nuz  pi6s  et  en  langes  en  vont  au  roi  issi. 
.im.m.  et  .vii.c.  des  loges  en  parti; 
Dask'ä  Tost  Earlemaine  ne  se  sunt  alenti 
Et  quant  li  rois  les  yit,  si  en  fii  amati. 

15  >H6  Dex,  ce  dist  li  rois,  et  quel  gentsuntce  ci?« 
»G'est  dus  Bues  d'Aigremont^  dist  Naimes  li  flori, 
>Et  si  frere  tot  troi,  se  sachies,  owec  li. 
»Sire,  frans  empereres,  il  vos  prient  merci. 
»Pardones  lor  la  mort  vostre  fil  qu'est  peri.« 

20  >Naimes,  dist  Temperere,  car  nos  partons  de  ci 
»Et  alons  encontre  aas;  ne  soions  atapi.« 
Naimes  et  Tempereres  et  li  aatre  baron 
S'en  partirent  de  l'ost,  qu'il  n'i  ot  ocoison, 
Et  s'en  vont  contre  cens  qai  vienent  de  randon. 

S5  A  geuoillons  se  mist  Girars  de  Rossillon 
Et  das  Baes  d'Aigremont  et  Aimes  et  Doon, 
»Merci,  frans  empereres,  ce  dient  li  baron; 
»Por  la  pitie  de  Den,  por  1^,  surrection 
»Dont  il  resuscita  le  cors  saint  Lazaron,        '  ^ 

30  »Qae  vos  nos  pardones  vo  corroas  ä  bandon. 
»De  cest  pas  en  avant  malt  bien  vos  serviron 
»Et  en  toates  batailles,  bons  rois,  vos  aideron. 
»Et  ici,  desor  Sains,  certes  vos  jureron 
>Que  Jamals  en  nos  vies  riens  ne  vos  forferoii.« 

85  Et  qnant  Karies  Toi,  s'abaisa  le  menton, 
Les  barons  enleva  bonement,  sens  tengon, 
Par  itel  covenant,  comme  nos  vos  diron, 
Qu'il  Tiroient  servir  tot  ä  l'Acension. 
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>Seignor,  dist  Gharlesmaines,  ententes  ina  raison : 
>Vos  me  venres  servir  ä  Paris,  ma  maison, 
»Si  que  bien  le  verront  mi  prince  et  mi  baron.< 
Et  li  fr^re  respondent :  >Vostre  comant  ferom.« 
5  Atant  sunt  departi  que  plus  n'i  ot  tengon, 
Et  li  .i.  laisa  Tautre  par  bone  entencion. 
Li  OS  se  departi  entor  et  environ; 
Karies  vint  ä  Paris,  Girars  ä,  Bossillon 
Et  Doons  ä  Nantueil,  das  Bues  k  Aigremont; 

10  En  pais  coiderent  estre  icil  gentil  baroD. 
En  Franke  ot  .i.  linage  cui  Dame.Dex  mal  dont:  f 
Ce  fa  Grif  d'Autefiieille  et  son  fil  Guenelon,  i 

Beranger  et  Hardre  et  Hervi  de  Lion, 
Antiaumes  li  felon,  Fouques  de  Morillon; 

15  Yindrent  ä  Earlemaine,  si  Tont  mis  ä  raison. 
>Par  ma  fpi,  empereres,  mult  nos  esmerveiUon 
>Qae  vos  ames  issi  le  bon  duc  d'Aigremon  ^j 

>Qui  ocist  vostre  fil  com  traatres  felon. 
>Qaant  vos  li  pardones,  mult  nos  en  merveiUon. 

20  »Sire,  frans  empereres,  car  en  pren  vengisson 
>Et  se  le  weus  graer,  malt  bien  t^en  aideron, 
>En  itele  maniere  ja  rest6  fen  serom.« 
»Baron,  dist  Earlesmaines,  ce  n'est  mie  raison, 
>Paisque  k  maisnie  somes,  que  issi  Tocion.» 

«5  >Si  est,  par  ma  foi,  sire,  ce  respondi  Foacon; 
>Car  il  ocist  ton  fil  par  mortel  tralson. 
>ü  en  doit  bien  morir,  que  issi  Totriom. 
»S'or  en  avons  l'otroi  de  vos,  sei  gaiteron; 
>Ens  el  Chief  de  Borgoine,  es  vaas  de  Florion ; 

80  >Lä  serons  acoste  par  dejoste  le  mont 
>Et  serons  owec  nos  .cccc.  compaignon, 
»Et  se  il  nos  eschape,  Qoa  sera  deraison.« 
Et  respont  l'empereres :  »Mult  tr^s  bien  Totrion. 
»Ales  delivrement,  s'en  prendes  vengison. 

85  »Se  m'ön  poes  venger,  je  vos  donrai  gent  don.« 
Et  dl  ont  respondu:  »Vostre  commant  feron.« 

Li  plais  fu  otries  et  li  murdre  est  grae. 
Li  gloton  de  la  cort  sunt  parti  et  sevr^; 
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En  lor  pals  repairent,  bien  se  sunt  porgardö; 

II  aünent  lor  gent,  lor  parent  sunt  mande, 

Tant  qu'il  furent  .vii.c.  qui  bien  furent  arme. 

Es  plains  del6s  Borgoing  lä  se  sunt  atrave ; 
6  El  bi-ueil  de  Floridon  cn  sunt  trestot  entr6 ; 

Lor  chevaus  i  avoient  de  henir  bien  gard6. 

Or  vos  lairons  de  gaus,  Dexlordointgrantvilte; 

Si  vos  dirons  del  duc  d'Aigremont  la  cite. 

Ce  iu  apreis  la  Pasque,  k  l'entr^e  d'este, 
10  Que  li  oiselon  chantent  el  parfont  bos  rame, 

Que  li  dus  d'Aigremont  se  fo  bien  atorn6 

Por  venir  ä  Paris,  la  mirable  cite. 

.C.  barons  de  sa  terre  avoit  li  rois  niand6 

A  haubers  et  as  hiaumes  et  as  brans  acere. 
15  D'Aigremont  despartirent  ä  l'entr^e  d'este 

Et  trespassent  la  terre  et  li  pals  peupl6. 

Eß  plains  de  Souvigni,  U,  se  sunt  arest^; 

Illuec  sunt  descendu  li  vasal  adur6 

Et  racesment  lor  armes,  es  chevaus  sunt  monte, 
20  Or  les  conduie  Dex,  li  rois  de  majet6, 

Que  aparmain  auront  .i.  fort  estor  mort^. 

Tant  ont  li  Chevalier  chevauchie  et  esre, 

Qu'el  piain  de  Floridon  en  sunt  venu  el  pre; 

Pensant  et  cheminant  vont  le  chemin  ferr6. 
25  Li  dus  gar  da  sor  destre,  si  avoit  ravis6 

L'ensaigne  Guenelon,  le  traüftor  provö. 

»He  Dex!  ce  dist  li  dus,  bons  rois  de  majeste, 

»Je  voi  lä  une  ensaigne  joste  ce  brueil  rame ; 

»Gar  descendons  ä  terre,  si  soions  fer  arme. 
30  >Je  me  dout  durement,  ja  ne  vos  iert  cele, 

»Que  Karies  ne  nos  ait  le  passage  encombre.« 

Et  eil  ont  respondu:  »Or  aves  bien  parl6.< 

Atant  sunt  descendu  li  vasal  adure; 

Mais  euQois  que  il  soient  fer  vestu  et  arme, 
35  Lor  est  l'agaist  saillis  del  parfont  gaut  rame 

Et  crient:  »Hautefueille !  li  traitor  prove, 

»Mar  veistes  la  mort  dant  Loiher  l'adure 

»Qui  fu  fils  Charlemaine,  le  fort  roi  corone.« 


41 

Quant  Tentendi  dus  Baes,  tos  en  fa  trespens^. 
>Traitor,  dist  li  dos,  Dex  vos  doint  mal  dahe ! 
>En9ois  que  je  i  muire,  Taures  chier  compar6.< 
Dont  a  brandi  la  hante,  s'a  Fesen  aeole 
5  Et  fiert  .i.  traUor  en  son  escu  list6. 
Desos  la  bocle  ä  or  li  ä  frait  et  tro6 
Et  Taubere  de  son  dos  li  avoit  depan^, 
Si  que  parmi  le  cors  li  est  li  fers  col6; 
Mort  l'avoit  abatu  tr^s  en  miliu  du  pr6. 
10  »Outre,  dist  il,  cuivers,  tu  aies  mal  dah6 ! 
»Por  amor  Karlemaine  as  or  ton  tans  fin6.« 

Forte  fu  la  bataille  et  fiere  l'envaie 
Et  greveuse  k  sofrir  tr^s  emi  la  chaucie. 
La  muerent  et  trebuchent  Chevalier  ä  haschie. 
15  Li  traitor  s'esforcent,  cui  Dame  Dex  maldie, 
Et  Grifons  d'Autefueille  k  haute  vois  s'escrie: 
»Li  dus  Bues  d'Aigremont,  vos  ne  le  garres  mie.« 
Dont  embrace  Tescu,  sa  lance  amont  dreeie 
Et  fiert  .i.  Chevalier  qui  avoit  non  Elie, 
20  Que  l'escus  de  son  col  ne  li  vaut  une  alie, 
Ne  li  haubers  del  dos  une  pome  porrie. 
Parmi  le  gros  del  euer  son  roit  espie  li  guie; 
Mort  l'avoit  abatu  del  destrier  de  Surie. 
»Outre,  dist  il,  cuivers,  li  cors  Den  te  maudie!« 
25  Dont  escrie  s'ensaigne:  »Ne  vos  atargies  mie.< 
Atant  es  vos  venus  tex  .c.  de  sa  mainie; 
De  la  gent  au  duc  Buef  i  fönt  grant  deseplie. 
—  Tant  en  ont  abatu,  je  n'en  sai  conter  mie; 
De  sanc  et  de  cervele  i  est  Terbe  jonchie; 
so  L'uns  mors  chal  sor  Tautre  k  mult  grande  [h]aschie. 
Atant  es  Bernecon  poignant  par  la  chaucie, 
L'escu  tint  preis  de  lui,  si  ne  coarde  mie 
Et  vait  ferir  Buevon  sor  le  targe  florie, 
Si  qu'il  li  a  percie  et  le  maistre  ais  croisie; 
35  Mais  li  häubers  fu  fors,  qui  fu  fais  en  Kossie 
Et  li  das  feri  lui,  c'ainc  n'ama  coardie ; 
Ne  haubers  ne  escus  nel  pot  garentir  mie; 
.0.  et  .1.  mailies  de  son  hauberc  li  plie; 
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Del  sanc  k'ist  de  son  cors  est  la  sele  moillie; 

Del  cheval  Tabati  en  la  lande  enhennie 

Et  li  dus  rechel,  qui  qu*en  plort  ne  qui  rie; 

En^ois  que  il  remoi^te,  aura  mestier  d'ale. 
ö     Li  dui  baron  se  sunt  ä  la  terre  abatu, 

Bernecons  et  das  Bues  ä  la  fiere  vertu; 

En  pies  sunt  resailli,  qu'il  n'i  sunt  arestu. 

Grans  cos  se  vont  doner  des  brans  qui  sunt  molu, 

Que  les  flors  de  lor  lüaumes  ont  h  terre  abatu.* 
10  Ja  fussent  entr'ocis  li  vasal  conneü, 

Quant  de  iiii.  parties  i  sunt  la  gent  venu. 
l    Tant  pie  i  ot  cop6,  tante  teste  sens  bu, 
I    Tant  vaillant  Chevalier  parmi  le  cors  fern 

Et  Tuns  mors  desor  Tautre  i  chal  estendu; 
15  De  sanc  et  de  cervele  i  corut  grant  palu. 

La  gent  le  duc  Buevon  i  sunt  mult  descreü; 

La  moitie  en  sunt  mort  et  de  cest  siecle  issu; 

Jamais  ne  rentreront  lä  dont  i  sunt  venu. 

Et  li  vasal  remontent,  lor  cheval  sunt  crenu 
10  Et  traient  les  brans  nos,  mult  part  i  ont  fern. 
Bemont^s  est  li  dus  sor  son  cheval  corant, 

Poignant  par  la  bataille  isnel  et  remuant 

Et  dist  Grifs  d'Autefueille :  »Tot  somes  recr^ant 

>Jä  i  morrai  de  duel,  se  ne  somes  venjant 
85  »Baron,  ales  avant,  ne  soies  atargant 

»Et  si  feres  Buevon  sor  son  escu  devant; 

»Et  se  iL  vos  eschape,  par  le  cors  saint  Amant, 

»Dont  porra  il  dire  que  somes  recröant« 

Et  eil  li  respondirent :  »Nos  ferons  vo  commant.« 
80     En  Grifon  d'Autefueille  ot  Chevalier  felon. 

II  escria  s'ensaigne:  »Car  i  feres,  baron.« 

Et  si  firent  [il]  sempres,  sens  nule  arestison; 

Dont  i  ot  grant  bataille  et  forte  chaploison 

Et  fiere  la  meslee  et  forte  ocision 
35  Et  Tuns  mort  desor  Tautre  i  chai  ä  bandon. 

Tant  vaillans  Chevalier  i  parut  li  poumon, 

Tant  i  fierent  et  chaplent,  n'est  se  merveille  non. 

Lors  vont  amenuisant  la  gent  au  duc  Buevon; 
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Ne  sunt  mais  que  .Ix.,  de  vert^  le  savom. 
Es  vus  Grif  d'Aatefueille  brochant  ä  esperoD, 
La  lance  porte  droite,  destors  le  confanon; 

<  Emmi  la  greignor  presse  fiert  le  duc  d'Aigremon ; 

5  Le  haubers  li  fausa,  con  se  fast  aaqueton ; 
L^s  le  cost6  li  met  son  espi^  k  banden; 
Tant  com  lance  li  dore,  Tabati  el  sablon. 
Li  dus  Yost  resaillir  el  destrier  aragon, 
Quant  es  vos  ä  travers  an  traStor  felon; 

10  Fiert  le  cheval  au  duc,  ens  el  cost^  parfont. 
Panni  le  cors  li  met  la  lance  et  le  pignon, 
Tant  soef  Tabat  mort  qu'il  n'i  fist  braXson. 
Gomme  li  dus  le  vit,  si  en  ot  grant  fri^on; 
n  ne  le  vossist  mie  por  tot  Tor  d*Avalon. 

15  n  a  saehi^  Tesp^e  dont  ä  or  est  li  pon 
Et  feri  Elinant  parmi  son  hiaume  enson. 
Trestot  le  porfendi  desi  ens  el  menton; 
Del  cheval  Tabat  mort,  il  ne  dist  o  ne  non. 
»Outre,  ce  dist  li  das,  ä  Deu  malelcon! 

«0  >Jä  ne  te  venteras  nul  jor  en  ton  roion,        ^      ^ 
»Que  tu  m'aies  tolu  la  monte  d'un  bouton.«     \'^ 
Ja  fust  montes  li  dus  sor  Tauferrant  gascon," 
Quant  11  yint  ä  poignant  Fouques  de  Morillon, 
Et  tenoit  une  lance  qui  le  fer  avoit  hon. 

25  Le  duc  fiert  ä  travers  sor  Taubere  fremillon ; 
Le  hauberc  li  fausa  si  com  .i.  auqueton; 
Parmi  le  cors  li  met  son  vermeil  confanon, 
Tant  com  lance  li  dure,  Tabati  el  sablon 
Et  puis  s'est  escries:  »Gar  f  feres,  baron, 

80  »Kar  li  dus  est  ocis  ki  fist  la  traSson. 
»Se  vos  le  comandes,  le  Chief  en  porteron 
»Et  devant  Earlemaine  si  le  präsenteren.« 
Et  dl  ont  respondu:  »ADeu  benelcon.« 
Or  est  li  dus  Bueves  parmi  le  cors  navr6s 

35  Et  Grifons  d'Autefueille  sache  le  branc  letre 
Et  fiert  le  duc  Buevon  parmi  Telme  geme; 
La  teste  li  copa,  si  chaS.  ens  el  pr6. 
Or  est  Loihers  veugi^s,  li  vasal  adur6, 
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Et  li  aatre  baron  se  sunt  entr'encontrA. 
Trestot  i  furent  mort  li  baron  honor6, 
Ne  mais  .x.  compaignons  qui  eil  en  ont  sevre; 
Cil  ont  pris  le  cors  Buef  et  en  biere  leve ; 
5  Arrier^renporteront,  que  sor  Sains  Tont  jur6. 
Cil  s'en  tornent  plorant,  n'i  ont  plus  demore, 
0  dolor  et  o  cri,  ce  sachies  de  vert6. 
Des  jornees  que  il  fönt  n'i  ara  plus  conte. , 
Tant  ont  par  lor  jorn6es  chevauchi6  et  erre, 

10  K'ä  une  matinee  entrent  en  la  cite. 
Li  baron  qui  Tenmainent,  si  se  sunt  escri6: 
>Helas!  que  devenrons,  chaitif,  maleür^l 
»Charles,  li  empereres  de  France  le  regn6, 
>A  fait  tuer  le  duc  par  grant  de8loiaut6.< 

16  Es  vos  parmi^  la  vile  le  cri  en  haut  leY6;         * 
Desi  que  el  chatel  l'a  on  bien  escout^. 
La  ducoise  Toi,  si  a  grant  duel  men6; 
De  la  tor  avala,  n'i  a  plus  demor6 
Et  va  contre  la  biere,  son  seignor  a  trov6; 

so  Tantost  le  reconut,  comme  Tot  avise. 
>Baron,  dist  la  duchoise,  com  vos  est  encontre  ? 
>Aves  vos  mon  seignor  avec  vos  amene? 
>OiLl,  ce  dirent  il,  mort  l'avons  aport6.« 
Quant  la  dame  Tentent,  preis  n'a  le  sens  derve. 

25  En  haut  s'est  escriee:  >Dex!  qui  le  m'a  tue?« 
Por  la  dolor  que  sent  a  maintenant  pasme, 
Quant  .iiii.  Chevalier  Ten  ont  sus  relev6. 
>Dame,  ce  dient  eil,  n'i  ait  plus  dement^, 
>Por  l'amor  Dame  Deu,  le  roi  de  majeste.« 

30      Grant  duel  maine  la  dame  de  Buevon  qu'est  ocis ; 
Le  paile  sosleva  et  vit  le  cors  maumis 
Et  la  teste  copee,  de  sanc  covert  son  vis. 
Quant  la  dame  le  vit,  li  sans  li  est  Ms; 
Sor  le  cors  se  pasma  et  eria  k  haus  eris: 

35  >Ahi !  qui  vos  a  mort,  frans  Chevaliers  gentis  ? 
»Dame  Dex  le  eonfoude,  11  rois  de  paradis! 
>Ahi !  Karies  de  France,  quel  duel  m'as  el  cors  mis ! 
»Porqu'as  tu  mon  seignor  par  traison  ocis? 
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»Ja  aloit  il  ä  toi;  de  loi  fasses  servis. 
»Dex  t'en  rende  merite,  qui  en  la  crois  fii  mis.« 
»Dame,  ce  dist  Fesveskes,  laisies  ester  ces  dis. 
»Metes  le  cors  en  terre;  qu'i  n'i  ait  terroe  mis.« 
5      Par  le  conseil  Tesvesque  et  la  dame  vaillant 
I  firent  .i.  sarcai  qui  fii  et  bei  et  gent 
Et  aromatis^rent  et  bei  et  gentement. 
Dedans  missent  le  duc  sens  nifl  atargement. 
Asses  i  ont  plore  cele  menue  gent; 
10  De  grant  duel  demener  ne  se  targent  noiant. 
Or  vos  lairai  de  ceus  qui  tant  ont  marrement ; 
Si  dirons  des  txaltres  cui  li  cors  Dex  cravent, 
Kl  enportent  la  teste  del  duc  Bnevon  sanglant. 
Li  traitor  err^rent  sens  nul  arestement 
15  Et  Tiennent  k  Paris  ä  .i.  ajomement; 
Desi  que  el  palais  n'arest^rent  noiant. 
Lk  truevent  Charlemaine  ovec  Milon  d'Aiglant; 
La  teste  li  baillärent  et  missent  en  präsent. 
»Sire,  ce  dist  Grifons,  or  oies  mon  semblant. 
20  »Yes  ci  la  teste  au  duc  qui  ovra  malement, 
»Ei  ocist  vostre  fii  desmesnreement.« 
Gomme  Karies  ToX,  sei  fist  mult  bielement. 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  d  a  mqlt  bei  present.« 
Se  li  rois  en  fu  lies,  puis  en  ot  marrement 
85  Oirars  Ten  guerroiia  cui  Rossillons  apant 
Et  Doons  de  Nantueil  o  le  grenon  ferrant. 
Cil  mand^rent  k  Karle  mult  grant  desfiement, 
Puis  Tencbauc^rent  il,  le  confanon  pendant, 
Dus  que  desos  Paris  en  .i.  pre  verdoiant; 
30  L'esperon  ne  donast  por  piain  .i.  val  d'argeut ; 
Mais  puis  se  racord^rent  par  le  los  de  lor  gent. 
Gerars  en  fist  yglises,  je  cuit,  par  bon  talent, 
Et  Karies  en  forma  la  eist  de  Boneyent, 
Tant  qu'il  fnrent  ensamble  et  ami  et  parent 
35  Et  que  il  s'entram^rent  trestot  communaument. 
Et  yindrent  k  Paris  et  menu  et  sovent, 
Et  Eiarles  lor  dona  maint  riebe  garnement. 
Dus  Aimes  de  Dordone,  .i.  gentis  cbevaliers, 
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Cil  yint  k  la  cort  Karle,  ne  se  yost  atargier 
£t  amena  ses  fias  qui  malt  sunt  5,  prisier: 
\  Aalars  et  Renaus,  si  les  oI  huchier, 

Et  Ricliars  et  Goicbars  qae  il  ot  fonnent  chier. 

5  Lor  märe  la  ducoise  les  fist  apareillier, 
D'cs&arlate  yestir  k  bons  mantians  d'ormier 
Et  montent  es  chevans  qni  sunt  bqn  et  corsier. 
De  Dordon  departirent  M  nobile  goerrier 
Et  sunt  en  lor  compaigne  .cccc.  cbevalier. 

10  Tant  vont  par  lor  joam6es  le  grant  pais  plenier, 
Desi  que  k  Paris  ne  yolrent  atargier. 
Cbarles  fu  el  palais,  Temperere  al  yis  fier; 
0  lui  fu  Galerans  et  Naimes  et  Ogier 
Et  li  rois  Salemons  et  li  rois  Desier 

15  Et  li  rois  de  Hongrie  c'on  tint  k  bon  gnerrier. 
Le  jour  i  ot  .yii.  rois  k  corones  d'ormier 
Et  .xiiii.  archeyesqnes,  estre  Tautre  clergier; 
Onques  ne  tint  tel  feste  l'emperere  an  yis  fier, 
Pois  Teure  qu'il  porta  sa  corone  premier. 

80  Grant  joie  i  ot  men^e  sus  el  palais  plenier ; 
Asses  i  ont  jo6  AUemant  et  Baiyier 
Et  Normant  et  Anglois  et  Breton  et  Poibier; 
Onques  mais  tel  empires,  ce  yos  puls  aficier, 
Ne  fu  mais  k  Paris  logi^s  sor  le  grayier. 

85      Ge  fu  ä  Pentecoste,  une  feste  joiant, 
Que  Earles  tint  sa  cort;  ongues  ne  tint  si  grant; 
ßien  .yii.  rois  Coronas  i  troyissies  s^ant. 
Mult  fii  grande  [la  cort]  sus  el  palais  luisant; 
Le  jor  porta  corone  Temperere  yaiUant; 

30  Grant  joie  i  ont  men6  li  petit  et  li  grant ; 
Mais  encui  iert  en  ire  trestot  li  plus  joiant, 
Que  li  dus  de  Dordon,  le  yiel  cbenu  ferrant, 
Descendi  an  perron,  sens  nul  atargement; 
0  lui  ses  .iiii.  fils  qui  furent  de  joyent. 

35  Atant  est  descendus  cbascuns  de  Tanferrant 
Et  entrent  el  palais  soef  et  belement. 

Li  bacbelier  yaillant  sunt  el  palais  enträ; 
Desi  au  maistre  dois  ne  se  sunt  arest^. 
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Li  das  s'en  yint  avant,  c*on  tint  k  malt  sen6, 

Et  salue  le  roi  de  bone  volenti: 

>De  Dame  Den  de  gloire,  le  roi  de  majestö, 

»Ki  del  limon  fist  Eve,  Adan  en  ot  form6,    ~~~ 
5  »D  saut  et  benei'e  le  meillor  coron6 

»Ei  onques  fast  el  mont  n'eu  la  crestient6 

»Et  ici  son  barnage  qae  il  a  aün6. 

»Je  ai  ci  .iiii.  fils  qae  yos  ai  amen6; 

»Biäa  sunt  et  parcreü  et  si  ont  mult  bont^ 
10  »Et  il  vos  serviront,  se  il  vos  vient  ä  gr^.» 

Comme  Karies  l'ol,  s'a  haatement  parl6: 

»Aimes,  ce  dist  li  rois,  bien  soies  vos  trov^. 

»Beneoite  soit  Teare  qa^il  fdrent  engendr^; 

»Et  je  les  retenrai  de  bone  volenti 
15  »Et  ferai  Chevaliers  ä  la  Natevit^, 

»Gar  il  sant  mi  ami  et  de  mon  parente.« 

»Sire,  ce  dist  li  das,  .v.c.  mercis  de  D6.« 

Gonune  Benaas  Toi,  si  est  avant  pass6; 

Vers  les  pi6s  Earlemaine  s'estoit  li  ber  cline; 
20  Karies  nostre  empereres  Ta  amont  relev^, 

La  bocbe  li  baisa  docement  et  soa6: 

»Enfant,  dist  Karlesmaines,  je  yos  ai  malt  am6, 

»Ghevaliers  vos  ferai,  ja  n*en  iert  trestorn6.« 

»Sire,  ce  dist  Renaas,  Dex  vos  en  sache  gr6.« 
S5  Grant  joie  i  ot  le  jor  el  palais  honor^ ; 

Asses  i  ont  vallet  et  chant^  et  jo6 ; 

Mais  apreis  la  grant  joie  fiirent  trestot  ir^. 
L'empereres  de  Borne,  li  rois  de  Monloon, 

Si  tint  sa  cort  pleniere  ä  Paris  sa  maison. 
so  .YÜ.  rois  i  ot  le  jor  o  Baimbaat  le  Frison, 

Et  tant  conte  et  tant  dac  trover  i  peüst  on. 

Yesta  farent  laiens  de  diverse  fa^on; 

Malt  par  fa  jans  et  Maas  Benaas  li  fis  Aimon, 

Aafars  el  Quichars  et  Bichars  li  baron. 
85  L'empereres  les  vit,  s'es  a  mis  ä  raison : 

»Enfant,  dist  Karlesmaines,  sens  plns  d'arestison, 

»A  la  Nativet6  Chevaliers  vos  feron; 

»Donrai  haabers  et  hiaames  et  escas  ä  lion.« 
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Et  Reuaas  respondi:  »A  Den  beneIgoii.<% 

Helas  miex  li  venist,  que  de  fi  le  savon, 

Qiru  les  eüst  ocis  ou  bruis  en  charbon, 

Que  puls  li  fissent  ire  et  grande  marison 
6  Et  destraissent  sa  terre  entor  et  enTiron. 

Et  Karies  les  cha^a  del  pals  ä  bandon 

Et  eil  lais^rent  France,  qai  qu^en  poist  ne  qai  non, 

Et  fermärent  cbastel,  sens  le  seü  Karion, 

Desus  Muese  en  Ardane,  en  malt  haut  IIa  et  bon. 
10  La  les  sai  li  rois  ä  coiste  d^esperon 

Et  les  cha^a  d'illuec  el  regne  de  Gascon; 

S'es  retint  en  sod^es  li  riches  rois  Yon« 

Huimais  orres  chanter  d^ane  bone  changon; 

Onques  meillor  n'oltes,  por  voir  le  yos  disson. 
15  »Renaas,  dist  Karlesmaines,  malt  as  gente  fa^on, 

»El  non  de  Dame  Den  Chevalier  te  feron 

»An  matin,  parson  Taube,  tantost  com  jor  verron.« 
Au  matin,  parson  Taube,  quant  lijors  parat  der, 

Charles,  nostre  empereres,  s'estoit  pris  ä  lever; 
20  Chauga  soi  et  vesti  comme  jantis  et  ber 

Et  en  yint  k  la  sale,  mais  nU  trova  son  per. 

Lk  farent  roi  et  comte,  11  demaine  et  li  per; 

Esveskes  et  abes  i  polssies  trover. 

Renant  le  fil  Aimon  a  pris  h  apeler. 
25  »Yasaus,  dist  Karlesmaines,  vos  estuet  adober.« 

n  demanda  Taubere  qui  fu  luisans  et  der 

Et  Renaus  le  yesti,  qui  fu  gentis  et  ber. 

Karies  li  la^a  Tiaume  qui  mult  fist  ä  loer; 

Ogiers  li  ^aint  Tespee,  qui  Tama  sens  fauser, 
so  Et  Naimes  Tesperon,  qui  tant  üst  ä  doter ; 

La  colee  li  done  rois  Salemons,  li  ber. 

»Or  tien,  ce  dist  li  rois,  Jhesus  te  pulst  salver! 

»Dame  Dex  te  consaut,  qui  tot  a  ä  garder! 

»Gjarde  envers  ton  seignor,  ne  weilles  meserrer.« 
35  Et  Renaus  li  respont :  »Dex  m'i  laist  si  ovrer, 

»Que  jel  doive  servir  et  il  me  pulst  amer.« 
Chevaliers  fu  Renaus,  issi  com  vos  oes; 

.L  cheval  li  amainent  qui  tos  estoit  faes; 
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Baiars  avoit  k  nom,  issi  fa  apeles. 
La  sele  li  fu  misse  et  11  poitraus  ferm^s. 
Onques  ne  fu  tel  beste  ä  bors  ne  ä  cit6s 
Et  Eenaus  i  monta,  ne  s'i  est  demor^s. 

5  L^escu  pendi  au  col  li  vasaus  adures, 
En  sa  main  une  lance,  li  fers  fu  acer^, 
Et  Charles  rempereres,  li  fors  rois  corones, 
Si  adoba  les  autres,  que  le  vit  ses  barn6s. 
Haub^rs  menus  maillies  i  ot  le  jor  asses; 

10  Aalars  et  Guichars  en  ont  .ii.  endoss6s 
Et  Richars  ensement,  ne  s'i  est  demores; 
Et  les  brans  acerins  pendent  ä  lor  cost^s; 
Grans  esperons  k  or  ont  en  lor  pies  pos^s. 
Karies,  li  empereres,  qui  tant  fu  redotes, 

15  Lor  dona  la  cd^,  issi  com  yous  oes. 
Mult  les  a  li  rois  Karies  celui  jor  honores. 
Helas!  miols  li  venist  qu'il  les  eüst  tu^s, 
Que  par  aus  ot  11  puls  grandes  iniquites. 
Li  regnes  d'environ  en  [fu]  puls  adoles; 

20  A  tante  gentil  darae  fu  mors  ses  ^voes 
Et  tant  Chevaliers  mors,  ocis  et  craventes. 
Et  puls  les  jeta  Maries  trestos  fors  del  regnes. 
Hoimais  orres  changon  de  grans  nobilites. 
De  grans  chevalerles,  de  fors  estors"  champes. 

25  Ce  In  k  Pentecoste  qu'est  pleniers  11  estes, 
Que  11  rois  ot  les  freres  de  novel  adobes 
Et  dones  bons  chevaus  et  espi^s  noeles. 
Karies,  11  empereres,  a  Frangois  apeles: 
»Baron,  ce  dist  11  rois,  k  mol  en  entendes. 

30  >Ales  delivrement,  la  quintaine  lev^s; 
>S1  1  ferons  joster  nos  novlaus  adobes. 
>Verrons  com  1  ferront  des  espi^s  noeles.« 
Et  eil  ont  respondu:  »Volentiers  et  de  gr^s.« 
De  Paris  sunt  parti,  sor  Saine  vont  es  pr^s. 

35     La  quintaine  ont  lev^e  par  le  commant  Karion ; 
De  Paris  sunt  parti  trestot  11  haut  baron, 
Li  grant  et  11  petit  dont  1  ot  ä  fuison; 
•Vn.  rois  i  ot  le  jor,  si  com  lissant  trovon. 

Benaas  de  Montauban.  4 
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Sdf  Baiatt  cbevau^a  Benaas,/ li  finz  Aimon, 

Aalär»  ^'  Guichars  sans  nule  arestison 

Et  Richars  li  menor  ki  ot  cner  de  lion; 

II  sunt  Vena  sor  Saine  trestot  droit,  d'an  randon. 
5  La  fdrent  asseinbl6  Fran^ois  et  Borgoignon 

Et  Norment  et  Poihier  et  Flamenc  et  Breton. 

Karies  prist  par  la  main  Renaut,  le  fll  Aimon. 

»Vasaus,  et  car  jostes,  nos  vos  en  semonon; 

»Feres  en  la  quintaine,  si  que  nos  le  veorn.« 
10  Et  eil  a  respondu :  » A  Deu  beneigon.« 

Asses  i  ont  fem  et  Norment  et  Breton; 

Mais  ne  Tont  empirie  la  monte  d'un  boton. 

Atant  s'est  eslaisies  Renans,  li  finz  Aimon, 

Et  a  brocie  Baiart  qni  li  cort  de  randon 
15  Et  a  brandi  Tespi^  qui  fu  agus  enson 

Et  fiert  en  la  quintaine  par  tel  devision 

Que  l'escu  a  perci6  et  Testache  deront; 

De  la  terre  esracba,  tot  yoiant  maint  baron, 

Tot  abat  en  .i.  moiil  Renaus  eil  de  Dordon. 
20  Quant  le  vit  Earlesmaines,  mult  par  li  sambla  bon. 

»Renaus,  dist  Temperereö,  mult  esteres  preudon. 

»Onques  mieudres  de  vos  ne  chauga  d'esperon. 

>Seneschal  vos  ferai  de  ma  grant  region.< 

»Yostre  merci,  biaus  sire,  dist  Renaus,  li  frans  hom, 
25  »Et  je  vos  servirai  en  foi  et  sens  tengon.« 

La  quintaine  fu  fraite  et  li  gius  est  faillis ; 

Renaus,  li  fiuz  Aimon,  i  ot  grant  los  conquis 

Et  Aalars  ausi  et  Guichars  li  marchis 

Et  Richars,  tos  li  menres,  qui  estoit  de  grant  pris. 
30  Charles  nostre  empereres  est  arriere  vertis; 

Dus  k'al  maistre  palais  ne  s'i  est  alentis; 

0  lui  mena  Aimon  et  tos  ses  .iiii.  fis. 

Mult  fu  grande  la  feste  et  palais  seignoris. 

Li  rois  i  done  asses  #t  du  vair  et  du  gris 
85  Et  Aymes  de  Dordon,  palefrois  et  roncins 

Et  Renaus,  garnemens  riches  et  de  grans  pris. 

Mult  par  i  fu  lo^s  de  grans  et  de  petis. 

Grant  joie  i  faB  li  rois  Karies  de  saint  Denis, 
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Por  Tamor  de  lor  pdre  et  de  lor  bons  amis. 

En  la  cort  en  ont  maint,  de  ce  soies  tos  fis, 

Dont  il  mestier  auront,  ains  que  past  li  tiers  dis. 

Ce  fu  ä  lendemain  que  jors  fu  esclards, 
5  Que  Karies  tint  sa  cort,  Temperere  au  fier  vis; 

Del  vin  servi  Eenaus  et  Aalars  li  marchis, 

Goichars  porta  le  pain  et  li  preus  Richardins. 

Mult  farent  bien  servi  li  Chevalier  de  pris; 

Ghars  ont  et  venoisons  et  cers  de  graisse  pris 
10  Et  piment  et  clar^  ont  asses  ä  estris; 

Tait  beneissent  Karle,  le  roi  de  saint  Denis, 

Gar  piega  mais  ne  furent  nul  jor  si  bien  assis. 
E  quant  orent  mengi^  li  Chevalier  proisi^, 

Des  tables  sunt  lev^^  quant  il  orent  mengie 
15  Et  vont  parmi  la  sale,  si  se  sunt  envoisie. 

Asses  i  ot  deduis  ü  sunt  esbani^; 

Mais  apres  la  grant  joie  furent  trestbt  irie ; 

As  esches  vont  jouer  ü  se  sunt  deliti6. 

Henaus  et  Bertolais  He  s*i  sunt  delai6. 
20  11  giuent  as  esch^s  sor  le  marbre  entaiUie 

Et  tant  i  ont  joe  que  puis  se  sunt  iri^; 

Bertolais  se  corroce,  sf  s'estoit  marvoi6 

Et  a  clame  Benaut  fei  cuivert  renoi§; 

Une  bufe  li  done,,li  sans  en  espandie. 
25  Gomme  Benaus  le  vit,  si  s'en  est  correci6, 

Mult  s'en  failli  petit  qu*i  ne  Ta  empiri^. 

II  vint  k  Karlemaine,  si  li  chsui  au  pi6: 

»Merci,  sire  empereres,  de  moi  aies  piti6. 

»Yostre  nies  m'a  fern,  si  que  je  ai  saignie. 
30  »De  lui  me  faites  droit,  empereres  proisi6.« 

Gomme  Karies  Toi,  si  en  fu  mult  iri6; 

Malvais  gar^on,  coart  avoit  Benaut  huci6. 
Quant  Benaus  entendi^  Karies  le  laidoia 

Et  que  malvais  gar^on,  oiant  tos,  Tapela: 
85  »Sire,  dist  il  au  roi,  quel  merveiUe  ci  a? 
«    »Or  laisons  ce  ester,  je  n'en  parlerai  ja; 

»Mais  de  la  mort  mon  oncle  li  parlemens  sera, 

,  »Que  feistes  ocirre,  dont  malement  vos  va. 

4* 
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»De  lui  TOS  demant  droit  par  cel  qni  nos  cria. 

»Mi  hoDcle  et  li  miens  p^res  s'amainerent  piega; 

»Mais  endroit  moi,  dans  rois,  nel  creanterai  ja.« 

L'empereres  l'ol',  forment  s'en  aira; 
5  II  a  leve  son  gant,  Renaut  fern  en  a 

Si  que  li  sans  vermeas  k  la  terre  cola. 

Gomme  Kenaas  le  yit,  arriere  s'en  torna, 

Tres  en  mi  lia  la  sale  Bertolai  encontra, 

.1.  eschekier  a  pris,  darement  Ten  frapa; 
10  Les  iex  li  fist  voler  et  si  l'escervela, 

Que  tos  mors  enroidis  k  terre  trebu^a. 

£stes  Yos  la  grant  noisa  qui  el  palais  mont^ 

Karies  en  jure  Dex  que  mar  le  se  pensär , 

»Baron,  prendes  le  moi,  tantost  pendus  sera.« 
15  La  commence  meslee,  de  ^ou  ne  dotes  ja. 

Malt  fu  grans  la  mesl6e  el  palais  principe ; 

Le  jor  i  ot  maint  cbp  et  fern  et  don6, 
-   Tant  riebe  drap  rompu  et  tant  cbeYol  tire, 

Tante  bafe  don^e  et  tant  baron  fräpe. 
2^  Renaus  i  fast  lues  pris,  ne  fust  son  parente; 

Vers  Karion  le  tens^rent  qu'il  ne  fu  mors  jet6. 

En  dementres  qu'il  sunt  el  palais  *si  troble, 

Renaus  s'en  est  fuis  sor  Baiart  l'adur^. 

Aalars  et  Guicbars  et  Richars  l'onore 
25  De  Paris  se  partirent,  li  vasal  adar6 ; 

Jamais  n'es  tenra  Karies,  si  en  sera  Ire. 

Tant  chevaucent  li  conte  et  itant  sunt  al6 

Qu'il  vinrent  k  Dordon,  \k  dont  il  farent  n6; 

Si  trov^rent  lor  m^re  de  cui  il  sunt  am6. 
30  L'afaire  li  conterent  comment  il  ont  0Yr4 ; 
'  Quant  la  dame  l'oX,  de  dolor  a  plore: 

»H^las,  ce  [lor]  dist  [ele],  chaitif,  mal  eür6, 

»II.  ocirront  vo  p^re,  se  il  ont  encontra. 

»Biaas  fil,  ales  tos  ent,  par  Deu  de  majest6; 
35  »Portes  de  mon  avoir  k  mult  grande  plente. 

»Ne  soies  en  dangier  de  nul  home  carne.« 

Et  eil  ont  respondu;  »A  vostre  volenti.« 

Et  .ccc.  cbeyalier  en  sunt  o  aus  ale. 
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Quant  Renaus  s'en  parti,  de  piti^  a  plor6. 

Or  oies  des  barons  comment  il  ont  ovre: 

De  Dordon  departirent  li  vasal  adar^ ; 

Tant  ont  par  le  pa!s  et  venu  et  al^ 
5  Qu'il  entrent  en  Ardane  el  parfont  gaut  rame ; 

Et  en  vinrent  sor  Muese  et  ont  .i.  mont  trove; 

Üne  ewe  ravineuse  i  cort  par  le  chanel; 

La  firent  .i.  chastel  qui  fu  de  poest6. 

.VII.  ans  i  furerit'  puis,  c'est  fine  verit6, 
10  Que  n'en  oi  parier  Charles  nostre  avo6. 

Quant  Guions  d'Aubefort  Tavoit  au  roi  conte, 

Qui  yint  de  saint  Komade  tot  le  chemin  ferre, 

Et  Karies  Tempereres  ne  s'est  atapinö; 

Ains  a  mand6  ses  os  d'environ  et  d^en  16, 
15  Tant  qu'il  les  aüna  ä  Paris  la  cit6. 

»Seignor,  dist  Karlesmaines,  or  oies  mon  pense. 

>Je  ai  mes  anemis  en  Ardane  trove. 

>Nos  en  irons  sor  aus  par  vive  poest6.« 

Et  eil  ont  respondu:  »A  la  beneigon  De.« 
20  Desi  k  Mon  Loon  ne  se  sunt  areste. 

A  Mon  Loon  fu  Karies,  Temperere  al  vis  fier, 

La  fu  Tos  assemblee  qui  mult  fist  k  proisier. 

Tantost  com  Fempereres  vit  le  jor  claroier, 

Isnellement  a  fait  sa  gent  apareillier 
25  Et  furent  tost  trosse  li  mul  et  li  somier. 

Le  jor  fist'  Tavangarde  dans  Guis  de  Monpellier ; 

Derier  les  fönt  conduire  Simon  le  mesagier. 

Cil  fönt  par  le  rivage  Renaut  bien  espier. 

L'emperere  en  apele  le  bon  vasal  Richier 
80  Et  Guion  de  Biaufort  et  le  conte  Renier, 

Richart  de  Normendie  et  Naymon  le  Baivier. 

>Baron,  dist  Tempereres,  nobile  Chevalier, 

>Gardes  que  les  Espaus  ne  vus  chaille  aproismer, 

»Gar  f^es  i  conversent,  k  celer  nel  vos  quier.« 
85  »Sire,  nos  Totrions,  dist  Naimes  au  vis  fier.« 

Lors  fönt  soner  .ii.  grailes  et  .i.  cor  montenier; 

Dont  s'arosta  li  os,  ains  n'i  quissent  sentier. 

Les  muls  et  les  somiers  cacent  li  peonier; 
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£n  la  roate  chevauce  maint  nobile  princier; 

Serr^ement  err^rent  chascims  sor  son  destrier; 

Trespassent  le  boschage  et  le  pals  plenier, 

Entreci  qu'as  Espaus  ne  se  volrent  targier. 
5  Karies  prist  le  destroit  fonnent  h  resoignier, 

Mais  bien  les  ont  passes  qu'il  D'i  ont  encombrier 

Et  quant  il  forent  outre,  n^i  ot  qu*esl6escier. 

Li  Solans  fü  mult  cbaus,  Dex  le  fist  claroier, 

Et  virent  Montessor  fenn6  ens  el  rochier. 
10  Li  .iii.  freres  Renant  repairent  de  chacier 

De  la  forest  d*Ardane,  .i.  bos  grant  et  plenier. 

Richars  portoit  .i.  cor  d'ivoire  montenier, 

Bondins  avoit  ä  non,  Richars  Tavoit  mult  chier. 

Bien  sunt  d'une  compaigne  .iiii.xx.  cheyalier 
15  Et  gard^rent  sor  destre  devant,  ens  el  gravier 

Et  voient  les  os  Karle,  ki  France  a  ä  baillier. 

Quant  il  virent  la  rote,  n'i  ot  k'esmerveiUier. 

Richars  en  apela  le  cortois  Berangier: 

»Por  amor  Deu,  biau  sire,  cui  sunt  eist  Chevalier?« 
80  »L'autre  soir  ol  dire  .i.  cortois  mesagier 

»Qui  venoit  de  Galisce,  de  saint  Jasque  proier; 

»A  Renaut  le  conta  et  ä  maint  Chevalier: 

»L'empereres  de  France  doit  venir  ostoier.« 

»Par  le  mien  essiantre,  ce  sunt  ci  li  premier. 
25  »Alons  olr  noveles  en  cest  chemin  plenier.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Bien  fait  ä  otrier.« 

A  iceste  parole  point  chascuns  son  destrier; 

Entreci  ä  la  röche  ne  se  volrent  targier ; 

Guion  ont  encontr^  qui  venoit  tot  premier. 
80  Richars  Ten  apela,  qui  le  cors  ot  legier: 

»Por  amor  Deu,  biau  sire,  ki  sunt  eist  Chevalier?« 

Et  eil  li  respondi:  »A  celer  nel  vos  kier. 
»Home  somes  Karion,  le  fort  roi  droiturier. 
»S'en  alons  en  Ardane  .i.  chastel  asegier, 
35  »Que  par  force  i  ont  fait  li  fil  Aimon  dreciei*. 
»Burementnos  travaillent,  Dexlor  doit  encombrier. <• 
»Certes,  ce  dist  Richars,  je  sui  lor  sodoier. 
»De  tel  parole  dire  ne  vos  ai  pas  plus  cier. 
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»Le  psüLS  et  la  terre  vos  doi  bien  cbalengier. 

»Par  Deu,  mar  le  pensastes,  se  je  puis  esploitier.« 

Ä  ice^  parole  a  brochi^  le  destrier; 

Sor  Tescu  de  son  col  ala  ferir  Renier; 
5  Desous  la  boucle  d'or  li  fist  fendre  et  percier, 

Et  Taubere  de  son  dos  desrompre  et  desmaillier. 

El  euer  li  mist  la  lance  ä  tot  le  fer  d'acier ; 

Tant  com  bante  li  dare,  Tabat  mort  del  destrier; 

Pais  saisist  le  cbeval  par  la  regne  d'ormier. 
10  J.  poi  se  traist  arriere,  sei  baille  .i.  escuier. 

A  cel  cop  assemblerent  li  autre  cbevalier; 

Montessor  escri^rent  as  lances  abaisier. 

La  polssies  veoir  fier  estor  commencier, 

Tant  hauberc  jaserant  desrompre  et  desmaillier 
15  Et  Tun  mort  desor  Tautre  verser  et  trebucier. 

Tait  sunt  mort  et  ocis  et  vaincu  li  premier; 

Ainc  eil  de  Tavangarde  ne  lor  orent  mestier. 

J.  mes  s'en  est  tornes,  sei  va  le  roi  noncier: 

»Sire,  drois  empereres,  mult  vos  doit  analer, 
so  »Li  fil  au  viel  Aimon  ne  se  vellent  targier; 

»Venu  sunt  ä  la  route  vostre  chemin  brisier. 

»Bichars  vos  a  ocis  le  preu  conte  Renier; 

»S'enmaine  vos  bernas  qae  tant  avies  chier.« 

»E  Dex!  dist  Tempereres,  ai  jo  perdu  premier! 
25  »Or  ne  sai  com  ira  avant  del  gaaignier.« 

II  en  a  apel6  le  bon  Danois  Ogier: 

»Por  amor  Deu,  biau  sire,  penses  de  Tesploitier. 

»Entre  vos  et  Naimon  et  le  conte  Foucier, 

»Prenes  .ii.m.  barons,  de  ceus  que  j'ai  plus  chier. 
30  »S'ales  apres  Richart,  je  vos  en  weil  prier. 

»Se  mon  bernas  enmaine,  inult  me  doit  anuier. 

»Si  m'a  fait  de  mes  bomes  merveillos  destorbier; 

».G.  nos  en  ont  ocis  as  espees  d'acier, 

»Estre  ceus  que  il  firent  as  espies  trebuchier.» 
35  Li  Danois  est  montes  et  .ii.m.  Chevalier. 

Apreis  eus  s'aroterent  le  grant  cbemin  plenier ; 

Mais  ce  ne  lor  vant  mie  la  monte  d'un  denier, 

Gar  Riebars  se  set  bien  de  Tost  eschergaitier. 


56 

Desi  a  Montessor  ne  se  TOSt  atargier. 

Renaas  ala  encontre,  ya  son  frere  baisier, 

Puis  li  a  demende  belement,  sens  tencier: 

>Richars,  biaus  tres  dous  frere,  dont  vos  voi  repaiher? 
5  »ü  fu  pris  eil  hernas,  nobile  Chevalier?« 

Et  Bichars  respondi,  kl  le  corage  ot  fier: 

>En  la  moie  foi,  frere,  ä  celer  ne  vos  quier. 

»Je  yos  dirai  noveles  de  vo  grant  desirrier. 

»L'autre  jor  sor  le  pont  vos  ol  sohaidier 
10  »Que  Karies  Tempereres,  qui  France  a  ä  baillier 

»Seüst  de  vös  noveles  et  de  vo  herbergier 

»Et  venist  en  Ardane  vo  chastel  adsegier; 

»Encor  vodries  gaerre  del  tot  recommencier. 

»Vos  sohais  est  venus,  il  vos  vient  guerroier. 
15  »Ains  chosse  souhaidi^e  ne  vi  miex  adreder. 

»L^emperere  de  Rome  est  venus  ostoier, 

»Ains  puis  que  Dex  fu  nes  de  la  virge  moiUier, 

»Ne  fu  tex  os  veüe,  bien  le  puls  afichier, 

»Com  il  a  amen^e  por  vo  terre  essilier. 
80  »«Ten  Ol  or  noveles  en  cel  chemin  plenier ; 

»A  ceus  nos  combatimes  devant  el  front  premier. 

»Lor  hernas  lor  feXsmes  et  guerpir  et  laisier. 

»Amene  le  vos  ai,  si  vos  ara  mestier.« 

»Certes,  ce  dist  Renaus,  mult  vos  doi  avoir  chier. 
86  »Bien  doit  on  Chevalier  et  loer  et  prisier, 

»De  quel  part  que  il  voise,  qu'il  sache  gaaigner. 

»Issi  se  porroit  on  aloser  et  proissier. 

»Montons  nos  ent  lassus,  contremont  cel  terrier; 

»As  fenestres  de  marbre  qui  tant  fönt  ä  prisier, 
so  »Si  verrons'les  compaignes  venir  et  aproismer.« 

Et  eil  li  respondirent :  »Bien  fait  ä  otroier.« 

Li  fr^re  en  sunt  monte  sus  el  palais  plenier; 

As  fenestres  de  marbre  s'al^rent  apoier. 

A  icestes  paroles  es  vos  venu  Ogier, 
35  Ei  iert  apreis  Richart  venus  por  enchaucier. 

Mais  il  iert  el  chastel,  ne  le  doute  .i.  denier. 

Les  portes  firent  clore,  fermer  et  verroillier 

Et  fönt  les  pons  lever  et  contremont  drecier, 
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Devant  la  barbakane  la  grant  barre  sachier. 

Ogiers  voit  qne  Tenchaus  ne  li  aura  mestier; 

Arriere  s'en  repaire,  sei  va  le  roi  noncier: 

>En  non  Deu,  emperere,  mult  vos  voi  foloier, 
5  »Ei  caidies  Renaut  prendre,  soaduire  ii'enginnier. 

»Ja  de  plus  fort  chastel  n'orres  jamais  plaidier, 

»Qae  lä  ont  fait  fermer,  par  desor  le  rochier. 

»Yos  nel  prendries  mie  por  les  membres  tranchier.« 

L'empereres  Tentant,  prist  soi  a  gramoier; 
10  U  jare  Dame  Den  qai  tot  a  ä,  jugier, 

Qu'il  ne  s'en  tornera  por  Mars  ne  por  Fevrier, 

Tant  k'ara  pris  Renaut  qu'il  ne  puet  avoir  cier; 

As  forches  iert  pendus,  nus  nel  puet  respitier. 

Richars  sera  detrais  k  keue  de  somier, 
15  Ei  ocist  Loois  ä  Tespee  d'acier 

Et  Renaus,  Bertelai  au  pesant  eschekier. 

»Sire,  ce  dist  Ogiers,  penses  de  yos  yengier; 

»Gar  sovent  yos  ont  fait  pener  et  trayelllier.« 

Fei  Guis  de  Morillon  commen^a  k  hucier: 
2o»Sires,  drois  empereres,  n'aies  soing  de  targier; 

»Mais  faites  yos  barons  errer  et  cheyalcier. 

»EuYiron  Montessor  faites  YOtre  ost  logier.» 

Et  respont  Tempereres:  »Bien  le  doi  otroier.« 

Lors  son^rent  les  graues  et  li  cot  montenier. 
25  L'empereres  de  France  pense  de  Fesploitier, 

Tant  qu'il  yit  le  chastel  ferme  sor  le  rocier; 

Les  montaignes  sunt  hautes,  parfont  sunt  li  gravier,  .^     /      '    / 

Les  praeries  larges,  li  bos  grant  et  plenier.  1 

I 

Bien  i  pueent  les  pors  et  les  16es  chader 
80  Et  les  cers  et  les  bices  berser  et  archoier.  ' 

D'une  part  li  cort  Muese  qui  mult  ^t  ä  proissier, 

Oü  on  prent  les  samons,  quant  on  i  veut  pescier; 

D'autre.part  est  la  röche,  on  n'i  puet  aprochier. 

»H^  Dexl  dist  l'empereres,  qui  tot  as  ä  jugier, 
35  »Ainc  mais  en  si  fort  liu  ne  Yi  chastel  drecier, 

»Com  seyent  eist  lor  guerre  fornir  et  esploitier.« 

II  a  dit  ä  ses  homes:  »Or  penses  de  logier, 

»Par  le  mien  essientre,  tart  iert  li  repairier.« 
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L'empereres  descent  del  palefroi  corsier; 
Ogiers  et  11  dus  Naimes  li  corent  k  l'estrier. 
>Baron,  dist  Tempereres,  or  vos  weil  joa  proier. 
»Faites  moi  toute  Tost  desor  Teve  logier. 

5  »Ghascuns  tende  son  tref  et  penst  de  herbergier. 
»Tot  ordon^ement  les  me  Mies  logier. 
»Mon  tref  me  faites  tendre  desos  .i.  olivier.« 
»Sire,  ce  dist  das  Naimes,  bien  fait  k  otroier.« 
Dont  YeKssies  en  Tost  destrosser  maint  somier, 

10  Paveillons  et  aucnbes  et  maint  tref  desploier. 
n  se  tendent  sor  Muese  por  eus  mios  aaisier. 
Le  tref  le  roi  ont  fait  emni  le  pr6  ficier ; 
Li  pamiaus  par  deseare  fist  forment  k  prisier; 
.1.  escharbocle  i  ot  que  li  rois  ot  malt  der. 

15  Quant  li  OS  fu  logiee  enmi  le  pr6  plenier, 
L'empereres  apele  Naimon  son  conseilüer: 
»Faites  crier  par  Tost,  qa'il  n*i  ait  Chevalier 
»Qui  desi  k  Mü.  jors  mont  desor  son  destrier, 
»Se  ce  n'est  por  son  cors  aler  esbanoier. 

*o  »En^ois  que  le  chastel  weille  faire  empirier, 
»Ferai  as  paXsans  de  la  terre  noncier 
»Qae  la  yitaille  aportent,  charretes  et  somier. 
»Or  faites  ma  chapele  del^s  le  tr6  drecier. 
»La  proierons  Jhesus  qui  tot  a  k  jugier, 

26  »Qu'il  nos  päist  de  Benaut,  le  fil  Aimon  vengier. 
»Trop  m'est  preis  arest^s,  11  le  comperra  chier. 
»Ja  se  Den  piaist,  la  roce  ne  11  aura  mestler; 
»Car  nos  Tafamerons  engois  .1.  an  entier, 
»Sl  qu'll  n'aaront  laiens  k  boiyre  n'ä  mangler.» 

80  »Slre,  dist  li  dus  Naimes,  mlex  poes  esploltier. 
»Empereres  de  France,  prenes  .1.  mesagier; 
»Envoies  k  Renaut  yo  parole  noncier, 
»Qu'll  vos  rende  Guichart,  son  fröre  qu'il  a  chier» 
»Qui  vostre  fil  ocist  k  Tesp^e  d'acier; 

85  »Puls  le  faites  ardoir  u  ocirre  u  noier. 
»Por  itant  se  porra  de  le  faide  apaier.« 
»HaJ^ex!  dist  Tempereres,  qui  tot  as  k  baillier 
»Com  eil  a  hon  conseil,  bien  fait  k  otroier! 
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»Mais  del  mesage  avoir  ne  me  sai  conseillier.« 

>Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  n'aies  soing  dVsmaier; 

»Nos  irons  el  mesage  entre  moi  et  Ogier.« 

»Naime,  ce  dist  lirois,  Dexvosgartd'encombrier, 
6  »Car  ainc  ne  me  failHstes,  quant  j'oi  de  vos  mestier.« 

Ogiers  et  li  dus  Naimes  se  vont  apareiUier 

A  guisie  de  mesage,  ne  se  volrent  targier ; 

Chascnns  porte  en  sa  main  .i.  raisel  d'olivier ; 

Tres  k'ä  la  barbakane  ne  se  volrent  targier. 
10  Aalafs  les  escrie :  »Qui  estes  Chevalier  ?« 

»Sire,  ce  dist  dns  Naimes,  nos  somes  mesagier; 

»Si  volons  ä  Benaut  parier  et  cpnseillier. 

»Charles  nos  i  envoie,  ki  France  a  ä  bailiier.« 

»Parfois,  dist  Aalars,  veer  ne  le  vos  quier.« 
15 II  lor  oeuvre  la  porte,  le  pont  va  abaisier; 

Li  baron  i  entrerent,  ne  se  volrent  targier. 

Aalars  les  enmaine  contremont  el  solier ; 

La  troverent  Renaut,  si  le  vont  areisnier; 

Ains  de  lui  saluer  ne  volrent  traveillier. 
80  Naimes  Ta  apel6,  qni  malt  fist  ä  proisier. 

»Renaus,  li  fius  Aimon,  lai  ester  le  noisier. 

»L€  mesage  Karion  te  vodrion  noncier. 

»Venus  est  vo  chastel  gaster  et  essillier 

»Et  se  il  vos  puet  prendre,  fera  vos  escorcier. 
25  »Envoies  li  Guichart  que  vos  aves  tant  cier. 

»Li  rois  le  fera  prendre  u  en  l'eve  noier.« 

»Naimes,  ce  dist  [Renaus],  laisies  vostre  plaidier, 

»Que  par  la  foi  que  doi  au  baron  saint  Richier, 

»Se  tant  ne  vos  amasse  entre  vos  et  Ogier, 
30  »Je  vos  felsse  ja  tous  les  membres  trancier. 

»Guichars  n'est  mie  pris;  laisies  vo  menacier. 

»Ains  aura  Tempereres  d'amis  mult  grant  mestier, 

»Que  il  puist  nul  de  nos  de  noiant  damagier. 

»Ales  vos  ent  arriöre,  bien  li  poes  noncier: 
35  »Por  lui  ne  ferions  la  monte  d'un  denier.« 

Li  dus  Naimes  s'entorne  entre  lui  et  Ogier; 

Desi  ä  Earlemaine  ne  se  yoldrent  targier. 

Le  mesage  U  rendent  li  baron  Chevalier, 
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Ce  qae  Benaas  manda  ne  volrent  pas  laisier. 

L'empereres  Tentent,  le  sens  caide  changier. 
Or  est  li  empereres  ä  Montessor  venns ; 

Devant  la  maistre  porte  est  ä  pie  descendns. 
5  II  n'i  ot  que  .iii.  portes  ü  sieges  füt  tenas : 

A  Tune  fu  qaens  Guis  et  Naimes  li  cbenas 

Et  li  quens  de  Nevers  et  dans  Ogiers,  ses  dras, 

Et  li  das  de  Borgoigne  ne  s'est  mie  esperdas ; 

A  la  tierce  des  portes  est  ä  pi6  descendas 
10  Et  tot  li  Harepois ;  nas  n'i  est  remasas. 

La  ont  tant  paveillons  et  tant  bons  tres  tendas, 

Tant  pamel  et  tant  aigles  k  cercles  d'or  battas. 

De  cele  part  est  bien  li  sieges  maintenad. 

Devant  Tempereor  fa  Aimes,  li  cbanas ; 
15  Por  guerroier  ses  fis  est  illaec  remasas ; 

Ne  s'en  partira  mais,  s'es  aara  irascas. 
.  Renaas  est  preas  et  sages  et  Chevaliers  membra^ 

II  a  laiens  ses  homes,  ses  amis  et  ses  driis;  ' 

Si  ont  haubers  et  hiaames  et  lances  et  escas 
80  Et  bons  destriers  d'Arrabe,  aaferrans  et  kernas. 

Tant  ont,  de  lor  aviaas  qa'en  diroie  je  plas? 

Bien  iert  au  tref  le  roi  li  estors  maintenas. 
Montessor  fu  asis  par  merveillos  bofois. 

Dex!  com  fu  grans  li  pueples  k'i  amena  li  rois! 
S5  Asses  i  ot  Normans  et  Bretons  et  Tiois, 

Frances  et  Borgoignons  et  Flamens  et  Norois ; 

Mais  de  gou  fist  Renaas  que  preas  et  que  cortois, 

Que  de  ceus  del  chastel  lor  fa  fais  .i.  defois. 

Cacher  vont  es  for^s  el  bos  et  el  marois, 
30  As  senglers  et  as  cers  et  as  ours  demanois 

Et  peschent  es  riviferes,  es  viviers  et  ^s  dois; 

Mengüent  yenoisons  et  riches  braons  frois 

Et  boivent  les  bons  vins ;  meillor  n'ot  qiiens  ne  rois. 

Sovent  vont  en  riviere  desor  les  palefrois, 
S5  Portent  faueons  mues  et  estors  vienois, 

Dont  prenent  les  oisiaas  k  merveilleas  esplois. 

Renaus  en  apela  Soln  de  Yi^nois; 

Venus  est  en  sodöes  et  des  suens  .c.  et  trois. 
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n  li  dist  en  riant:  »Qaiens  somes  destrois. 

>  Charles  nos  a  asis  et  il  et  si  Fran^ois. 

»Tos  nos  cuident  tolir  ^a  dedans  nos  conrois. 

»II  a  mand6  Gaichart,  mais  ne  Taara  des  mois; 
5  »Ne  li  envoieroie  por  trestot  Orlenois.« 

Vers  le  vallet  s'abaise,  sei  baisa  nne  fois. 

»Guichars,  je  vos  aim  malt,  certes  et  ce  estdrois; 

»Ne  vos  rendroie  k  Karle  por  tot  Vor  as  Danois. 

»Faites  apareillier  les  destriers  orqaenois; 
10  »Si  nos  en  issons  fors  devers  ces  Orlenois. 

»Se  je  pooie  prendre  le  conte  d'Estampois, 

»J'en  auroie  grant  joie,  qnUl  m'a  fait  mains  anois.« 
Or  ont  eil  del  chastel  entendu  et  oi' 

K'au  tref  Tempereor  aront  tornoi  forni; 
15  II  se  sunt  de  lor  armes  malt  gentement  garni 

Et  issent  del  chastel,  n^i  ot  noise  ne  cri. 

An  tref  Tempereor  se  farent  esqaelli 

Et  qaant  Frances  les  yoient,  malt  en  sant  esbahi. 

Aimes  se  yait  armer,  qai  le  poil  ot  flori. 
80  Quant  Renaas  vit  son  p^re,  malt  ot  le  euer  mari ; 

II  en  a  apel6  ä  loi  d*ome  hardi;  * 

Si  li  dist  par  contraire:  »Que  quesistes  vos  ci? 

»Verrai  je  ja  la  terre  ü  nos  soions  gari? 

»Malt  nos  cuidions  estre  eslongi^  et  ful; 
85  »Forjure  nos  aves,  je  le  sai  tot  de  fi. 

»Ja  n^auromes  del  yostre  la  monte  d'nne  espi 

»Et  k  vos  herites  avons  del  tot  failli. 

»Cest  chastel  avons  fait,  si  vos  en  poise  si, 

»Entre  vos  et  Earlon,  le  fort  roi  poesti, 
so  »Ei  ci  m'a  asegi6  et  il  et  si  ami. 

»Ja  ne  me  deüssies  tenir  por  anemi ; 

»No  mdre  nos  desirre,  qui  soef  nos  norri. 

»Onques  de  son  corage  ne  fumea  jor  ahi ; 

»Mais,  par  la  foi  que  doi  saint  Thomas  que  je  pri, 
S5  »Qui  ci  vos  amena,  mal  vos  a  garenti; 

»Je  vos  donrai  .1.  cop  de  mon  espi^  forbi.« 

As  contraires  vint  Karies,  s'amena  Aymeri 

Et  Naimon  le  Bcuver  et  \§  conte  Henri, 


•  • 
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Foaque  de  MoreiUon  que  Benaas  haoit  si; 

L'aatre  an  odst  son  oncle,  an  branc  d'acier  forbi. 

Karlesmaines  i  maine  et  Richier  et  Gondri 

Et  tel  .c.  cbevaliers  qni  sont  prea  et  ardi. 
5  Ja  sera  li  tornois,  bien  en  sunt  aasti. 

Des  compaignons  le  -roi  yirent  sevrer  Tieri; 

Cil  fu  tres  bien  arm^s  sor  Blanchart  Tarrabi. 

Li  baron  vont  encontre  parmi  le  pr^  flori, 

Et  Tieris  point  et  broche  le  bon  destrier  braidi. 
10  Del  Premier  cop  avoir  ne  s'est  mis  en  obli 

Et  va  ferir  Richart,  ne  Ta  pas  meschoisi 

Et  Richars  feri  loi,  qni  le  euer  ot  hardi, 

Que  escus  ne  hauberc  ne  Ta  pas  garenti. 

El  cors  li  mist  la  lance  o  tot  l'acier  forbi; 
15  Le  euer  qu'il  ot  el  ventre,  li  a  en  .ii.  parti ; 

Tant  com  baute  li  dure  del  cbeyal  Tabati. 

Quant  Tieris  fu  eheüs,  k  terre  s'estendi; 

Ains  ne  pot  clamer  coupe  ne  prier  Deu  merci. 

L'empereres  le  Yoit,  s'en  ot  le  euer  mari; 
20  11  a  dit  as  Frangois :  »Nos  somes  mal  bailli. 

»Trop  nos  ont  eist  gloton  k  mal  faire  aquelli. 

»Seignor,  gardes  qu'il  soient  richement  enval.« 
'  Aimes  point  le  cheval,  de  corre  entalenti 

Et  fiert  .i.  sodoier  del  branc  d'acier  forbi, 
25  Que  la  teste  o  tot  l'iaume  li  a  el  champ  gali. 

»Pere,  ce  dist  Renaus,  feres  le  vos  issi? 

»Pie^a  vos  et  vostre  home  ne  nos  fustes  ami; 

»Mais  s^or  ne  cuidoie  estre  de  pechi^  malbaiili, 

»Ja  por  prendre  venjance  n'alasse  avant  de  ci.« 
so  Li  tornois  commenga  de  devant  miedi ; 

Mainte  bataille  i  ot  et  maint  estor  forni 

Et  tante  lance  fraite  et  tant  escu  cfoisi, 
^.    Tant  hauberc  jaseraut  derot  et  desarti. 

Li  roial  s'escri^rent :  »Biau  sire  Dex,  merci. 
36  »Empereres  de  France,  trop  nos  mes  en  obli. 

»Fai  venir  tos  tes  homes,  por  coi  atarges  si? 

»Ainc  mais  de  tant  de  gent  ne  fusmes  eskemi.« 

Dont  recuevrent  Frangois  li  ^eyalier  bardi; 
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La  gent  Kenaut  reüssent  .i.  arpent  et  demi. 

Qaant  Aalars  le  voit,  malt  ot  le  caer  mafi; 

II  a  traite  l'espee,  si  a  Tescu  saisi. 

Ja  se  yendera  chier,  ains  qae  11  voist  d'iki. 
5  Li  tornois  fd  malt  fiers,  qoaot  ü  ont  esbaadi. 
Seignor,  icist  tornois  fist  forment  k  doter. 

Ainc  n^i  ot  parantage,  qaant  ce  vint  an-joster; 

81  ot  maint  home  mort,  qa^t  vint  ä  Tasambler. 

La.  peüssies  veoir  tant  raiste  cop  doner, 
10  Tante  roide  hante  fraite  et  tant  esca  troer, 

Tant  hanberc  jaserant  derompre  et  despaner, 

L'un  mort  chalr  sor  Tantre,  trebachier  et  verser. 

Es  Yos  par  la  bataille  Hnon  de  saint  Omer, 

Et  sist  el  destrier  noir  qoi  malt  fait  k  loer. 
16  Ne  caic  qa'en  toate  Tost  trovast  on  pas  son  per. 

11  voit  venir  Gaichart  k  loi  de  bacheler; 

I)e  tant  com  ses  chevans  paet  yers  loi  randoner, 

Li  ala  son  esca  et  perder  et  qaasser. 

0  lai  et  le  destrier  estat  tot  chanceler. 
ao  Sa  lance  a  pegoie,  si  s'en  vost  retorner, 

Quant  Benaus  li  escrie:  »Laires  Ten  yos  aler? 

»Se  11  ensi  s'en  ya,  malt  faites  k  blasmer; 

»Ne  yos  poes  en  moi  de  nale  riens  fier. 

»Je  yos  weil  orendroit  cest  cheyal  demander. 
25  »Par  mon  chief,  je  le  yi  äJBaiart  enaier.« 

Qaant  Gaichars  a  oi'  son  frere  si  parier, 

Li  cners  qa'il  ot  el  ventre  li  prist  k  sosleyer. 

II  a  prisse  s'espee,  qaant  eil  s'en  dat  torner; 

Desor  le  hiaume  k  or  li  yait  .i.  cop  doner, 
30  Desi  qae  ^s  espaales  n^i  laisa  qae  coper. 

Les  ar^ons  en  a  fait  widier  et  deliyrer. 

Le  cheyal  par  les  reignes  est  al^s  recoayrer; 

Yenas  est  k  Benaat,  si  li  prist  k  monstrer: 

»Se  il  yos  atalente,  or  i  poes  monter. 
36  »Li  cheyaas  est  malt  bons,  onqaes  ne  yi  son  per« 

»Fors  sealement  Baiart  qai  tant  fait  k  loer.« 

»Gertes,  ce  dist  Benaas,  malt  par  yos  doi  amer. 

»Montes  i  orendroit,  laisies  le  yostre  aler. 
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>0r  avons  .ii.  chevaus  ü  on  se  paet  fier.« 

Et  Goichars  i  monta,  qni  nel  TOSt  refusser; 

Mais  ains  que  il  se  poissent  de  la  place  sevrer, 

Yint  Aimes  de  Dordon,  li  gentis  et  li  ber. 
5  Qaant  Renaas  vit  son  pdre,  le  sens  caide  derver; 

De  maltalent  et  d'ire  le  prent  ä  ramprosner: 

»£n  la  moie  foi,  sire,  trop  faites  ä  blasmer. 

»En  trop  malvais  endroit,  nos  venes  revisder. 

»Ja  n^est  il  mie  tans  c'om  doie  parenter, 
'lo  »Car  tos  nos  estaet  ylvre  d'acroire  et  d^emprunter. 

»Mais  or  vient  la  saison  que  Ton  doit  attner 

»Et  le  pain  et  le  ble  et  le  vin  entoner. 

»An  Noel  puet  on  miols  son  ami  esprover.« 

»GlotoDs,  ce  dist  li  dns,  je  tos  lo  ä,  garder. 
15  »Se  Karies  vos  puet  prendre,  nus  ne  vos  puet  tenser, 

»Qa^il  ne  vos  face  pendre  u  les  membres  coper. 

»Ja  vos  verra  li  rois  si  miste  cop  doner, 

»S'il  de  noiant  vos  aime,  mult  Ten  deyra  peser.« 

Renaas  si  point  Baiart,  va  ferir  Gainemer, 
20  Que  escas  ne  baabers  ne  li  pot  contrester. 

Parmi  le  gros  da  caer  li  fist  le  fer  passer; 

Et  quant  Karies  le  voit,  le  sens  caide  derver. 

II  broche  le  cheval,  n'i  vost  plas  demorer; 

Ja  fera  les  batailles,  se  il  paet,  desevrer. 
25  Bien  voit  k'al  tornoier  ne  puet  prea  recovrer. 

Charles,  nostre  empereres,  estvenasasFrangois. 

»Car  vos  en  retornes,  baron,  ce  dist  li  rois. 

»Se  vos  plas  i  estes,  ja  m'estera  sordois. 

»Ne  sera  mais  la  perte  restor6e  des  mois.» 
30  II  prist  la  grant  ensaigne,  si  la  ploia  en  trois. 

Ja  s'en  partissent  tot  Engevin  et  Mansois, 

Qaant  par  ane  bataille  vint  Bertrans  li  Paillois; 

Et  sist  sor  .i.  destrier  qai  plas  est  blans  qae  nois, 

Et  vait  ferir  Soln  qai  fa  de  Vienois, 
S5  Que  l'escas  ne  Taubere  ne  li  valent  .i.  pois. 

I  Ta  mort  abatu  del  bon  destrier  morois. 

E  vos  atant  poignaut  des  fils  Aimon  les  trois; 

De  la  venjance  prendre  sunt  en  nault  grant  esfrois. 
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A  rescrier  des  contes  fa  malt  grans  li  tornois. 
Ja  i  cherra  de  tex  dont  dolans  iert  li  rois, 
Qae  Bertrans  i  fu  mors  et  Garniers  et  Gifrois, 
Et  tel  ^xY.  des  autres  ne  sunt  pas  des  sordois. 

5  Aalars  point  et  broche  le  foon  destrier  norois, 
Vait  ferir  sor  l'eseu  le  comte  d'Estamgois; 
De  l'anberc  de  son  dos  li  desrompi  les  plois 
Qae  mort  Ta  abata,  aa  destroit  d'an  marois, 
Et  qaant  Renaas  le  vit,  si  renclina  .iii.  fois. 
~  10  Lor  chevaachent  ensamble,  si  passent  les  destrois ; 
Devant  les  paveillons  fu  malt  grans  11  tornois. 

Li  tornois  fu  mult  grans  devant  les  paveillons ; 
La  praerie  est  grande,  les  eslais  orent  Ions. 
La  mainie  RenauT  s'escria  k  haus  tons. 

15  La  poi'ssies  veoir  fieres  envaisons. 
Au  fer  et  ä  Facier  i  fu  grans  la  tengons. 
La  ü  li  .iiü.  frere  tindrent  lor  confanons, 
Entor  eus  assembldrent  trestos  lor  compaignons. 
L'empereres  de  France  escria  ses  barons: 

20  »Seignor,  dist  Earlesmaines,  por  Deu  quel  la  fer  ons  ? 

•  »Les  Chevaliers  Renaut  trovons  fiers  et  felons. 
»Alons  nos  ent  arri^re,  si  laisons  les  glotons, 
»Car  eist  tornoiemens  ne  nos  est  mie  bons. 
»Preis  sunt  de  lor  receit,  si  est  fors  lor  maisons. 

25  »Alons  nos  ent  en  Tost,  dedans  les  paveillons. 
»Trop  sant  bon  Chevalier,  ja  ensi  n'es  prendrons, 
»Ne  eus  ne  lor  chastel,  s'afamer  nel  poons. 
»Bien  sai,  de  nnle  part  n*i  venra  garissons, 
»Se  parmi  nos  mains  non;  ensi  les  destruirons.« 

so  Et  eil  ont  responda:  »Yostre  commant  ferons.« 
Ja  s'en  partist  li  rois  sens  nule  arestissons, 
Quant  Renaus  vint  poignant  sor  Baiart  ki  fu  bons ; 
Ensamble  o  lui  ses  fr^res  et  ses  autres  barons. 
L'empereres  les  voit,  n'es  tint  pas  ä  bricons. 

35  Merveilleus  cos  se  donent  par  desor  les  blasons. 
Mult  est  fors  la  bataille  et  li  chaple  sunt  grant. 
Bien  i  fierent  Frangois,  Angevin  et  Normant 
Et  Renaus  les  akiust  par  son  fier  maltalent 

Bemuu  de  Montaaban.  5 
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Et  si  fr^re  et  si  bome  i  fierent  ensement; 
Desi  ke  lors  erberges  les  enmainent  ferant. 
lUuec  ont  pris  Jociaume,  Foncon  et  Gninement, 
Le  conte  de  Nevers  et  Tieri  de  Vernant; 

5  Au  chastel  les  envoient  isnellement  batant. 
Sos  Aimon  de  Dordon  ont  mort  son  auferrant 
Et  li  bers  est  cbafls,  puls  se  dresce  en  estant 
Et  Benaus  et  si  firere  i  sunt  venu  poignant 
Et  Ogiers  li  Danois  li  amainent  ferrant 

10  .1.  cbeval  de  montaigne,  mult  isnel  et  corant. 
II  en  ot  abatu  Auberi  le  ferrant. 
»Sire,  tenes  cestui,  s'en  faites  vo  conunant.« 
Et  Aymes  i  monta,  qui  le  euer  ot  joiant 
Et  racueillent  les  contes,  ne  se  vont  atargant. 

15  Quant  Renaus  vit  la  force  qui  lor  vint  au  deyant, 
II  a  dit  ä  ses  bomes :  >Parton8  nos  ent  atant. 
>Se  nos  plus  i  estons,  dont  iert  la  perte  graut ; 
»Ne  sera  restor6e  en  tot  nostre  vivant.« 
Et  eil  li  respondirent :  >Nos  fer,ons  vo  commant.« 

10  Arri^re  s'en  repairent  k  esperon  brocbant. 
Et  Karies  les  enchauce,  si  lor  vait  escriant: 
>Si  m'aJLSt  Dex,  gloton,  ja  n'i  aures  garant. 
»Je  Yos  ferai  tos  pendre  ä  ce  pui  \k  devant.« 
Renaus  ol  le  roi,  mult  s'en  va  gramoiant; 

f5  n  a  dit  ä  ses  fr^res :  »Baron,  ales  avant. 
»Je  Yoi  le  roi  venir  ä  esperon  brocbant. 
»D  nos  menace  ä  pendre  de  desor  ce  pui  grant; 
»Ja  li  donrai  .i.  cop  de  m^esp^e  tranchant. 
»Se  je  le  puis  ocirre,  joie  en  aurai  mult  grant.» 

30  »Sire,  dient  si  fröre,  laisies  ester  atant.« 
Aelars  le  saisi  par  les  reines  devant; 
En  lor  cbastel  entrerent,  baut  et  lie  et  joiant 
Et  Karies  s'en  repaire,  tos  plains  de  maltalant; 
Entre  lui  et  Naimon  mult  ot  le  euer  dolant. 

S6  Li  .iiii.  frere  furent  sus  el  cbastel  avant. 

Or  sunt  li  .iiii.  frere  en  lor  chastel  entre 
Et  il  et  lor  baron  se  sunt  tot  deearm^. 
De  lor  prisons  demainent  grant  joie  et  grant  barn6 
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Et  ReDaus  a  son  fr^re  mult  sovent  mercie 

Bei  conte  d'Estampois  qu'il  li  a  mort  gete. 

Et  Karies  tint  son  siege  par  vive  poest^. 

Seignor,  ce  sachies  vos,  que  je  di  verit6 ; 
5  Puls  furent  .xxx.  mois  acompli  et  pa$s6, 

Que  onques  ne  se  mut  por  Vent  ne  por  ore 

Et  Renaus  et  si  frere  ne  sunt  si  enserre, 

Qu'el  bos  et  en  riviere  n'aient  lor  volente. 

Mult  chevaucent  sovent,  quant  il  lor  vient  k  gr6 
10  Chacer  et  arcoier  parmi  le  bos  rame, 

Et  portent  en  riviere  maint  bon  ostor  mue. 

Et  Tost  fu  d'autre  part  logi6  enmi  le  pre ; 

Mult  sovent  et  menu  ont  Renaut  escrie 

Et  li  ber  et  si  home  sunt  sor  Tewe  arest^ 
15  Et  parole  as  Frangois  tot  k  sa  volente; 

L'uns  dit  sovent  k  l'autre  et  orguel  et  fiert6. 

Fouques  de  Morillon  a  Renaut  apele:      « 

»Yasaus,  mult  estes  fos,  bien  vos  ai  esprov^, 

>Que  vos  contre  Earlon  aves  chastel  ferme. 
20  >I1  ne  vos  laira  mie,  en  pais,  vostre  irete.« 

>  Yasaus,  ce  dist  Renaus,  trop  en  aves  parl6. 

»Yos  me  haes  de  mort,  je  sai  de  verite, 

»Gar  j'ocis  Bertolai  k  Tescbequier  karre. 

»Certes,  je  n'en  pol  mais;  puis  m'en  a  il  pes6 
25  »De  lui  et  de  Loiber  qui  le  chief  ot  cope. 

»Adonc  me  feri  Cbarles,  ce  saves  de  verte, 

»Que  le  sanc  de  mon  cbief  vi  as  pies  avale. 

»Del  maltalent  que  j'oi,  oi  le  vis  embrasse 

»Et  saisi  Teskekier  dont  [nos]  avion  jo^ 
so  »Et  feri  Bertolai,  tost  Toi  escervel^, 

»Desor  moi  desfandant;  ja  ne  vos  iert  cel6. 

»Or  en  parles  k  Karle,  le  fort  roi  corone. 

»Mult  esteroit  grant  joie,  s'estions  acorde ; 

»Si  r'iroie  k  ma  m^re  qui  mult  m'a  desirr6 
85  »Et  k  Aymou  no  päre  qui  nos  a  forjur^.« 

»Par  Deu,  ce  respont  Fouques,  ains  Taures  compar^. 

»Por  amor  Bertolai  aures  le  chief  cop6.« 

»Yasaus,  ce  dist  Renaus,  bien  vos  ai  escont6. 

6* 
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»Trop  m'aves  manecie,  se  samble  malyeste.« 
A  iceste  parole  se  sunt  il  desevr^: 
Fonqnes  de  Morillon  est  venas  k  son  tre, 
Et  Renaus  et  si  frdre  sunt  el  chastel  entr6, 

5  Et  Karies  fu  en  Tost  ä  son  riche  barn^. 
Desi  apres  Taoust  que  tot  vait  li  est6, 
De  river  qui  yint  grans  sunt  Fran^ois  tonnent^ ; 
Karies,  nostre  emperere,  ot  le  euer  adol6. 
II  a  Tariere  ban  de  sa  terre  mand6 

10  Et  quant  sunt  tuit  venu,  si  lor  a  bien  monstr^. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  merci,  por  amor  D^, 
»Des  fius  le  viel  Aimon,  qui  si  suQt  malmend, 
»Qui  ma  terre  m'ont  arse  et  mon  pals  gaste. 
»Gist  chatiaus  est  mult  nobles  et  de  grant  riebet^. 

15  »II  ne  seront  ja  pris,  s'il  ne  sunt  afame. 
»Qui  bon  conseil  sara,  por  Deu  me  soit  done 
»Et  je  {erai  tot  ^ou  qui  me  sera  loe.« 
Tot  se  teurent  li  prince,  nus  n'en  a  mot  son6, 
Fors  Names  de  Baivierc,  qui  le  poil  ot  mell6. 

20  »Sire,  ce  dist  li  dus,  bien  tos  ai  escoute. 
»De  vos  doner  conseil  ne  voi  nul  aprest^. 
»Guidies  vos  que  li  conte  soient  si  enserr^ 
»Que  il  n'aient  laiens  mult  de  lor  volenti.« 
Apres  parla  Hervix,  de  Losenne  fu  n^: 

25  »Sire,  drois  emperere,  mult  vos  voi  mal  sen6, 
»Que  vostre  empire  tot  aves  ci  assemble. 
»S'or  venoit  une  gent  de  cel  autre  reine, 
»Ki  entrassent  en  France,  par  vive  poest^, 
»Mult  vias  en  seroient  vostre  chastel  puepl6. 

80  »Mais  faites  une  chosse,  se  il  vos  est  lo^. 
»Dones  moi  le  chastel  et  toute  riret6 
»Et  seulement  .v.  liues  environ  le  rein^; 
»Je  vos  rendrai  Benaut  an^ois  .vüi.  [jor]  pass6.« 
»Hervix,  dist  li  rois  Karies,  mult  aves  bien  parle. 

85  »Se  vos  igou  me  fiäites,  que  aves  devis6, 
»Le  chastel  aures  vos,  ja,  ne  n'iert  trestorn^. 
»Si  vos  donrai  owec,  Loon,  ma  fort  dt^.« 
Hervix  en  a  le  roi  durement  aferme 
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Qu'il  li  rendra  Renaut,  ains  qtiart  jor  ajoni6 ; 

Mais  mult  manvaisement  Ta  Earles  avere. 
Les  fiances  sunt  faites  devant  Tempereor, 
,    Qu'il  li  rendra  Renaut,  ains«  que  past  le  quart  jor. 
5  »Ne  vos  aseüres,  ce  dist  li  souduitor ; 

>Le  matin,  par  son  Taube,  prendrois  vostre  oriflor. 

>A  Guion  de  Borgon  le  chargies  par  amor 

>Et  tex  x.  Chevaliers  qui  soient  de  vigor. 

»Par  cel  pui  les  conduie,  com  hom  plains  de  valor ; 
10  »Gardes,  n'i  ait  men6  ne  noise  ne  tabor. 

»El  chastel  les  metrai,  ä  Tesclarcir  del  jor.* 

»Volentiers,*  ce  dist  Karies,  li  bon  empereor.« 

Tot  droit  ä  ses  herberges  s'en  va  li  traXtor. 

n  a  vestu  Taubere,  lac6  Tiaume  for^or 

15  Et  a  ^ainte  Tesp6e  au  merc  sarazinor; 

C    Puis  monta  el  cheval  arrabi,  coreor;*^ 

A  son  col  a  pendü"".i.  escu  paint  ä  flor;  ^ 

Puis  prist  le  roit  espi6  au  penon  de  color 

Et  issi  des  esberges,  si  prist  congie  des  lor. 
20  Vers  le  chestel  s'en  vint,  par  de  joste  la  tor ; 

Ceus  dedans  apela,  si  lor  dist  par  amor: 

»Gar  m'acoilles  laiens,  por  Deu  le  creator. 

»Melles  me  sui  k  Karle,  le  maine  empereor, 

»Tot  por  les  fils  Aymon  que  il  quiert  desHonor. 
25  »Tel  chosse  en  ai  oie,  dont  al  euer  ai  iror.* 

Quant  eil  Toent  dedans,  mult  en  ont  grant  baldor. 

La  porte  li  ovrirent  devers  le  pont  major. 

Quant  ils  ens  le  laisörent,  mult  fisent  grant  folor. 

Herviu  ont  desarm6  au  perron,  sos  la  tor; 
30  Mais  ne  targa  puis  gaires  qu'il  lor  fist  deshonor. 
Or  fu  laiens  Hervius,  el  chastel  herbergies. 

Li  fil  Aymon  Tapelent,  asses  fu  areinies: 

»Nel  me  celes  vos  mie,  dist  Renaus  li  proisi^s. 

»Comment  est  Temperere  de  cest  siege  aaisies?< 
35  »En  la  moie  foi,  sire,  mult  en  est  anoies, 

»Del  vent  et  de  la  pluie  durement  esjnaies. 

»Dusk'ä  .Ix.  jors  les  verres  repairies. 

»Mult  sera  grans  merveille,  se  vos  n'i  gaaignies. 
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»Nos  porsivronmes  Tost  k  le  keue,  detriers. 

»Mar  i  yint  Karlesmaines,  ja  ne  s'en  ira  lies.« 

»Amis,  ce  dist  Renaas,  forment  me  rehaiti^s 

»Mult  auroie  grant  joie,  s'il  erent  deslogi6s. 
5  »Se  jel  puis  desconfire,  bien  weil  que  le  sachies, 

»Jamals  ne  sera  jor,  m'amistie  n^en  ai6s.« 

Des  ici  jask^aa  vespre  fu  eist  plais  si  laisies 

Que  li  mengiers  fu  pres  et  bien  apareillies. 

Cele  nait  fu  Hervix  ricbement  aaisies. 
10  Li  Chevalier  se  colchent,  chascuns  est  traveilli^s ; 

Cheyalchi^  ont  le  jor,  les  cols  ont  camoisies. 

Mult  sunt  tost  endormi,  ce  fu  dios  et  pecfiies. 

Hervix  ne  dormoit  mie,  li  cuivers  renoies, 

Qui  en  liu  de  Judas  fu  laiens  herbergies. 
15  II  est  leves  del  lit  oü  il  estoit  colchi^s; 

Venus  est  k  ses  armes,  si  s'est  apareillies. 

Oes  de9escbargaites,  com  les  a  engingnies. 

Trestos  lor  a  les  pons  avales  et  baisiös, 

Venus  est  k  la  porte,  s'a  les  verrous  lacbi6s, 
20  Puis  vint  k  la  bretesche,  si  s'i  est  apoies 

Et  ä  scie  et  k  lime  a  les  aniaus  tranchies. 

Bien  tra!  les  barons,  ce  fu  dios  et  pechies. 

L'emperere  de  Rome  ne  s'est  mie  atargi6s. 

.C.  Chevaliers  a  pris  cortois  et  ensaignies; 
25  A  Guion  de  Borgoigne  les  a  li  rois  chargies ; 

Porta  la  grant  ensaigne  dont  il  se  fist  mult  lies; 

Poignant  vers  le  chastel  s'en  vint  tos  eslaisies 

Et  Hervix  les  i  mist,  li  cuivers  renoies; 

Par  la  porte  del  pont  les  a  ens  tos  laisies. 
30  n  le  pooit  bien  faire,  qu'il  en  iert  aaisies. 

Ceus  del  chastel  eüssent  ocis  et  destranchies; 

Mais  or  oies  com  Dex  les  en  a  respities. 
.     Lor  valet  ierent  ivre;  quant  chascuns  fu  colchies, 

Li  chevaus  Aalart  fu  remes  desloies 
35  Et  est  venus  as  autres,  s'es  a  mult  traveillies ; 

De  la  noise  qu'il  fait  s'est  Guichars  esveillies. 

Richars  et  Aalars  saillirent  tot  en  pies; 

Li  maistre  huis  de  la  sale  fu  tos  desverrouUies. 
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Les  haubers  ont  chosis  et  les  hiaumes  vergips, 
Qui  furent  por  la  lune  clers  et  reflamboies 
Et  sunt  venu  au  lit  ü  Hervix  fu  colchies. 
Quant  il  n  1  truevent  mie,  chascuns  s'est  merveillies. 

5  Adonc  se  fu  li.naus  de  dormir  esveillies. 
Aallars  s'escria:  >  ainte  Marie,  aidies. 
»Abi!  Renaut,  biau  frere,  com  iestes  engingni^s! 
»Hervix  vos  a  trais,  li  cuivers  renoies, 
>Et  .G.  de  ceus  de  l'ost  a  ja  lä  sus  poi^s.« 

10  Quant  Benaus  Tentendi,  mult  s'en  est  esmai^s. 
Au  plus  tost  que  11  pot,  s'est  vestus  et  cbaucies, 
Puis  escrie  ses  freres:  »Car  vos  apareillies.« 
Dont  s'armerent  ensamble,  sunt  les  biaumes  lacies ; 
Mais  des  Eenaut  n'i  ot  que  .xxx.  baubergies. 

15  Li  autre.sunt  el  bore,  ce  fu  deus  et  peebiös. 
Tot  ierent  endormi,  cbaseuns  iert  detrancbies, 
Se  Dame  Dex  n'en  pense,  qui  tot  a  ä  baillier. 
Renaus  dist  k  ses  freres :  >Seignor,  ^a  vos  traies 
»Se  eist  palais  alume,  ja  n'en  estordra  pi^s.« 

20  Et  Hervix  esperone  les  rues  eslaisies ; 

Cil  qui  sunt  ovec  lui ,  ont  les  nus  brans  sacbi^s ; 
Sus  et  jus  et  partot  ont  les  ostex  cercbies ; 
N'en  truevent  nul  el  lit  qui  ne  soit  destranci^s. 
.XXXV.  cbevalier  sunt  laiens  destranebiös. 

25  La  vile  est  estormie  et  les  eris  enforcies. 
Adonc  fu  li  assaus  merveilleus  commencies. 
La  veSssies  ces  buis  et  ces  ostex  brisies 
Et  ces  baubers  fauses  et  ces  escus  percies, 
Ces  broines,  ces  baubercs  desros  et  desmaillies. 

30  Le  feu  boutent  hs  rues,  si  esprent  li  marcbies. 
Sus  el  maistre  palais  se  fii  mult  tost  ficbies* 
Et  quänt  Renaus  le  voit,  mult  s'en  est  esmaies. 
II  apela  ses  freres,  si  les  a  areini^s; 
Owec  lui  les  enmaine  et  serres  et  rengies ; 

35  Par  la  fause  poterne  s'en  est  jus  repairies. 
Dexl  ci  croist  ä  Renaut  une  paines  si  gries. 

Renaus  a  la  poterne  soavet  aval^e 
Entre  lui  et  ses  freres  de  maisnie  privee 
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Et  issent  del  chastel  coiement,  k  celee 
£t  la  yile  fd  arse  et  la  tor  embras6e. 
La  gent  qni  fa  dedans,  fu  tote  k  mal  torn^e; 
Tot  sunt  mort  et  ocis,  n'i  a  nole  cel6e. 

5  Li  escuier  le  fissent  come  gent  honor^e; 
A  la  fanse  poterne  fissent  lor  afln^e 
Et  ont  si  bien  la  porte  desfendue  et  gard^e, 
Onques  nas  n'i  entra,  n'ait  la  teste  cop^e. 
Et  Hervix  li  traltres  a  sa  gent  asembl6e; 

10  Tot  droit  al  sosterrin  Ten  a  o  loi  men^e. 
Grans  fii  li  chaplels,  merveilleas  ä  Tentr^e. 
Renaas  le  fils  Ajmon  a  la  noise  escontee; 
D  a  dit  ä  ses  fr^res:  »Coardisse  est  provee, 
»Qae  nos  nos  enfaions  tapi,  en  recel6e. 

15  >Nostre  gent  se  combat,  je  Tai  bien  escontee; 
»Se  ele  i  mnert  sens  nos,  grans  iert  la  reprovee. 
»Mais  car  le  faisons  ore,  comme  gent  honor^e; 
»Qae  chascnns  les  seceare  an  tranchant  de  l'espee.« 
Et  eil  li  respondirent:  »Si  soit  com  vos  agröe.« 

10  A  iceste  parole  ont  la  röche  mont^e; 
Tot  droit  al  sonsterrin  yindrent  k  la  mesl^e. 
La  peüst  on  veoir  doner  tante  col6e 
Et  tant  pi6  et  tant  poing,  tante  teste  colpee. 
I)esor  les  trsüttors  est  la  perte  tom^e. 

25  Aalars  li  cortois  a  la  porte  ferm^e 
Et  la  barre  avant  traite  et  par  devant  serr^e. 

Renaas  fa  o  Hervix  el  cbastel  enserres; 
Entre  lai  et  ses  homes  sealement  enserres. 
Li  fil  Aymon  le  serrent,  cbascons  tos  abriy^s. 

30  La  peüssies  yeoir  tant  riches  cols  don^s. 
Et  tante  lance  fraindre,  tans  escas  estro^s, 
Tans  hanbers  jaserans  deroas  et  despan^s 
Et  jesir  par  ces  rnes  tans  mors  et  tans  navr^s. 
Tot  sunt  mort  et  ocis,  n'en  est  riens  escbap^s, 

85  Fors  Hervix,  lai  dissieme,  qui  s'est  ä  eus  livr6s; 
Mais  de  90a  fist  Renaus  que  preus  et  qae  senes 
Qa'il  n'en  vost  noiant  estre  en  lonc  charroi  entres' 
El  plas  haut  del  rochier  en  est  0  lai  menes 
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ünes  forches  fist  faire,  forment  s'ea  est  hast^s 

Les  traltors  i  pent  contremont  l^s  k  les 

Et  Tensaigne  de  joste  dont  Karies  fu  ir6s. 

Adonqaes  fu  Hervix  en  la  place  menes. 
5  Et  .iiii.  bon  destrier,  chascans  fu  enseles ; 

Le  traXtor  ont  pris,  si  fu  si  acesm^s, 

Com  Yos  pores  oXr,  se  croire  me  voles, 

Et  as  pi6s  et  as  mains  ont  grans  salns  no^s. 

As  .iiii.  membres  fii  et  li6s  et  serr^s. 
10  Les  .iiii.  destriers  ont  maintenant  atel^s ; 
,  Sor  cbascuns  des  chevaus  est  .i.  vales  montes. 

Tos  .iiii.  ont  les  destriers  brochi^s  parlescostds; 

Mult  fu  en  petit  d'eure  illuec  deceplin^s. 

Issi  fii  li  traltres  ocis  et  desmembr6s. 
ibhe  marrien  des  arsis  ont  trestos  asembrös;  ^ 

En  fissent  .i.  re  faire  qui  bien  fu  alum^s. 

La  fii  ars  li  traltres  et  en  poldre  yent^s. 

L'empereres  le  vit,  si  Ten  pesa  asses. 

»H^  Dex!  dist  Earlesmaines,  qui  en  crois  fu  pen^s, 
80  »Com  sui  par  ces  glotons  honis  et  vergondes. 

»Quant  je  les  adobai,  mult  fis  que  fox  prov^s. 

»Mais  je  cuidui  mes  cors  fnst  par  eus  honoris, 

»Qui  ont  mort  mon  neveu  dont  je  sui  controbles. 

»Or  m'ont  pendus  mes  bomes  et  au  vent  encroes 
26  »Et  m'ensaigne  de  joste,  dont  je  sui  yergondes. 

»Mais  par  icel  apostre  c'on  quiert  en  Koiron  pres, 

»Jamais  ne  finerai,  s'es  aurai  vergond^s.« 

»Sire,  ce  li  dist  Fouques,  parmoncbief,  droit  aves, 

»Et  Renaus  est  mult  fos  et  trop  desmesures;      -- 
30  »Quant  il  pendi  rensaigne,mült  par  fist  que  derves.» 

»Yoire,  ce  dist  dus  Naimes,  de  90U  sui  je  ires. 

»Quant  il  s'en  entremist,  nel  fist  pas  par  mes  gres. 

»Ves  com  ele  baloie,  por  Deu,  or  esgardes.« 

L'empereres  s'embronche,  vers  terre  s'est  clines; 
35  II  ne  Tesgardast  mie  por  .xiiii.  cites. 

Et  Benaus  et  si  freres  en  sunt  as  murs  montes. 

»Seignor,  ce  dist  li  quens,  k  moi  en  entendes. 

»Bien  nos  vient,  merci  Deu  qui  en  crois  fu  pen6s. 
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»A  poi  qoe  je  ne  sni  ods  et  afol^s. 

»Ki  bon  conseil  saara,  por  Den  me  soit  don^s. 

»Cist  chastiaas  est  mnlt  povres,  essüi^s  et  gast^s, 

»U  solions  avoir  ]a  joie  et  les  liont^s. 
5  »L'avaine  avons  perdae  et  les  yIiis  et  les  bles 

»Dont  j'estoie  ^aiens  riches  et  asaz^s ; 

»Se  nos  plus  i  estons,  ce  sera  folet^s.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  tos  comendes. 

»Nos  ne  vos  faldroosjä,  de  qoan  qae  vos  voldres.« 
10  AdoDC  fa  li  hernas  richement  aprest^s 

Et  trestot  li  somier  et  cbargies  et  tross^s ; 

As  escaiers  les  ont  maintenant  delivr^s. 

Puis  vesteDt  les  hanbers,  s'ont  les  belmes  fermes 

Et  ^aingncnt  les  espees  as  senestres  cost^s; 
15  Taut  atandcnt  ensamble  qae  li  jors  est  fin^s. 

»Baron,  ce  dist  Benaas,  se  tos  piaist,  entendes: 

»Gardes  qae  cbascans  soit  et  sages  et  membres. 

»Qaans  somes  nos  gaiens  de  cbevaliers  armes?« 

A  .tI.c.  chcTaliers  les  a  Gaicbars  esmes. 
20  »Certes,  ce  dist  Benaas,  nos  en  aTons  ases.« 

Parmi  les  Alemans  seront  ja  aroat^s ; 

La  nais  est  parTenae,  solaas  est  resconses. 

U  OTrirent  les  portes,  Benaas  s'en  est  tornes; 

Baiars  ä  lorisele  fu  devant  lai  men^s. 
25  Li  baron  s'en  issirent,  es  les  tos  aroates. 

Benaus  se  regarda,  qai  preus  fa  et  senes; 

Son  manoir  a  Teil,  sei  benel  asses. 

»Chastiaas,  ce  dist  Benaas,  tos  soies  honores. 

».y.  ans  a  acomplis  qae  tos  fdstes  fermös. 
80  »Malt  ai  efls  en  tos  richet^s  et  plant^s ; 

»Or  m'en  estuet  issir,  qaant  tos  estes  gastes. 

»Certes  tant  sui  je  plus  correci^s  et  ir6s.« 

Por  poi  qu'il  ne  se  pasme,  tant  estoit  adol^s. 

»Sire,  dist  Aalars,  par  mon  Chief,  tort  aTes. 
85  »Ja  por  chastel  bastart  grant  dael  ne  demenes. 

»Ja  ne  Terres  .ii.  mois  acom^dis  et  pass6s, 

»S'en  aares  tos  .i.  tel,  qui  miols  Talra  asses. 

».L  conseil  tos  donrai,  se  croire  me  Toles; 
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»De  Qou  ne  faites  duel  k'amender  ne  poes. 
»Mais  chevauchies  ä  force,  si  vos  achemines.* 
»Fr^re,  ce  dist  Renaus,  bien  sai  que  vos  m'ames. 
»Or  soit  donc  mes  hernas  maintenant  aroutes.« 
5       Or  ont  eil  del  chastel  le  conseil  entendu; 
Lor  hernas  apresterent,  si  se  sunt  esmeü. 
Iries  fu  Temperere  de  qou  qu'il  ot  veü. 
Desl  qu'as  Alemans  sunt  li  baron  venu, 
Que  li  .i.  ne  11  autre  n'en  orent  nnl  veü. 
10  La  furent  li  grant  cop  don6  et  despendu, 
La  ot  tant  cors  sens  arme,  tante  teste  sens  bu, 
Tant  hauberc  jaserant  desmaillie  et  rompu. 
Quant  li  hernas  fu  outre,  grant  joie  en  ont  eti. 
L'emperere  le  content  si  ami  et  si  dru, 
15  Que  li  fil  Aymon  sunt  fors  del  chastel  issu. 
Karies  a  commende  qu'il  soient  porseü. 
La  ot  tant  paveillon  et  tant  tref  destendn 
Et  tant  somier  chargie  ä  force  et  ä  vertu. 
L'enchaus  lor  commencerent  desos  .i.  pui  agu. 
20       Vont  ^'en  li  fil  Aymon ,  chascuns  fu  mult  ires. 

Li  chastel  ont  guerpi,  qu'el  rocher  fu  fermes, 

Mais  de  qou  fist  Benaus  que  preus  et  que  sen6s. 

Escuiers  et  vales  ot  trestos  arout^s; 

Devant  lui  les  envoie  et  rengi6s  et  serr6s, 
25  Et  Karies  les  enchauce  et  ses  riches  barn^s. 

Renaus  dist  ä  ses  fr^res :  »De  Tesploitier  penses. 

»Ves  ci  Fran^ois  venir,  je  les  voi  tous  armes. 

»Aalars  et  Guichars,  nos  hernas  enmenes. 

»Entre  moi  et  Richart  seromes  arestes 
30  »Et  detenrom  Frangois  qui  vienent  abrivös.« 

Et  eil  li  respoiidirent :  »Si  com  vos  comendes.« 

Charles,  nostre  empereres,  ne  s'est  mie  arestes; 

II  sist  sor.  .h  cheval,  mult  fu  bien  adob^s, 

Et  vient  apres  les  contes,  qu'il  n'i  est  deraores, 
35  Et  Ogiers  li  Danois  et  Namles,  li  barbös, 

Fouques  de  Morillon  et  des  autres  asses. 

Karies,  nostre  empereres,  s'est  k  vois  escries: 

»Si  m'ai'st  Dex,  gloton,  vos  n'i  garisteres; 
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»Hui  ^  est  venus  li  jor  que  tot  .iiii.  morres.« 

»Sire,  ce  dist  Renaas,  ce  n'est  pas  verit^s. 

»Se  Deu  piaist  et  Baiart  sor  coi  je  soi  mont^s, 

>Ains  qne  je  soie  mors,  mult  eher  Tachateres.« 
5  Lors  a  brandie  Tante  dont  li  fers  fa  quarres ; 

Le  cheval  li  trestome,  si  est  vers  lüi  ales, 

Quant  Haes,  li  Baviers,  si  est  avant  passes 

Et  Renaus  li  feri  com  vasaus  adur^s, 

Que  Tescu  de  son  col  li  est  frais  et  troes 
10  Et  Taubere  de  son  dos,  derros  et  desafr6s. 

Son  espi6  li  conduist  tr^s  parmi  les  costes; 

Par  devant  Earlemaine  chal  mors  enyers6s. 

Quant  le  voit  Tempereres,  forment  en  fu  ires 

Et  Renaus  lor  ganchist,  si  s^en  est  desevr6s. 
15  Apres  ses  compaignons  s'en  ya  tos  abriyes 

Et  Karies  les  enchauce  et  ses  riches  bames. 

.XTTTT.  liues  longhes  les  a  ensi  men^s, 

K'il  n'i  ot  jostes  faites  ne  cheyaliers  tornös 

Ne  Renaus  ne  perdi  .ii.  deniers  mone^, 
so  Et  yindrent  ä  une  aigue,  si  pass^rent  as  gues« 

Dusqu'  Espaus  en  Ardane  ne  se  sunt  arestes. 

L'empereres  le  yoit,  s*est  andere  torn6s; 

II  a  dit  ä  ses  homes:  »Su!  Tayons  asses. 

»Baron,  laisies  Tencbaus,  nos  destriers  yoi  lasses. 
25  »Ja  estera  Renaus  en  Ardenois  entr^s; 

»Nos  nel  baillerons  mais  en  trestos  nos  aes. 

»A  [.y].c.  mile  diables  soit  ses  cors  commendes. 

»De  les  ceste  riyiere,  ä  nuit,  yos  osteles. 

»L'erbe  est  et  bele  et  clere  et  larges  est  li  pres. 
50  »Vos  i  poes  bien  tendre  et  payeillons  et  tr6s. 

»Li  cheyal  paistront  Terbe  que  ei  ayal  yees.« 

Et  eil  [li]  respondirent:   »Si  soit  com  yos  yoles.« 

L'empereres  descent,  ki  fu  grains  et  ires; 

A  Testrier  fu  Ogiers  et  Namles  li  barbes. 
35  Le  tref  Karion  tendirent  Guinemens  et  Guiyres, 

Et  payeillons  et  loges  i  yeissies  asses; 

Et  firent  les  feus  faire,  chascuns  fu  embras^s. 

Li  mangers  Karlemaine  fu  pres  et  conre6s; 
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Mult  fa  bien  herbergies  et  Renaus  est  passes. 

La  merci  üeu  de  glore,  del  roi  est  eschap^s. 
Charles,  nostre  empereres,  peose  de  herbergier 

Et  Renaus  passe  l'eve,  il  et  si  Chevalier. 
5  Malt  se  fist  cointement  cel  jor  eschargaitier ; 

Traverse  la  montaingne  et  le  grant  val  plenier; 

D'autrepart  descendirent  desos  .i.  olivier. 

Ilne-foütaise  i  sortj  ki  mult  ot  gent  gravier. 

Li  ble  i  furent  dru  et  li  erbe  ä  faucier. 
10  Por  le  IIa  ki  fu  bians  et  tant  fist  ä  prissier, 

S'aresterent  li  conte,  chascuns  sor  son  destrier. 

»Seigneur,  ce  dist  Renaus,  ci  fait  bon  esbergier.« 

Premerain  descendirent  sergent  et  escuier; 

Les  armes  lor  baiU^rent  li  baron  Chevalier, 
15  Mais  ne  se  porent  pas  de  vitaille  aaisier. 

Li  cheval  paisent  Terbe,  si  se  vont  refroidier. 

lUuec  se  reposerent  de  si  k  Tesclairier. 

Mais  ainc  n'i  ot  parle  la  nuit  de  deschaucier; 

Chascuns  futousarm6s,  s^ot  gaint  son  branc  d^acier, 
20  Des!  que  au  demain  que  il  dust  esclairier ; 

Dont  leva  sus  Renaus  il  et  si  Chevalier. 

11  a  fait  maintenant  sa  gent  apareillier 

Et  furent  tost  tross^  li  mul  et  li  somier; 

En  Ardane  se  fierent,  el  bos  grant  et  plenier. 
25  Es  les  vos  as  Espaus  ä  seür  chevauchier. 

Or  puet  nostre  emperere  ä  seür  enchaucier; 

11  nel  baillera  mais  de  Mars  ne  de  Fevrier. 

Geus  qui  la  nuit  gaiterent,  se  courent  aaisier; 

Del6s  une  montaigne  se  sunt  ale  coucier; 
30  Bien  sunt  fors  del  chemin  le  trait  .i.  ä  arcier. 

Charles  fu  en  son  tref  o  Naime  le  Baivier; 

Del6s  l'ewe  corant  se  vont  esbanier. 

»Naimes,  dist  l'empereres,  saves  moi  conseillier  ?« 
-  >Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  par  le  cors  saint  Richier, 
sö  >Nos  iromes  arri^re,  sei  voles  otroier.« 

Atant  es  vos  venu  maint  vaillant  Chevalier. 

Charles  en  apela  Huidelon  le  Baiver. 

»Baron,  dist  Tempereres,  penses  de  Tesploitier.« 
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Quant  li  conte  rentendept,  n'i  ot  qQ'esleescier. 
X     .La  praerie  est  jante  et  la  ri?iere  est  grant; 
^Lä  sunt  nostre  Frangois  desi  ä  Tsjornant 

Et  li  duc  et  li  conte  vindrent  au  roi  devant. 
5  »Sire,  quel  la  feromes?  dites  yostre  talant.« 

>Baron,  laisies  Tenchaus,  as  maufes  le  commant. 
'   »Chascuns  voist  en  son  regne,  tot  soion  repairant. 

»Gardes  bien  le  pais,  j^el  tos  pri  et  comant. 

>Se  li  glouton  i  entrent,  preu  soies  et  vaillant. 
10  »Tant  les  chacies  par  force,  qn'il  soient  recreant.« 

Et  eil  li  respondirent :  »Tot  ä  vostre  commant.« 

Or  sont  mont^  li  conte,  n'i  vont  plus  ataijant. 

Li  OS  est  deslogie,  si  s'en  tornent  atant. 

Karies  vait  ä  Paris,  ki  le  poil  ot  ferrant 
15  Et  descent  an  perron,  sos  le  pin  verdoiant 

Et  monte  les  degres  de  vert  marbre  luisant. 

As  fenestres  s'apoie,  s'apela  Foukerant, 

Foukon  de  Moirillon  et  Richart  le  Normant. 

»Baron,  dist  Tempereres,  mult  ai  le  euer  dolant 
20  »Des  fius  an  viel  Aymon,  ki  si  me  vont  menant. 

»Au  chastel  revendront,  bien  sai  ä  esciart.« 

»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  ja  ne  Tiront  pensant. 

»Entr6  sunt  en  Ardane,  en  cele  forest  grant. 

»D'iluec  iront  avant  ü  il  auront  garant.« 
25  »Yoire,  dist  Earlesmaines,  as  maufes  le  commant. 

»Ales,  prendes  Ogier  et  Richart  le  Normant, 

»Foucon  de  Morillon  et  Drivon  de  Guincent. 

»Congie  doingnent  Fran^ois,  si  s'en  tornent  atant.« 

Et  eil  li  respondirent :  »Tot  ä  vostre  commant.« 
30       Or  a  nostre  empereres  son  siege  departi ; 

Droitement  vers  Paris  a  son  oire  aquelli 

Et  li  baron  s'en  sunt  arriere  reverti. 

Chascuns  vint  en  sa  terre,  mult  en  sunt  esjol* 

Et  Aimes  s^en  repaire,  qui  le  poil  ot  flori; 
35  Traverse  la  montaigne,  si  a  le  liu  choisi 

Et  vint  ä.  la  fontaine  dont  si  fil  sunt  parti. 

Es  esclos  s^en  entra,  mult  ot  son  euer  mari. 

En  Ardane  s'en  entre,  s'a  ses  fius  acueilli. 
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Del6s  .i.  montaigne,  sos  .i.  rochier  flori, 

Trova  ses  .iiii.  fins  qoi  pren  sunt  et  hardi . 

La  nait  orent  veilli^,  s'orent  le  jor  dormi. 

Naimes  les  apergoit  entre  loi  et  Henri. 
5  »Jantis  dus  debonaires,  par  mon  chief,  ves  les  ci.« 

Aymes  les  ot  parier,  s'en  ot  le  euer  mari. 

»H^las,  ce  dist  li  dus,  com  m'ont  eist  malbailli! 

»Se  je  lais  ces  glotons,  puisque  je  les  vois  ci, 

»Parjure  sui  vers  Karle,  ma  foi  11  sui  menti. 
10  »Dame  Dex  me  confonde,  se  il  en  yont  issi. 

»Las !  pechieres,  dolans !  por  coi  n'en  sunt  fui  ? 

»Ja  en  iert  la  bataiUe,  je  le  sai  tot  de  fi, 

»Et  se  ml  fil  i  muerent,  mult  aurai  euer  mari.« 

»Sire,  dist  Hermenfrois,  onqnes  mais  tel  n'o!. 
15  »Dont  ne  Taves  vos  Karle  et  jure  et  plevi, 

»Se  vos  les  poes  prendre,  qu'il  seront  malbailli? 

»Nus  hom  de  vostre  eage,  qui  le  poil  ait  flori, 

»Ne  se  doit  paijurer  por  fil  ne  por  ami. 

»Et  qui  son  seignor  boise,  bien  a  Deu  relenqui.« 
80  »Par  mon  chief,  dist  li  dus,  Je  vos  ai  bien  ol*. 

»Jamals  n'i  aront  trives,  orendroit  les  desfi.« 
Quant  Aimes  ot  ses  fius  en  Ardane  trov6s, 

.n.  Chevaliers  apele,  des  miels  de  ses  priv6s: 

»Baron,  ales  h  eus  et  si  les  desfies.« 

85  Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  vos  commendes.« 
Des  palefrois  descend^nt,  ^s  chevaus  sunt  mont^s. 
Gele  part  sunt  venu,  chascuns  tos  alr^s ; 

Et  quant  Renaus  les  vit,  mult  en  est  esfraes. 
II  a  dit  ä  ses  freres:  »Baron,  car  vos  armes. 
30  »Ci  voi  .ii.  Chevaliers  venir  tos  abrives. 

»Je  ne  sai  que  il  wellent,  ne  ques  est  lor  pens^s, 
»Car  (fAimon  nostre  p6re  les  vi  orains  sevres. 
»Tant  conois  le  viellart  et  ses  ruistes  fiert^s, 
»Par  le  mien  essient,  ja  s'iert  k  nos  mesl^s.« 

86  »Certes,  ce  dist  Guichars,  vos  dites  verit^s. 
»Hom  que  Ton  het  de  mort,  n'iert  ja  aseüres.« 
Atant  es  vos  poignant  les  .ii.  tos  abrives. 
Quant  il  voient  les  contes,  s'es  ont  araison^s: 
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»Si  m'alst  Dex,  seignor,  trop  yos  Toi  mal  sen^s. 

»Ves  ci  Aimon,  vo  pere,  qui  est  del  roi  sevr^s. 

»n  YOS  mande  par  bos,  qn'il  tos  a  desfies.« 

»Seignor,  ce  dist  Renans,  jel  me  savoie  asses; 
5  »Mais  car  ales  arri^re,  trives  nos  i  prenes.« 

Et  eil  li  respondireot:  »De  folie  parles; 

»Mais  se  Ton  vos  asant,  tr^s  bien  vos  desfendes.« 

A  iceste  parole  es  les  vos  retornes. 

Atant  es  vos  Aimon  ü  vient  tos  abrivös. 
10  Quant  Renaas  voit  son  pere,  si  est  encontre  al^s ; 

II  Ten  a  apele,  com  jk  o!r  pores  : 

»En  la  moie  foi,  sire,  malt  grant  tort  en  aves, 

»Ei  ä,  chascone  fois  sor  nos  yos  enbates. 

>Encor  en  cait  je  estre  de  pechies  encombres.« 
15  »Leebieres,  ce  dist  Aymes,  de  folie  parles ; 

»Ja  n'aores  mais  bon  jor,  tant  com  yos  sermones. 

»Orendroit  en  cel  bos  hermites  deYenes. 

»Refaites  ces  chaades,  ces  maas  pas  estoapes. 

»Ge  YOS  covient  il  faire,  poisqae  yos  recrees. 
20  »Yos  iestes  choYaliers,  bardis  et  aloss^s. . 

»Quiconqaes  yos  asaille,  tres  bien  yos  desfendes.« 

»Sire,  ce  dist  Renaus,  par  mon  chief,  droit  aYes. 

»Jamais  de  moie  part  n'en  seres  aparles.« 

Adonc  a  li  das  Aymes  ses  enfans  desfies. 
25  II  brocbe  le  destrier,  es  les  yos  assembles. 

Et  Renaas  a  ses  freres  baatement  escries. 

La  pettssies  Yeoir  tans  raistes  cos  dones 

Et  tante  lance  fraindre  et  tans  escas  troes. 

Tant  i  estut  Renaas  qae  ce  fd  foletes, 
30  Qae  11  mescbies  en  est  desor  les  siens  torn^s. 

De  .YÜ.c.  cbcYaliers,  ä  armes  conre^s, 

N'en  mena  qae  .1.  eutre  sains  et  naYr^s. 

Del^s  .i.  montaigne  s'en  est  faiant  tornes 

Et  Aymes  les  encbaace,  li  Yiels  cbenus  barbes; 
95  Trois  liaes  totes  plaines  les  ont  issi  men^s, 

Qa'il  n'i  ot  jostes  faites  en  coste  ne  en  16s. 

Par  desoas  BraneYaus  est  Renaas  arestes; 

lUaec  ot  malt  grans  cos  departis  et  dones. 
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Sous  Aalart  fu  mors  ses  destriers  sejomes ; 
Li  yasans  saut  en  pi6s,  mais  mult  fa  esfra^s 
Et  tint  nue  l'esp^e,  se  est  avant  passes 
Et  dus  Aymes  ses  pdres  est  k  lui  arest^s, 

6  Hermenfrois,  li  veneres,  et  li  autres  barn^s. 
Ja  fiist  u  mors  u  pris,  ce  est  la  yerit^s, 
Quant  Beuaus,  li  cortois,  si  est  avant  al6s 
Et  Richars  li  gentius  et  Gnichafs  li  membr^s, 
A  tant  de  gent  com  orent,  chascuas  et  retom^s; 

10  Mais  n'avoient»  chevaus  conquis  ne  recovr^s, 

^    Oü  Aalars  peüst  adonc  estre  mont6s. 

Par  devant  ses  .iii.  freres  s'en  est  ä  pi6  tom^s. 
Li  conte  le  desfendent  as  espees  del  16s. 
Issi  les  a  li  viels  une  liue  men6s, 

15  Que  o^ques  Aalars  ne  pot  estre  mont^s; 
Mais  tous  tans  yait  ä  pi4,  ce  fu  grans  piet^s. 
Li  garnement  le  chargent  dont  il  iert  encombr^s. 
Que  yos  en  mentiroie,  si  fu  las  et  mat^s, 
Qu'il  n*alast  plus  ayant  por  Tor  de  .iii.  cit^s. 

20  Emiliu  de  ses  &^res  s'est  asis,  ens  6s  pr6s, 
Et  quant  Benaus  le  yoit,  ä  poi  n'est  forsenös. 
Par  deles  une  röche  s'est  li  cuens  acout^s, 
Puis  dist  k  Aalart:  »Sire  fr^re,  montes. 
»Se  nos  ci  yos  laisons,  ce  sera  foiblet^s. 

85  »Jamals  en  nule  terre  ne  seres  restor^s.« 
Cil  monta  sor  la  röche,  tant  s'est  esyertuös 
Et  saut  derrierale  conte.  Quant  ce  fu  acesm6s 
Et  quant  Baiars  se  sent  des  .ii.  yasaus  tross6s, 
n  a  la  teste  escouse,  .üii.  fois  s'est  mol6s ; 

80  Bien  pres  de  demi  pi6  s'est  desos  eus  ley6s. 
Adonc  fu  plus  isniaus  que  deyant  n'iert  asses. 
Seignor,  ce  sachies  yos,  que  ce  fu  yerit6s: 
0  tout  les  .ii.  barons  dont  il  est  encombr^s, 
Eist  Benaus  .iiii.  jostes  as  cheyaliers  arm6s. 

85     Or  sunt  li  fil  Aymon  durement  entrepris, 
La  oü  Benaus  torna  contre  ses  anemis. 
Ha  Dex!  com  fu  Baiars  et  fors  et  poestis, 
Quant  0  les  .iL  ba^ns  arm6s  et  fer  yestis, 

Benaofl  de  Montaubao.  6 
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Fist  Renaas  .iiii.  jostes,  com  bons  vasaus  eslis ; 

A  chascane  lor  a  .i.  Chevalier  ocis. 

Es  Yos  par  la  bataille  Hermenfroi  de  Paris; 

Gil  iert  maistres  veneres  an  roi  de  saint  Denis, 
5  Et  sist  sor  .1.  cheval  qui  vint  de  Mont  Senis. 

En  present  fa  k  Karle  Tempereor  tramis; 

Ne  coit  k'eüst  meillor  en  trestot  le  pals. 

Hermenfrois  fd  Fautrier  de  ceus  de  Tost  partis; 

Por  .1.  mesage  dire  fa  k  Aymon  tramis. 
10  II  broche  le  destrier,  ne  fa  mie  esbahis 

Et  Yoit  les  fios  Aymon,  si  s'escrie  ä  bans  eris: 

»Si  m'alst  Dex,  glouton,  tot  seres  mort  et  pris. 

»Je  YOS  rendrai  k  Karle,  le  bon  roi  an  fier  Yis.>K 

Et  Ya  ferir  Renant  devant,  sor  Tescn  bis 
15  Et  Eenans  feri  loi  coiq  hom  maltalentis 

Et  Tescn  li  perga  et  le  hanberc  treslis. 

Le  cner  qn^l  ot  el  Yentre  li  a  en  .ii.  partis. 

Tant  com  hante  11  dare,  Tabat  mort  el  laris. 

Par  les  reines  ä  or  a  le  bon  destrier  pris. 
so  Aalars  li  cortds  est  ^s  ar^ons  saillis, 

De  la  joie  qn'il  ot  Yait  ferir  Ansels; 

Mort  Tabat  del  oheval  del6s  .1.  plaisels; 

Gil  n'en  levera  mais;  estre  i  pnet  k  tos  dis. 

Malt  fa  fors  li  estors  et  li  abatels 
25  Et  Aymes  les  eschaace,  li  Yiels  chenns  fioris. 

U  escrie  k  ses  homes:  »Mar  en  ira  .i.  vis, 

»Gar  mort  m'ont  Hermenfroi  qae  Karies  m'ot  tramis. 

»Malt  en  iert  Solans  Karies,  li  rois  de  saint  Denis.« 

Li  cbeYalier  Aymon  ont  ses  fias  aqaeliis. 
30  Adonc  fii  la  bataille,  li  estcurs  resbaudis. 

hk  ot  tant  bante  fraite  et  tans  escos  crcHsis, 

Tant  haabers  jaserans  derrous  et  desartis. 

Benaas  a  regard^  selonc  le  plaiseüs 

Et  Yoit  Yenir  Girart,  toas  estoit  aqaeUis. 
S5  »Je  YQi'^enir  Girart  qoi  n'est  pas  nostre  amis. 

»Qaant  hos  entrepreXmes  la  mort  de  Loois, 

»C'est  eil  qai  de  la  gverre  fa  plus  amenoYis. 

»Gertes  s^il  nos  eschape,  malt  se9r%  malbaiMte. 
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»Ja  n'aarons  pais  ä  Karle,  por  tant  qne  il  soit  vis.« 
Seignor,  ceste  bataille  fist  forment  ä  doter. 

Ainc  n'i  ot  parentage,  qnant  ce  vint  al  joster. 

La.  peüssies  veoir  taut  ruistes  cols  doner 
6  Et  tante  hante  fraindre  et  tant  esca  troer, 

Tant  hauberc  jaserant  desrompre  et  desafrer, 

Tant  jantil  Chevalier  morir  et  craventer. 

Renaus  fu  4e8Confis  ä  i.  tertre  manter ; 

Onques  ne  pot  des  siens  qne  .xiiii.  mander. 
10 II  se  parti  del  champ,  qnant  plus  n'i  pot  ester. 

Mnlt  fu  grans  li  meschies,  quant  ce  vint  au  tomer 

Et  Aymes  est  remes,  qu'es  prist  k  regreter. 

»Ahi,  mi  .iiii.  fil!  tant  vos  deüsse  amer 

»Et  encontre  tos  homes  garentir  et  tenser. 
15  »Or  m'estuet  que  vos  face  en  cest  essil  aler. 

»Qui  cest  piaist  commen^a,  mult  en  fait  ä  blassaer; 

»Bien  en  devroit  diables  Tarne  de  lui  pcnrter, 

»L'ossemente  et  la  poudre  traveillier  et  pener.« . 

Dont  commence  dus  Aymes  por  ses  fils  ä  plorer. 
2oLes  mors  qui  el  champ  ierent,  fisttrestosenterrer; 

Hermenfroi,  le  dru  Karle  n'i  vost  mie  obli^. 

Desor  une  litiere  le  fist  bien  conreer; 

Sor  .ii.  mules  Tä  fait  par  devant  lui  p(»*t^ 

Et  a  cueilü  son  "oirre,  si  a  pris  k  errer. 
25  Entreci  qu'ä  Dordone  ne  se  vost  arester ; 

Une  nuit  i  sejorne  por  le^ors  reposser. 

Au  matin,  par  son  Taub^,  le  fist  Aymes  lever. 

Isnellement  a  fait  ses  homes  conreer 

A  la  biere  comende  .ii.  mules  asteler. 
30  A  la  voie  se  mettent,  n'i  volrent  arester ; 

Les  terres  et  les  plains  commencent  k  passer, 

Entreci  k'k  Paris  ne  volrent  arester. 

Aymes  s'en  vient  au  roi  ses  noveles  conter; 

Quant  il  vit  Karlemaine,  sei  prist  ä  apeler : 
85  »^m^drois  empererts,  ce  dist  Aymes  li  her, 

»I^PB  dolens  el  euer,  ne  me  puis  conforter. 

»En  Ardaf  e  im'estut  les  glotons  encontrer. 

»Ld*  les  cuidai  bien  prendre  et  k  vos  amener. 

6* 
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»Asses  mU  combati,  ce  ne  vos  qoier  celer. 

»Tel  damage  m'ont  fait  qu^  ne  pois  recovrer; 

»Ocis  m'ont  Hermenfroi  qm  gentils  fu  et  ber. 

»Les  glontons  cuidai  prendre,  lai  Testat  comparer. 
6  »Faites  me  nnes  reliques  deyant  vos  aporter. 

»Sor  Sains  vos  jurerai  que  miols  nel  poi  garder.» 

Qaant  Karies  l-entendi,  del  sens  coide  derver. 
»Aymes,  ce  dist  li  rois,  or  ai  bien  entendu; 

»£n  malt  malvais  endroit  me  sunt  eist  plait  mett. 
10  »Malt  sant  yo  fil  preadome,  mais  der  le  m'ont  venda. 

»Or  seront  k  ces  festes  mi  concile  tena; 

»Si  prendrai  mon  conseil  de  ce  fait  qai  lä  fu.  , 

»Toit  sereies  destrnit,  se  j'en  iere  creü.« 

Aymes  a  bien  del  roi  le  respons  entendu; 
15  Forment  Ten  a  pes6,  qui-  fu  ä  cort  venu. 

Isnellement  s'en  torne  et  avec  lui  si  dru, 

Qu'il  n'a  de  Karlemaine  le  congie  atendu. 

Es  chevaus  sunt  montö,  n'i  fönt  noise  ne  bn; 

Entresi  ä  Dordone  ne  se  sunt  arestu. 
20  Aymes  descent  ä  pi6  desous  le  pin  ramu; 

Por  la  parole  Karle  fu  li  viels  irascu. 

A  poi  qu'il  n'ot  au  roi  son  homage  rendu. 

»Sire,  ce  dist  dame  Aye,  com  vos  est  avenu?« 

»Dame,  ce  dist  li  dus,  mon  servisse  ai  perdu. 
25  »Je  forjurai  mes  fils  por  Karion  le  cbenu. 

»Or  ai  Benaut  en  cbamp  etyes  bomes  vaincu. 

»Mult  se  desfendi  bien,  onques  tex  ber  ne  fu. 

»Hermenfroi  le  feri  de  Tespiö  sor  Tescu, 

»Mais  Benaus,  mes  bons  fils^  li  ot  mult  tost  rendu. 
30  »A  tout  son  ainsn6  fr^re  Tot  si  grant  cop  fern, 

»Que  Tescu  li  per^a,  li  baubers  fu  rompu. 

»Tres  parmi  le  euer  outre  11  mist  Tespie  molu; 

»Del  cbeval  Tabati  mort  ä  terre  estendu. 

»Aallart,  vostre  fil,  ot  le  cbeval  rendu.« 
35  »Sire,  ce  dist  la  dame,  i  a  nul  retenu  ?« 

»Nenil,  ce  dist  li  dus,  car  ne  plot  ä  Jbesu; 

»Mais  11  sunt  desconfit,  forment  il  ont  perdu. 

»Mult  malvais  guerredon  m'en  a  Karies  rendu. 
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»Par  mult  grant  maltalent  somes  de  cort  yenn, 
»Mais  se  n'iert  por  pechi6,  jel  feroie  irascu.« 

Or  est  Aymes  del  roi  par  maltalant  sevr6s, 
Et  Kenaus  et  si  frere  ont  ies  destrois  passes. 
5  En  la  parfonde  Ardane  es  Ies  vos  tos  entr6s ; 
Lors  lor  covint  sofrir  Ies  tres  grans  ^o^et^s. 
II  n'os^rent  aler  n'ä  chastiaas  n*ä  cit6s, 
Ne  ä  bore  ne  ä  vile,  n'ä  nule  fennetes; 
Menjuent  venoison,  c'est  toute  lor  plant6s 

10  Et  boiyent  Ies  fontaines  et  Ies  ruisiaus  des  gnes 
Et  prenent  Ies  chevreus,  quant  il  Ies  ont  berses. 
La  char  gascrue  etTewe  Ies  a  tex  conre6s, 
K'il  n'i  avoit  celui,  ne  fast  tos  engrot6s. 
Mult  Ies  a  malbailUs  li  vens  et  li  or6s. 

15  Que  vos  en  mentiroie,  pres  n'est  chascuns  finös. 
Tot  sunt  mort  de  mesaise,  n'en  est  j.  vis  rem6s,» 
Fors  seul  li  .iiii.  fr^re;  eil  pueent  mal  ases 
Et  seul  .iii.  compaignons  hardis  et  alosses: 
C'est  ßeniers  et  Guions  et  Fouques  li  barbes. 

20  eist  se  tindrent  mult  bien,  chascuns  iert  adur^s; 
ITont  que  .iiii.  chevaus,  grans  est  la  povret6s; 
Entr'eus  .vii.  n'en  ont  plus,  tot  gou  fu  verites, 
Et  eil  ne  vivent  pas  d'avaines  ne  de  bl6s 
Ne  de  fain  qui  ja  fust  au  soleil  essorös; 

25  De  fueiUes,  de  racines  vivent,  c'est  lor  plantes 
Et  qui  trueve  feuchiere,  eil  fn  bons  eures. 
Li  cheval  en  mang^rent,  chascuns  fu  descharn^s; 
Mais  Baiars  en  fu  gros  et  cras  et  sejorn6s. 
Mieldres  iert  il  de  fueilles  qu'autres  chevaus  de  bles. 

30  Or  empire  11  regnes,  durement  est*gast6s; 
De  Senlis  k  Orliens  peüst  en  estre  al6s 
Et  d'illuec  ä  Paris  arriere  retornös 
Et  de  Loon  ä  Rains,  par  toutes  Ies  cites, 
N'i  trovissies  nul  home  qui  de  m^re  fust  nes, 

36  Tant  par  estoit  Renaus  cremus  et  redoutes. 
Sovent  a,  o  ses  freres,  Ies  Frangois  revisdes 
Et  0  Ies  .iii.  vassaus  de  cui  il  iert  ames. 
Quant  il  Tont  en  besoing,  11  .iiii.  sunt  montes 
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»Malt  deyriens  de  li  avoir  grant  plet^s.« 
»Fr^re,  ce  dist  Renaas,  malt  bien  parl^  aves. 
»Aa  chemin  nos  metons,  qaant  il  iert  avespr^s.« 
Quant  li  aatre  Ventendent,  s'es  en  ont  merci6s. 

5  Ce  fa  el  mois  de  Mai  qa*est  entr6s  li  est^s, 
Que  li  oiseillons  chantent  el  parfont  bos  ram^s 
Et  foillissent  eil  bos  et  verdoient  eil  pr6s; 
Chaitif  en  autre  terre  sont  forment  trespens^ 
£t  au  main  et  au  soir  sunt  sovent  demente. 

10  Por  les  fius  Aymon  fu  eist  reproYi^r  trove, 
Qui  issirent  d'Ardane  ü  il  ont  convers6.  * 
Mult  farent  de  lor  cors  laidi  et  malmene. 
II  oirent  tote  nait,  qu'il  ne  sunt  arest^ 
Et  aa  matin  s'embunchent  qu'il  ne  soient  trov^. 

15  U  ont  tant  par  les  nuis  esploiti^  et  err6, 
Que  mult  sunt  aprochi^  de  \k  ü  fnrent  nL 
De  Dordone  ont  veti  le  palais  honore,    ' 
Les  murs  d'araine  bis  et  le  bos  et  le  pr6 
Et  la  bele  richoise  de  coi  il  sunt  jet6; 

20  Membre  lor  des  mesaises  qu'il  orent  endur^ ; 
De  pitie  et  de  duel  sunt  li  frere  pasme. 
Renaus  les  en  redrece,  s'es  a  reconforte. 
>Si  m'alist  Dex,  seignor,  mult  avons  mal  J|re. 
»Trop  somes  folement  en  ceste  terre  entre, 

2ö  »Car  n'i  somes  conduit  ne  de  nul  afi6 ; 
»Et  s'Aymes  nos  puet  prendre,  ä  mört  soumes  livre.« 
Richars  dist  k  Renaut:  »Vos  dites  verite.« 
»Par  ma  foi,  dist  Guichars,  mult  aves  fol  pens6. 
»Ja  somes  nos  d'Ardane  issu  et  eschape 

so  »Et  de  la  grant  mesaise  ü  nos  avons  este ; 
»Noir  somes  et  velu,  com  ours  enchaiene; 
»Ja  ne  seromes  mais  conut  ne  ravise. 
»Or  chevalchons  ensamble,  trestot  aseüre. 
»Se  nos  dedans  la  vile  poissiens  estre  entre, 

35  »Ja  ne  seriens  mais  touchi^  ne  ades6 ; 
»Et  se  nostre  jui'sse  nos  i  sunt  destin6, 
»Autresi  somes  nos  k  martire  livr6.« 
»Certes,  ce  dist  Renaus,  tot  m'as  reconfort6.« 
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A  icestes  paroles  ont  li  baron  errö ; 

Entreci  h  Dordone  ne  se  sunt  arest^. 

Parmi  la  maistre  porte  sunt  en  la  vile  entre, 

Mais  il  n'i  furent  onqnes  connt  ne  ravis6. 
5  Mult  se  sunt  merveillie  eil  qu'es  ont  esgard6 

Et  dist  li  uns  ä  Tautre:  »Cist  ü  furent  trov^? 

»Je  cuit  quUl  ne  sunt  pas  de  cestui  pais  nes.« 

Chevalier  et  borgois  les  ont  araison^s: 

»Ei  estes  beles  gens?  de  quel  paJCs  venes? 
10  »Estes  YQs  peneant?  en  quel  liu  converses?« 

»Seignor,  ce  dist  Renaus,  por  coi  le  demandes? 

»Ja  vees  que  je  sui  uns  hom  mult  mal  men^s.» 

Lors  a  brochi6  Baiart,  si  s'est  d'eus  desevr^s; 

Dusk'al  maistre  palais  ne  s^i  est  arest^s. 
15  A  pi6  sunt  descendu  desos  le  pin  rames; 

Tous  lor  aüi.  chevaus  ont  illuec  aresn^s. 

En  la  sale  en  mont^rent  p'ar  les  amples  degres. 

Li  palais  fu  Ik  sus  de  sergens  esnu^s. 

Au  dois  se  sunt  asis  que  11  i  ont  troves. 
20  Ja  n'en  leveront  mais,  si  i  seront  plor6s ;       [ 

Car  dus  Aymes  Ipr  peres  estoit  chacier  al6s  N, 

Entre  lui  et  ses  homes,  ses  drus  et  ses  prives, 

Sergens  et  veneors  dont  i  avoit  asses. 

.nn.  cers  avoit  pris,  dont  mult  s'est  deport^s; 
tp  Ne  set  pas  que  Renaus  soit  o  lui  ostel^s, 

N'en  sa  eist  de  Dordone,  n'en  son  palais  listes. 

Riebars  et  Aalars  et  Guicbars  li  membres, 

Cil  se  sieent  as  tables  belement,  16s  &  16s; 

Mais  n'est  pas  li  mengiers  ne  pres  ne  conre6s, 
30  Lor  mere  ist  dela  chambre,  li  uis  fu  desfermes 

Et  si  fil  le  regardent,  s'unt  les  chies  enclines. 

»Aalars,  dist  Renaus,  quel  conseil  me  dones? 

»Yees  la  nostre  m6re,  je  la  conois  asses.« 

»Frere,  dist  Aalars,  por  Deu,  car  i  ales. 
85  »Contes  li  no  mesage  et  nos  grans  povretes.« 

»Non  fera,  dist  Richars  li  preus  et  l'alos^s. 

»Sire  Renaut,  biau  frdre,  encor  vos  atendes.< 
Or  sunt  li  .iiii.  frere  sus  el  palais  plenier; 
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Tant  fnrent  nn  et  povre,  n^ont  fil  de  drap  «itier. 

Si  sunt  lais  et  hydens,  bien  samblent  aversier. 

QuaDt  la  dame  les  voit,  n'i  ot  k^esmerveillier; 

Tel  paor  ot  eüe,  ne  se  sot  conseiUier. 
5  Mais  or  se  raseflre,  s'es  prent  k  araismer : 

»Baron,  dont  iestes  vos,  nobile  Chevalier? 

»Bien  me  sambles  hennites  n  gent  peneancier. 

»Se  Yos  voles  del  nostre,  ä  celer  nel  tos  qaier, 

»De  dras  et  de  vitaille  dont  vos  aves  mesüer, 
10  »Je  vos  en  ferai  ja  de  joie  apareillier, 

»Por  amor  cel  Seignor  qni  le  mont  doit  jngier, 

»Qui  garise  mes  fins  de  mort  et  d^encombrier. 

»Je  n'es  vi,  p6chere8se,  jl  ans  ot  en  FeTrier.« 

»Comment  est  ce  done  dame?  distBicbars  an  vis  fier.« 
15  »En  la  moie  foi,  sire,  par  mortel  encombrier 

»J'es  envoiai  en  France,  h  Paris  cortoier; 

»Charles  en  ot  grant  joie,  tot  fdrent  Chevalier. 

»Li  rois  ot  .1.  neveu  que  merveilles  ot  chier; 

»Quant  il  vit  les  dansiaus  alever  et  prisier, 
20  »Cremi  qae  desor  lai  volsissent  sonhaucier; 

»0  le  jeu  des  esches  les  coida  engingnier. 

»Mais  li  valet  nel  porent  sofrir  ne  otroier; 

»La  teste  li  briserent  sns  el  paiais  plenier ; 

»Desi  qu'il  l'orent  mort,  ne  le  volrent  laisier. 
2A  »Lors  s^en  M  cbascuns  sor  le  corant  destrier; 

»Awec  eas  en  al^rent  bien  .vii.c.  Chevalier. 

»Deseur  Muese,  en  Ardane,  en  .i.  grant  pui  plenier 

»Fermärent  .i.  chastel  par  deseur  le  rochier. 

»Charles  les  fist  de  France  deserter  et  chacier. 
so  »Aymes  les  forjura,  qui  ne  Tosa  laisier ; 

»Li  rois  li  fist  jurer,  ains  qu'il  venist  arrier, 

»Que  s'il  les  poüt  mais  ne  tenir  ne  baillier, 

»Tons  li  ors  que  Dex  fist  ne  lor  auroit  mesticr, 

»Que  11  ne  lor  fäfst  tous  les  membres  tranchier.« 
35  Quant  Eenaus  TeBlendi,  si  se  vost  embroncier. 

La  duchoise  Tesgarde,  si  le  cort  areisnier ; 

Tous  li  Sans  desor  li  commence  ä  formoier. 
La  duchoise  se  dresce  el  paiais,  en  estant 
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Et  Yoit  mner  Benant,  sa  chi^re  et  son  sambla^t. 

n  avoit  nne  plaie  enmi  le  vis,  devant; 

An  beourt  li  fii  faite,  qnant  il  estoit  enfant. 

Sa  jaere  le  regarde,  si  le  y&  rayisant. 
6  >Reiiaas,  se  tn  ce  ies,  qae  t*iroies  celant? 

»Biaas  fius,  je  te  co^jnr  de  Den,  le  roiamant, 

»Que  se  tu  ies  Renaus,  di  le  moi  erramant« 

Quant  Renaus  Tentendi,  si  s^embroncha  plorant. 

La  duchoise  le  voit,  ne  le  va  puls  dotant; 
10  Plorant,  brace  lev^e,  va  baisier  son  enfant 

Et  puis  trestos  Ies  autres  .c.  fois  de  maintenant. 

II  ne  desissent  mot  por  nule  riens  vivant. 

Donques  park  la  dame,  si  lor  dist  son  samblant: 

»Enfant,  mult  iestes  povre  et  mesaise  aves  grant. 
15  >Donc  n'aves  vos  o  vos  Chevalier  ne  sergent?« 

»O'il,  .iii.  compaingnons,  que  plus  n'en  sunt  vivant, 

»Qui  nos  gardent  lä  fors  chascüns  .i.  auferränt.« 

La  duchoise  Tentant,  s^en  apele  H^linant. 

»Ales  moi  Ik  defors,  ces  degres  avalant, 
20  »Gl  prenes  le  cheval  dant  Renaut,  mon  enfant, 

»Et  Ies  autres  destriers,  tont  ensi  le  comant. 

»En  la  mareschaucie  Ies  metes  maintenant.« 

Et  eil  11  respondi:  »Tot  ä  vostra  commant.« 

Les  degres  avala  defvert  marbre  Inisant;  . 
25  Entreci  as  barons  ne  se  va  atargant. 

II  les  a  apel6s,  si  lor  dit  en  oiant: 

»Baron,  ales  lassus,  ne  soies  delaiant. 

»J'enmenrai  les  destriers  en  cel  estable  avant.« 

Et  eil  li  respondirent :  »Tot  ä,  vostre  commant.« 
90 II  li  ont  delivr^s,  il  les  enmaine  atant 

Et  li  baron  monterent  sus  el  palais  errant. 

»Seignor,  ce  dist  dame  Ale,  bien  soies  vos  venant« 

Del  6s  ses  .üii.  fius  les  asiet  en  plorant. 

Li  mengiers  fn  tos  pres,  malt  les  va  semonant. 
85  Char  ont  de  venoison  et  d'oiselin  volant; 

Burent  vin  et  clare  ä  one  coupe  grant. 

Es  Aime  de  Dordon  parmi  la  porte  entrant; 

Repairoit  de  cbader  parmi  la  vile  errant. 
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.nn.  cer$  orent  pris  k  la  maete  corani 

D  descent  au  perron,  sos  le  pin  yerdoiant 

Et  monta  el  palais,  .i.  baston  paamoiant, 

Et  a  trov6  ses  fils  k  sa  table  seant, 
sQoi  forent  na  et  povre,  n^es  ya  reconoisant. 

La  dnchoise  en  apele,  si  li  dist  maintenant: 

»Dame,  qni  sunt  eist  home?  bien  samblent  peneant.« 

Dame  Aie  T^ntendi,  si  li  dist  en  plorant: 

»Sire,  ce  snnt  ti  fil  qne  traveilli^s  as  tant 
10  »As  Espaas,  en  Ardane  ü  mesaise  orent  grant 

»Or  sant  vena  ä  moi,  qa'en  ierent  desirrant; 

»Hesbergi6  snnt  ä  nait  por  Den,  le  roiamant. 

»Le  matin  s'en  iront  par  son  Taabe  aparant. 

»Ne  sai  s*es  verrai  mais  en  trestot  mon  vivant.« 
15  Qaant  li  das  Tentendi,  tos  taint  de  maltalent; 

A  ses  fias  se  torna,  malt  lor  fist  fier  samblänt 

II  les  a  apel^s  malt  a!r6ement: 

»Enfant,  ce  dist  11  das,  yos  soies  mal  veignant. 

»Qae  qaesistes  ä  moi?  ne  vos  sai  bien  weillant. 
20  »Forjarö  vos  ai  Karle,  l'empereor  poissant, 

»Qae  la  gaerre  feistes,  malvais  gargon  faillant. 

»Je  ne  vos  pris  trestos  la  monte  d'an  besant. 

»Ne  troves  v<Js  convers,  Chevalier  ne  sergent, 

»Dont  preignies  raengon  ne  d'or  fin  ned'argent?« 
25  »En  la  moie  foi,  sire,  ce  dist  Renaas  Tenfant, 

»Se  vos  marches  sant  qaites,  par  le  mien  essiant, 

»Ce  ne  sant  pas  les  aatres,  ce  vos  di  voirement. 

»Jusk'ä  .1.  liaes  poes  aler  errant, 

»Ja  n'i  troveroit  home  borgois  ne  palsant, 
30  »Fors  ceas  qai  ^s  chastiaas  se  vont  eschergaitant. 

»L'aatre  an,  ens  es  Espaas  me  feistes  mal  tant ; 

»Mon  chastel  abatites,  dont  J'ai  le  caer  dolant, 

»Entre  vos  et  Charlon  qai  le  poil  a  ferrant. 

»Apr^s  me  revenistes  laidement  enchaagant; 
35  »Tons  nos  desconfisistes  del6s  .i.  desrabant ; 

»De  .vii.c.  Chevalier  ne  farent  eschapant 

»Ne  mais  ces  .iii.  barons  qae  ci  vees  seant. 

»Por  nos  perdres  Jhesa,  le  roi  de  Belleant.< 


93 

Qaant  Aymes  Tentendi,  si  en  va  sospirant. 
Or  sunt  li  .iiii.  frere  el  palais  de  Dordon; 

Entr'aus  et  lor  bon  p^re  commence  la  ten^on. 

Li  Viellars  les  a  mis  fierement  ä  raison: 
5  >yalles,  eil  vos  confonde  qoi  sofri  passion. 

>Que  qnesistes  vers  moi,  qnant  bien  ne  vos  feron? 

»Je  ne  vos  pris  tot  .iiii.  waillant  .i.  esperon. 

>Noirs  et  velus  vos  voi,  bien  resambles  gaignon. 

>Qael  gnerre  faites  vos  Tempereor  Earlon? 
10  »Ne  troves  en  sa  terre,  dont  praignies  raengon, 

»Chevalier  ne  sergent,  dont  aies  garison? 

»N'estes  pas  Chevalier,  engois  estes  gargon. 

»Ja  troves  vos  asses  gent  de  religion, 

»Glers  et  prestres  et  moines  de  grant  aalson, 
15  »Ki  sunt  blanc  sor  les  costes  et ontjblancle guiton; 

»En  cler  saim  lor  gissent  li  foie  et  li  poumon 

»Et  si  ont  les  chars  tendres,  si  ont  gras  le  roignon ; 

>Mioldres  sunt  ä  mengier  que  cisne  ne  ppon. 

>Brisies  les  abales  et  froisies  ä  bandon. 
20  >Ki  del  sien  vos  donra,  si  li  faites  pardon 

»Et  qui  nel  voldra  faire,  mar  aura  raengon. 

»Guisies  les  et  mengies  en  feu  et  en  charbon; 

»Ja  nq  vos  feront  mal  niant  plus  que  venison. 

»Dame  Dex  me  confonde,  qui  vint  k  passion, 
25  »Se  engois  n'es  mengoie  que  de  faim  morusom. 

»Miodres  est  moine  en  rost  que  n'est  car  de  mouton. 

»Issies  fors  de  ma  sale,  widies  moi  mon  doigon; 

»Car  ja  n'aures  del  mien  vaillant  .i.  esperon.« 

»Sire,  ce  dist  Renaus,  vos  dites  que  maus  hom. 
30  »Tant  en  avons  ocis,  le  conte  n'en  savom. 

»Ja  dame  Deu  ne  place  que  nos  noaus  fagon. 

>A  chacier  nos  aidies  owec  le  roi  Earlon 

»Et  si  nos  desertes,  com'  soiomes  larrom. 

»Mais  or  avons  taut  fait  que  somes  en  maison. 
85  »Vos  le  comperres  chier,  ains  que  nos  en  parton.« 
Quant  Benaus  li  cortois  ot  son  p^re  parier, 

De  maltalent  et  d'ire  commence  ä  tressuer; 

Se  ce  fust  .i.  autre  hom,  nel  peüst  endnrer;     
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Ja  li  fesist  mnlt  tost  le  Chief  del  ba  sevrer. 
U  a  prise  s'esp6e  sovent  k  regarder; 
L'nne  inoiti6  en  trait,  sor  pi6s  se  vot  lever. 
Aalars  le  conut,  qiiant  U  le  Yit  mner; 
5  Devers  loi  se  torna,  sei  prist  k  apeler : 
>Por  amor  Den,  blau  sire,  tot  gon  laisies  ester, 
»Car  aa  bien  et  au  mal  doit  jon  son  päre  amer. 
»Nos  ne  deromes  mie  encontre  loi  chosser. 
»S'il  a  £ait  sa  folie,  nos  Pestaet  endorer.« 
10  »Baron,  oe  dist  Renaas,  bien  pais  [je]  forsener, 
»Qaant  je  yoi  d  celoi  qni  nos  deöst  garder, 
»Et  encontre  tous  homes  maintenir  et  tenser, 
»Et  an  bien  et  au  mal  le  bon  conseil  doner. 
»Or  s'est  torn^s  au  roi  por  bos  deseriter 
15  »Et  si  nos  cbace  et  hue,  qnant  il  nos  pnet  trover. 
»Es  Espaas,  en  Ardane,  nos  a  fait  malt  ester. 
»Si  nos  i  coYint  malt  mesaises  endorer; 
»Nos  n^en  porrions  pas  la  moiti^  acdnter. 
»Nel  felsse  de  lai,  por  les  membres  coper, 
20  »Ains  me  laisasse  ardoir  et  la  poadre  vanter; 
»Meis  se  Jbesas  me  laise  de  gaiens  eschaper, 
»Ne  li  lairai  de  terre  demi  pi6  k  gaster, 
»Por  tant  oomme  je  paisse  desor  cheval  monten; 
»Car  bien  set  qoe  por  nos  se  deQst  parjarer.« 
25  Quant  li  das  Tentendi,  si  ccmanence  k  plorer. 
»H^las !  ce  dist  li  das,  com  or  pois  forsener, 
»Quant  plos  Jones  de  moi  me  puet  conseil  doner; 
»Car  ja,  por  sairement,  n^es  deüsse  grever. 
»Se  je  l'aTOir  deüsse  comme  leres  embler, 
80  »Si  lor  deüsse  jou  departir  et  doner 
»Et  k  tot  mon  pooir  easauder  et  monter.« 
Puis  a  dit  ä  Renaut:  »Bian  fias,  malt  estes  her. 
»Ne  cuit  en  tot  le  monde  .i.  honoe  votre  per.« 
Li  dus  dist  k  ses  fils:  »Faites  yostre  Yoloir. 
35  »De  Tor  et  de  Fargent  est  ^aiens  grans  plent^s, 
»Chevaus  et  palefrois  et  destrers  scjomte, 
»Et  haubers  et  vers  helmes  et  espi^s  noellös, 
»Peligons  Yadrs  et  gris  e^  ibermins  engol^s ; 
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»Asses  en  poes  prendre,  se  il  vos  vient  en  gr^s. 

»Je  m'en  irai  lä  fors,  ce  est  la  verites; 

»Ne  weil  qae  vostre  afaires  soit  par  moi  esgard^s, 

»Qae  je  soie  vers  Karle  de  noiant  perjur^s.« 
5      »Sire,  ce  dist  Renaas,  je  vos  di  bien  por  voir 

»Que  por  vos  n^i  yenismes,  ne  por  le  vostre  avoir; 

»Mais  nos  poons  id  nostre  m^e  veoir, 

»Qui  nos  pleure  et  regrete  et  au  main  et  an  soir. 

»Le  matin  en  irons,  n'i  poons  remanoir, 
10  »Ne  sai  se  en  sa  vie  nos  porra  mais  veoir.« 

»Renalis,  ce  li  dist  Aymes,  malt  ies  de  grant  savoir. 

»Chevaliers  par  ses  armes  ne  paet  pas  plis  valoir. 

»Quant  Bertelais  fa  mors,  tot  perdi  mon  espoir. 

» Ainc  devant  Earlemaine  ne  me  pot  remanoir ; 
15  »Q  me  fesist  tot  peodre  et  Ies  membres  ardoir. 

»Tonte  sa  volente  li  fis  par  estovoir. 

»Faire  Testat  par  force,  blasme  n'en  dai  avoir. 

»Quant  [je]  vos  foijurai,  malt  en  oi  le  euer  noir. 

»Vos  poes  orendroit  vostre  m^re  veoir. 
80  »Ainc  ne  vos  forjura,  je  le  sai  bien  de  voir. 

»Ele  a  or  et  argent  et  merveilleus  avoir. 

»Dame  Dex  le  confonde,  qoi  mult  nos  puet  valoir, 

»Se  sofraiteen  aves,^tant  c'on  le  puist  avoir 

»Et  tant  ne  vos  en  done,  qoant  vendra  al  movoir, 
25  »Que  vos  ä  .i.  preudome  puissies  bien  remanoir.« 
Mult  fist  Aymes  li  das  qae  preas  et  qae  sen6s. 

.XX.  Chevaliers  a  pris  des  miex  de  ses  priv^s; 

Del  palais  s'en  issirent  par  Ies  amples  degres ; 

Par  la,  fause  poterne  est  el  vergier  eatr6s. 
30  Dluec  se  sunt  assis  desous  Ies  pins  rames, 

Et  la  france  dugoise  a  ses  fils  apel6s : 

»Enfant,  ce  dist  la  dame,  ne  vos  aseüres. 

»Votre  p^re  s'en  est  fors  deL  palais  al6s; 

»Ja  n'i  rentrera  mais,  si  en  seres  torn^s. 
86  »Mais  aius  seres  vos  tot  baigni^s  et  conre6s 

»Et  chaaci6s  et  vestas  et  tr^s  bien  afubles. 

»Ja  sembles  vos  hermites  qoi  de  bos  soit  jet^s.« 
»Dame,  ce  dist  Renaas,  iex  est  Ja  povret68. 
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».y.  ans  a  acomplis  et  si  sunt  tous  passes; 
»De  pieres  ne  de  roches  ne  poi  estre  greves, 
»Tant  est  espes  li  cnirs,  ne  pot  estre  entam^s. 
»Or  irons  seignor  qnerre  qui  prens  soit  et  sen^s.« 

5  »Enfant,  ce  dist  la  dame,  vers  Espaigne  tomes, 
»Qne  li  pai's  est  riches,  manans  et  asaz^s. 
>Ilaec  troveres  tos  remanances  asses.« 
>Dame,  ce  dist  Renans,  si  con  vos  commandes.« 
Dedans  sa  maistre  chambre  les  a  o  Ini  men^s; 

10  Ele  les  a  baigni^s  et  tr^s  bien  conre^s  ; 
Chemisse  et  blanche  braies  lor  done  ä  grans  plant^s 
Et  chances  de  bnin  paile  et  solers  boton6s 
Et  peliQOns  hermines  et  bliaus  girones 
Et  malt  riches  mantiaus  lor  a  sns  afabl^s. 

16  La  dnQoise  lor  a  ses  tresors  defrem^s, 
D'or  et  d^argent  lor  mostre  mervellose  plent6. 
»Yallet,  ce  dist  la  dame,  icest  petit  pren6. 
>Se  Yos  n'en  aves  proa,  je  vos  donrai  asses.» 
» A  Dex,  ce  dist  Renans,  con  bner  fni  onqaes  n^s !« 

20  Lor  a  les  sodoier  de  la  tere  mand6s ; 
Gil  yindrent  volentiers,  ki  orent  sojom6s. 
Gele  nuit  jut  Renans  ä  Dordon  la  cit6. 
Angois  qne  11  fast  jors,  en  i  yint  grant  plent^, 
Tant  k'il  fdrent  .vii.c.  as  armes  conre^s ; 

85  Et  la  france  dugoise  a  ses  fis  apel^s ; 
Ele  dist  k  Renaat:  »Amis,  or  entendes. 
»Biax  fix,  laisies  Baiart;  magres  est  et  las^s, 
»Si  maine  le  ton  p^re  ki  est  de  grant  bont6.« 
»Dame,  ce  dist  Renans,  qa'esse  qae  dit  aves?   . 

so  »El  Baiart  ai  fiance,  ki  malt  est  alos6s. 
»Yois  k  seür  par  France,  qaant  jo  i  sni  mont^s.« 
»Yoire,  ce  dist  la  dame,  ricement  soit  gard6s.« 
A  icestes  paroles  fast  ja  Renans  mont^s ; 
Atant  es  vos  Maagis,  ki  preas  est  et  sen6s 

86  Et  repairoit  de  France  ü  est6  ot  asses. 
A  la  cit^  d^Orliens  ot  an  tresor  enblös. 
Qaatre  somiers  amaine  d'or  et  d'argent  tors^s. 
II  ayoit  o!  dire  et  si  fa  yerit6s, 
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Que  li  fil  Aimon  sont  dedens  Dordone  entr^s. 

Yenns  est  cele  pari;  es  le  acemines, 

Parmi  le  maistre  porte  en  la  vile  est  entr^s. 

Benaas  le  voit  venir,  si  est  encontre  ales, 
5  Ses  bras  H  mist  au  col,  si  Ta  bien  acoMs ; 

Qaatre  fois  le  baisa  par  mult  graut  amist^s. 

»Bians  nis,  ce  dist  Benaas,  ü  aves  vos  est^s, 

»Pie^ä  qae  ne  vos  vi?  malt  en  sui  aSr^s.« 

»Slre,  jo  vien  de  France  ü  jo  ai  converses. 
10  »£n  la  cite  d'Orliens  ai  an  tresor  embl6s ; 

»Karies  nostre  emperere  l'i  avoit  asambl6s. 

»Qaatre  somiers  amaine  d'or  et  d'argent  tors^s. 

»Icil  vos  seront  ja  ä  estrine  dones.« 

»Cosin,  ce  dist  Benaas,  Dex  vos  en  sace  gr^s.« 
15  A  icestes  paroles  sant  li  baron  mont6s; 

Aymes  ist  delvergier,  ki  le  caer  ot  ir6s. 

Encontre  eis  est  venas  volentiers  et  de  gr^s. 

»Yallet,  ce  dist  li  das,  bien  tos  ai  regard^s. 

»Or  estes  vos  gamis  et  d'armes  conre^s 
ao  »Et  caaci6s  et  vestis  et  tres  bien  afdbles; 

»De  Tor  et  de  Targent  empörtes  k  plente ;        • 

»Si  aves  bons  cevax  ü  vos  estes  mont^s. 

»Ne  sai  se  ja  en  France  en  sera  mais  parl6.« 

»Sire,  90  dist  Benaas,  ce  est  en  dame  De.« 
85  A  Tissir  de  la  ville  ont  grant  dol  demen6. 

La  dagoise  se  pasme  sor  son  mal  sejorn^; 

Gbevaliers  et  boijois  ont  ensamble  parl6. 

Or  s'en  vont  li  dansiel  de  Dordon  la  cit^; 

Ja  nl  renterront  mais  en  trestot  lor  a^ ; 
30  Mais  si  feront  encore,  se  Dex  Ta  destin^. 
Vont  s^en  li  fil  Aimon,  ne  s'aseürent  mie. 

.YEI.C.  cbevaliers  a  en  la  lor  compaignie 

Et  Mangis  li  cortois  les  encondaie  et  gaie 

Et  trespass^rent  Baase,  si  ont  France  gaerpie. 
35  Parmi  le  Gatinois  ont  lor  voie  acaellie ; 

A  Orliens  passent  Loire;  la  tiere  est  desertie. 

Li  .iiil.  fil  Aymon  la  voient  si  gastie, 

Entresi  qa'ä  Poitiers  ne  s'aseürent  mie. 

RenaiM  de  Montauban. 
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Del  roi  Ton  de  Gascoigne  ont  la  novele  ote. 

n  ert  preus  et  cortois  et  de  grant  segnorie. 

Par  devers  cele  marce  a  graut  mestier  d'i^e 

>Cosins,  ce  dist  Maugis,  nel  lairai  nel  vos  die. 
5  »Li  rois  est  molt  prodom  et  de  gränt  manantie. 

»Serres  le  jnsq^ä  Paskes,  one  feste  jole ; 

»Ases  tost  TOS  fera  de  son  regne  partie. 

»Tel  cose  i  poroit  estre  comencie  et  bastie, 

»Ne  nos  i  prendroit  Karies  h  nnl  jor  de  sa  vie.« 
10  »Cosin,  ce  dist  Renaas,  ne  vos  en  &adrons  mie.« 

Et  trespassent  les  teres,  s'ant  lor  yoie  acoiUie. 

Par  de  delä  Poitiers,  k  une  herbergerie 

Sunt  venn  apres  vespres,  qnant  nnis  fu  aserie; 

Cele  nnit  i  remestrent  jnsqa^ä  Fanbe  esclarde. 
15  Si  entrent  en  lor  voie,  Dame  Dex  les  conduie. 

Entresci  q'ä  Bordiax  ne  s'atargi^rent  mie. 
'  Le  roi  Yon  i  truevent  k  grant  cevalerie. 

Au  piet  du  pont  descendent,  par  devant  Tabeie; 

Sor  un  peron  de  mabre,  soz  Tolive  florie. 
20  Descent  11  cuens  Renaus  ä  la  eiere  hardie. 

Reignaus,  li  fix  Aimon,  est  en  Bordiaus  entr^s. 

»Alons  nos  berberger,  dist  Guicbars  11  sen^s.« 

»Cousin,  dist  Amaugis,  se  yos  piaist,  non  feres; 

»Ains  parlerons  au  roi,  se  croire  me  voles.    '  ^ 
25  »Et  se  il  YOS  detient,  Dex  en  soit  aür^s 

»Et  sHl  ne  vos  retient,  autre  consel  prendes. 

»Droitement  k  Tolose  vostre  cemin  tenes. 

»Beges  li  Sarrasins  est  molt  preus  et  senes; 

»n  est  par  droite  force  en  cest  roiaume  entr^s. 
30  »De  la  tier  k  cest  roi  a  il  conquis  asses  : 

»Tolose  et  Monpellier  et  saint  Gille  deles, . 

»Biaucaire  et  Avignon  et  Albe  sor  les  gues. 

»Encor  conquerra  plus,  ains  k'i  soit  retom6s. 

»Cele  part  irois  vos,  se  n'estes  arest^s.« 
35  »Cosin,  ce  dist  Renaus,  bon  consel  me  dones. 

»Si  Yoloie  jo  faire,  tels  estoit  mes  penses. 

»Mais  or  sera  il  miels,  puisque  yos  le  Yoles.« 

.L.  cbeYaliers  a  Renaus  apeles : 
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»Baron,  ce  dist  li  qnens,  car  vos  en  aprestes.« 

Et  eil  li  respoodirent:  »Si  com  vos  commandeg.« 

Tost  et  isnelement  es  les  vos  conre^s; 

Cances  ont  de  brnn  paile  et  esporons  dor6s ; 
5  De  mantex  vairs  et  gris  fu  cascnns  afabl^. 

Sor  nn  destrier  d'£spaigne  en  est  Benans  montes 

Et  Mangis  li  cortois^nr^s'est  aseür^s; 

n  monta  £or  le  noir  ki  mult  est  abrievj§ii 

.L.  Chevaliers  en  a  Renaas  men^s; 
10  Unques  ne  s'arest^rent,  si  vinrent  as  degr^s; 

Renaas  est  descendas,  si  est  amont  montes. 

Richars  et  Aalars  et  Gaicbars  li  menbr^s 

El  palais  sant  venas,  es  les  vos  arest^s. 

Li  rois  Yas  de  Gascoigne  est  en  sa-cambreentrea; 
15  A  an  consel  estoit  dont  molt  ert  esgar^s. 

Li  Senescaas  le  roi  s'en  est  en  pi6s  leves 

Et  a  dit  ä  Renaat:  »Biax  sire,  avant  venes. 

»Vos  aves  compaignons,  par  ce  dois  vos  sees.« 

>Sire,  ce  dist  Renaas,  volentiers  et  de  gr6s. 
20  »Mais  or  me  diies  prime,  ü  est  li  rois  al6s  ?« 

Et  dist  li  Senescaas:  »Molt  par  tans  le  saaeres. 

»En  cele  cambre  ä  vote  est  tr^s  bai  main  entr6s; 

»Ensamble  o  lai  ses  homes,  ses  dras  et  ses  prives, 

»Por  demander  consel,  car  molt  est  esfre^s. 
85  »Beges,  li  Sarrazin,  Ta  gaerroi^  asses 

»Et  brisi^s  ses  castiaas  et  ses  paiüä  gast^s, 

»Oit^s  et  abeles,  doiyons  et  fremetes. 

»Or  est  dedens  Tolose  par  droite  force  entr^s.« 

»Certes,  ce  dist  Renaas,  molt  par  est  forsen^s.« 
80  Atant  es  vos  le  roi,  s^est  el  palais  entres. 

Renaas  ala  encontre,  li  vassax  adar^s, 

Et  Riebars  et  Gaicbars  et  Aalars  Fainsn^s. 

Qaant  Renaas  vit  le  roi,  parfont  l'a  enclin^s; 

De  Den  le  salaa,  ki  en  erois  fa  pen^s. 
35  »Damel  Dex  vos  saat,  sire,  par  ses  saintes  bont^s.« 

»Amis,  dist  li  rois  Yas,  vos  soies  bonor^s. 

»Dont  estes?  de  qael  terre?  gardes,  ne  me  eeles.< 

»Sire,  ce  dist  Renaas,  malt  par  tans  le  sares; 

7* 
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»Nos  somes  ne  d'Ardenne,  ja  mar  le  mesqneres, 
»Fil  Aymon  de  Dordone  ki  pros  est  et  sen^s. 
»Karies  nos  a  de  France  cacies  et  desert^s; 
»Aymes  nos  foigura,  ce  est  la  verit^s. 

5  »Or  alons  segnor  querre,  ki  preus  soit  et  sen^s, 
»Ei  encontre  Earlon  nos  retenist  as6es.« 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  qnant  cpmpaignons  aves?« 
»Sire,  ce  dist-Benaus,  aparmain  le  saneres. 
»Nos  somes  bien  .vii.c.  as  armes  conre^s; 

10  »Mais  nos  ne  volnns  mie  qne  vos  nos  redotes, 
»Gar  nos  avons  de  Tor  et  de  Targent  asses, 
»Ei  n'ert  jasq'ä  .ii.  ans  despendus  ne  gast^s.« 
Quant  li  rois  Yas  Tentent,  vers  tere  est  enclin^s; 
Une  malt  grant  lo^e  s'est  li  rois  porpenses, 

15  Puls  apela  Renaut,  com  ja  o!r  pores. 
»Yassax,  retenus  estes,  avec  moi  demores. 
»Ne  Yos  faudrai  de  gnerre  de  ^k  .ii.  ans  passes. 
»Quant  de  vostre  tere  estes  issus  desiret^s, 
»Bien  devons  estre  ensanble,  qo  est  la  verit^s. 

20  »De  euer  vos  aiderai,  ja  mar  le  doteres. 
»Entresci  et  .ii.  ans  acomplis  et  pass6s, 
»Ja  n'i  metres  del  vostre  .ii.  deniers  mone^s 
»Ne  ja  vostre  ceval  n'erent  plus  tart  serr6s.« 
»Yotre  merci,  biax  sire,  dist  Renaus  li  sen^s. 

85  Au  Sencscal  les  baille;  eil  les  a  ostel^s. 

Or  sunt  li  fil  Aimon  au  roi  Yon  acointi^. 
Li  baron  en  ont  joie  et  tuit  en  fureut  116, 
Mes  ä  petit  de  terme  en  seront  plus  haiti^. 
Beges  fu  ä  Tolose,  ens  el  demaine  fi6; 
so  Mult  ot  le  euer  joiant,  car  il  ot  gaaigni6. 
Entre  lui  et  ses  homes  forment  en  fiirent  116. 
II  les  a  apeles,  s'a  cascun  araisnie: 
»Baron,  ce  dist  li  Turs,  li  ble  sunt  esploiti6. 
»De  nos  anemis  querre  somes  trop  atargi6; 

86  »Car  cevaugons  ensamble  et  sere  et  rengi6. 
»A  la  cit  de  Bourdiaus  soient  tost  asegie.« 
Et  eil  li  respondirent :  »Tot  ä  vostre  congiö.« 
A  icestes  paroles  se  sont  apareli6 
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Et  farent  bien  .x.  mile  et  ser^  et  rengiS 

Et  ceyaticent  ensamble;  si  onttant  esploitie, 

Qne  par  desor  Bordians  se  sunt  tuit  enbnscie. 

Beges,  li  Sarazins,  a  avaut  enyoi6 
5MIII.C.  Chevaliers;  bien  sunt  aparelliö. 

Gil  cevaucent  ensamble  Irait  ser6  et  rengi^; 

Jusqueci  ä  Bordiax  ne  se  sunt  atargi^, 

Qne  il  virent  la  vile  et  le  demaine  fiö; 

Devant  la  mestre  porte  ont  Testor  commenci^. 
10      Ens  el  mestre  donjon  fu  11  estors  molt  fiers. 

Li  rois  Yus  s^escfia:  >Segnor,  baron  aidies. 

>Veci  paiene  gent;  mult  nos  ont  aprocies; 

>Se  il  se  vont  ariere,  tos  serai  alri6s. 

»Par  le  mien  entiant,  ja  mais  ne  seres  li6s.« 
15  »Sire,  ce  dist  Renaas,  or  ne  yos  esmaies. 

»Ja  sera  li  estors  mervelloz  et  pleniers.« 

Puis  a  dit  ä  ses  freres:  »Gar  vos  aparellies. 

»Faites  soner  Bondin,  si  vos  en  issies.« 

»Sire,  dient  si  fr^re,  tot  ä  vostre  congiö.« 
20  II  vestent  les  haubiers,  s'unt  les  hiäumes  lacies 

Et  ^ainenf  les  esp6es  ä  pons  d'or  entallies 

Et  montent  6s  cevax,  les  escus  embrachi^s; 

Puis  fönt  soner  Bondin,  es  les  apareli^s. 

Renaus  a  dit  au  roi:  »Or  ne  vos  esmaies. 
25  »Montes  vos  et  vostre  bome;  gardes  ne  vos  targies. 

»Nos  en  irons  devant  et  vos  venes  detriers. 

»Certes  mar  i  entrörent  li  cuivers  renoies.« 

»Amis,  ce  dist  li  rois,  forment  me  rapaies. 

»JDame  Dex  vos  garisse,.  ki  en  crois  fu  drecies.« 
30  Renaus  sist  sor  Baiart,  arm^s  et  haubergi6s 

Et  s'egcria  ses  homes:  »Poignies,  ne  vos  targies.« 

La  gränt  enseigne  portie,  dont  d'or  fd  la  moiti^s 

Et  Tautre  de  cendal  ricement  entalli^. 

De  la  porte  s'en  ist  poignant,  tot  eslaissies 
35  Et  aceillent  paiens  ki  les  ont  damaigi^s. 

Plus  de  demie  liue  s'unt  le  cembiel  cad^S; 

Ultre  Tagues  les  suient,  ce  fu  delx  et  pecies.  . 

Li  sire  de  Tolose  ne  s'est  mie  targies; 
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Entre  li  et  ses  homes  est  malt  tost  desbnd^s, 

Sonent  cor  et  buisiDes,  esr  les  vos  eslaissi^s. 

Renans  les  voit  venir,  malt  en  est  mervelli^s; 

n  a  dit  ä  ses  omes:  or  ne  vos  esmaies, 
5  »Car  anqui.  serai  malt  alos^s  et  proisies, 

»U  a  tote  ma  vie  honis  et  avelli^s.« 

»Sire,  dient  si  home,  ales,  ne  vos  targies. 

»Se  bien  Toilies  ferir,  ja  n'en  estordra  pi4s.« 
Li  sire  de  Tolose  ot  malt  gens  afln6e. 
10  La  ü  il  desbaci^rent  de  la  sehe  ram^e 

Sonent  cor  et  bjoisines,  grant  joie  ont  demente 

Et  de  lonc  et  de  1^  en  tentist  la  yal6e. 

Li  fil  Aymon  s^eslaissent  le  fons  d'ane  yal6e. 

A  .vii.c.  cbevaliers  de  maisnie  priv^e; 
15  Cascans  abat  le  säen  ä  icele  encontr^e 

Li  sire  de  Toaloase  k  la  eiere  menbree 

Sist  sor  an  vair  destrier,  ä  la  crape  trialöe; 

Ne  cait  k'il  ait  mellor  en  tote  la  contr^e, 

Fors  Baiart  le  Benaat,  ä  la  sele  dor^e; 
80  Yoit  venir  Aalart  tote  la  randon^e; 

Grant  cop  li  vait  doner  sor  la  targe  ro4e; 

Desos  la  bocle  d'or  li  a  fraite  et  tro^e. 

Qae  Aalars  le  vit,  s'a  la  color  maee; 

Tost  et  isnelement  mist  le  main  k  Tesp^e 
25  Et  fiert  an  Tolosan,  dona  li  grant  col^e ; 

La  teste  k  tot  le  hiame  fait  voler  en  la  pree. 

Li  Tolosans  le  voit,  s^a  la  color  ma^e, 

Son  ceval  li  ocist  d'ane  gaiv^e  empen^e; 

Tot  entor  Aalart  fu  sa  jant  asambl^e; 
so  Ja  fast  a  mors  a  pris,  sans  nnle  recelee, 

Qaant  Renaas  li  cortois  vint  poignant  par  le  pr6e 

Et  Richars  et  Guichars,  sans  nale  demor^e, 

Et  Amaagis  lor  a  Fenseigne  raportee, 

Dont  fa  grant  la  bataille  et  forte  la  mel^e. 
35  Tante  lance  i  ot  fraite,  tante  targe  troee 

Et  tante  rice  broigne  deroate  et  dessafir^e. 
L'an  mor  verse  sor  Taatre  en  camp  et  en  la  pr^e. 

Li  sire  de  Tolose  n^i  fist  longe  arestee; 
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Ains  broce  Id  ceyal  de  graat  esporonöe 
Et^yait  ferir  Segart  sor  la  targe  ro6e; 
Desos  la  boncle  d'or  li  a  fraite  et  tro^e, 
La  broine  de  son  dos  deroate  et  desafr^e, 

5  Le  pis  li  a  trenci^,  le  bn  et  la  cor^e; 
Li  cors  gist  ä  la  tiere,  Tarme  s'en  est  al6e. 
Aalars  le  coisi,  ä  la  ci^re  menbree. 
»H61as,  ce  dist  li  quens,  com  male  destineel 
»Com  m'a  eil  yotre  amor  cierement  comper6e.c 

10  II  broce  le  destrier,  tot  une  randonee, 
Et  fiert  le  Tolosant  sor  la  targe  list^e; 
Mais  ne  li  enpira  vaülant  une  denr^e. 
Atant  es  tos  le  roi  et  sa  jent  honoree ; 
Mes  qaant  il  i  panrint,  si  remest  la  menlee. 

15     Li  sire  de  Tolose  fii  malt  preas  et  sen^; 
II  sist  el  destrier  vair  ki  mnlt  fu  alos^s; 
Bien  vit^  le  remanoir  n'ert  pas  sa  seürt^s ; 
Pias  tost  s'en  vait  fiiiant  qae  ne  vait  cers  ram^s 
Et  Kenaas  li  preus  est  apr^s  acemin^s.  . 

20  En  .iii.  arpens  de  terre  en  ont  tant  trepass^s 
Qae  li  aatre  ne  sevent  kel  part  il  sont  tom6s. 
»He  Dex,  dist  Aalars,  ki  en  crois  fu  penes! 
»Sainte^  Marie  dame,  t  est  Renaas  al^s?« 
Atant  es  yos  le  roi,  ne  s'est  mi^  arest^s; 

25  A  sa  Yois  k'il  ot  clere,  s'est  malt  baat  escries: 
»Segnor,  franc  cheTalier,  car  vos  en  retornes.« 
»Sire,  dist  Aalars,  qa'est  ce  qae  dit  aves  ? 
»Perda  avons  Benaat  ki  preas  est  et  sen^s.« 
Quant  li  rois  Tentendi,  si  fu  au  euer  ires; 

so  Dont  vont  querrant  les  mors  ki  gisent  par  les  pres. 
Quant  Aalars  nel  trueve,  malt  en  est  trespensös, 
Detort  ses  blances  mains,  s'a  ses  cevex  tir^s 
Et  lücbars  et  Guicbars  en  sant  as  cris  ales, 
Dont  enforce  li  dex;  jamais  tels  ne  veres. 

35  »Halas!  dist  Aalars, .  caitis,  maleüres, 
»Quant  j'essi  de  mon  regne,  povre,  desirctes 
»Avec  le  melor  bome  ki  de  mere  fust  nes. 
»Caitis,  or  Tai  perda,  au  euer  en  sdi  ires.« 
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Lor  soupire  Onichars  et  Richars  est  pasm^s. 

»Segnor,  ce  dist  li  rois,  por  coi  vos  desmentes? 

»Bien  vos  deves  targier,  quant  vos  pas  nel  troves. 

»Et  se  li  cuens  est  pris,  malt  tr^s  bien  le  raaeres, 
5  »Gar  nos  avons  de  Tor  et  de  Targent  asses. 

»Jo  ne  qnic  pas  qne  Beges  soit  oen  si  086s, 

»Que  sHl  a  pris  Renaut,  por  lui  soit  vergond6s.c 

»Sire,  dist  Aalars,  qn'esse  que  dit  aves? 

»Alons  qnerre  Renaut,  tant  que  il  soit  trov^s.« 
10  Et  respondi  li  rois:  »Si  com^YOs  commandes.« 

A  icestes  paroles  es  les  acemin^s. 

Or  dirons  de  Renaut  ki  s'en  eatoit  tom^s 

Apr^s  le  Sarrazin,  corant  tos  abriev6s; 

Malt  le  voit  encaugant  par  les  tertres  quarr^s. 
15  Au  parmonter  d^un  pui  s'est  Renaus  escries: 

»Gar  torne,  Sarrazin,  tes  cevax  est  lass^s. 

»Se  tu  muers  en  fuiant,  molt  mal  fu  ta  bontes.« 

Li  Sarrazin  l'ol,  si  est  vers  lui  tom^s 

Et  Renaus  le  feri,  ne  s^est  mie  arest^s, 
20  Devant,  en  son  escu  ki  ä  or  fu  bendös. 

Mult  fu  fors  li'  haubers,  quant  il  n'est  dess^ös 

Et  li  paiens  vassaux,  quant  il  n'est  craventes. 

Renats  Tempoint  par  force,  ki  mult  est  adur6s ; ' 

Li  espiels  par  le  poing  est  tresc'au  fer  colös 
25  Li  Sarrasins  le  voit,  mult  est  espoentes, 

U  guencist  le  destrier  ki  estoit  poumelös ; 

Ja  ert  grant  la  bataille  des  vassaus  adurös. 
Li  sire  de  Tolose  fu  Chevaliers  proisiös; 

II  a  dit  k  Renaut:  »Yassal,  car  me  laissies. 
30  »Ales  ent  h  Bordiax;  gardes,  ne  vos  targies. 

»Mult  sera  grant  damage,  se  Baiart  perdies. 

»Jamais  por  votre  roi  si  bon  ne  raueries.« 

»Par  mon  cief,  dist  Renaus,  de  folie  plaidies. 

»Kant  de  moi  partirois,  ja  mais  ne  serois  lies.c 
35  Lors  a  broci6  Baiart  des  esperons  des  pi6s 

M 

Et  li  Turs  son  ceval;  ne  s'est  mie  atargies. 
Grans  cos  se  vont  doner  es  escus  de  quartiere ; 
Li  espiels  au  paien  est  frais  et  pegoiös 
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Et  li  Renans  fa  {Mb  ferr^s  et  him  li6s ; 

Le  paien  a  feru,.  k'il  li  tot  les  estHers. 

Benaas  rempamt  par  force  et  eil  est  trebaci^s ; 

Li  paiens  s'esvertae  et  est  salis  en  pi^s, 
5Puis  a  traite  Tesp^e,  com  hom  ki  fii  iri^s; 

Sor  son  cief  mist  Tescut,  o  tot  s'ert  avancies. 
Quant  Benans  Ta  veü,  ä  sa  vois  a  \m(M. 

»Certes,  ce  dist  Benaas,  ja  ne  m'ert  reproeie 

»Qa'ä  ceval  me  combate  et  vos  soies  ä  pi6.c 
10  II  descent  ä  la  tere,  si  a  Baiart  laisi^, 

Puls  a  traite  Tespee  al  poin  d'or  entailli^ ; 

L'esca  par  les  enarmes  a  sor  son  cief  drecie. 

Grans  cos  se  vont  doner,  ne  se  sont  espamie; 

Li  paiens  a  amont  le  fort  escu  dreei6 
15  Et  Benaus  i  feri  qai  par  mi  Fa  trencie. 

Quant  li  paiens  le  vit,  forment  est  esmai^. 

Li  vairs  destrier  (TEspaigne,  quant  se  senti  legier, 

n  entre  ens  es  galos,  si  a  tant  esploitie 

Que  il  a  an  grant  tertre  de  devant  lui  pai6 
20  Et  qaant  Baiars  le  voit,  malt  a  le  caer  iri6; 

Apr^s  le  vair  s'eslaise,  es  le  vos  aproici^. 

Aa  parmonter  du  tertre  a  si  bien  esploitie 

Que  il  li  vint  devant,  si  Ta  tant  aproismi^ 

E^il  le  prist  par  le  crine,  si  Ta  vers  li  saci^. 
85  Tant  a  Baiars  le  vair  tire  et  angoisi^, 

Tote  lor  ambleüre  sunt  el  camp  repairi^, 

La  ü  eil  se  combatent,  ki  malt  sunt  tra?relli6. 

Baiars  a  si  le  vair  destrain  et  anguisi^ 

K'il  ne  fiert,  ne  ne  mort  ne  ne  jete  des  ]^. 
30      Beigniaus,  li  filsAymon,  a  Tesca  acole 

Et  tint  en  son  poig  destre  le  bon  brant  acere;    \   — 

Vers  le  paien  se  trait,  grant  cop  li  a  done; 

QovL  k'ataint  de  Tescu,  li  a  par  mi  coap§, 

.0.  mailies  li  abat  del  baen  haaberc  safre. 
a&  Li  Sarrazins  le  voit,  s'a  le  euer  esfre6; 

Bien  set,  s'autre  recaevre,  ja  Tara  mort  jete. 

Un  poi  se  trait  ariere,  s'a  B^aat  apel6: 

»Yassaus,  dones  moi  trieves,  par  la  vostre  bont^. 
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»Venes  ent  avec  moi,  jo  tos  jor  feasM 

»Qne  la  moitie  vos  doios  de  tote  m'iret6. 

»Asses  porons  conqnerre,  se  nos  sons  ajo8te.€ 

>Certes,  ce  dist  Benans,  ja  ne  sera  pens6, 
5  »Je  sai  remes  au  roi  ki  malt  m'a  honor6. 

»Se  je  ne  vos  i  rent,  il  m'en  saoera  mangr^.« 

Et  dist  li  Sarrazm:  »A  vostre  volenti. 

»Yoluntiers  m'i  rendrai,  se  joa  ai  seOrt^, 

»Qne  joa  n'i  soie  ocis  et  men^s  ä  yilt6.« 
10  »Gertes,  ce  dist  Renaas,  ja  ne  sera  pens^.« 

S'esp^e  li  rendi  aa  pan  d'or  esmer6 

Et  Renaas  Ta  re^a,  si  Pa  aseflrö. 

Pais  li  rent  son  ceval  par  le  (^anfirain  dor6 

Et  li  paiens  i  monte  par  Festrier  noele. 
15  Ari^re  s'en  repaire  tot  le  cemin  fer6; 

A  l'avaler  d'un  tertre  ont  le  roi  encontr^, 

Le  pnson  li  rendi,  dont  il  li  sot  bon  gre 

Et  Richars  et  Gnichars  ont  grant  joie  men^. 

Aalars  vint  encontre,  si  l'a  bien  acol6. 
90  »Frere,  dist  Aalars,  Dex  vos  croisse  bont^i 

»Beneoite  la  m^re  ki  tel  fil  a  port6!c 

A  icestes  paroles  se  sant  acemin^; 

Lor  esciec  en  remainent,  k'il  orent  conqaest^. 

Li  rois  Yas  est  venas  k  Bordiax,  sa  cit^, 
25  Et  descent  an  peron,  desos  le  pin  ram^ 

Et  montent  les  degres  de  vert  mabre  list^ 

Et  Renaat  et  Gaichart  en  a  o  loi  men6 

Et  Richart  le  cortds  et  Aalart  Tain^. 

As  fenestres  de  mabre  se  sant  tot  acost^. 
30  Li  rois  les  aimo  malt  et  tient  en  grant  eierte. 

II  ont  aaqaes  de  droit,  car  servi  Font  k  gr6; 

Bien  li  ont  aqait^  aaqaes  de  son  regn6. 

La  saer  le  roi  Yon  a  Gaatier  apele 

Tost  et  isnelement,  si  li  a  demande: 
35  »Comment  Ton  fait  no  jant?  ne  me  soit  pas  cele.€ 

»Li  qaes  en  ont  le  pris,  par  vostre  loiaate?« 

»Et  je  le  vos  dirai  vol^tier  et  de  gre. 

»Renaas,  11  fix  AymoiH  aa  corage  mole 
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»A  retenn  Begon  et  sl  Pa  amen^.« 

La  pudele  cortoise  en  a  Dea  mereci^. 

Li  rois  Yas  de  Gascogne  a  Renaat  apel^ 

£t  Bichart  et  Guichart  et  Aalart  Tain^. 
5  »Barons,  qaes  le  ferons,  qne  aves  enpens^? 

»Mult  est  grans  li  esdes  qne  avons  conqaeste. 

»Beges,  li  Sarrazin,  m'a  forment  agreve; 

>Ma  terre  a  essilie  et  mon  paSs  gast^. 

»Par  Saint  Pere  Tapostre,  c'on  qnere  en  Noiron  pre, 
10  »Je  n'en  prendroie  mie  piain  i.  val  d'or  comble, 

»Qne  je  nel  faice  pendre,  ja  n'en  ert  trestome.« 

»Sire,  ce  dist  Benaas,  ce  n'ert  ja  par  mon  gr^; 

»Car  je  li  ai  par  foi  loiaument  afi6  - 

»Qne  ja  n'auera  le  cors  ho&i  ne  Yergond^ 
15  »Et  je  li  tendrai  iHen,  s^il  vos  plest,  v6rite. 

»En  Yo  catre  soit  mis,  quant  il  soit  avespre; 

»A  mangier  et  k  boire  ait  lä  ens  ä  plente. 

»S'en  prenes  raengon  ä  vostre  volenti. . 

»Son  ceval  sera  miens;  je  Tai  Bicier  done.« 
20  »Certes,  ce  dist  li  rois,  nmlt  aves  bien  parl6 

»Et  je  ferai  issi  tote  yo  Yolent^.c 

Et  li  roi  et  li  prince  ont  grant  joie  men^. 

Ens  ^s  fons  de  la  catre  ont  Begon  avale; 

Plus  d'an  mois  et  demi  a  lä  dedans  [este]. 
25      Or  orent  a  Bordiax  grant  joie  et  grant  baadw 

De  la  desconfitnre  dont  Dex  lor  fist  bonor. 

Gommanaument  li  dient  li  grant  et  li  menor: 

»Ainc  mais  n'avint  tel  cose  a  fil  d'empereor; 

»Baiars  prist  le  ceval  et  Benaas  le  segnor.« 
so  Li  rois  Yas  de  Gascogne  le  fist  metre  en  sa  tor 

Et  Beges  Tapela,  si  li  dist  par  amor : 

»Et  car  nos  acordomes,  se  li  üaites  bonor. 

»De  trestot  mon  barnaige  aves  ici  la  flor. 

».G.  somiers  vos  donrai,  ki  tot  sunt  ambleor, 
85  »Cargies  d'or  et  dWgent,  ains  hom  ne  vit  mellor.c 

»Volentiers,  dist  li  rois,  par  Den  le  creator. 

»Se  Benaus  le  me  loe  et  mi  aatre  eontor.« 

Li  baron  s'acord^rent  ä  l'entrer  de  Paseor. 
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A  Tentrer  de  Pascor  sunt  li  prinee  aeord6. 

Beges,  li  Sarrasin,  a  ostages  IItf^. 

Li  rois  Yus  de  Crascogne  li  a  congi^  doun6 

Et  li  bers  s^en  torna;  si  a  o  lui  ineii6 
5  .C.  de  ses  Chevaliers,  del  mies  de  son  barne ; 

Entresi  qn'ä  Tolose  ne  se  snnt  arest^. 

II  a  pris  .X.  somiers  qui  farent  sejorn^; 

De  fin  or  et  d'argent  a  bien  cascnn  torse. 

Li  rois  les  envoia  k  Bordiax,  le  cit6 
10  Et  li  bers  les  re^ut  volentiers  et  de  gr^; 

Le  mains  retint,  ä  soi,  le  plus  en  a  don^. 

Mais  de  ce  fist  jßenaas  qne  malt  grant  noblete, 

Qae  oaqnes  n'en  volt  prendre  .ii.  deniers  mone^s ; 

Ains  a  servi  le  roi  qae  tint  en  grant  ciert6. 
15  Ce  fii  el  mois  de  Mai,  k  Tentr^e  d'est^, 

Qae  florisent  li  bois  et  raverdisent  pr6 

Et  eil  oisie  cantoient  parmi  le  bois  ram6; 

Qae  Benaas  et  si  frere  snnt  par  matin  leY6; 

En  la  fores  d^Ardene  en  sant  cascan  al^; 
80  .im.  eiers  i  ont  pris,  malt  s'i  sont  deporte, 

Puis  ont  pris  lor  repaire  pamd  le  bos  ram6. 

Les  Teve  de  Garone  se  sont  acemin^, 
"  Si  qa'il  virent  le  flot  dedens  Gironde  entr6; 

El  regort  de  .ii.  eves  ont  an  lia  esgarde, 
söUne  mon^igne  hante  et  an  tertre  quar^; 

Desor  est  grant  et  haate,  car  il  i  ont  monte. 

Quant  Aalars  le  Yoit,  s'a  son  ceval  tire; 

II  apela  ses  fr^res  et  si  lor  a  mostr^. 

»Barons,  dist  Aalars,  dirai  vos  yerit6. 
30  »Yees  cele  montaigne,  desos  cel  pai  rame. 

»Je  quic  bien  qae  jadis  i  ot  castiel  frem^. 

»Si  en  i  aroit  an  et  drccie  et  leve, 

»Ne  nos  i  prendroit  Karies  en  trestot  son  a^. 

»Si  vos  me  voles  croire,  an  roi  ert  demande 
35  »Et  se  il  le  nos  done,  si  faison  fremet^.« 

Et  eil  li  respondirent:  >A  vostre  volenti.« 

A  icele  parole  se  sont  acemin6; 

Vena  sont  k  Gironde,  si  snnt  oltre  passe, 


109 

Entred  k  Bordiax  ne  se  sunt  arest^. 

Parmi  la  maistre  porte  sunt  en  la  yile  entr^, 

A  lor  ost^B  descendent,  ^s  palais  sunt  moiit4. 

Li  rois  ala  encontre,  qn'il  tint  en  graut  cert6, 
5  De  la  yenison  firaisce  lor  a  seü.bon  gr6. 

Yenas  est  ä  Benant,  si  Fa  rnnlt  acol6, 

Une  fois  le  baisa  par  malt  grant  amiste. 

Cele  nait  farent  malt  servi  et  honor6. 

Qaant  yint  apr^  mangier,  si  a  Renaas  parle: 
10  »Sire,  ce  dist  Benaas,  k  vos  avons  est6. 

»Si  Yos  ayons  servi  k  vostre  volenti, 

»Yos  ne  nos  ayes  gaires  ne  promis  ne  don^.c 

»Amis,  ce  dist  li  rois,  malt  m'aves  honore. 

»Tant  remandrois  k  moi  qae  j'aaerai  esgarde 
15  »U  castel  a  manoir  qoi  tos  sera  k  gr6.« 

Qaant  Renaas  l'entendi,  si  Ten  a  merci6. 

»Sire,  Yostre  merd,  qaant  le  m^aaerois  don^. 

»Certes  si  longe  atente  si  m*aara  trop  greT6. 

»El  regot  de  ces  eves  ai  .i.  lia  esgard^, 
80  »Une  montaigne  haate,  yieUe  d'antiqoite ; 

»Se  ans  sens  de  mes  freres  i  avoie  ostele, 

»Tos  jors  mais  en  seroie  k  gregnor  sefirte ; 

»Gar  de  malt  poi  de  cose  est  en  malt  amend6.« 

»Amis,  je  tos  otroie  par  bone  Tolent^. 
85  ».X.  mars  aaera  de  rente  cascon  jor  ajom^.< 

* 

»Sire,  ce  dist  Renaas,  Dez  vos  en  sace  gr6.« 

Le  don  en  a  regat,  le  roi  a  mercie. 

Gele  nait  jat  Renaas  el  pales  segnore. 

Cele  nait  jat  Renaas  ens  el  palais  plenier; 
30  An  matin  fist  le  roi  et  lever  et  caacier. 

Bien  sont  en  sa  compaigne  jasqa'ä  jdl  Chevalier ; 

Lor  palefrois  torn^rent  desos  .i.  pin  ramier 

Et  passerent  Gieronde  k  A.  baüel  legier, 

Traversent  la  montaigne  et  .i.  grant  pni  plenier, 
S5  Desi  qa^enson  la  roce  ne  se  voldrent  targier. 

Qaant  li  rois  vint  lä  sas,  n'i  ot  qae  mervellier ; 

A  conseil  en  apele  an  son  dra,  Manesier ; 

Gil  li  prist  k  Toreille  soej  k  conselier : 
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>En  la  moie  foi,  sSre,  mult  aai  pres  d'esmaier. 
»Ains  mais  si  graut  folie  ne  tos  vi  commencier, 
»Ki  ces  estranges  hoiiies  voles  d  herbergier. 
>Si  pueent  le  castiel  et  lever  et  dreder, 

5  »NVn  auera  .i.  si  fors  desi  ä  Montpellier. 
»De  tote  Yostre  terre  auera  il  le  dangier.« 
Quant  li  rois  Tentendi,  prist  soi  k  embroncier; 
Por  poi  que  le  castiel  ne  lor  a  fait  laisier. 
Mais  il  se  porpensa,  si  dist  .i.  mot  mult  fier 

10  Et  apele  Renaut  ä  loi  de  Chevalier. 
»Amis,  dist  11  rois  Yus,  voles  d  herbergier?« 
»Oü,  ce  dist  Renaus,  h  celer  ne  vos  quier.« 
»Or  donc,  ce  dist  li  rois,  penses  de  l'esploitier. 
»Se  poes  le  castiel  fremer  et  ostajer, 

15  >n  n'auera  .i.  mellor  desi  ä  Montpellier. 
»De  par  tote  ma  terre  pora  avoir  dangier. 
»Mais  ce  ne  qüit  jo  mie  que  voellies  guerroier.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  si  fais  plais  n'a  mestier, 
>Car  par  ce  saint  apostle  que  querent  Chevalier, 

20  »II  n'en  a  en  Gascoigne  nes  .i.  baron  taut  der, 
»Se  il  vos  forfaisoit  valisant  .1.  denier, 
»Que  jamais  eüst  pais  au  lever  n'au  cocier, 
»Por  tant  que  je  pefisse  mes  esporons  caucier, 
»Ne  porter  mon  hauberc,  ne  monter  sor  destrier.« 

25  »Ales  donc,  dist  li  rois,  £aites  com  Chevalier. 
»Ja  nel  lairai  por  home  qni  puist  desconselier.« 
Reignaus,  li  fils  Aymon,  ne  se  tarja  noiant, 
Mais  de  son  castiel  faire  se  hasta  durement. 
Le  palais  et  la  sale  fisent  premierement, 

so  A  cambres  et  ä  votes  et  ä  rice  ciment. 
Et  li  mur  de  la  vile  ä  rice  fondement. 
.nn.  portes  i  ot  faites  avenaument 
Et  une  tor  de  mabre  droite  contre  le  vent. 
Sus  en  la  maistre  roce  ki  contreval  descent, 

35  nuec  furent  fait  le  plus  haut  casement. 
Quant  11  castiaus  fu  fais  et  la  tor  bien  seant, 
Dans  Renaus  et  si  fröre  en  furent  mult  joiant. 
Li  rois  l'ala  veoir  h  escarie  gent. 
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Et  Renaas  vait  encontre  k  son  enforcement. 
As  fenestres  de  mabre  s'ala  seoir  al  vent; 
S'a  veü  le  chastiel  de  grant  aesciment, 
De  Teve  clere  et  doace  k'iluec  cort  radement 

5  Et  del  rice  boscage  ki  i  est  ensement  / 

Et  des  grans  praeries  par  devers  Orient.         -"^ 
n  apela  Renaat,  si  li  dist  en  riant: 
»Com  a  non  eis  castiaax?  ne  me  celes  noiant.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  encor  ne  sai  comment. 

10  »Jo  ving  ici  aabaines  jo  et  tote  ma  gent; 
»Or  li  metrois  le  non  tot  ä  yostre  talentc 
»Certes,  ce  dist  li  reis,  mult  par  a  ci  lin  gent. 
»Montalban  ara  non,  ki  sor  la  roce  pent.« 
II  le  fisent  savoir  an  pule  et  k  la  gent, 

15  Que  au  noyiel  oastiel  prengent  herbergement; 
Ses  cens  et  ses  costomes  li  paient  bonement; 
Entresci  k  .yii.  ans  ne  prendera  noiant. 
.y.c.  borgois  i  vinrent  de  grant  aaisement 
Et  puplent  le  oastiel  maitre  commanaument. 

20     Or  est  Montalban  fiais,  li  castiaus  et  la  tor. 
.y.c.  borjois  i  ot  de  molt  rice  valor: 
Li  .c.  sont  tayernier  et  li  .c.  sont  pestror. 
Et  li  Cent  sont  boucbier  et  li  .c.  pesceor 
Et  li  .0.  marceant  duske  Inde  mi^or 

25  Et  .üi.c.  en  i  ot  ki  sant  d'aatre  Labor; 
Gardins,  yignes  commencent  k  force  et  k  yalor. 
Li  rois  aime  Renaat  de  meryeillos  amor; 
Yaacors  li  a  don^e  et  trestote  Tonor, 
.X.  mars  d'argent  en  tienent  de  rente  k  cascnn  jor 

ao  Et  li  caens  yot  ayoir  del  bamage  la  flor. 
CbeyaUer  et  serjant,  yallet  et  jogleor, 
Tot  yinrent  k  Renaat  ki  retint  par  amor. 
Molt  s'en  sant  mervelli^  11  prince  et  li  contor. 
Le  roi  Yon  en  blament  et  metent  en  error. 

85  »Sire,  drois  enperere,  ce  dient  li  meÜor, 
»Montalban  est  malt  fors,  si  a  malt  rice  tor, 
»Et  Renaas  cbeyaliers,  qae  sos  ciel  n'a  mellor, 
»Et  car  li  doniaies  ceste  yostre  seror. 
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»Malt  en  acroisteries  le  baniage  et  la  flor.« 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  tos  me  qneres  amor. 
»Ki  me  porcacera,  je  li  croistrai  s'onor.« 
Ge  fu  el  mois  de  Mai,  ä  Tentr^e  d'est^, 
5  Ee  florisent  eil  bois  et  verdoient  eil  pr^, 
Dans  Renaas  et  si  fr^re  sant  par  matin  lev6. 
Et  Sichars  et  Gaichars  en  sunt  cacier  M ; 
£t  Renaas  est  venas  ä  Bordiaas  la  cit6; 
Si  a  Aalart  son  frdre  ensamble  o  lai  men6. 
10  Parmi  la  maistre  porte  sunt  en  la  vile  entr^, 
A  lor  ostel  descendent,  el  palais  sunt  mont6. 
Li  rois  ala  encontre,  ki  Tot  en  grant  cert^, 
Ses  bras  li  mist  an  col,  si  Ta  bien  acol^, 
.im.  fois  le  baisa  par  malt  grant  amist^, 
15  Bras  ä  bras  en  mont^rent  sos  el  palais  list6. 
AnQois  qae  Ton  eüst  le  mangier  conre^, 
Demanda  les  escies,  si  ont  .i.  jiu  jo6. 
Gadefrois  de  Melans  a  premerains  parl6: 
Une  aTisioQ  voll  dire  qae  joa  ai  enpens6. 
20  »Avint  qaant  m'endormoie  en  mon  lit  k  cel^,  .  ^ 

Qae  veoie  Renaat  desor'an  pai  mont^.  '^ 

Ld  pnples  de  cest  regne  Tavoit  si  enclin^, 
N'avoit  jasqae  Rayene  ne  castiel  ne  cit^ 
Dont  on  n'eüst  Renaat  maistre  et  seignor  clame, 
25  »Et  li  rois  li  donoit  j.  espreyier  ma^. 
Aval  deyers  Geronde  oi  mon  vis  retorn^; 
Un  sangler  vi  venir  poignant,  tot  abrieve; 
Pias  de  .m.  lea  le  siaent  par  vive  poest^. 
Qk  s'en  venoient  .yii.  poignant  tot  aSi6^ 
80  »Qai  aloient  ä  cex  ki  ontre  erent  passe 
Et  Renaas  i  yenoit  sor  Baiart  Tadore. 
Asses  s'i  combati,  malt  le  yi  agreye. 
Je  m'esyellai  en  ce  qae  le  yi  agrey^.t 
Apres  parla  Bernas,  .i.  clers  de  grant  bont6; 
35  Gapelains  fd  le  roi  et  de  gränt  parent6. 
»Del  yision  sai  dire  tote  la  yerit6 : 
»Le  castiel  et  les  gens  tienge  en  grant  bont6 
»Et  lo  paple  del  regne  ki  Tayoit  endinä. 
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»C'est  ^o  ki  rameroient  yolentiers  et  de  gr^. 

« 

»Li  doDS  de  Tespervier  ki  tant  ot  grant  biante, 
»Qae  li  rois  ot  BeÄattt  par  amisti^  done, 
»Qo  est  senefiance,  ce  s%cies  par  vert6, 

5  »Sa  seronr  11  donra  aa  gent  cors  honore. 
»Prenge  Renaus  la  dame,  se  11  li^vient  k  gre, 
»Qn'efi  tote  ceste  t^re  nel  sai  miels  mari6.« 
»Certes,  dist  li  rois  YusJ  mult  aves  bien  parl^.  \ 
»S'il  le  telt,  jo  l'otroie  par  bone  Yole1it6.€  ^ 

10  *Sire,  ce  dist  Retiaus,  .v.c.  mercis  de  D6 ;        ^j^  ^ 
»Mes  jo  n'en  ai'6iicor  nul  oisiel  demand^ 
»Et  si  n'en  ai  encor  nul  conseil  demand^.«  ^ 

>Sire,  dist  Aalars,  mult  ates  fol  pens^*. 
>Ne  voi  jou  cl  le  roi  et  soil"  rice  barn^, 

15  »El  Yos  a  mult  bei  don  otrole  et  äonL 
»Faites  ä  mon  segnor  totes  se  volentes.« 
»Frere,  ce  dist  Renaus^  vo  dites  verite. 
»Leiyoi  Yon  ferai,  quanqu'il  a  devis6.€ 
La  cose  est  otroi§;  Renaus  l'a  creante 

20  Et  li  rois  de  Gascoigne  Fa,  fres  bien  afie 
Et  S%ie  part  et  d'autre  Tont  plevi  et  jure. 
Li  plais  est*  otroies,  la  cose  est  creantee ; 
Renaus  a  1^  seror  roi  Yon  afi6e, 
Que  por  volr  le  prendra  ä  mollier  esposee. 

25  Li  rois  eu  est  entr^s  en  sa  cambre  pav^^ ; 
Sor  un  cosin  de  paile  a  sa  seror  trovee  ** 
Et  tlnt  sör  des  jenos  nne  ensegne  sertee ; 
Gentlument  Tenlumipe,  c§;r  ele  estoit  letr6e 
Et  a  dlt  ä  son  euer  qu'ä  Reäaut  ert  don6e. 

80  Li  rois  Yus  llen  apele,  d'  Ta  araison^e  : 
»Bele  suer,  Üst  11  rois,  je  tos  ai  afi^e.« 
La  pucele  Tentent,  s'a  la  color  mu6e; 
Sor  Tensegne  s'embronce,  si  est  mult  trespens^e; 
Mais  lors  fe  reporpense,  si  dist  raison  membr^e: 

35  »Por  amdP  Deu,  Maus  slre,  qui  m'aves  vos  donee?« 
»Bele  suer,  dist  11  rois,  bien  estes  äsende 
»Au  mellor  cheyaller  ki  altfs  ceinsist  d'esp^e: 
»Renajit  li  fil  Aymon,  ä  la  ci^re  membree.c  > 

BeiiAii«  de  MonVtuban.  8 
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Qnant  la  pncele  Tot,  s'est  mnlt  reconfort^e. 

»Sire,  dist  ele  an  roi,  si  com  il  tos  agr^e. 

*Jk  par  moi  ne  sera  päro[le]  refusee.« 

Dont  Ta  li  rois  saisie  et  pär  kt  main  cobr^e; 
5  El  palais  renmena  trestote  escevel^e ; 

Rcnaas,  li  6^  Aimon,  ||  la  dame  jnree. 

Lor  fu  5.  icel  plait  la  rotne  mand^e;" 

M^is  ne  fa  pas  la  cose  de  li  enpoier^e, 

Car  pat  son  loemSnt  fa  la  cose  amendde; 
10  Ains'n'^iot  jor  nom6  ne  cose  aterminee. 

Li  rois  Yns  de  Gascoigne  Ta  an  mostier  menee ; 

Renai}s  li  fix  Aymon  Ta  prise  et  esposee; 

Li  V^skes  de  Bordians  a  la  messe  cant^e. 

Lor  fii  k  Moä1|^ban  la  novele  mandee. 
ift  Qnant  si  frere  l'entendent,  malt  forment  lor  agr6e. 

Malt  fa  biea' jßorpendae  la  grant  sale  pav^e 

De  Jons  et  de  mentaäre,  de  rose  enlaminee 

Et  montent  hs  cevax,  sans  nala  demoree. 

Renaas  i  vint  encontre,  qaant  ane  eve  pnt  pass6e. 
M  Le  jpr  fa  adestres,  la  grant  plaine  livr^e, 

A  tomoiement  jostent,  n'i  ont  antre  mj^U^e ; 

Yindrent  ä  Montalban,  qaant  none  fa'soBle. 

Malt  fürent  grans  les  noces  en  la  sale  pav6§; 

Ains  n'i  ot  jogleor  n'eüst  bone  sodee 
25  ü  mantel  vai^  et  gris  oa  grant  cape  foar6e. 

.Vlli.  jors  lor  a  dar6  cele  feste  honor^e. 

Li  rois  Yas  s*en  repaire,  k  la  eiere  membr6e, 

Et  Renaas  le  oonvoie  ane  malt  grast  lo6e; 

A  Dea  le  commanda,  qoi  fist  ciel  et  ros6e. 
so       Reignaas,  li  fix  Aymcw,  a  prise  sa  moUier. 

Si  frfere  en  orent  joie  et  toit  si  Chevalier; 

II  n'en  ot  en  Gascoigne  nis  .i.  baron  tant  fier, 

Se  il  forfist  le  roi  vallisant  an  denier, 

Qae  Renaas  nel  fesist  k  sa  merci  paier.        * 
36  Karies  le  het  forment  de  la  teste  k  trender;  *' 

Mais  or  li  croist  tel  cose  dont  plas  paet  enpirier. 

Karies  va  en  Galisse  por  sadnt  Jaqae  proier; 

Ensamble  o  lai  mena  le  bon  Danois  Ogier 
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>Jä  n'aueres  tant  de  gens  que  vos  li  contrestes. 
»Et  se  Karies  vos  prent,  ä  mort  estes  livres. 
»Bien  vos  est  li  mesages  et  dis  et  recontes; 
»Or  me  poes  respondre  fotes  vos  volentes.« 
5>0giers,  dist  li  rois  Yus,  vilainement  parles. 
»Je  retins  les  barons,  si  les  ai  mult  ames. 
»Renans  a  ma  seror,  qui  preus  est  et  senes.,«  v 

»Ogiers,  dist  li  rois  Yus,  nel  celeroi  noient. 
»Je  reting  les  barons,  si  les  aim  durement. 
10  »Renaas  a  ma  seror  Aelis  an  oprs  gent.       «. 

»Cest  castiel  a  il  fait,  ki  sor  la  roce  pent 

• 

»Et  si  ne  n'ai  vers  eis  ire  ne.  mant^ent, 

»Ne  desfie  vos  ai,  par  mon  cief,  de  noient; 

»Car  se  je  les  renvoie  issi  vilainement, 
15  »Je  cuit  que  Temperere  m'en  tendroit  malt  por  lent; 

»Certes,  ains  gaerpiroie  trestot  mon  casement 

»Que  issi  les  rendisse  issfvilaihement.» 

»Ogiers,  ce  dist  Renaas,  foi  que  doi  saint  Vincent, 

»Je  mQ  jetai  de  France  ä  duel  et  ä  torment. 
20  »Droiture  li  voel  faire,  voiant  tote  sa  gent^ 

»Mes  il  n'en  volt  pas  prendre  nenal  acordement. 

»Encor  seroie  prest  de  droit,  mult  bonement; 

»Mais  il  n'en  prendroit  mie,  tant  est  de  fier  talent. 

»Tel  cose  puet  il  faire,  par  le  mien  encient, 
25  »Qu'entre  moi  et  mes  freres  le  feromes  dolent. 

»Rois  Yus  m'a  retenu,  si  m'aime  durement, 

»Si  me  fist  cest  castiel  de  piere  et  de  ciment; 

»Encor  ai  avec  90U  an  poi  de  bone  gent 

»Qui  monstreront  le  roi  an  si  fier  mautalent, 
30  »Ja  ne  li  lai[rai]  tere,  castiel  ne  casement. 

»Certes  de  Earlemaine  ne  tieng  jo  noient.« 

»Renaus,  ce  dist  Ogiers,  trop  parles  folement. 

»Besconfit  nos  aves  de  parole  sovent; 

»Mais  se  les  os  ajostent,  nos  vos  ferons  dolent.« 
35      »ßeignaus,  li  fixAymon,  dist  Ogiers  li  Danois, 

»Desconfis  nos  aves,  vos  et  eil  de  VauQois. 

»Karies  nostre  emperere  est  mult  preus  et  cortois. 

»Ja  vos  dona  il  armes,  voiant  tos  les  Fran^ois. 
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»Rois  Yas  vos  a  frem^  castiel  en  8on  destrois. 

»Par  le  mien  encient,  n'en  iert  ja  li  quars  mois, 

»Eos  el  Otter  de  sa  tere  amenrons  les  Frangois 

»Et  Veras  abatus  tos  ses  mellors  nianois. 
5  »Ja  n'i  pora  aidier  Gascons,  ne  Bordelois.« 

»Ogiers,  ce  dist  Kenaus,  dont  serons  nos  sordois? 

»Par  la  foi  que  jo  doi  saint  Nicol  de  Vaugois, 

»Vos  ne  voldrois  pas  estre  compaignons  as  Franyois ; 

»Car  nos  i  ferons  tant  as  espiels  noielois, 
10  »C'as  preyeraines  jostei  en  cairont  .c.  et  .iii. 
I^eignaus,  li  fix  Aymon,  ne  celerai  noiant. 

»Karies,  nostre  emperere.  a  rice  disisement. 

»De  par  tote  sa  tere  fera  venir  sa  gent; 

»S'entrera  en  Gascogne  par  son  esforcement ;  * 
15  »Entreci  qu'ä  Bordiaus  n'a  il  arestement. 

»Sacies,  s'il  vos  puet  prendre,  k'i  vos  fera  dolent. 

»Or  vos  ai  je  tot  dit,  je  croi,''  le  sien  commant 

»Et  vos  en  poes  faire  tot  ä  vostre  talent. 

»^e  m'en  vois  k  Bordiaus  ü  me  sire  m'atent.« 
20  A  icest  mot  ^^entorne  ä  esporons  brogant. 

Ases  s'en  repenti  Benaus  . . .  ki  ne  pent. 

Ogiers  vint  k  Earlon,  son  mesage  li  rent; 

Quan  que  Renans  nifinda  ne  li  cela  noient/ 

Quant  li  rois  Ten^endi,  tos  tainst  de  maatalent. 
25  II  passerent  Gironde,  quant  il  orent  bon  vent. 

En  lor  cemin  en  entrent,  si  s'en  vont  erraument; 

Tant  cevauce  li  rois  cui  doce  France  apent, 

Que  il  vint  k  Paris;  au  grant  peron  descent, 

Puis  monta  el  pales  tost  et  isnelement. 
30      Nostre  emperere  Carles  avoit  el  euer  la  rage. 

Venus  est  de  saint  Jaques,  de  son  pelerinage, 

Puis  a  mand^  ses  homes  et  trestot  son  barnage 

Et  il  i  sont  venu  et  par  terre  et  par  nage. 

II  en  a  apele  cels  de  melor  eage. 
35  »Baron,  ce  dist  li  rois,  soferrois  cest  viltage 

»Des  fix  au  viel  Aymon,  ki  m'ont  fait  tel  oltrage? 

»n  m'ocistrent  mon  fil  dont  je  ai  grant  damage. 

»De  la  terre  de  France  les  cagai  fors  par  rage. 
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»Ens  el  cief  de  Terasse  pristrent  [lor]  herbergii^e. 

»J'es  jetai  de  pais  et  de  tot  le  boscage. 

»ünques  n'en  poi  un  prendre  ä  cors  neaupasage.. 

»Del  regne  les  jetai,  oü  il  eurent  damage. 
5  »Ens  el  euer  de  Gascoigne  ont  fait.i.  herbergage. 

»Rois  Yus  lor  a  fait  faire  castiel  et  heritage; 

»Renaas  a  sa  seror,  jostes  s'est  au  linage. 
<.^  »Li  grant  et  11  petit  dient  que  il  se  rage.« 

Charles,  nostre  emperere,  a  apele  Naimlon 
10  Et  Ogier  le  Danois  et  h  conte  Huidelon : 

»Segnor,  dist reiB|)erere,  porDeu,  quelle ferons?« 

»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  foi  que  doi  saint  Simon, 

»Se  vos  nos  voles  croire,  bon  consel  vos  donron. 

»Jusque  ci  k  un  an  cest  siege  laiseron, 
15  >Dont  erent  repose  vo  per  et  vo  baron 

»Ki  de  vo  mortel  guerre  ont  este  en  tengon.« 

Quant  Tentent  Temperere,  si  taint  comme  carbon. 

Atant  es  un  vallet  descendu  au  peron; 

0  lui  .XXX.  danziax  de  mult  jante  fagon ; 
20  N'i  |i  celui  ki  ait  ne  barbe  ne  guernon. 

Gascuns*a  vestu  paile  u  vermel  siglaton; 

Li  valles  ot  vestu  .i.  hermin  peligon; 

Si  ot  hueses  d'Aufrique,  d'pr  sunt  li  «sporon. 

Le  cors  ot  biel  et  droit  et  eiere  de  baron; 
25  Plus  ot  fier  le  regart  que'^lupars  uq  liq^ 

Muh  estoit  bieuv/ormes  et  de  bele  faQ(^. 

Venus  est  au  palais,  si  descent  au  peron; 

Les  degres  est  mont6s  il  et  si  compaignon; 

Ains  ne  fina  d'esrer,  si  vint  <ievant  Karion, 
30  De  Deu  le  salua,  ki  sofri  passion. 

Karies  le  respont  tost,  n'i  fist  arestison. 

:^Amis^il  te  garise,  ki  vint  ä  raengon. 

»Dont.es  tu,  de  que  tere  et  commeut  as  t»  non ?« 

»Sire,  dist  li  valles,  RoUans  m'apele  on 
35  »Et  fui  nes  en  Bretaigne;  tot  droit  k  saint  Fagon. 

»Fix  sui  vostre  seror  ä  la  clere  fagon 

»Et  II  buen  duc  d'Angiers  c'on  apele  Milon.« 

^ant  l'entent  Temperere,  si  drega  le  menton; 
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n  le  prist  par  la  mance  de  rennin  peligon, 

.mi.  fois  li  baisa  le  boce  et  le  menton. 

»Bia^  nies,  dist  l'eniperere,  nos  vos  adoberon. 

»Se  Yos  et  Renaus  estes  en  an  camp  ä  baqdon, 
5  »Molt  YOS  sarai  bon  gr6,  s'ocies  le  glouton.« 

»Par  mon  cief,  dist  Rollans,  se  n'en  preng  vengison, 

»Ja  mar  arai  del  vostre  vaillant  .i.  esporon. 

»Mon  Cousin  a  ocis,  dont  j'ai  au  euer  ten^on.« 
Karies  nostre  emperere  ot  le  euer  fori^entlie 
10  Por  amor  de  RoUant  c'on  li  a*envoi6. 

Atant  es  .i.  mesage  ki  descendi  k  pi6; 

Tos  les  degr^s  de  marbre  est  el  palais  puie; 

U  k'il  voit  Earlemaine,  si  Ten  a  araisnie: 

»Emperere  de  France,  mult  vos  voi  a»isi6; 
15  »Mais  YOS  dru  de  Colloingne  sont  mult  mal  engini6, 

»Que  li  Saisne  par  force  ont  le  bore  asegi^. 

»Si  ont  arses  les  rues  et  le  forborc  brisi6. 

»L'autrier  m'en  issi  fors,  ains  qu'il  fast  esclairie ; 

♦A  vos  ving  por  socors,  le  cors  ai  traveilli^.« 
20  Quant  Tentent  Temperere ,  s'a  le  chief  embronci^. 

Rollans  Ten  regarda,  si  Ten  a  areini6: 

»Sire,  drois  empereres,  molt  vos  voi  esmai6. 

»Novelement  nos  somes  moi  et  vos  acointi6. 

»Chargies  moi  .xx.m.  bomes,  d'armes  apareilli^; 
25  »Je  m'en  irai  96r  vos  k  Colloing  le  siL 

»Se  je  i  truis  les  Saines,  ja  n'i  seront  laisi^.« 

L'empereres  Tentent,  s'a  Rollant  embraci6; 

.011.  fois  le  baisa  par  mult  grant  amistiö. 

»Dous  nies,  dist  Temperere,  je  t'en  doing  le  congie.« 
80  .XX.m.  bomes  Ten  cbarge,  qui  bien  sunt  baubergi^. 

La.  oü  Rollans  monta  au  perron  entailli^, 

L'empereres  de  France  l'a  ensi  areinie: 

»Biaus  nies,  je  vos  ai  ore  mon  barnage  chargie. 

»Gardes  par  vos  ne  soit  honi  ne  vergoigniö.« 
S5  »Sire,  ce  dist  Rollans,  mult  en  aves  pliddi6. 

»Au  repairier  verres  com  j'aurai  esploitie.« 

II  se  parti  del  roi,  quant  Karies  Tot  baisie 

Et  li  barop  s'en  tornent  et  serr6  et  rengie. 
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Tant  ont  et  jor  et  nuit  erre  et  chevauci6 

Qu'il  viüdrent  k  CoUoingne,  la  fort  archeveschi^ ; 

Lor  force  ont  embnschi^  en  en  .i.  braeillet  foUli^ 

Lors  ont  desi  ä  Tost  le  cembel  envoi^ ; 
5  .Y.c.  Chevalier  furent,  de  bien  faire  baiti^. 

Les  fofriers  encontr^rent,  qai  estoient  chärgi^; 

Une  proie  amen^rent  d*an  chastel  c^ont  brisi6; 

Chaitives  et  cbaitis  ont  asses  gaaingni^. 

Nostre  baron  s*escrient,  si  a  chacuns  hacie: 
10  »Seignor,  nostre  empereres,  nos  a  qk  envoi^. 

»Yes  ci  les  Sarrazin  que  avons  covoiti^. 

»Se  il  or  nos  eschapent,  nos  somes  engini6.« 

Lors  brocbcnt  les  chevaus,  si  les  ont  eslaisi^, 

No  baron  lont  le  cbi^le  et  Testor  comancie ; 
15  Mort  furent  Sarrazin,  ocis  et  destranchi^. 

Les  cbaitis  ont  rescous,  qai  estoient  li^. 

Li  OS  s'est  estonnie,  si  sont  apareilli^ 

Et  montent  es  chevaas,  arme  et  banbergie; 

Une  grandisme  line  ont  le  cembel  cbacie. 
80  Rollans  saot  de  Tagait  qn'il  avoit  embucie 

Et  tot  si  compaignon  ne  se  sunt  atargi^. 

La  peüssies  veoir  maint  baut  baron  prisi^. 

Qnant  il  virent  les  Saines,  merveilles  furent  lie; 

Ohascuns  point  le  cheyal,  s'a  Tescu  einbraci^. 
85  DoDt  veSssies  Testor  merveilleus  commende, 

Tant  roide  haute  iraite,  tant  fort  escu  percie, 

Tant  hauberc  jaseran  rompu  et  desmaillie; 

Des  mors  et  des  navres  sont  li  larris  jonchie. 

Quant  orent  Sarrazin  ocis  et  destranchie, 
30  Escorfaus  et  si  home  furent  mnlt  esmai6. 

Rollans  li  nies  Earlon  a  par  force  huchie, 
'  Va  ferir  Escorfaut,  ne  Ta  mie  espargniö 

Que  Tescu  de  son  col  li  a  frait  et  perci^. 

Li  haubers  fu  si  fors  qu'il  n'est  mie  percie. 
35  Toute  plaine  sa  lance  Ta  el  champ  trebuchi6 ; 

Desor  lui  s^arestut,  s'a  le  branc  nu  sacbie, 

Au  tranchant  de  l'espee  l'a  si  fort  justisie 

Qu'il  le  prist  au  nasel,  si  Ta  amont-  drecie ; 
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II  apela  Naimon  et  Bi  li  a  bailli^. 

La  furent  desconfit  li  paien  renoi^, 

Quant  Escorfaus  fu  pris  et  ä  Naimou  livres, 

A  sa  vois  haute  et  clere  s'est  Bollans  escries: 
5  »Seignor,  franc  Chevalier,  de  ces  autres  penses. 

»Se  issi  DOS  eschapent,  tos  sui  deshonores.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Si  com  vos  commandes. 

>  Ja  neu  estordra  .i.  qui  ne  soit  afoles.« 

»Seignor,  di8t  Escorfaus,  ä  moi  en  entendes. 
10  »eist  sunt  trestot  mi  home  que  yos  ici  yees. 

»N^en  ocies  vos  nul,  mais  trives  lor  dones. 

»Asses  sont  desconfit,  quant  retenu  m'ayes. 

»Je  m'en  irai  k  vos,  ce  est  la  verit^s. 

»Rendes  moi  ä  Earlon  que  vos  taut  fort  ames 
15  »Et  se  tant  poes  faire  que  je  soie  acord^s, 

»De  lui  voldrai  tenir  tontes  mes  iret6s, 

»Et  si  iert  mes  bamages  baptisies  et  lev6s; 

»Et  qui  nel  vodra  faire,  tos  sera  desmembr^s.« 

»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  cortoisement  parles. 
20  »Se  dus  Naimes  le  loe,  ja  desdis  n'en  seres.« 

»Oll,  ce  dist  li  dus,  car  il  en  dit  asses.« 

Dont  ont  li  paiens  trives,  li  estors  est  rem6s. 

Kollans  et  ses  barnages  est  maintenant  montes; 

Sor  .i.  blanc  palefrbis  sist  li  rois  honores. 
25  Nos  barons  s'en  repairent,  es  les  vos  retorn^s 

Et  trespassent  les  terres,  les  fores  et  les  gu6s; 

Entresi  ä  Paris  n'est  Rollans  arestes. 

Karies  ala  encontre,  qui  les  a  desirres; 

Son  neveu  acola,  si  Ta  baisi6  asses. 
80  »Blaus  nies,  dist  Tempereres,  vos  estes  retom^s. 

»Dites  de  vos  noveles,  gardes,  ne  les  celes.« 

»Sire,  ce  dist  ßoUans,  apres  main  le  saures. 

»Escorfaus  avous  pris,  si  vos  est  amen6s. 

»Sa  terre  et  ses  pai's  vos  est  abandones. 
35  »Se  vos  le  voles  faire,  vos  gardes  i  metes 

»Et  il  sera  demain  baptissies  et  leves; 

»De  vos  tenra  sa  terre,  se  vos  le  commandes.« 

»Biaus  nies,  dist  Tempereres,  buer  fussies  onques  nes. 
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»Bien  aves  esploitie,  Dex  en  soit  aoures.*f 

L'emperere  en  apele  se8  drus  et  ses  prives. 

»Baron,  dist  Tempereres,  quel  conseilme  donres? 

»Gardes  que  Escorfaas  soit  bien  emprisones. 
5  »Ja  ne  kerrai  paien,  qu'il  sunt  defiloiaut^s.'« 

Et  eil  li  respondirent :  »Si  com  vos  commandes.« 

En  une  chartre  aval  fu  Escorfaus  meu6s; 

niuec  fa  par  les  pies  en  .i.  aniaus  ferm^s. 

L'empereres  commaude  qu'il  soit  malt  honoris. 
10  Lors  fu  li  hnis  des  cbartres  verroillies  et  serr^s. 

0  le  roi  fd  Eichars,  Sanses  et  Othoes; 

A  mengier  et  ä  boivre  ont  ä  lor  volent^s. 

»Naimes,  dist  Tempereres,  por  Den,  que  me  dires  ? 

»Comment  le  fist  mes  nies,  quant  as  Tars  fa  mesl^s  ?« 
15  »Sire,  ce  dist  das  Naimes ,  por  coi  le  demandes  ? 

»Onqaes  puis  que  Jbesas  fu  en  la  crois  pen6s, 

»Ne  fa  tex'cbeYaliers  veüs  ne  esgardes 

»Et  Saines  et  paiens  a  tous  desbaret^s. 

»S'il  avoit  .i.  cbeval  qai  si  fast  abrives, 
20  »Qai  Yo  neveu  portast,  qaant  il  seroit  armes, 

»En  cel  lia  nb  seroit  ses  anemis  troves, 

»Qa'il  ne  fast  mors  et  pris  a  ä,  honte  livres.« 

»Naimes,  dist  Tempereres,  por  Den,  qae  m'en  loes  ? 

»U  iert  li  chevaas  pris  qai  si  ert  abrives? 
25  »Bont  Baiars  soit  atains  et  ses  sires  mat^s.« 

»Par  mon  chief,  ce  dist  Naimes,  semonconseilcrees, 

»Je  le  vos  donrai  tel  qae  bon  cheval  aares. 

»Faites  crier  .i.  cors  qai  bien  soit  devisös, 

»Par  de  desous  Monmartre,  deles  Saine,  ens  el  pres ; 
30  »Vostre  corone  d*or  al  chief  del  cors  metes 
(  »Et  .cccc.  mars  d'or  et  .c.  pailes  ro^s. 

»Malt  iert  grans  li  avoirs,  si  sera  covoitös. 

»Qai  le  cors  porra  vaincre,  cuite  li  clameres. 

»Ja  de  Tor  ne  des  pailes  point  ne  lor  retolres. 
35  »Les  barons  qai  ci  sunt,  vostre  congie  dones. 

»A  feste  Saint  Jehan  soit  chascans  retomes. 

»Ensi  sera  il  fait,  puisque  vos  le  voles.« 

Charles,  nostre  empereres,  a  fait  ses  os  hacier, 
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A  Paris,  sos  Monmartre,  del6s  Saine,  el  gravier, 

Yiengnent  tot  li  baron,  chascuns  sor  son  destrier. 

Charles  volra  yeoir  trestot  le  plas  legier. 

Au  cors  metra  li  rois  sa  coroDe  d'ormier 
5  Et  .cccc.  mars  d'or  et  maint  bon  paile  chier. 

Or  s'en  vont  li  baron,  mis  sunt  el  repairier. 

.1.  mesages  s'en  torne,  qui  le  cors  ot  legier; 

De  Paris  s'en  issi,  ne  se  vost  atargier 

Et  trespasse  les  terres  sor  son  corant  destrier. 
10  A  Orliens  passe  Loire,  k  .i.  batel  legier; 

Unques  ue  tresfina  tant  qa'il  vint  ä  Poitier. 

Cele  nnit  i  remest  desi  ä  Tesclairier. 

An  matin  est  mont^s,  si  pense  d'esploitier 

Et  trespasse  Poitan,  le  grant  pals  plenier; 
15  Desi  k  Montanban  ne  se  vost  relaisier. 

Au  chastel  est  venns  tot  droit  k  Tanuitier; 
.Parmi  la  maistre  porte  entra  ens,  sens  targier; 

Encai  fera  Eenant  tot  le  sens  formoier. 
Or  est  li  mesagers  en  Montanban  entr^ 
20  Et  descent  an  perron,  desons  le  pin  ram^s ; 

Tons  les  degr^s  de  marbre  est  el  palais  niont6s. 

Eenaas  le  voit  venir,  si  est  encontre  al4s, 

Aallars  et  Gnichars  et  Richars  li  sen6s. 

Holt  fu  bien  li  mesages  baisi^s  et  acoles; 
25  Renaas  11  demanda :  »Amis  et  dont  venes  ?« 

»Sire,  devers  Paris  ü  li  rois  est  rem^s. 

»Tel  chosse  i  ai  oie,  dont  forment  sni  ir6s.« 

»Amis,  dites  le  moi,  gardes  nel  me  celes.« 

»Sires,  dist  li  mesages,  aprös  main  le  saures. 
80  »L'emperere  de  France  a  merveilleus  penses. 

»II  a  .i.  sien  neven  qni  malt  est  aloss^s, 

»Valet  de  primes  barbe;  Tautrier  fa  adobes. 

»Saines  et  la  lor  gent  a  tos  desbaretes 

»Et  11  rois  Escorfaas  est  en  prison  jet^s. 
35  »Jamals  n'en  istra,  fors  s'il  est  crestianes 

»Et  trestons  ses  barnages  en  fons  regpneres. 

»n  a  ä  non  RoUant,  ensi  est  apeles. 

»Karies  fait  .i.  cors  faire;  li  jors  est  devises; 
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>A  feste  Saint  Jehan  est  li  cors  creantes. 

>Li  barnage  de  France  i  sera  asambl^s.        /  ^ 
V    »Dex!  tans  rices  destriers  i  aura  amenes! 

»Li  rois  i  met  tresor,  ja  si  grant  ne  verres; 
5  *.CCCC.  mars  d'or  fia  et  .c.  pailes  ro^s 

»Et  sa  riebe  corone  dont  il  fu  Coronas. 

>Cil  qui  le  cors  vaincra,  Tavoirs  li  est  livr6s; 

»Ja  n'en  perdra  por  home  .ii.  deniers  moneds.« 

Quant  Renans  Tentendi,  si  en  a  ris  asses. 
10  Mangis  en  apela:  »Biaus  cousins,  ^ä.  venes. 

»Tous  seus  irai  an  cors,  se  yos  le  me  loes.« 

»Sire,  ce  dist  Mangis,  se  vos  piaist,  non  feres; 

»Ains  menrois  owec  vos  .c.  cheyaliers  armes. 

»Se  reconns  i  estes,  miels  yos  en  aideres.« 
15  »Yolentiers,  dist  li  dus,  qnant  vos  le  me  loes.« 

A  icele  foie  est  si  li  plais  remes; 

La  nuis  est  revenne  et  li  jors  trespas6s. 

Gele  nuit  s'est  Renaus  ricbement  conre6s ; 

Par  tans  se  vait  concber,  an  matin  est  lev^s; 
20  Tres  k'ä  .c.  cbevaliers  a  Amaugis  mandes 

Et  qnant  il  sunt  venu,  s'es  a  araisones : 

»Baron,  prenes  les  armes  et  si  vos  adobes. 

»En  cel  autre  pai's  avec  nos  en  vendres.« 

Et  eil  li  reißpondirent :  »Si  com  vos  comandes.« 
25  Maugis  a  comande  que  Bondins  fn  son6s 

Et  il  si  fu  mult  tost  et  sor  la  tor  port^s. 

Li  baron  s'aprest^rent,  es  les  yos  tos  mont^s. 

Renaus  Yint  ä  la  dame  de  cui  il  fii  am6s ; 

Doucement  Tembra^a  par  en  .ii.  les  costes ; 
30  La  contes&e  le'1)ai8e  par  mult  grans  amist^s. 

»Dame,  ce  dist  Renaus,  cest  chastel  me  gardes 

»A  .v.c.  Chevaliers  que  ä  vos  retenres. 

»Gardes  que  n'i  entre  bom  qui  de  m^re  seit  n6s, 

»Fors  le  roi  Yon,  vo  fröres,  qui  de  nos  est  ames 
35  »Nus  autres  bom  n'i  entre,  por  coi  il  soit  armes, 

»Jusques,.ä  icele  eure  que  vos  me  raueres.« 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  si  com  vos  comandes. 

»A  dame  Den  de  glore  soies  vos  comandes.« 
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Adonques  s'est  Renans  de  sa  moilliers  torn^s 

Et  Maagis  le  condnit  qni  fa  prens  et  een^s. 

Se  rois  Yas  le  seflst,  il  n'i  fast  ja  alSs. 

.C.  Chevaliers  enmaine  del  miex  emparent^s; 
5  Or  les  condnie  Dex  qai  en  crois  la  pen^s. 

Vont  s'eD  li  fil  Aymon,  ne  se  yellent  targiw; 

Bien  sunt  en  lor  con^^aigne  jasqa*ä  .c.  Chevalier. 

Ainc  en  toute  la  route  n*ot  ronci  ne  somier; 

II  n'i  avoit  gargon  qai  ne  inaint  bon  destrier, 
10  £t  trespassent  les  terres  et  le  paSs  plenier. , 

A  Orliens,  parmi  Loire,  se  fönt  oatre  nagier. 

Gil  del  paus  demandent:  »Qai  sont  eist  Chevalier?« 

»Seignor,  ce  dist  Mangis,  nos  somes  sodoier. 

»Si  alons  k  Paris  nos  chevans  essaier. 
15  »Charles,  nostre  empereres,  i  a  fait  coars  hncier. 

»Li  rois  i  a  fait  metre  sa  corone  d'ormier 

»Et  .cccc.  mars  d'or,  .c.  pailes  qai  sont  chier. 

»Nos  i  alomes  tot,  qa'i  volons  gaaignier.« 

Et  eil  li  respondirent:  »N'aies  soing  de  targier, 
80  »Qae  s'ä  tans  i  venes,  vos  estnet  esploitier. 

»N*iaque.viii.jorsdetenne,  si  vos  covient  coitier. 

»Vos  chevans  covendra  scjomer  et  saignier, 

»Quant  ce  vendra  an  cors,  qa'il  soient  plas  i^gier.« 

Dont  s*en  vont  li  baron,  si  laisent  le  plaidier. 
25  II  entrent  en  la  voie,  pensent  de  Tesploitier. 

Pesous  Montle^ri  avoit  A.  brneil  plenier; 

hh  entrent  li  baron  por  lor  cors  aaisier; 

Vitaille  lor  aportent  sergent  et  escnier, 

Et  Maagis  li  cortois  les  sot  bien  porchacier; 
so  Asses  lor  a  trov6,  qoan  qa'il  orent  mestfer. 
Ce  fu  ei  mois  de  Mai,  k  Tentr^e  d'est6, 

Que  foillissent  eil  bos  et  verdoient  li  pre, 

Li  fil  Aymon  estoient  dedans  le  bos  ram6; 

Or  est  li  jors  venus  que  tant  ont  desirö; 
35  Li  soleus  est  lev^s  qni  giete  grant  clart6. 

Renaus  en  a  Maugis  son  cousin  apele. 

»Biaus  nies,  ce  dist  li  quens,  qu'en  aves  en  pens4  ? 

»Demain  sera  li  cors,  jel  sai  de  verit6. 
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»A  nnit  irai  gesir  k  Paris,  la  cit6.« 

»Sire,  ce  dist  Matigis,  mnlt  aves  bien  parl6.« 

B'une  part  del  vergier  l'en  a  Renaat  rnen^. 

Mangis  ot  pris  nne  herbe  qni  multotgrantbonte; 
5  Au  pont  del  branc  d'acier  a  l'erbe  pestel^; 

D'ewe  froide  et  de  yin  l'a  molt  bien  destempr^, 

Puis  en  a  Baiart  ters,  le  pis  et  le  C09t6, 

Dont  fa  Baiars  plus  blans  qae  n'est  flors  en  est6. 

Puis  en  a  oint  Renaat ;  es  le  vos  tot  mn^ ; 
10  En  Ta^  de  .xv.  ans  ainsi  Ta  figur6. 

As  barons  le  ramaine  et  si  lor  a  mo8tr6. 

»Baron,  ce  dist  Mangis,  dites  yostre  pensd. 

>Porra  eist  reyenir  ains  c'on  Tait  ravis^  ? 

»£sgardes  de  Baiart,  com  je  Tai  atome.« 
15  Quant  li  baron  le  Yoient,  s'en  ont  Den  merci6. 

Renaus  monte  en  Baiart  que  il  a  tant  am6 

Et  Maugis  sor  le  noir  qni  mult  avoit  bont^. 

Renaus  baise  son  frdre;  msus  chascuns  a  plor^, 

Car  il  va  en  tel  liu  ü  est  cueiUis  en  h& 
20  Se  Karies  le  savoit,  le  chief  aroit  cop6. 

Del  vergier  sunt  issn,  s'nnt  congi6  demand6 

Et  li  £rere  lor  ont  tot  en  plorant  done; 

A  Den  en  ont  Renant  et  Maugis  comand^. 

Ambedui  li  baron  sunt  el  chemin-tntre 
25  Et  trespassent  les  terres,  si  ont  si  bien  erre 

E'ä  cel  soir  sunt  venu  h  Paris,  la  cit6; 

Parmi  la  maistre  porte  sunt  en  la  vile  entr6. 

ElVies  marohi^  se  sunt  povrement  ostel6, 

Chies  .i.  cordoanier  qni  tant  ot  mal  pens6. 
30  Par  lui  furent  li  conte  cele  nuit  ravise. 

Se  dame  Dex  n'en  pense,  par  la  siue  bont^, 

Embedui  li  baron  seront  Karion  livr6. 

Mal  iert  baillis  Renaus,  se  Dex  n'en  a  pit6; 

Nel  verront  mais  si  frere  qui  sunt  el  bos  rame. 
35  Maugis  a  fait  un  lien,  si  Tot  bien  acesin^ ; 
.  Par  desos  le  fiUon  l'a  ä  Baiart  noe 

Et  pui9  a  fait  .i.  lit,  mult  Ta  bien  acesm6. 

Renaut,  le  fil  Aymon,  i  a  coucbi^  sou6. 
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Li  ostes  Tesgarda,  si  li  a  demande: 

>Qael  est  eist  ctievaliers?  ne  me  soit  pas  cel6. 

»S'ileast  plus^'aage,  bleu  l'eüsse  avis^; 

»Bien  resamble  Renaat,  fil  Aymon  le  barb^. 
»  »Por  ke  aves  issi  cel  cheval  atorn^?« 

»Sire,  ce  dist  Maugis,  dirai  vos  yerite. 

»Cest  cheval  weil  ^straindre   trop  le  voi  desree. 

»Li  vales  est  mes  enfes  et  si  Tai  engendre. 

»II  De  n'a  encor  gaires  qae  je  Tai  adob6.   . 
10  »Par  la  foi  qae  vos  doi,  point  ne  vos  ai  faus6.« 

Et  respondi  li  ostes:  »Bien  vos  ai  escont^.« 

Oes  com  fait  pechi6  a  Maugis  encombre; 

Pttis  ne  demora  gaires  quUl  a  Renant  nom^. 

»Abi,  ce  dist  li  ostes,  com  le  m'aves  cele ! 
15  »Por  voir  ce  est  Renaus,  jel  sai  de  verit^, 

»Ei  Bertolai  ocist  ä  Tescbekier  quare. 

»Jamais  ne  finerai,  si  iert  le  roi  cont^.« 

Quant  Renaus  Tentendi,  tot  a  le  sanc  mu6; 

II  est  saillis  del  lit,  si  a  son  branc  coubr^, 
20  Venus  est  k  son  oste,  si  Ta  araison6  : 

»Ostes,  ce  dist  Renaus,  mult  aves  fol  pens6. 

»Je  ne  vi  ainc  celui,  en  trestot  mon  a6.< 

»Taisies,  ce  dist  11  ostes,  bien  vos  ai  ravise. 

»Par  naon  chief,  c'estevos;  plus  n'i  seres  cele.« 
25  Autresi  s'en  toma,  ccm  ait  le  sens  derve; 

Ja  montast  del  palais  contremont  le  degr6; 

Si  le  desist  Earlon,  le  fort  roi  coron^, 

Quant  Renaus,  li  cortois,  trait  le  branc  acer6. 

Si  en  a  fem  Toste  un  cop  desmesur^; 
30  Del  Chief  jusqu'el  braier  l'a  fendu  et  cope. 

Quant  es  Maugis  le  voit,  s'en  a  le  euer  ire. 

»K'as  tu  fait,  vis  diables?  as  tu  le  sens  derv6? 

»SeDame  Dex  n'en  pense,  ipal  somes  encombr^; 

»Jamals  n'eschaperons  de  P^ris  la  cite.« 
35  Adonc  li  a  Maugis  son  cheval  amen6 

Et  Renaus  i  monta  par  son  estrier  dore. 

Maugis  monta  el  noir,  ne  s'est  plus  arest6 

Et  eil  de  la  maison  ont  maintenant  crie. 
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Molt  fd  grande  la  noise  par  Paris,  la  cit^; 

Owec  les  autres  princes  sunt  li  baron  raelle; 

Baiars  s'en  va  clochant,  bien  resamble  afol^. 

Cele  nuit  farent  il  povrement  ostele ; 
5  El  porche  del  mostier  saint  Martin  Tonorö 

Jureut  andui  li  prince,  tant  quUl  fu  ajorne. 

Le  jor  virent  venir,  li  solaas  fd  lev6, 

Cist  Chevalier  se  lievent  contreval  la  cit6. 

Li  rpis  a  le  servisse  par  bon  euer  escout6, 
10  Puis  en  a  apele  Sanson  et  Otho6: 

»Ales  desous  Monmartre,  de  desous  Saine,  el  pr4. 

»Si  portes  ma  corone  ä,  fin  or  esmere, 

».CCCC.  mars  d'or  fin;  ensi  est  devise, 

»Et  ovec  seront  mis  .c.  bon  paile  roe.« 

15  Et  eil  li  respondirent :  »A  vostre  volenti.« 

/     Tost  et  isnellement  s'en  sunt  d'illuec  torn6. 

La  corone  enporterent,  qui  getoit  grant  clart6. 

Par  desor  .i.  estache  ont  .i.  paile  get6; 

Sus  mistrent  la  corone  et  Tor  qu'il  ont  porte 
20  Et  li  .c.  paile  fnrent  galacien  fres6. 

Donc  sunt  ayal  Paris  eil  Chevalier  mont^. 

La  veissies  le  jor  maint  destrier  amene, 

Sor  et  noit  et  baucent,  ferrant  et  pomele. 

Et  Benaus  et  Maugis  en  sunt  au  cors  al6; 
25  H6  Dex !  com  il  i  furent  celui  jor  regardö. 

Et  Baiars  va  clochant^  qui  le  piet  ot  no6. 

L'emperere  de  France  a  Naimlon  apele 

Et  Ogier  le  Danois,  Huidelon  le  barbe: 

»Prenes  .c.  Chevaliers  qui  soient  conre6j 
30  »Si  garderont  le  cors  par  si  grant  loiaut^ 

»Que  il  n'i  ait  tort  fait  ne  nul  estor  mesl6.« 
Tlt  eil  li  respondirent :  »A  vostre  volente.« 

Cil  ki  furefit  k  cort  ont  Benaut  esgard^; 

Baiart  virent  clochflPnt,  si  Tont  asses  gab^. 
35  »Cil  conquerra  ancui,  fönt  it,  le  vif  malf6. 

»Amis,  ave^  vos  ci  vo  ceval  amen6? 

»Yos  vaincrois  bien  le  cors,  «e  Dex  l'a  destinö.« 

»Segnor,  ce  dist  li  rois,  trop  en  aves  parle. 

Renaas  de  MontattT)an.  9 
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»Gardes  qne  par  ramprones  n'i  alt  mais  mot  son^.« 
Mais  de  ce  ot  Renaas  auques  le  euer  sene, 
Que  de  qaan  qae  il  dirent,  ne  lor  a  mot  son^. 
Li  jf/m  fü  biax  et  clers  et  la  ravine  graut; 

6  Gil  ki  gardent  Ih  cors,  se  vont  haut  escriant : 
»Baron  et  car  montes;  q'aies  tos  tant  tarjant? 
»Se  il  en  vont  sans  vos,  blasme  en  aurons  malt  grant. 
»Karies  en  velt  veXr  trestot  le  plas  oorant.« 
Et  Renaas  est  remes  le  trait  k  .i.  seijant 

id  Et  qaant  Maagis  le  voit,  si  descent  maintenant ; 
Le  destre  pi^  Baiart  deslia  par  devant. 
»Baiart,  ce  dist  Renaas,  trop  nos  alons  taijant. 
»Se  eil  i  vont  sans  nos,  blasme  i  aaerons  grant ; 
»ReproY^s  vos  sera  ä  trestot  vo  vivant.« 

15  Baiars  oi'  Renaat,  si  va  le  cief  dregant; 
Ensement  Tentendi  com  mere  son  enfant 
II  fronce  des  narines,  le  def  vait  esooant. 
Renaas  lache  les  regnes,  Baiars  s'en  va  broiant, 
Tot  k  col  estenda  le  terre  porprennant; 

to  En  trois  arpens  de  terre  en  a  trespass^  tant 
Qae  trestot  le  plas  oointe  se  tient  por  recreant. 
Malt  se  sant  merveilli6  eil  ki  vont  esgardant 
Et  dit  li  ans  ä  Taatre:    »Franc  Chevalier  vallant, 
»Yees  del  blanc  ceval  qae  alions  gabant. 

tr,  »Certes,  il  n'a  si  bon  en  cest  siäcle  vivant.« 
L'emperere  en  apele  Amire  le  normant: 
»Esgardes,  dist  li  rois,  por  Den  le  roiamant. 
»Yelstes  mes  ensamble  tant  bon  ceval  corant? 
»Un  en  vi  or  partir,  des  aatres  eslaissant; 

s)  »Pr^s  resanble  Baiart,  mais  dl  va  blangoiant 
»Et  eil  ki  le  condait  samble  prea  et  vallant. 
»Gis  cevax  est  malt  bons,  ves  com  va  randonant. 
»Je  le  vaarrai  doner  k  mon  nevea  Rollant.« 
Atant  es  vos  Renaas,  malt  tost  esp6ronant; 

15  Yenas  est  k  Testate  ü  sant  li  convenant. 
Sor  le  col  de  Baiart  s'abaissa  enclinant 
Et  saisist  le  corone  de  fin-  or  relaisant; 
Devant  lai  l'enleva  desas  son  aaferant. 


131 

Unques  de  Tantre  avoir  ne  bailla  .i.  besaut. 

L'emperere  Fapiele,  si  li  dist  en  oiant: 

»Amis,  tires  vo  riene,  je  tos  pri  et  commant 

»De  ma  corone  avoir  ferai  vostre  creant 
5  »Et  de  cel  bon  destrier  tos  donrai  aToir  tant, 

»Ja  ne  serois  mais  poTre  en  trestot  to  TiTant.« 

»Par  Den,  ce  dist  Benaus,  eis  plais  ne  Talt.  i.  gant. 

»Ne  sai  mais  que  jo  die,  quant  tos  toI  marceant. 

»Esgarde  m'i  aTes  et  tenu  por  enfant. 
10  »Olstes  ains  parier  de  Benaat  le  Taillant, 

»Le  fix  an  Tiel  Aymon  ki  le  poil  a  ferrant; 

»Qui  TOS  barons  a  mors  et  «fait  de  Fanni  tant  ? 

»Par  mon  eief,  ce  sai  jo;  qa^roie  jo  celant? 

»Qneries  tos  ceTal  por  doner  ä  BoUant 
15  »Que  Baiart  peüst  faire  Tencn  et  recreant  ? 

»Par  mon  cief,  ce  n'iert  ja  en  trestot  mon  TiTant. 

»tTenport  Tostre  corone  d'or  fin  arabiant; 

»Jamals  jor  de  to  Tie  n'en  ferois  to  commant.« 

Quant  Tentent  Temperere,  s'ot  le  euer  malt  dolent; 
20  Que  ne  delst  .i.  mot  por  tot  Tor  de  Goisant. 
Dolens  fa  Temperere;  n'i  ot  que  corecier, 

Quant  il  ot  le  noTele  de  Benaut  le  guerier. 

A  baute  vois  s'escrie:  »Or  apries,  cheTalier; 

»Mais  ci  ne  Toi  ceval  dont  le  poist  encaucier.« 
25  Aprds  Benaut  s'eslaissent  le  grant  cemin  plenier 

Et  li  autre  soentre  plus  de  .xt.  millier. 

Li  dfißtrier  auferrant  fönt  leTer  le  poldrier; 

Li  jors  ki  clers  estoit  ont  tot  fait  ombroier. 

Et  Benaus  Tient  k  Seine;  si  se  fiert  el  graTier. 
so  Tant  noa  li  ceTax  qu'il  se  pot  essuier. 

Autre  fois  Tot  pass^  por  un  grant  destorbier; 

D^autre  part  descendi  ens  en  .i.  pr^  plenier. 

Karies  Tint  ä  la  riTe,  si  li  prist  ä  hucier. 

Benaut  a  apelle  h  loi  de  cheTalier: 
85  »Car  meirent  ma  corone,  mnlt  i  pues  gaaignier. 

».X.  fois  sera  pesee  en  argent  et  ormier 

»Et  si  te  donrai  triTes  jusqu'ä  un  an  entier. 

»Bien  poras  ä  Dordone,  se  tu  Tels  repairier, 

9* 
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»Et  Aymon  ton  cier  p^re  acoler  et  baisier 
»Dame  Ale,  vostre  m^re,  qui  a  grant  desirier 
»N'auera  en  ma  tiere  si  bardi  Chevalier 
»Qui  ja  t*ost  rien  mesfaire,  por  les  membres  trencier.« 

5  »Par  Deu,  ce  dist  Renaus,  eis  plais  n'i  a  mestier. 
»De  l'or  seront  lo6  mi  jantil  Chevalier. 
»L'escarboucle  metrai  en  mon  palais  plenier; 
»Si  verra  Ton  de  loin  tres  bien  reflamboier, 
»Cil  k'iront  ä  saint  Jake,  por  Dame  Deu  proier, 

10  »AI  Noäl  et  as  Pasques,  quant  on  doit  cortoier. 
»La  vos  reproveront  serjant  et  escuier 
»Que  vos  l'aves  perdue  por  cevax  gaaignier.« 
Quant  Tentent  l'emperere,  n'i  ot  que  corocier. 
II  ne  desist  un  mot  por  les  menbres  trencier 

15  Et  Renaus  remonta  sor  Baiart  le  corsier. 
Le  grant  cemin  laisa,  si  s'en  va  j.  sentier. 
De  Maugi  vos  dirai,  com  se  pot  esploitier. 
ü  sist  desus  Moriel  qui  mult  fait  ä  proisier; 
Es  rues  de  Paris  se  prist  h  eslaissier. 

10  Parmi  les  maistres  portes  s'en  vait  tot  .i.  sentier ; 
Entresci  c'ä  Gampiaus  ne  se  volt  atargier 
Et  garda  desor  düstre,  vit  Renaut  aprocier; 
A  sa  vois  qu'il  ot  clere,  commenga  ä  hucier. 
»Cosin,  ce  dist  Maugis,  penses  de  Fesploitier, 

«3  »Par  ici  demorer  ne  poons  gaaignier.« 
»Certes,  ce  dist  Renaus,  bien  fait  ä  otroier.« 
Droit  vers  Monleheri  pensent  de  Tesploitier. 
Guichars  et  Richars  erent  desos  un  olivier 
Et  gardent  devant  eis  parmi  .i.  pui  plenier 

so  Et  voienl  endroit  eis  les  contes  aproismer. 
Aailart,  lor  aisn6,  pristrent  ä  araisnier: 
»Fr^re,  bien  nos  devons,  dist  Guichars,  desbucier. 
»Par  le  mien  encientre,  ce  sunt  li  Chevalier 
»Qui  vienent  de  Paris,  del  cors  grant  et  plenier.« 

95  »H6  Dex!  dist  Aallars,  ki  le  mont  dois  jugi^ 
»Ja  voi  jo  lä  Renaut  et  Aumaugis  le  fier. 
»Ne  sai  se  Ton  les  cace,  mais  n'ont  soing  d'atargier. 
»Montes,  cascuns  de  vos,  sor  son  corant  destrier. 
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»S'il  ont  mestier  de  nos,  si  lor  irons  «idier.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Bien  fait  ä  otroier.« 
.  A  icestes  paroles  se  vont  apareillier; 

Cascans  vest  en  son  dos  son  bon  auberc  doblier 
5  Et  mistrent  en  lor  ci^s  lor  ver  haumes  d'acier 

Et  Qaignent  lor  espees  ä  lor  flans  senestrier. 

Pnis  est  cascans  montes  sor  le  corant  destrier 

Et  ont  pris  lor  espiel  as  hantes  de  pumier. 

Ja  socorront  Benaut,  se  il  en  a  mestier. 
10  Atant  es  le  baron,  si  commence  k  hucier: 

»Barons,  ales  vos  ent,  penses  de  l'esploitier, 

»Savoir  s'ä  Montalban  poriens  repairier. 

»Yees  ci.la  corone  Earlemaine,  an  vis  fier; 

»Tenes  vo  droit  chemin,  n'aies  soing  d^atargier. 
15  »Jo  enport  la  corone,  se  Dex  m*en  velt  aidier, 

»Et  11  me  velt  sauver  Baiart,  mon  bou  destrier.« 

Quant  Tentent  Aallars,  si  le  cort  enbrachier; 

.IUI.  fois  le  baisa,  ains  qu'il  vosist  laissier. 

»Fröre,  dist  Aallars,  Dex  te  gart  d'encombrier.« 
20  Baiars  estoit  plus  blaus  que  n'est  flors  d'olivier 

Et  11  Mangis  ert  noirs  com  more  de  morier. 

Li  uns  aloit  les  Tantre,  serrer  fönt  et  rengier; 

Lors  s'arontent  ensamble,  si  snnt  mis  an  frapier 

Et  trespassent  les  teres,  boscages  et  rivier. 
25  Entresci  ä  Orliens  ne  se  voldrent  targier ; 

Venu  en  sont  k  Loire,  outre  se  fönt  nagier; 

Or  se  painent  li  conte  forment  del  cevaacier 

Et  Maugis  les  conduist  ki  bons  [est]  latimiers. 

Jusques  ens  ä  Poitier  ne  yolt  resne  sacier. 
30  Cele  nuit  herbergierent  cies  lor  oste  Gautier; 

A  plent6  lor  dona  k  boire  et  k  mangier. 

Au  matin  se  levörent,  quant  virent  esclairier. 

Les  jorn6es  k'i  fisent  ne  vos  sai  acointier; 

Vienent  au  Montalban  le  soir,  k  Tanuitier. 
35      Or  sunt  li  fil  Ajanon  au  Montalban  venu; 

Renaus  descent  k  pie,  desoz  .i.  pin  ramu. 

Contre  lui  sunt  ale  si  ami  et  si  dru; 

Quant  il  virent  Renaut,  grant  joie  en  ont  eü. 
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II  li  ont  demand^  com  li  est  avenn. 

^Signor,  fait  il,  malt  bien,  merci  le  roi  Jhefiu. 

»Mais  moi  et  Amangis  fames  recoDefl. 

»TraXr  nos  volt  nostre  ostes,  ja  n'ait  s'arme  salu. 
5  »Hais  de  m'esp^e  en  a  an  tel  cop  receü, 

»Aprils  fomes  malt  tost  de  son  ostel  issa.  ' 

»£ns  el  mi  sa  maison  le  laissai  estenda. 

»En  la  presse  en  entrames  del  pale  qa'ilaec  fa. 

»£n  an  mostier  jeflmes,  ens  en  an  arc  volsa ; 
10  »Baeqaes  nos  sesimes,  tant  qae  li  jors  clers  fa. 

»Aa  matin  remontai  sor  Baiart  le  crena 

»Et  venimes  aa  cors  por  qa'estions  med. 

»Asses  m'i  ont  gab4  li  Earlemaine  dm. 

»Merci  Dea  et  Baiart,  bien  m'i  est  ayena. 
15  »Pias  de  .xx.m.  destriers  i  a  Baiars  venca. 

» J^en  aport  la  corone  ISarlon,  le  viel  cana. 

»Ne  vosist  por  Orliens,  ce  li  fast  avena.« 

Qaant  li  baron  Tentendent,  grant  joie  en  ont  efl. 

Atänt  es  la  contesse,  s'ot  .i.  pale  vesta ; 
20  Desor  ot  afabl^  an  mantel  qoi  d'or  fa. 

Ses  crins  ot  galon^s  ä  .i.  fil  d'or  bata 

Et  vait  baisier  Renaat,  son  ami  et  son  dra; 

Pais  montent  el  palais,  n'i  ont  plas  atenda. 
Beignaas,  li  fix  Aymon,  fa  malt  joians  et  lies. 
25  A  Montalban  e&toient  k  joie  repairi^s ; 

Mais  or  li  croist  tel  cose  dont  malt  sera  iri6s, 

Montalban  abatas  et  li  mar  pegoi^s 

Et  son  pals  tot  ars,  destrait  et  essilli^s. 

Karies  fa  ä  Paris,  dolens  et  coreci6s; 
30  D  vint  k  ses  barons,  si  les  a  araisni^s. 

»Segnor,  dist  Temperere,  por  Den,  me  consellies 

»Des  fix  le  viel  Aymon  dont  jo  sai  vergoigni^s. 

»Ma  corone  ai  perdne  dont  jo  sai  avilli^. 

»Certes  se  ne  [lajr^ai,  jamais  ne  serai  li6s. 
35  »Li  lechieres  me  dist,  Tor  en  Qer<4t  brisi^s 

»Et  li  ciers  escarboacles  sas  son  palais  fici6s.« 

»Sire,  ce  dist  RoUans,  por  coi  vos  esmaies? 

»Nos  iromes  k  ost,  si  sera  asegi6s 


136 

»Li  rois  Tus  de  Gascoigne  de  cui  il  tient  ses  fi6s ; 
»Sera  pendu  ä  forces,  s'il  paet  estre  baillies.« 
»Biaasnies,  dist  Femperere^  formen t  me  rehaities.« 
L'emperere  de  France  fu  molt  grains  et  maris 

3  £t  li  autre  baron  n'i  ont  ne  jiu  d^  ris. 
»Sire,  ce  dist  das  Naymes,  de  ce  soies  tos  fis, 
»Que  ja  de  grand  deul  faire,  ne  monteres  en  pris. 
»Bien  saves  qae  Reignaus  uos  a  tos  escarnis. 
»Gertes  bone  piece  a,  k'i  ne  fa  nostre  amis. 

lu  »Bien  nos  laisse  savoir  qae  malt  nos  a  hals. 
»II  ne  nos  proise  tos  vaillant  .ii.  Paresis. 
»Se  vos  me  voles  croire,  tes  consels  en  ert  pris, 
»Dont  ii  sera  dei  cors  vergond^s  et  honis 
»Et  si  &^re  detrait  k  coes  de  roncis 

iö  »Et  Amaogis  li  leres  trestos  vis  enfoois, 
»Li  rois  Tus  de  Gascoigne  ars  en  an  fa  espris. 
»Faites  vos  gar^ons  corre  et  portes  bri6s  escris ; 
»Mandes  vos  Chevaliers  de  partot  vos  pals; 
»Si  soit  U  OS  jar^e  ä  .vii.  ans  acomplis.« 

io  Qoant  Tentent  Temperere,  k  mont  dre^a  le  vis. 
»Par  mon  cief,  dist  li  rois,  eis  consels  ert  fenis.« 
»Sire,  ce  dist  das  Naimes,  li  viels  et  ii  floris, 
»Qoi  tel  consel  vos  done,  bien  doit  [cel]  estre  en  pris.« 


>ni 


187 

»Et  Mangis  lor  nevea  qni  ait  malel^on, 

>Certe8  qne  jo  hac  plus,  por  voir  le  vos  dison 

»Qne  ne  fas  tos  les  homes  äesi  en  pr6  Noiron. 

>Segnor,  ä  vos  me  claim,  nobile  compaignon ; 
5  »Ne  Yolroie  plus  viyre,  mes  que  les  tenison. 

»Por  icel  Den  de  glore,  ki  vint  k  passion, 

»De  racat  n'en  prendroie  tot  le  trezor  Oton; 

»Ains  le  feroie  ardoir  en  fa  et  en  carbon. 

»Ne  sai  que  semonsisse  cascun  k  sa  maison; 
10  »Quant  ci  estes  ensamble,  orendroit  vos  semon. 

»Montauban  asaurai,  la  tor  et  le  dongon. 

»Ei  Renant  poraprendre,  multm'aurafetjandon 

»A  tos  jors  Tamerai  comme  mon  compaignon.« . 

Respont  Do  de  Nantnel:  »Bei  sire,  non  feron. 
15  »De  Sassoigne  venimes ;  U  termes  n'est  pas  Ions. 

»Bien  a  pass^  .v.  ans  ne  fui  k  ma  maison, 

>>Ne  ne  vi  roa  mollier,  ne  eil  antre  baron; 

»Or  nos  resofidont  eil  de  faire  autre  beson. 

»Et  qui  poroit  sofrir  tante  percussion! 
so  »Vos  uos  faites  vellier,  u  nos  vellons  u  non, 

»Et  si  jeson  as  cans,  en  noif  et  en  glagon. 

»Les  eies  avons  cenu  et  tot  flori  enson. 

»Damel  Deu  nos  confonge  et  doinst  maielfgon, 

»Se  nos  pies  i  portons,  biau  sire,  en  cest  beson.« 
25  Huimes  pores  oSr  gloriose  chan^on  : 

Gomment  furent  tral  11  .iüi.  fil  Aimon, 

El  destroit  de  la  roce  ü  les  envoia  Ton; 

Puis  en  ot  11  rois  Yus  mnlt  male  livreson, 

Et  si  comme  RoUans  et  Renaus  josteront. 
so  Gele  joste  fu  faite  ^s  pres  de  Balengon, 

La  ü  Renaus  rescost  le  rice  roi  Yon 

Que  Rollans  avoit  pris  par  sa  grant  mesprisoii. 

Iluec  fii  pris  Ricfaars,  li  fix  au  viel  Aymon, 

Et  Karies  le  volt  pendre  as  puis  de  Monfaucpn. 
35  Renaus  Tala  rescore  k  force  et  k  bandon; 

Adonc  pristrent  Maugi^  le  nobile  baron. 

Ne  fust  Karies  si  lies  por  Tor  de  pr6  Noiron ; 

De  ce  k'il  ot  Maugi  devers  lui  en  prison, 
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En  fist  Karies  vellier  naint  Chevalier  baron, 
Adouber  de  lor  armes,  cascnns  sor  son  gascon, 
Tot  por  garder  Maugis,  le  nobile  laron. 
Endroit  la  mie  noit,  n^en  dirai  se  Toir  non, 

5  Enbla  Mangis  le  roi  an  .ii.  ses  esporons 
Et  la  rice  corone  ki  fu  d'or  arabon; 
Si  11  desceint  Joiose  de  senestre  geron 
Et  RoUans,  Dnrendal,  al  pon  dor6  enson, 
Olivier  Hauteclere,  u  il  vosist  u  non, 

10  Et  Cortain  k  Ogier  qai  mult  estoit  preadon. 
Ensi  les  embla  totes  et  porta  ä  bandon. 
Malt  par  fa  preus  Maugis  et  de  malt  grant  renon ; 
N'avoit  tel  Chevalier  jasqa^en  Carüanaon, 
Fors  Renaut,  son  cosin,  ki  tant  fu  de  halt  non, 

15  Ne  plas  maistre  laron  desi  el  pre  Noiron. 
Maagis  si  s'entoma,  qaant  ot  fait  tot  son  bon; 
Si  le  dona  Renaat,  si  ot  malt  rice  don. 

Quant  or  ot  Earlesmaine  c'on  la  contrali6 
Et  qüe  Do  de  Nantuel  ot  si  vers  lui  parl^, 

fo  Saint  Denise  de  France  a  par  Ire  jar6. 
»Se  cascuns  me  donoit  demie  8'iret6, 
>Ne  series  par  moi  ne  condait  ne  men6. 
»Mais  or  vel  jo  veoir  que  aves  engenre. 
»Les  fix  de  vos  molliers,  les  legiers  bacelers 

S5  »Et  ki  armes  vora,  jo  Ten  donrai  asses. 
»Montalban  asaurai,  le  castiel  segnor^. 
»Ja  n'i  auera  viel  home  ki  le  poil  ait  mesle, 
»S^aaerai  pris  Montalban  et  Renaat  Tador^ 
»Et  Maagis  le  laron,  le  cuvers  forsen6. 

30  »Cil  ki  seront  vallet  et  noviel  adob6, 
»I  convenra  tant  estre  qae  viel  erent  barbe. 
»Et  voir  plus  has  Maugis,  ce  vos  di  par  verte, 
>Que  jo  ne  fac  nal  home  ki  de  m^re  soit  ne. 
»Le  fil  Aymon  m'a  i  de  ma  cartre  jet^ ; 

35  »Mais  si  Jhesus  de  glore  m'avoit  ja.  tant  ame 
»Que  r'eüse  Maugis  en  ma  prison  jet6, 
»Dont'aroie  acompli  tote  ma  volente.« 
»Sire,  dist  li  dus  Naimes,  or  aves  bien  parl^. 
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>Ei  Ta,  si  l'i  envoit,  el  non  melsme  D6.« 
»Ensi  ne  di  jo  mie,  Earlesmaines  respont ; 

»Ains  Yoel  que  tot  i  voisent  et  bastart  et  espons 

»£t  ki  n'auera  les  fil,  si  eiiToist  les  nevos. 
5  »Ovec  moi  les  menrai  ös  estraignes  regions; 

»S'asaarai  Montalban  et  les  mestres  donjons. 

»Qui  Benaut  pora  prendre,  mult  m'ara  fait  gen  don.« 

Ilaec  ot  une  espie  que  Deos  grant  bleu  li  doi^st, 

Qai  tot  ot  et  entent  lor  fait  et  lor  sermon. 
10      Li  valles  dont  tos  di,  si  fu  n^s  de  Gascoigne; 

Renaus  li  ot  tramis  ppr  oXr  sa  besoigne, 

Se  Karies  s'en  ira  o  tornera  Ters  Rome. 

Qaant  ot  dire  le  roi  qu'il  ira  en  Oascogne; 

Tel  dael  en  a-an  euer,  si  dolent  ne  fu  home 
15  Et  dist  entre  ses  dens,  que  nus  ne  Tolst  onques: 

»H6,  que  fera  Renaus  et  si  frere  li  conte? 

»Ja  Dame  Deu  ne  place  que  pusses  vivre  longe, 

»Se  Karies  Tient  sor  toi  en  iceste  besoigne, 

»Se  tu  .m.  n'en  ocis  et  noies  en  Geronde.« 
20  Tantost  ist  de  Paris;  taut  durement  trotone 

Qu'en  .iii.  jors  et  demi  est  yenus  en  Gascogne, 

Tot  droit  k  Montalban,  sor  Teve  de  Dordone. 
Or  diromes  del  mes  qui  prist  k  esploitier, 

Qui  passa  Balen^on,  le  gu^s  *et  le  gravier 
25  Et  vint  k  Montalban  le  castiel  droiturier; 

Tos  les  degr^s.^n  monte  sus  el  pales  plenier. 

Renaus,  li  fix.  Aymon,  ert  lev^s  del  mangier 

Et  si  fr^re  ovec  lui,  que  mult  aime  et  tient  cier ; 

Si  ont  en  lor  compaigne  .iiii.c.  Chevalier. 
30  Atant  es  lor  mesage  qui  lor  vient  nonder 

Que  li  rois  Karlesmaines  doit  sor  eis  cevalcier. 

Que  Renaus  l'a  veü,  si  le  cort  enbracier ; 

Ses  bras  li  mist  au  col  par  mult  grant  amisti6; 

Isnelement  et  tot  de  joste  lui  Tasietj 
35  Puis  li  a  demande:  »Com  as  tu  esploiti6? 

»Fus  tu  u  ä  Paris,  k  Rains,  ne  k  Poitiers  ? 

»Comment  se  contient  Karies,  li  roh  ki  Fra|\ce  tient, 

»Li  plus  rice  empereres  qui  onques  fast  sozciel? 
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»Unqnes  mieldre  de  lui  ne  monta  sor  destrier. 

»n  a  pris  Guiteclin  et  le  regne  essiUi^. 

>Por  Deu  ne  laira  ja  mes  sire  k  ostoier. 

»Par  Deu  malt  m'esmervel,  ains  ne  Ten  prent  piti^.» 
:>  »Sire,  dist  11  mesages,  par  Den  le  droitorier, 

»Karies  eu  a  jar^  et  sa  barbe  et  son  cief 

»Qne  11  vos  asaura  ä  cest  est6  premier. 

»Deyant  vo  maistre  porte  fera  son  tre  ficier, 

»Vos  castels  et  vos  murs  vos  fera  pe^oier ; 
10  »S'anra  en  sa  conipaigne  RoUant  et  Olivier, 

»Ysacar  de  Monmor  et  Morant  de  Rivier, 

»Estolt  le  fil  Odon  et  le  Danois  Ogier, 

»Salemon  de  Bertaigne  et  le  roi  Desier, 

»Richart  de  Nonnendie,  le  conte  Manesier, 
15  »Sanson  de  Pierrefort,  le  conte  Anegillier, 

»Le  duc  Tiem  d'Ardane  et  Gondebuef  le  fier 

»Et  Kanu  d'Engleterre,  le  jantil  Chevalier ; 

»Cil  sont  tot  baron  Karle  et  .c.  autre  millier. 

»Trestot  icil  vendront  Montalban  asegier; 
20  »Mes  ja  n'en  i  aura  un  cenn  ne  un  viel. 

»Certes  se  il  vos  prenent,  mort  estes  et  jugi6. 

»II  vos  fera  ardoir  et  les  menbres  brisier 
.  >Et  Äailars  vo  frere  ert  ronpus  k  destrier 

»Et-  Gtticbars  ert  nendus  cbmme  lere  fossier, 
«5  »Et  Richars  ensement  ateUs  k  somier 

»Et  les  membres  del  cors  an  et  un  esragier 

»Et  Maugis  vo  cosin  fera  si  vergonder; 

»Unques  Dex  ne  fist  mort  dont  ne  soit  ju§ticier.« 

»Dis  tu  voir?  dist  Renaus.  »Sire,  oil,  par  mun  cief. 
30  »Sor  Saint  Deni^  de  France  li  ol'  fiancier; 

»Li  rois  ne  mentiroit  por  un  mui  ie  denier. 

»Et  mult  s'afice  Karies  et  RoUans  li  siens  nies. 

»Tot  vostre  orguel  vendront  et  mater  et  quassier. 

»Mult  se  plainent  de  vos  et  de  Maugi  le  fier. 
35  »Or  soies  bien  garni  por  vostre  honor  gaitier; 

»Durement  vos  manace  de  la  teste  trencier.« 

Renaus,  li  fix  Aymon,  en  est  levös  en  pi^s. 

Ses  mains  avoit  teudues  amont  envers  le  ciel. 


141 

»H6  Dex!  ce  dist  li  bers,  n'es  en  descoragier; 
>Ear  adonc  verai  jo  RoUant  et  Olivier, 
»Les  .ii.  homea  elmont  que  jo  plus  oi  proisier.« 
»Cosin,  90  dist  Maugis,  or  ne  vos  esmaies; 
5  »Mais  garnisies  la  vile  et  penses  d'enforcier. 
»Si  mandes  par  la  vile  les  vallans  Chevaliers  . 
>Et  des  estranges  tieres  maDdes  les  sodoiers 

>Tant  que  vos  en  aies  ensanble  .ii.  milliers 

• 

»Qui  en  vostre  service  soient  fer  et  entier. 

10  »Qni  son  roncin  perdra,  rendes  li  .ii.  destriers; 
»Qoi  perdra  son  hauberc,  .x.  mars  d'argent  entiers, 
»Et  qui  perdra  son  aume,  s'ait  .iii.  mars  volentiers, 
»Et  por  s'esp^e  perdre,  ait  .ii.  mars  de  deniers, 
»Et  soies  preas  et  sages  et  larges  vivendiers. 

15  »Ne  soies  as  barons,  90  gardes,  mengoigniers ; 
»Kar  tot  paiera  Karies,  se  Dex  garist  mon  cief. 
»Se  li  rois  Karies  vient  por  no  vile  essillier, 
»Se  ne  le  vos  rent  pris,  moi  tenes  mengoignier, 
»Qä  devant  Montalban,  voiant  .m.  Chevalier, 

so  »Si  qu'il  anra  les  poins  et  les  .ii.  pi^s  [lies] 
»Et  si  li  benderai  andeus  les  oels  del  cief.« 
.Quant  Benaus  ot  ol  que  dist  Maugis  ses  ni6s, 
De  la  joie  qu'il  ot,  li  est  ceüs  as  pi4s. 
»Cosin,  ce  dist  Kenaus,  se  igo  me  faisies, 

»5  »Vos  homes  seroie  liges,  acat6s  ä  deniers.« 
Or  vos  lairai  de  cels  ki  mult  sont  esmaies, 
Si  vos  dirai  de  Karle  qui  France  a  ä  bailiier. 
L'emperere  de  France  a  apel6  ses  homes; 
Par  mult  grant  amisti^  encor  les  araisone.  - 

so  »Seignor,  qou  a  dit  Karies,  par  saint  Piere  de  Rome, 
»Jo  porterai  k  Blaive  avoec  moi  ma  corone. 
»Nel  lairai  por  roi  Yon,  ce^sacies,  ne  por  home. 
»Par  Saint  Pol  de  Ravane,  jo  li  ferai  grant  honte, 
»Jo  li  ferai  la  barbe  et  tot  les  guernons  tondre 

sfir»Et  si  li  abatrai  hors  del  cief  la  corone. 
»Rois  abatus  sera,  tant  com  vivera  longes.« 
»Sire,  dist  li  dusNaimes,  nos  grans  jans  i  menromes. 
»Se  Deu  piaist  et  saint  Piere,  mult  bien  les  conqueromes.« 
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»Eosi  ne  di  jo  mie,  baron,  dist  Karlesmaine ; 
»Ains  Yo  di  et  commant  qae  uns  n'en  i  remaigne 
»Des  jantis  Chevaliers,  nus  qui  esp6e  ceigne. 
»Or  manderai  par  non  tos  mes  barons  ensanble 

fi  »Et  trestos  ces  de  Oales  et  d'Escoce  et  de  Flandre. 
»Si  manderai  Anglois  et  mes  barons  ensanble, 
»Angevins  et  Bretons  et  trestos  cels  del  Maine. 
»Si  anrai  Poitevin  et  tos  cels  de  Bomaine, 
» Angevin  et  Breton  90  ert  bele  compaigne ; 

10  »Borgoinon,  Loherenc,  eil  se  tendront  ensanble. 
»Semones  moi  par  non  tos  mes  barons  d^Espaigne, 
»Berraies,  Braiben^ons  et  tos  cels  de  Gorlande. 
»Alemans  aaerai  jo  et  tot  cels  de  Horlande 
»Et  tot  cels  de  Soa6  et  tot  cels  de  Gerande, 

15  »Cels  de  Costantinoble,  de  Sessoigne  le  grande. 
»Et  eil  ki  remandra,  dirai  vos  sa  gaaigne, 
»Se  jo  puis  repairier  ja  n'erl  jor  ne  s'en  plegne.« 
Li  baron  se  departent,  casenns  Ta  en  son  regne: 
Riebars  en  Normendie,  Salemons  en  Bretaigne 

to  Et  fönt  mander  lor  bomes  et  lor  rice  compaigne 
K'amenront  ä  Paris  au  fort  roi  Karlemaine. 

L'emperere  de  France  ä  sa  gent  commanda 
Qnant  de  Paris  issirent  et  congi6  lor  dona, 
Que  il  reyiegnent  tost  et  ne  demorent  ja. 

S5  Et  cascons  des  barons  mnlt  bien  le  creanta 
Qae  il  revenront  senpres,  mar  s'en  esmaiera. 
Salemons  de  Bertaigne  premiers  s^aparella; 
A  .xx.m.  Chevaliers  ä  Loon  s^asanbla. 
Bichars  de  Normendie  mie  ne  s'atarga; 

s)  Au  roi  en  est  venus,  mie  ne  s'oblia 
Et  farent  bien  .x.m.  si  com  hom  les  esma, 
Et  Desiers  de  Pavie  mie  ne  demora; 
.XXjn.  Chevaliers  ovec  Ini^mena. 

Gefrois  li  das  d'Angiers  ne  s'aseüra  mie; 

S5  Ains  vint  an  roi  de  France  0  jente  compaignie, 
JIII.m.  Chevaliers  amena  en  s*ale 
Et  si  ot  bien  .v.c.  des  archers  de  Yalie 
Qui^  por  Qple  p^r,  de  c^iup  ne  fairont  mie. 
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Hne,  li  caens  del  Maine,  fa  Chevalier  nobile. 

La  jeste  nos  raconte,  si  rices  hom  n*ert  mie ; 

.Iin.m.  Chevalier  ot  en  sa  mainburnie, 

Qn'amena  Karlemaine  k  Paris,  en  s'aSe. 
sBertons,  eil  d'Alemegne,  ne  s^aseürent  mie; 

Ains  Yinrent  k  Earlon  k  mult  grant  compaignie. 

n  ot  tos  cels  de  Flandres  et  tos  ces  de  Horgie 

Et  si  sont  bien  .x.m.  de  bone  gent  hardie. 

Et  Nkimes,  k  la  barbe,  ramena  son  enpire; 
10  Hnidelon  ensement  k  mnlt  fice  mainie. 

Li  dns  Tierris  d'Ardane,  eil  ne  se  tarja  mie; 

Galerans  de  Boillon,  eil  vint  en  Pestablie; 

Estolt,  le  fil  Odon,  ramena  sa  lignie, 

L'arcevesqnes  Torpins  et  Aymeris  i  vindrent 
15  Et  Kanus  d'Engleterre  ot  mnlt  jante  mainie. 

Ases  i  ot  barons,  plus  que  ne  vos  sai  dire. 

Tant  i  ot  rois  et  contes  que  jo  ne  nome  mie ; 

Ne  poront  mie  entrer  en  Paris  la  fort  vile. 

Defors  tendent  lor  tres  et  fisent  lor  cuisine. 
20  De  .XXXV.  cont6s  i  fu  la  baronie  . 

Et  de  .XX.  dncees  et  de  roiames  jcv. 

Chiere  fii  la  vitalle  que  li  Chevalier  quistrent; 

.y.  sols  i  vent  on  l'oe,  .xx.  deniers  la  geline. 

S'auques  i  demorassent,  mult  fust  eiere  la  vie. 
io     L'emperere  de  France  a  ses  os  ajost^es 

Et  bien  k  .cm.  homes  les  prisent  as  esp6es, 

Estre  les  viels  cenus,  o  les  barbes  mesl^es, 

Qui  donront  les  consels  ds  batailles  jost^es. 

Ainc  mais  nus  rois  en  France  n'ot  tel  ost  £gost6e. 
so  E^arles  a  fait  (jrier  par  tote  la  contr^e 

Que  tote  la  vitaille  seit  en  Tost  amen^e ; 

En  Flandres  et  en  Frise  est  la  noviele  al^e, 

Que  eil  qui  en  perdra  vallant  une  denr6e, 

Karies  li  en  rendra  porvec  .iiii.  Iivr6es. 
35  A  Rollant  son  neveu  Ta  Karies  command^e. 

Garnier,  le  fil  Doon,  a  8'en6^ne.Jüivr6e; 

Cil  doit  bi^  avoir  ost  ki  .x.  ans  l'a  mea^, 

O'aiüc  n'i  ot  buef,  ne  vache,  ne  oelle  rob^, 
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Se  ne  fast  ä  argent  ricement  acat^e. 

n  issent  de  Poitoa,  en  Gascoigne  en  entrerent. 

As  puis  de  Monbendel  sont  les  os  atrav^es; 

Pr^s  fu  de  Montaaban,  k  sol  .iiii.  jorn^es, 
ö  Que  on  en  puet  veoir  la  tor  et  la  fam^e. 

L'emperere  descent  en  une  plaine  l^e 

Et  apela  duc  Naime  ä.  la  barbe  mesl^e 

Bichars  de  Normendie,  Sanson  de  Pere  16e. 

D'une  part  les  meua  coiement,  ä  cel6e; 
10  Belement  les  apelle,  dist  lor  raison  membr^e  : 

»Entendes  moi,  segnor,  dist  Karies  l'emperere. 

»Gascoigne  est  mult  fort  tere,  si  ert  tost  afamee. 

»Faites  moi  par  ceste  ost  hucier  une  criee;  . 

»ün  ban  voel  qu'on  i  face,  sans  nule  demor6e, 
iri  »Et  eil  ki  le  fraindra,  par  Tarne  le  mien  p^re, 

»Ja  ne  n'iert  tant  baut  home  que  il  ne  le  conpere ; 

»Que  se  il  fraint  mon  ban  por  cose  qui  soit  n^e, 

»O'on  ne  le  face  pendre,  sans  nule  demor^e; 

»Que  carne  ä  vilain  ne  soit  ja.  destomee, 
so  »Mar  i  perdront  del  lor  vallant  une  denree, 

»Buef  ne  mouton  ne  vache  ne  proie  remu^e. 

»Mes  qui  youdra  de  lor,  s'in  acat  par  deniers. 

»Donc  sera  li  ost  riebe  et  bone  et  asas6e.« 

Dist  Riebars,  li  Normans,  ä  la  cb^re  menbr^e: 
SS  »Beneoite  soit  Tore  que  ceinsistes  esp^e ; 

»Jamals  n'ara  tel  roi  en  France  la  lo^e.« 

»Segnor,  dist  Earlesmaine,  j'ai  assis  Monbendel. 

»La  roce  en  est  mult  baute,  mult  i  a  fort  castel. 

»La  vile  est  aaisie  de  bois  et  de  prael; 
30  »Si  quit  qu'il  ait  lä  ens  maint  vaillant  ^amisiel 

»Qui  ne  se  voldront  rendre,  s'auront  fet  lor  cgmbeL 

»La  est  90  de  Gascoigne  le  premerain  recel. 

»Se  Eeoaus  se  met  ens  et  si  frere  li  danzel 

»Et  Maugis  ensement,  qui  tant  set  de  piniel, 
S5  »En  Tost,  ^  cuit,  movront  maint  feneles  cenbel. 

»Par  la  foi  que  jo  dm  Jbesu  qui  fist  Abiel, 

»Jo  n'en  prendroie  mie  tot  lor  de  Mirabiel, 

»Que  jo  ne  face  pendre  cascun  ä  tel  hardel. 
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»Qni  n'ert  mie  de  ^sne,  de  frasne  ne  d'aabiel; 
»Ains  anra  cascans  [d'aas]  iin  tel  croc  al  musiel, 
»Dont  li  forcbon  istront  derri^re,  al  hateriel.« 
Monbendiel  a  assis  Karies  de  MontLoon; 

5  Ses  barons  apela,  s'es  a  mis  k  raison. 
»Entendes  moi,  dit  Karies,  franc  Chevalier  baron. 
»Gist  castels  est  mnlt  fors,  foi  qne  doi  saint  Simon ; 
»Ains  mes  tel  forteraice  ne  Tit  des  oels  nus  bom. 
»Ele  est  asses  plus  fors  qne  la  Roce  Guion, 

10  >Ne  Paris,  ne  Orliens,  ne  castel  environ.« 
>Sire,  QO  dist  Ogiers,  laissies  vostre  raison, 
>üne  rien  saces  vos  et  por  yoir  FafiQon. 
»Montalban  vant  les  .c,  car  cont6  le  m'a  on.« 
>Gomm^t  ya  ce,  dit  Karies,  Ogiers  fix  k  baron? 

15  >0r  esgardes  la  vile  entor  et  environ, 
»Les  murs  et  les  bertesches  et  les  mestre  donjon. 
»Estoient  or  lä  ens  tel  .ii.c.  compaignon 
»Com  jo  vos  nomeroie,  foi  qne  doi  saint  Simon, 
»Ne  doteroient  Tost  le  vallant  an  boton.«   . 

20  »Sire,  qo  dist  Ogiers,  vos  dites  vostre  bon; 
»Mes  or  sofires  an  poi,  si  ores  ma  raison. 
»Si  vos  dirai  la  force,  ensi  com  nos  savon, 
»De  Montalban  la  vile  dont  sont  baat  li  donjon. 
»La  tor  en  est  assise  par  tel  devision, 

25  »Nus  n'i  paet  abiter  de  .ii.  trais  d'an  bojon, 
»N'ä  engien  n'ä  perriere  n'k  mangonel  roont; 
»Si  est  si  bjien  fremee,  ne  crient  feme  ne  bom; 
»Ne  ja  por  nul  effors  que  faire  lor  puist  hon, 
»Ne  perderont  lor  porte,  por  voir  le  vos  dison ; 

30  »Ains  prendront  en  Gironde  tote  lor  venison, 
»Es  nes  et  es  galies  qui  par  lä  passeront. 
»Si  a  Renaas  lä  ens  tes  .iii.m.  compaignons 
»Qni  por  paor  de  mort  ne  lairont  lor  maison 
»Et  Maugis  lor  porcace  tote  lor  garison. 

S5  »Cil  lor  traeve  asses  et  or  fin  et  mangon 
»Chevax  et  palefrois  et  moles  aragon. 
»Tant  a  Benaas  lä  ens  avoir  et  garison, 
»Qae,  por  tenir  .vii.  ans  .iiijn.  compaignons, 

EenaUB  de  Montauban.  10 
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»Ne  doteroit  vostre  host  le  vallant  d'an  boton 
»Et  sera  mult  grant  honte,  se  nos  les  asseon, 
»Qaant  par  droit  anai  nos  en  retomeron.« 
Et  quant  rois  Karies  Tot,  si  dre9a  le  guemon; 

5  De  mautalent  et  d'ire  noircist  comme  carbon. 
»Ogiers,  dist  li  rois  Karies,  bien  sai  vostre  raison ; 
»Nos  savon  voirement  que  mie  ne  doton. 
»Yos  Yolries  avoir  mis  Brojefort  Taragon, 
»Que  jo  fusse  ore  en  France,  k  Bains  o  k  Sesson 

10  »Et  tot  mi  Chevalier  refdssent  en  maison, 
»U  Renaas  me  tenist  lä  ens  en  sa  prison. 
»Yos  estes  de  lignage  Girard  de  Rossillon; 
»S'estes  cosin  Renaut,  le  fil  au  viel  Aymon. 
»Par  icel  saintApostre  c'on  qniert  elpr^Noiron, 

15  »II  n'i  a  Chevaliers  qui  tant  soit  rices  hom, 
»Si  destornoit  Renaut  de  sa  destrucion, 
»Je  nel  felsse  ardoir  et  bruir  en  carbon.« 
»Sire,  90  dist  Ogiers,  par  Den  et  par  son  non, 
»Jo  n'en  quier  roes  parier,  faites  en  vostre  bon. 

so  »L^avangarde  ferai  k  .iii.m.  compaignons.« 
»Par  mon  cief,  ce  dist  Karies,  antre  i  envoierons. 
»Qui  vos  croit  en  90U  faire,  ja  n'ait  s'arme  pardon.« 

Karies,  li  rois  de  France,  en  issi  de  son  tre ; 
Duc  Naimon  apela  et  le  conte  Otoe, 

85  Gondebuef  de  Venduel,  lui  et  Milon  d'Angle, 
Ydelon  le  Baivier  ovec  a  apel6. 
»Segnor,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes. 
»Jo  vos  demanc  consel  que  vos  le  me  dones. 
»Por  amor  [Dame]  Den  de  sainte  majeste, 

30  »Or  poes  ci  veir  mainte  löge  et  maint  tr6 
»Et  tante  rice  aucublc,  tant  pavellon  leve; 
».mi.  liues  plenieres  en  ont  les  rens  dur6. 
»n  n^a  bon  Chevalier  desi  k  l'arc  bet6, 
»Qui  ne  soit  en  cest  ost  venus  et  atrav6; 

35  »Mult  i  a  de  prodomes  c^unt  este  esprov^. 
»Et  comment  puet  qo  estre,  por  sainte  Carito, 
»Quant  jo  ai  si  grant  force  et  si  grant  poest^, 
»Que  .iüi.  vavasor  m'unt  issi  dement?. 
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»Ja  n'unt  il  entr'els  tos  castiel  ne  fremete, 
*Fors  sole  Vairepaine  ü  Allars  est  ferme. 
»U  Frangais  m'ont  tra£  u  Maugis  encaote. 
»Bien  sai  qu'il  m'ont  trai  par  ior  grant  fausete. 
5  »Commen  vait,  90  dist  Karies,  por  sainte  Carite, 
>Que  sui  par  ces  glotons  si  forment  agreve 
»Et  tant  m'ont  travelli6  et  tant  fort  m'ont  pene  !« 
Ydelon  de  Baviere  s'en  est  en  pies  let^s; 
Ja  dira  sa  raison,  oes  sa  volenti. 

10  »Sire,  drois  enperere,-ä  moi  en  entendes. 
»Vostre  buen  ayes  dit  et  vostre  volente; 
*0r  vos  dirai  un  poi  de  qo  qu'ai  enpense. 
»II  n'est  hom  qui  puist  mie  devant  vo  cors  paller,  % 
»Si  ne  dist  tot  vo  buen  et  tot  vo  volente, 

15  »Qu'il  ne  soit  par  vos  sempres  de  traison  rete. 
»Voles  savoir  des  contes,  comment  il  ont  dure. 
»Riebars  et  Aallars  sont  bien  de  France  ne 
»Et  sont  mult  gentil  bome  et  de  grant  parente; 
»II  sont  parent  Girart  de  Rosseilion,  le  ber, 

20  »Et  Doon  de  Nantuel  0  les  guemons  melles ; 
»Et  duc  Buef  d'Aigremont  fu  de  Ior  parente. 
»II  sunt  cosin  Richai't  de  Ruem,  la  cite. 
»Estölt  li  fil  Odon  est  de  Ior  parente 
»Et  Ogiers  li  Danois  qui  mult  fet  ä  loer, 

25  »L'arcevesque  Torpin  de  Rains,  vostre  cite, 
»Et  jo  meismes,  sire,  ja  ne  vos  ert  cele. 
»Or  ne  cuidies  vos  mie,  ne  l'aies  enpense, 
»Se  nos  venons  en  joste  ne  en  estor  campe, 
»Se  trovoie  Allart  ne  Renaut  cravente, 

30  »Ne  Riebart,  ne  Guicbart,  ne  Maugis  Tadure, 
»Que  jo  le3  vo  rendisse,  drois  rois,  por  amor  De, 
»Ne  jo,  ne  nus  des  autres  que  ci  vos  ai  uome, 
»Quant  nos  savons  tr^s  bien  que  castel  ne  cit6 
»Ne  Ior  sera  gai'ant,  se  as  mains  les  tenes, 

35  »Qu'il  ne  soient  pendu  et  al  vent  encrue. 
»Nenil,  par  saint  Denise,  ja  mar  en  douteres; 
»An^ois  Ior  aideroie  qu'il  fussent  delivr6 

»Et  jo  et  tot  li  autre  ki  sunt  del  parente ; 

10* 
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»Ne  n'a  si  riebe  prinche  en  la  crestient^, 
»S'il  avoit  Renaut  pris  et  ä  vos  delivr^, 
»Por  coi  qa'il  les  eüssent  vilainement  men^, 
»Qa'il  ne  perdist  la  teufte,  an^ois  un  mois  pass4. 

5  »Por  amor  Dame  Deu,  le  roi  de  majeste, 
»Pernes  en  tel  consel  que  soies  acord6 
»Et  il  TOS  serviront  volentiers  et  de  gr^. 
»Trop  a  dur6  la  gnere,  maint  horoe  en  sunt  fin^, 
»Qui  encor  fussent  vif,  sacies  de  verit^.« 

10  Qnant  Eariesmaines  Tot,  s*a  tot  le  sanc  mu6 ; 
Si  rougi  et  mua  com  carbon  alum^. 
II  a  estraint  les  dens,  si  a  le  cief  croU^; 
N'i  a  baron  tant  rice  qui  ne  soit  esfree. 
Adont  parla  li  rois  par  mnlt  grant  craante; 

15  Tres  bien  Tont  entendu  et  demaine  et  cas^. 
»Ydelons,  dist  li  rois,  trop  aves  sermonn^ ; 
»Bien  saves  de  Renaut  dire  le  parent6, 
»DeMaugis  le  laron  et  d'Aallart  Faisne, 
»De  Ricier,  de  Guichart;  mult  en  aves  parl6. 

20  »Par  vostre  traKson  a  Reingniaus  tant  dur^. 
»Por  90  aves  le  vos  entre  vos  deporte; 
»Mais,  par  cel  saint  Apostre  c'on  quiert  en  Noiron  pr6, 
»Par  Saint  Denis  de  France,  qui  est  nostre  avoe, ' 
»II  n'i  a  nul  de  vos  de  tot  son  parent6, 

86  »S'il  deportoit  Reinaut  en  estor  adure, 
»Que  il  ne  soit  pendus  u  en  prison  jet6.« 
»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  mar  füisent  onques  n6 ; 
»Par  eis  sera  li  mondes  k  grant  honte  livrö.« 
Monbendel  a  assis  Karies  li  emperere; 

30  Ses  homes  apela,  dist  lor  raison  membr6e : 
»Segnor,  or  entendes  porla  vertu  nom6e; 
»Mult  est  fors  eis  castels,  sor  eele  tor  quar6e. 
»He  Dex,  est  il  Renaut  et  Aalars  son  fr^re? 
»ITen  tomeraie  mie,  por  noif  ne  por  gel6e, 

85  »S'es  auerai  tos  pendus,  par  la  gole  prov6e. 
»Sacies  qui  est  lä  sus,  sans  nule  demor^e. 
»Dus  Naimes,  vos  ires  et  Ripe  de  saint  Pere 
»Et  Richars  li  Normans,  ä  la  barfoe  mesl^e. 
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>Faites  moi  mon  mesage  en  cele  tor  qoaree. 

»Si  me  dites  ä  cels  de  cde  tor  fund^e: 

>Si  se  tieneüt  «vers  moi  desi  ä  la  jorn6e 

»Et  jo  les  prens  par  force;  par  Tarme  de  mon  p^re, 

5  »Trestos  seroot  pendus,  ains  demain  la  jornee.« 
Li  .iii.  conte  s'entornent  sans  nule  demor6e, 
Que  desci  qu'ä  castel  ne  fisent  demor6e, 
n  montent  sor  le  miir,  al  portier  escri^rent: 
*Diva,  cui  sele  vile  de  cele  tor  quarree? 

10  »A  i  noient  Renaus  ne  AaUars  son  frere?« 
»Nenil,  dist  li  portiers,  vallant  one  denree; 
>Ains  est  le  roi  Yon,  ä  la  barbe  melee, 
»Li  das  de  Monbendel,  ä  la  ci^re  menbree, 
»Hermenfrois  li  coitois  et  Hae  de  Belqaarre. 

15  »Cil  gardent  le  castiel  et  la  grant  tor  fandee.« 
»Amis,  ce  dist  das  Naimes,  k  la  barbe  mesl^e, 
»Faites  moi  .i.  mesage  en  cele  tor  qaarr^e 
»Et  ditQs  as  barons,  trives  lor  soit  don^e; 
»Yienent  ä  nos  parier,- si  oront  no  pens^e.« 

20  Li  portiers  s'entoma,  sans  nule  demor^e; 
Yeiiiis  est  k  la  sale  ki  haate  est  et  pav^e 
Et  troYe  les  barons,  les  testes  enclinees, 
Ki  ont  veü  Earlon  o  sa  grant  ost  jostee. 
Li  portiers  en  apele  dan  Hue  de  Belqaarr6; 

85  »Sire,  dist  li  portiers,  oies  raison  meilbr^e. 
»La  defors  a  .ÜL  ostes  de  malt  grant  renom^e. 
»Venes  k  eis  parier^  trives  vos  est  donee.« 
Quant  li  baron  Tol^rent,  onques  ne  s'arestörent ; 
Vena  sont  ä  la  porte  ü  li  .iii.  contes  erent. 

30  Le  gaicet  fönt  ovrir,  les  contes  apel^rent. 

»Qttiestesvos  segnor?«  distHues  de  Belqaarre. 
Et  eil  ont  responda,  sagement  ont  parle : 
»Nqs  somes  home  Karle  qui  est  rois  corone. 
»Asise  a  vostre  vile  k  son  ric©  barn6. 

35  »Veties  k  lui.  parier,  trives  vos  a  done ; 
»Ja  n'i  perdres  del  vostre  .i.  demer  monee.« 
Gomme  eil  r,ont  oS,  n'i  ont  nient  demoiTte^ 
Ains  moBtent  e|  eevax,  ne  se  sont  itfeste 
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Desi  au  maistre  tr6;  lä.  ont  Earlon  trov^. 
Li  rois  en  vint  contre  eis,  com  eil  qu'est  bien  nene. 
»£a  la  moie  foi,  sire,  dist  Rispers  de  saint  Sere, 
»Yes  ici  les  barons  quUssent  de  la  cite, 

5  »Qui  gardent  cele  vile,  le  castel  honore. 
»Acondais  les  avons  olr  vostre  pens^.« 
Et  respont  Karlesmaines:  »Ja  lor  sera  mostre. 
»Si  gardes  le  castel  desi  ä  Tavespr^; 
»Se  vos  i  puis  trover  demain,  k  rajorn^, 

10  »Et  je  vos  preng  ä  force,  par  mon  grenon  mesle. 
»Trestos  seres  pendu,  n'i  aara  areste.« 
»Sire,  dist  Hermenfrois,  ci  a  male  amist^; 
»Ains  vos  rendron  la  vile,  quc  aion  tei  sode. 
»Rendes  nos  nos  destriers  et  nos  armes  dore; 

15  »Nos  vos  rendrons  la  tor,  n'i  anera  demore.« 
Cil  s'cntornent  atant,  de  color  sunt  mu6; 
Lor  gent  en  fönt  issir,  si  sunt  achemiu6 
Droitement,  vers  Gascoigne,  sunt  ensamble  joste, 
Et  no  Frangois  monterent  el  palais  seignore. 

io  Naimes  et  Huidelons  ont  Karion  apele : 
»Sire,  ce  dist  li  dus,  trestot  est  delivr^s. 
»Bien  i  poes  jesir  k  vostre  volenti.« 
»Ne  place  Dame  Den,  dist  Karies  radar6, 
»Qae  m^ost  soit  descendne  ne  ma  gent  destrave; 

25  »Mais  metes  mon  avoir  en  cel  chastel  quarre. 
»Si  le  gardent  sergent  qui  soient  bien  arme; 
»Car  so  Maugis  le  set,  tost  le  m'ara  emble.« 
»Naimes,  dist  Karlesmaine,  eist  est  tost  aquite; 
»Aine  n'i  ot  lanee  fraite  ne  escu  estroe. 

30  »S'autretel  fait  Renaus  ne  Aallars  l'aissne, 
»Tost  anrom  de  Gascoigne  le  pals  aquite.« 
Ogiers  dist  coiement  .i.  poi  de  son  peiis6: 
»Ja  Dame  Deu  ne  place,  k^ait  esp^e  au  coste, 
»S'en^ois  n'est  de  vo  part  chierement  conpere.« 

35       An  siege  ä  Monbandel  fu  Karies  li  menbr^s. 
Son  argent  et  son  or  a  fait  laiens  porter; 
Plus  de  .XXX.  joltaiers  en  i  a  fait  mener. 
Puis  fait  li  rois  pftr  Post  et  banir  et  crier : 
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Or  soient  tot  seür,  or  porront  recovrer. 
•  Le  grant  tref  Karlcmaiue  fönt  contremont  lever; 
Par  desor  le  pomel  fönt  Paigle  d'or  poser; 
Par  devers  Montauban  en  fist  le  chief  torner. 
5  Puis  Fenporta  Bichars,  li  fins  Aymon  le  ber. 
Et  si  copa  les  cordes  del  Earlemaine  tref, 
Qae  li  faiste  en  chal  Earlon  desor  le  nes. 
Oliviers  et  BoUans  issirent  fors  del  tref 
£t  das  Naimes  de  France  et  Torpins  l'ordene.     " 

10  Dant  Girars,  TEspanois,  a  le  rois  apel6.     * 
>Sire,  ce  dist  Girars,  ä  moi  en  entendes. 
»Par  la  foi  qne  vos  doi,  malvais  conseil  aycs. 
»Gascoigne  est  malt  fort  terre  et  malt  fait  ä  doter. 
»Mandes  le  roi  Yon  de  Gascoingne,  le  ber, 

15  >Qae  vos  iestes  ä  force  dedans  sa  terre  entres ; 
»Si  aves  awec  vos  trestous  les  .xii.  pers, 
>Bollant  et  Olivier  et  des  aatres  asses 
>Et  bien  .1.  mile  de  Chevaliers  armes, 
»Estre  les  viels  chenas,  les  floris,  les  barbes 

20  »Qui  donront  les  consaas  ^s  grans  estors  melius. 
>Se  il  les  fias  Aymon  ne  vos  fait  delivrer 
»Et  tos  fors  de  Gascoigne  conduire  et  amener, 
»S'il  contre  vos  les  ose  .i.  seul  jor  receter, 
»Vos  li  feres  la  barbe  et  les  grenons  plomer.« 

2&  »Par  mon  chief,  dist  li  rois,  bon  conseil  me  dones ; 
»Ensi  sera  il  fait,  com  vos  le  me  loes.« 
Karies  en  apela  Guinemart:  »Qa  venes. 
»El  regne  de  Gascoigne  vos  pri  qne  tost  ales; 
»Tant  qaeres  roi  Yon,  qae  de  vos  soit  troves. 

80  »De  moie  part  li  dites,  ja  mar  li  celeres, 
»Ce  que  Girars  a  dit,  qae  vos  oi  aves.« 
»Sire,  dist  Gainemars,  je  li  dirai  asses.« 
»Par  mon  chief,  ce  dist  Karies,  vos  le  m'afieres, 
»Que,  por  paor  de  mort,  riens  ne  li  celeres.« 

35  U  il  voasist  a  non,  li  covint  afier. 
Atant  parti  del  roi,  si  s'est  achemin^s 
Et  trespasse  les  terres  et  les  amples  reines. 
Venns  est  ä  Toalouse,  Tamirable  cit^. 
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ninec  troYa  Ton,  le  fort  roi  coron6, 
Et  .iii.in.  Chevaliers  qni  lä  sunt  assambl^ 
Et  fait  ces  urs  combatre  et  ses  grans  ors  beter. 
Chantent  eil  chanteor,  vielent  dl  jogier 
5  Et  fait  soner  ces  tymbres,  ces  graues  ordener. 
Si  se  fait,  k  .ii.  pailes  ricbement  esventer 
Por  la  chalor  qu'est  grans,  qu'il  ne  paet  endarer. 
Atant  est  li  mesages  sns  el  palais  mont6s. 
Quant  Toit  le  roi  Ton  qni  menoit  tel  fiert^, 
10  Li  cuers  li  mnert  el  ventre,  si  commence  k  trambler ; 
D'une  part  se  toma  par  de  joste  .i.  piler. 
Dlnec  estnt  tos  cois,  qa'il  n'osa  mot  soner, 
Tant  qae  en  lui  melsmes  se  prist  ä  porpenser 
De  90a  que  li  rois  Karies  li  ot  fait  afier, 
15  Que  por  paor  de  mort  nl  anroit  mot  cel^. 
Adonc  resprit  son  euer,  si  est  avant  pass6s ; 
Dist  an  roi  deGascoigne:  »Biausire,  orentendes. 
»Cil  Dame  Dex  de  gloire,  qoi  maint  en  majest^, 
»Et  forma  ciel  et  terre,  tot  k  sa  volenti, 
80  >Gil  beneSe  Karle,  le  meillor  coron6 
»Qoi  onqnes  fast  en  terre  n'en  la  crestient^.« 

»Sires,  rois  de  Gascoigne,  faites  pais,  si  m*oes. 
»Je  ne  vos  saln  mie,  ja  mar  le  coideres. 
»Par  moi  vos  mande  Karies,  li  ricbes  corones, 
25  »Qu'il  est  par  vive  force  en  vostre  terre  entres. 
»Si  a  en  sa  compaigne  trestos  les  .xii.  pers, 
»BoUant  et  Olivier  et  des  autres  asses 
»Et  bien  ix.  mile  de  Chevaliers  arm68. 
»Ja  a  pris  Monbandel,  la  maistre  fermet^ ; 
30  »La  est  Karies,  mes  sires,  en  non  Den  osteles. 
»Si  grant  ost  a  0  lui,  ne  puet  estre  aesm^s. 
»Si  vos  mande  mes  sires,  ja  ne  vos  iert  cele : 
»Se  vos  les  fius  Aymon  tantost  ne  li  rendes 
»Et  se  vos  envers  lui  .i.  sol  jor  les  tenes, 
85  »Qu'il  aient  en  desfense  ne  chastel  ne  cite, 
»II  vos  fera  grant  honte,  si  com  vos  a  mande. 
»n  vos  fera  la  barbe  et  les  grenons  plumer 
»Et  les  membres  del  cors  .i.  et  uns  desevrer.« 
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Quant  li  rois  Tentendi,  tos  en  est  tressa^s ; 

La  chars  ii  est  noircie,  li  sans  li  est  mu6s, 

Le  mesage  regarde  par  mult  grant  crnelt^ 

Et  tint  .i.  bastoncel  de  eoivre  trejet^. 
5  Le  ))aton  entesa,  il  11  est  escbap6s ; 

Si  fiert  en  .i.  estuel,  qae  tos  en  est  trambles. 

Peor  ot  ]i  mesages,  qu'il  ne  fust  afol^s. 

S^il  fast  aconseüs,  il  fust  mors  revers^s; 

Mais  il  i  fist  que  sages;  d^autre  part  est  tornes. 
10  »Seignor,  ce  dist  li  rois,  ales,  si  le  prenes. 

»Maintenant  soit  pendas,  mar  le  deporteres. 

»Quant  li  glous  sera  mors  et  ä.  sa  fin  al^s, 

»A  chevaus  soit  par  terre  maintenant  tralnes 

»Et  puis  soit  ses  cors  ars  et  par  polre  vent^s. 
16  »Or  ne  lairoie  mie  por  Tor  de  .x.  cit4s, 

»La  mort  a  aport6e,  ja  n'en  iert  respit^s. 

»A  autres  pautoniers  ne  s'en  puisse  gaber, 

»Que  jamais  ä  tel  prince  n'ost  tel  chose  aporter.« 

»Sire,  dient  si  bome,  merci,  por  amor  D4. 
80  »Nus  mesagiers  ne  doit  mal  olü*  ne  trover. 

»Cil  a  dit  son  mesage,  il  li  fu  comend^. 

»Ausi  ferions  nos,  s'il  nos  estoit  rov^. 

»Encor  ne  poons  perdre  granment  ne  conquester; 

»Se  Karies  tos  asaut,  tres  bien  yos  desfendes. 
25  »II  est  mes  Earlemaine,  le  meiUor  coron6 

»Ei  onques  fust  en  France  n'en  la  crestiente; 

»Si  n'a  mort  deseryie,  se  yos  le  comendes. 

»S^avies  cestui  9V)rt,  ocis  ne  traln^,     . 

»Forment  aurles  Karle  correcie  et  irie. 
30  »N'en  prendroit  nul  de  nos,  tant  fust  enparentes, 

»II  ne  refust  pendns  et  au  \eiat  encro^s. 

»Mais  or  soies  sachans  et  bien  amesur^s, 

»^Si  parles  au  mesage  et  raison  respondes.« 

Quant*li  rois  Yus  Tentent,  si  s'est  aporpenses. 
35  Ayal  s'est  abajsi^,  durement  fu  ires; 

Et  quant  il  se.redresce,  comme  fiers  a  parle. 

II  a  dist  au  mesage:  »Biau  sire,  gä  venes. 

»Nus  mesages  ne  doit  mal  olr  n^escoater. 
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»Mais  ci  vos  convendra  .iiii.  jors  sejorner; 

»Car  gri6s  est  li  mesages  que  Karies  m'a  mand^ 
'  >Et  par  riches  consaas  me  convenra  errer.« 

A  .iiii.  Chevaliers  le  fait  el  bore  mener ; 
5  Qae  demanda  li  mes,  ne  li  face  livrer. 

Richement  fn  senris,  tos  h  sa  volenti. 

Li  rois  Yus  de  Gascoigne  est  en  sa  chambre  entres, 

Ensamble  o  Ini  .y.  contes  del  miels  de  son  bame 

Et  fönt  mnlt  bien  les  hnis  verroiller  et  fermer, 
10  Que  il  u'i  yenist  nus  qni  de  mere  fnst  n^s. 

Adonc  parla  li  rois  qni  tant  fn  esfra^s. 

»Seignor,  dist  li  rois  Yus,  conseillier  me  deyes. 

»Karies  li  rois  de  France  est  en  ma  terre  entres ; 

»Si  a  ensamble  o  lui  trestous  les  .xii.  pers, 
15  »RoUant  et  Oliyier  et  des  antres  asses, 

»A  bien  .Ix.  mil  de  cheyaliers  arm6s, 

»Estre  les  yiels  chenns  qui  ont  grenons  melius 

»Qui  donront  les  consaus  ^s  grans  estors  champes. 

»Or  me  mande  li  rois  mult  grandes  cmelt^s. 
20  »Se  je  les  fils  Aymon  ne  li  fas  deliyrer, 

»n  me  fera  grant  honte,  si  com  il  m'a  mande, 

»Et  les  membres  del  cors  J.  et  .i.  desevrer. 

»Or  yos  iestes  mi  home  et  pleyi  et  jure. 

»Je  ne  suis  c'un  seus  hom,  conseiller  me  deves. 
25  »Renans  est  mes  hom  liges,  si  comme  le  sayes ; 

»De  moi  tieüt  Montauban  et  nne  duche6 

»Et  si  a  ma  seror  k  moiUer  et  ä  per. 

»Renans  en  a  .ii.  fils  qni  sunt  de  bei  ft^. 

»Or  me  requiert  li  rois  si  grant  desloiedte, 
30  »Se  je  ceus  ne  li  rens,  dont  je  sni  plus  montes, 

»II  me  fera  tel  honte,  com  yos  ol  aves. 

»Quant  Renans  vint  h  moi,  n'estoie  pren  ames, 

»En  Bacle  n'en  Navarre  seryis  ne  honoris. 

»II  a  mes  anemis  plaisies  et  crarentes  • 

35  »Et  men6s  ä  mes  pies,  si  ont  merci  crie. 

»Par  lui  sui  durement  essancies  et  lev^. 

»Or  yos  pri  sor  la  foi  que  pleyie  m'ayes 

»Et  sor  le  sairement  que  jure  m'i  ayes, 
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»Et  par  le  saint  Batesme  qae  recoilli  aves 
»Et  par  le  jugement  qa'as  armes  atendes, 
»Que  vos  me  conseiUies,  si  com  faire  doves.« 
*  Seignor,  dist  li  rois  [Yus],  .i.  conseil  vos  demant ; 

5  »Mais  je  vos  pri  por  Deu,  le  p^re  roiamant, 
»Que  nel  me  doncs  mie  del  tot  k  mon  talaut. 
»L'emperere  de  France,  o  son  neveu  Eollant 
»Et  Ogiers  li  Danois,  o  Richart  le  Normant, 
»Estout  li  fils  Oedon,  Oliviers  li  vaillant, 

10  »Sunt  entre  en  ma  terre,  mall  me  vont  mena^ant, 
»Se  je  les  fils  Aymon,  tos  .iiii.,  ne  li  rent. 
»U  me  feront  grant  honte,  par  le  mien  esciant; 
»Mais,  par  icel  apostre  que  qnierent  peneant, 
»Onques  jor  li  miens  peres  ne  fü  del  sien  tenant. 

15  »Nou  sera  ja  li  fils  nnl  jor  de  son  vivant.« 
Hunaas  de  Tailleborc  a  parle  tot  avant: 
»Sire,  rois  de  Gascoigne,  que  ales  vos  disant? 
»De  coi  ales  vos  donc  le  conseil  demandant, 
»Quant  dites  que  Renant  ne  seres  ja,  faillant? 

20  »Mais  mandes  vostre  empire  et  arri^re  et  avant, 
»De  Basde,  de  Navare,  de  Gascoigne  la  grant. 
»S'alons  k  Montbandel  ü  Karies  est  seant ; 
»Si  nos  i  combatons  bien  et  hardiement. 
»Quant  nos  aurons  vaincu  Olivier  et  RoUant, 

sö  »Tot  aurons  acuit6  desi  en  Oriant. 
»Abi !  rois  de  Gascoigne,  com  tu  as  sens  d'enfant, 
»Quant  tu  vers  Karlemaine  cuides  avoir  garant! 
»A  lui  ne  puet  durer  ne  roi  ne  amirant. 
»Renaus  n^a  en  Gascoigne  ne  ami  ne  parant, 

30  »Ne  onques  li  siens  p^res,  certes,  n'i  ot  noiant. 
»Non  doit  avoir  11  fils,  s'il  vos  vient  k  talant 
»Plus  est  dot^s  Renaus  en  Gascoigne  la  grant 
»Aallars  et  Guichars  et  Maugis  li  tirant, 
»Que  vos  n'ietes,  dans  rois,  jel  vos  di  en  oiaat. 

35  »Rendes  Renaut  k  Karle  conuue  son  sosdaiant. 
»Si  venres  k  repos,  desormais  en  avant.« 
Quant  li  rois  TiiB  Tentent,  si  se  va  embronchant; 
Onques  mala  i^  nul  jor  n-ot  le  euer  si  dolaat. 
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Apres  cestni  parla  li  visqnens  d^Avingnon. 

»Sire,  dist  il  aa  roi,  entendes  ma  raison. 

»Yos  nos  queres  conseil,  qae  nos  le  vos  doignon. 

»Dites  se  vos  feres  90a  que  nos  loeron?« 
5  »0!l,  ce  dist  li  rois,  laisier  ne  le  poom.« 

»Sire,  dist  li  visqnens,  et  nos  le  vos  dirom. 

»Je  Tai  bien  ol  dire  et  de  fi  le  saTom, 

»Que  Karies  tint  sa  cort  k  la  eist  de  Loon. 

»n  i  manda  Oirart,  le  dac  de  Rosillon, 
10  »Et  Doon  de  Nantueü  et  duc  Bn6  d'Aigremon, 

»Si  ala  el  mesage  Loiher,  li  fils  Karion, 

»A  .ccc.  cheyaliers  qni  fnrent  compaignon, 

»Se  mesl^rent  an  dac  el  palais  d'Aigremon. 

»Tant  i  monta  [la  noise]  et  la  grande  tan^on, 
15  »Loihers  perdi  la  teste,  par  desos  le  menton. 

»Tant  dnr^rent  les  triyes,  li  respit  an  baron, 

»Qn'il  manda  en  condoit  le  duc  Baef  d'Aigremon. 

»El  condoit  Karlemaine  fa  tnes  k  bandon; 

»Pais  en  dara  la  gnerre  longement,  ce  savom. 
20  »Girars  le  gaerroia,  li  das  de  Bosillon, 

»Et  dans  Do.  de  Nantaeil  par  fiere  contengon ; 

»Kar  il  estoient  firere,  que  de  fi  le  set  on. 

»n  desconfirent  Karle  lai  et  ses  compaignons; 

»S^en  estora  saint  Pere  de  Claigni  le  baron 
25  »Et  puis  la  Gbarite  et  Yezelai  selonc, 

»Saint  Beneoit  sor  Loire,  \k  oü  si  moine  sont. 

»Tele  bonor  i  fist  Karle  k  lai  et  aa  baron, 

»Que  acord6  se  farent  en  .i.  jor  k  Karion 

»Et  trestout  lor  parages,  fors  tant  que  lear  nevon 
30  »Qai  estoient  adonqaes  bacheler  et  gaiton. 

»Onqnes  ne  volrent  requerre  k  lui  acordisson. 

»ReUAs  le  baoit  malt,  de  vielle  gorgaegon; 

»Por  ^a  tua  il  puis  Bertolai  le  baron, 

»A  Paris,  en  la  sale,  devant  le  roi  Karion, 
35  »D'oB  eschekier  d'argent,  par  tel  devision 

»C'onqJieB  puis  ne  pot  estre  troves  ens  el  roion. 

»Ne  sai  que  tob  celasse  ne  por  coi  mentisson. 

»Delivres  Karlemaine  ks  .iiii.  fils  Aymon; 
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»Car,  se  vos  si  nel  faites,  mors  estes  ä  bandon.« 
Li  dns  de  Monbandel  a  apr^s  Ini  parl6 

Et  dist  ä  roi  Yon:  »Cestui  pas  ne  crees. 

»En  fin  vos  vent  honir,  qai  ce  vos  a  loe. 
5  >Quant  Renaus  vint  ä  tos,  de  seignor  esgar^s, 

>Certes  il  n'i  vint  mie  povrement  adob^s. 

»Ses  pires  eseuiers  iert  de  gris  afabl^s. 

»Ne  chevalchoient  mie  les  roncins  atrot^s; 

»Mais  boDs  ebevaus  d'Espaigne,  corans  et  abriv^s 
10  >Et  en^ois  qu'il  etlst  ses  garnemens  ostes, 

»Vos  dist  il  voirement  qu'il  iert  au  roi  mesles 

»Et  vos  le  retenistes  volentiers  et  de  gr6s. 

»Montauban  li  donastes  et  une  dachet 

»Dont  il  pnet  en  bataille  .m.  Chevaliers  mener.' 
15  »Yo  serenr  li  donastes  ä  moillier  et  ä  per. 

»Renaus  en  a  .ii.  fils  que  mult  deves  amer. 

»Quant  il  vint  en  Gaseoigne,  poi  esties  am6 

»En  Bascle  n'en  Navare,  cremus  ne  redoti^s; 

»II  a  vos  anemis  et  plaisies  et  mat^s. 
90  »Apres  si  H  Jurastes,  par  bones  loialtes, 

»Que  ne  li  faudries,  por  home  qui  fust  n^s. 

»Et  se  vos,  par  paor,  k  Karion  le  rendes, 

»Vos  en  seres  destmis  et  traifson  feres. 

»Encor  n'aves  perdu  ne  chastiaus  ne  cites,     " 
85  »Fors,  sens  plus,  Monbandel  qui  iert  ma  fermet^s, 

»Et  Norment  et  Anglois  sunt  jk  dedans  entr6s. 

»Cui  chaut  se  Tai  perdu?  Dex  me  donra  asses. 

»Por  Deu  ne  faites  chosse  qui  vos  soit  reprov^s, 

»Ne  crees  tel  conseil  qui  vos  tort  k  vilt^s.« 
30     Apr^s  parla  Hunaus,  k  la  barbe  florie; 

Cil  fu  de  Tailleborc,  Jhesus  Cris  le  maudie. 

N'ot  plus  mal  traltor  desi  en  Tabarie. 

»Sire,  dist  il  au  roi,  cestui  ne  crees  mie. 

»En  fin  vos  vuelt  honir,  qui  ensi  vos  chastie. 
35  »Je  conui  bien  Aymon,  k  la  barbe  florie; 

»Tant  fu  oltre  cuidies,  ne  vos  mentirai  mie, 

»Ainc  ne  daingna  servir  Eariemaine  en  sa  vie; 

»Ains  fu  cointes  et  nobles  por  sa  chevalerie. 
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>  Quant  Renaus  vint  k  vos  et  vos  le  retenistes, 

»Vo  screur  li  donastes,  o  mult  grant  seignorie ; 

»Montauban  li  donastes  sor  la  röche  naie. 

»Plus  est  dot6s  Renaus  en  Gascoingne  la  riche, 
5  »Et  Aallars  ses  freres  et  Maagis  li  traltres, 

»Qne  vos  n'iestes,  dans  rois,  nel  vos  celerai  mie. 

»Ne  sai  que  le  celasce  ne  por  coi  en  mentisse. 

»Se  il  puet  esploitier,  il  vos  toldra  la  vie. 

>Je  vos  lo  en  droit  moi  que  que  li  antre  dient. 
10  »Rendes  ä  Karlemaine  Renaut  et  sa  maisnie; 

>C'est  li  mieldres  consaus  que  je  vos  sache  dire.« 
Apres  parla  Raimons,  .i.  quens  qui  tint  Tolose ; 

Cil  estoit  mult  poisans  et  si  estoit  preudome. 

»Sire,  ee  dist  li  quens,  cestui  ne  crees  onques. 
lA  »En  fin  vos  veut  honir,  qui  tel  consoil  vos  done. 

»Je  conuis  bien  Aymon,  ä  la  fiere  persone; 

»II  iert  mult  jantis  hom,  si  a  cn  lui  preudome. 

»A  grant  tort  odst  Karies  son  frereBuefleconte; 

»Se  Renaus  s'en  venja  de  Bertolai  le  conte 
20  »Ja  nus  frans  Chevaliers  nel  doit  tenir  ä  honte. 

»Si  fera  il  des  autres,  se  ä  lui  s'abandonent; 

»Car  bons  Chevaliers  est,  nul  itel  ne  savomes. 

»Ne  li  deves  faillir  por  riens  qui  soit  el  monde. 

»Qui  ä  Be&aut  falra,  Dame  Dex  le  confonde.« 
25       Apr^s  parla  Antoines  qui  le  poil  ot  flori; 

Dame  Dex  le  confonde,  qui  onques  ne  menti. 

»Sire,  rois  de  Gascoigne,  entendes  ^ä  ä  mi. 

»Mult  aves  povre  sens,  por  voir  le  vos  afi, 

»Qui  laisies  les  barons  Tun  Tautre  desmeniff. 
30  »Yoles  vos  conseil  querre,  dont  vos  pnissies  garir 

»Et  vo  gent  et  vo  terre  ä  grant  honor  tenir?« 

»Oil,  dist  rois  Yons,  por  amor  Deu  vos  pri, 

»Sor  le  peril  de  Tarne,  par  devant  Jhesu  Grist, 

»Gommendes  la  parole,  si  penses  del  fenir.« 
35  »Dont  nos  widies  la  chambre«,  li  visqueus  li  a  dit. 
Li  rois  ist  de  la  chambre  et  dolans  et  maris; 

Venus  est  en  la  sale  iries  et  esbahis. 

Le  duc  de  Monbendel  mena  ensamble  li 
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Et  si  i  fu  Baimons,  eil  qai  Tolouse  tint; 
Tuit  .iii.  se  &unt  assis  en  .i.  lit  cordeXs 
Et  li  autre  remesent,  cui  ja  Dex  ne  n'aist. 
»Seignor,  ce  dist  Hanaus,  nos  somes  malbailli; 

5  »Li  rois  Yus  de  Gascoigne  nos  weut  en  fin  honir. 
»Bien  nos  veut  nos  honors  et  nos  terres  tolir, 
»Por  seulement  Benaut  e4  le  larron  Maugis.« 
>Par  foi,  dist  li  visqaens,  il  n'ira  mie  issi. 
»Seignor,  entr'aidons  nos,  por  Den  qui  ne  menti; 

10  »Car  vers  Karion  de  France  ne  pnet  nus  hom  garir, 
»Ne  chastiaus  ne  cite  nel  puet  contretenir.c 
Atant  dient  ensamble,  Dex  les  puist  malelr; 
»Nos  ne  vos  falrons  ja  desi  que  an  iiiorir.c 
Atant  ont  fait  les  sains  isnellement  venir; 
'  15  lUuec  se  sunt  tot  .iii.  et  jure  et  plevi, 

Se  Benaus  n'est  rendus,  qu'ü  fauront  le  roi  Y^, 
Si  en  iront  k  Karle,  le  fort  roi  seignori. 
II  ne  weut  riens  conquerre,  ne  soit  a  lui  adin. 
Atant  es  vos  le  dnc  de  Monbendel  i  vint 

20  Et  si  entre  en  la  chambre  ü  sunt  li  anemi. 
Quant  eil  qui  laiens  furent,  orent  le  due  ehoisi, 
Vers  lui  sunt  aproehie,  si  le  eoürent  saisir;, 
As  grans  eoutiaus  k  pointe  le  voloient  mordrir. 
Quant  li  dus  l'a  veü,  mult  fu  espoentis. 

25  »Seignor,  ce  dist  li  dus,  por  amor  Deu,  merei. 
»Vostre  voloir  ferai,  n'i  aura  contredit 
»Et  jurerai  sor  sains,  trestot  k  vo  devis, 
»Toutes  vos  volentes,  si  me  laisies  garir.« 
Et  respondent  li  autre:   »Or  aves  vos  bien  dit.« 

30  Lors  li  ont  fait  sor  sains  et  jurer  et  plevir 
Qu'il  sera  lor  eompains  k  ^ou  que  il  ont  dit. 
Atant  es  vos  le  roi  de  Gascoigne,  ü  il  vm^ 
U  qu'il  voit  les  barons,  s'es  a  k  raison  mis. 
»Seignor,  ce  dist  li  rois,  .quel  conseil  av^  pris?« 

35  Et  dist  Hunaus,  li  fei:  »Ja  le  vos  aurom  dit 
»Ja  ne  vos  iert  cele  de  grant  ne  de  petit, 
»Nos  somes  entre  nos  afie  et  plevi: 
»Se  Benaas  n'est  rendus,  tot  vos  somes  failli; 
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»A  Eaiion  en  irons,  Ic  fort  roi  seignori.c 
Quant  li  rois  TenteDdi,  tint  soi  por  malbailli. 
II  commence  ä  plorer  des  biaus  ieus  de  son  vis 
Et  dist  entre  ses  dens,  que  nas  ne  Tentendi: 

5  »Abi!  sire  Benaus,  frans  cbevaliers  hardi, 
»Com  or  iestes  ici  vilainement  tri^lc 

»Seignor,  ce  dist  Raimon,  povDea  et  por  son  non, 
»Se  Benaus  s'apergoit  de  ceste  traXson, 
»Ja  n'aurai  ä  garant  ne  chastel  ne  donjon, 

10  »Qu^il  ne  me  face  ardoir  ä  fen  et  k  cbarbon.« 
»En  la  moie  foi,  sire,  dist  li  quens  d'Avingnon, 
»Es  plains  de  Waucolors  menra  on  les  barons. 
»Bons  mantiaus  d'esoarlate  lor  afablera  on; 
»S'auront  peligons  gris  que  nos  lor  bailleron 

15  »Et  seront  trestot  .iiii.  sor  mules  aragons. 
»II  n'i  gorteront  arme  ne  espie  ne  blason, 
»Hauberc,  escu  ne  belme,  por  lor  desfension.  * 
»A  .XXX.  Chevaliers  conduire  les  feron 
»ü  ä  .XX.  u  k  .XV.,  ensi  com  nos  volrom, 

20  »Et  Karies  i  venra  k  .iiii.m.  barons, 
»Adob^s  de  lor  armes,  sor  les  cheyaus  gascons. 
»S'es  en  face  mener  k  Bains  u  k  Soisons. 
»Benaus  a  tant  en  France  et  parens  et  nevons, 
»Ja  nel  lairont  destruire,  engois  Ten  garderont. 

25  »Miols  en  venront  k  chief  que  nos  ne  feriam.« 
Quant  li  rois  Tentendi,  si  taint  comme  charbon 
Et  dist  entre  ses  dens  coiement,  sens  tengon: 
»En  la  moie  foi,  sire,  ce  dist  li  dus  Baimon, 
»Benaus  vos  aime  plus  que  home  de  cest  mont; 

90  »Vos  ne  li  querres  cbose  qu'il  ne  face  k  bandon.« 
Et  li  rois  Tus  se  pasme  desor  le  duc  Baimon. 
Por  Saint  Benaut  fist  Dex  illuec  grant  monstrison. 
Escrist  est  k  Ttemoingne,  en  la  fiertre  au  baron : 
La  cbambre  qui  fu  blanche,  en  mua  sa  color; 

35lilueques  devint  inde  et  perse,  com  charbon. 
Et  li  .i.  ne  vit  Tautre,  ains  cfaalrent  trestot. 
üne  grant  pi^e  jurent  illuec  en  pamison, 
Puis  issent  de  la  chambre,  lor  conseil  fin^  ont. 
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De  la  chambre  issent  fors,  li  conseas  estfines; 
Li  rois  sist  sor  .i.  banc,  qui  fa  tous  trespeDs6s. 
SoD  chapelain  Gontart  a  li  rois  apele: 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  entendes. 

5  »Faites  moi  tost  .i.  brief,  de  cire  enseell^; 
>Si  i  metes  tot  90a  que  vos  conter  lü'oes: 
>Que  je  mant  ä  Earlon  salus  et  amiste. 
»Se  il  me  £ait  tot  90U  qu'en  son  brief  ai  trove, 
*Les  .iiii.  fils  Aymon  li  ferai  delivrer; 

10  »Es  plains  de  Waacolors  les  li  ferai  mener; 
»S'auront  .iiii.  mantiaus  d'escarlate  afabl6, 
».im.  pelicoüs  gris,  de  fin  orfroi  bände. 
»Si  gart  que  il  i  ait  le  miels  de  son  barn^, 
»Gar  se  il  li  eschapent,  puis  ne  m'en  doit  blasmer.« 

15  »Sire,  ce  dist  li  clers,  faites  les  moi  nomer.« 
»Non  ferai,  dist  li  rois,  car  je  le  weil  celer.« 
Cil  a  escrit  la  chartre  et  le  brief  Bael6; 
Venas  est  au  mesage,  el  poing  li  a  bot6. 
Li  rois  en  apela  son  corliu  Salatre: 

20  »Au  siege,  ä  Monbandel,  ä  Earlon  m'en  ires. 
>Si  li  dones  cest  brief,  en  cire  seel6. 
>Si  Yos  pri,  biaus  amis,  ostages  en  prenes.« 
»Volentiers,  biaus  dous  sires,c  ce  respont  Salatres. 
Li  mesages  Earlon  Ten  a  mult  bien  gui^, 

25  Qui  a|oit  en  la  vile  .iiii.  jors  sejorn6 
Et  trespasse  les  marches  et  les  amples  regn^s; 
Desi  ä  Monbandel  ne  s^i  est  arestes 
Et  vient  au  tref  Earlon,  le  fort  roi  coronö, 
Et  salua  le  roi,  ensi  com  vos  orres: 

30  »Cil  Dame  Dex  de  glore,  qui  tot  a  estor6, 
»Si  saut  et  beneie  le  meillor  corone 
»Qui  onque»  fast  en  terre  n'en  la  crestiente. 
»Li  rois  Yus  de  Gascoigne,  au  corage  adur6, 
»Ci  vos  envoie  .i.  brief,  en  cire  seell6. 

85  »N'i  ait  fors  vos  et  moi,  quant  lire  le  feres.« 
En  une  chambre  k  vote  en  sunt  endui  entre. 

Earlcs,  nostre  empereres,  si  a  brisi6  la  cire; 
Quant  il  fu  jovenciaus,  si  ot  apris  k  lire 

Benaiu  de  Montauban.  11 
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Et  esgarda  la  letre;  si  commen^a  k  rire, 
Qaant  vit  la  traKson  qne  les  lettres  li  dirent. 
Quant  vit  la  mort  Allart,  tendrement  en  sospire 
Et  qoant  vit  la  Guichart  d'en  .ii.  les  iels  lennie 

5  Et  quant  vit  la  Renaot,  dont'  ne  se  teuist  mie 
Qu'il  li  donast  tot'  Tor  Tamiral  de  Persie. 
II  est  chetls  pasm^  sor  une  röche  bise, 
Puis  dist  entre  ses  dens,  c'on  ne  Tentendi  mie: 
>Ahi!  Renaut,  mar  fustes  et  vo  chevalerie. 

10  »Hai  muert  la  flors  del  mont,  de  la  bachelerie. 
»Mes  coasins  esties,  s'en  ai  an  caer  grant  ire. 
»Jamais  n'anerai  joie,  ä  nul  jor  de  ma  vie. 
»Ge  vos  a  porchacie  Maugis,  li  fors  traltres, 
»Que  j*ai  vo  mort  jure  et  desor  sains  plevie.c 

15  >Sire,  dist  li  mesages,  por  Deu,  le  fil  Marie, 
»Se  vos  i  vees  chosse  qui  tort  ä  vilonie, 
»Si  le  dites  en  bas,  qae  on  ne  Toie  mie.« 
»Amis,  dist  Earlesmaine,  or  as  dit  cortoisie. 
»Mais  endroit  moi  en  est  tonte  la  vilonie, 

80  »Se  90U  me  fait  rois  Yus,  que  les  letres  me  dient, 
»Sa  terre  anra  de  moi  en  pais  et  garentie. 
»Vers  tos  homes  del  mont  li  ferai  grant  ale. 
»Fors  tant  ä  Jhesu  Grist  ne  m'aatis  je  mie.« 
»Sire,  dist  li  mesages,  pleges  en  weut  mes  sires.« 

85  »Et  respont  Tempereres :  »Je  li  donrai  miilt  richea. 
»Je  li  doing  tot  avant  le  fil  sainte  Marie 
»Et  Saint  Denis  de  France,  de  nostre  avoerie; 
»Si  me  di  ton  seignor,  ne  li  celer  tn  mie, 
»Qae  toigors  mais  aara  la  moie  draerie.« 

30      Karies,  nostre  empereres,  a  son  clerc  apele: 
»Or  tost,  ce  dist  li  rois,  n'i  ait  plas  demore. 
»Faites  moi  tost  .i.  brief,  en  cire  seel6; 
»Si  i  metes  tot  90a  qae  vos  conter  m'oes: 
»Qae  je  mant  an  roi  Yon  salas  et  amist^s; 

»5  »Se  il  me  fait  tot  goa  qu'en  son  brief  ai  trov6, 
»De  .xiiii.  cit^s  li  croistrai  s'irete 
»Et  les  .iiii.  mantiaas  li  ferai  aporter, 
»Trestot  de  tel  samblant,  come  il  a  rov6. 
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»Li  .iiii.  peli^on  seront  k  or  band^, 

»Quant  il  mes  anemis  fera  el  val  mener. 

»Qae  chascuns  en  alt  .i.  ä  son  col  afable; 

»Car  je  ne  weil,  nus  autres  soit  por  eis  afol^s.c 
5  »Sire,  ce  dist  li  clers,  et  car  les  me  nomes.« 

»Non  ferai,  dist  li  rois,  car  je  le  weil  celer.« 

Cil  a  escrit  le  brief  et  mult  bien  seel^; 

Venus  est  au  mesage,  el  poing  li  a  bot^ 

Et  Tanel  de  son  doi  li  a  11  rois  don6. 
^0  .1.  bon  mul  de  Sulie  li  avoit  present^ 

Et  les  .iiii.  mantiaus  a  derrier  lui  tross6 

Et  .iiii.  peligons  qui  sunt  h  or  band^; 

Or  s'en  va  li  mesages,  s'a  congie  demand^. 
Or  s'en  va  li  mesages,  congie  a  pris  del  roi 
15  Et  Karies  e^^  remes,  si  s'apoia  aa  dois. 

Fouques  de  Morillon  en  apela  o  soi; 

Et  s'apela  o  lui  Ogier,  le  bon  Danois. 

»Entendes  moi,  di^t  Karies,  franc  Chevalier  cortois, 

»I.  conseil  vos  weil  dire,  mais  ce  iert  sor  vos  fois, 
20  >Que  <|ßsi  au  besoing  nel  sauront  qne  vos  trois. 

»Hui  finera  la  guerre  dont  je  sui  si  destrois. 

»Or  oes  .i.  petit,  dirai  vos  mes  secrois.« 

»Sire,  ce  dist  Ogiers,  tant  vos  sent  k  cortois; 

»Qil^  ne  ne  nos  querres  chose  qui  nos  tort  k  sordois^ 
25  »Non  Yoir,  dist  Karlesmaines,  ja  mar  le  cuiderois. 

»Es  plains  de  Waucolors  le  matin  m'en  irois; 

».nn.  mil  Chevaliers  ensamble  o  vos  menrois; 

».im.  fores  i  a  ü  vos  embuncherois. 

»Li  .iiii.  fils  Aymon  iluecques  troverois. 
90  »Je  comant,  mors  u  vis,  que  vofi  les  me  rendois.€ 

Quant  cest  ^.faire  entant  Ogiers,  li  bons  Danois, 

Savoir  poes  et  croire  que  mult  en  fu  destrois 

Et  dist  entre  ses  dens,  que  nus  ne  Tentendoit: 
»Ja  Dame  Den  ne  place^ui  haut  siet  et  loing  voit, 
S5  »Que  vos  ja  les  aies  par  home  qui  ci  soit.« 
»Ales  ent,  ce  dist  Karies,  si  feres  mon  esploit 
»Et  se  vos  bien  le  faites,  par  la  foi  que  vos  doi, 
»Ja  ne  volres  en  France  que  don6  ne  vos  soit.«. 

11* 


164 

>Jä  D^en  conois  je  nal,c  cc  dist  li  bons  Danois. 

»Si  faites,  par  moii  chief,  ce  dist  Karies  li  rois ; 

»Dar  il  sant  vo  coasin,  li  traXtor  renoit 

»De  taut  sai  je  soupris,  qae  le  vos  dis  en^ois ; 
5  »Mais  vos  nie  jureres  sor  la  veraie  crois, 

»Quant  vos  &i  Waacolors  les  barons  ti*overois, 

»A  vo  pooir  feres,jä  ne  vos  en  faindrois; 

»Ne  par  home  de  char  savoir  ne  lor  ferois.« 

Ja  li  jura  sor  sains  Ogiers,  li  bons  Danois ; 
10  Mais  il  dit  coiement,  qne  ne  Tentent  li  rois: 

>Par  icel  saint  Seignor  qoi  haut  siet  et  loing  voit, 

»Ne  vos  en  rendroie  .i.  por  la  cit6  de  Blois.« 

Cil  se  sunt  adobe  qoi  iront  as  destrois, 

Jm.  mil  cbevaliers,  adobes  k  hemois ; 
15  Forment  sunt  merveillie  que  lor  voloit  li  ij^is. 
^    11  vestent  les  haabers,  prenent  hiaumes  turcois 

£t  gaignent  les  espees  et  prenent  lor  conrois  . 

£t  montent  es  chevaus  sors  et  bauceiis  et  noirs. 

II  mand^rent  lor  homes  ä  force  et  ä  esploit; 
20  De  Tost  se  sunt  parti  belement  et  tuit  coi 

Et  passent  Balen^on  et  tot  le  sablonoi. 

S'or  le  seüst  Benaus  et  si  frere  tot  troi, 

n  n'i  venissent  mie,  ä  guise  de  borgois; 

En^ois  venissent  \k  com  Chevalier  cortois. 
25  Se  eil  sires  n'en  pense,  qui  fii  mis  en  la  crois, 

Peor  auront  de  mort  engois  demain  au  soir. 
El  brueil  sunt  enbunchie  li  baron  natural; 

Bien  furent  .iüi.m.,  chascuns  ot  bon  ceval. 

Fouques  de  Morillon  ses  homes  apela: 
30  »Seignor,  franc  Chevalier,  mtüt  doi  hBSr  Renaut. 

»A  grant  tort  m'a  ocis  mon  honcle  Bertolai^ 

»II  venront  ja  ici,  de  verite  le  sai; 

»Rois  Yus  les  a  trsüis  ä  Earlemaine  d'Ais. 

»Sempres  an  bien  ferir  qui  m'aiitera,  verraLc 
35  Et  il  li  respondirent:  »Ne  vos  esmaies  j£' 

»Se  seulement  as  ioels  poons  veoir  Renaut, 

»De  cest  jor  en  avant  ne  nos  eschapera.« 

Li  mes  an  roi  Yon  pas  ne  s'aseüra ;    - 
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Venus  est  ä.  Tolose,  son  seignoy  i  trova. 

II  li  tendi  le  brief  que  Karies  envoia; 

Son  chapelain  le  baille,  les  lettres  esgarda. 

Si  a  chosi  la  mort  Aelart  et  Guichart 
5  Et  Richart  le  menor  et  Renaut  le  vasal ; 

Ne  se  puet  astenir  que  des  iols  ne  plorast 

S'il  osast,  por  le  roi  volentiers  le  celast. 

»Sire,  ce  dist  li  rois,  nel  me  celes  vos  ja. 

»Que  racontent  les  lettres  que  Karies  m'envoia?« 
10  »En  la  moie  foi,  sire,  ce  li  a  dft  Gontars, 

»Mult  par  est  fors  k  lire  ceste  premiere  pars. 

»Li  clers  fu  nös  de  Frisse,  qui  le  brief  seela.» 
Li  chapelains  fu  sages  et  cortois  et  membres. 

La  parole  ne  pot  k  son  seignor  celer. 
15  A  une  part  se  trait,  si  Fa  araisoqe: 

»Saves  que  mande  Karies,  11  gentius  et  li  ber; 

»Se  vos  li  faites  qou  qu*en  vo  brief  a  trove, 

»De  .xiiii.  chastiaus  vos  croistra  Tiret^ 

»Et  si  vos  done  en  plege  le  roi  de  majeste 
20  »Et  Saint  Denis  de  France,  cul  tient  ä  avoe. 

».DU.  mentiaus  vos  fait  par  vostre  home  aporter, 

»Trestot  en  tel  maniere,  com  aves  devise, 

»Que  vos  les  fius  Aymon  feres  el  val  aler; 

»Que  chascuns  en  ait  .1.  k  son  col  afuble, 
25  »Qu'il  ne  went  que  üus  autree  soit  pov  eus  agreves. 

»Se  les  letUes  ne  mentent,  que  ci  vos  ai  conte, 

»Es  plains  de  Vaucoulors  sunt  ja  sa  gent  entre, 

»Fouques  de  Morillon  et  Ogiers  li  sen^s; 

»Awec  aus  .iiii.m.  de  Chevaliers  armes. 
80  »Les  fius  Aymon  atendent,  que  vos  deves  livrer.« 

Quant  Toi  li  rois  Yus,  duremerit  s'est  hast^s. 

II  fist  soner  ses  grailes  et  sa  gent  fist  monter. 

A  .ii.m.  Chevaliers  issi  de  la  cite: 

Desi  k  Montauban  n'i  ot  reine  tire. 
35  Par  la  pprte  Foucon  sunt  en  la  vile  entre. 

Cil  Chevalier  porprennent  par-le  bore  lor  ostes. 

Li  rois  Yus  de  Gascoigne  est  el  chastel  entres ;  ^ 

Sa  suer  ala  encontre,  o  le  viaire  der; 
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El  le  prist  ä  la  manche  de  rermin  angole ; 
Si  le  voloit  baisier,  mais  il  ganchist  le  nes 
Et  dist,  malades  est,  ne  puet  ä  li  parier,   . 
Por  la  grant  felonie  qne  il  ot  en  pens6. 
ö  .1.  lit  li  fissent  faire  el  palais  principe ; 
La  keute  fti  de  paile  galasien  fres^ ; 
Li  covertor  de  soie  furent  de  gris  forre 

_  ■ 

Et  li  rois  jse  chouca,  s'a  son  cors  repose, 

Mais  il  ne  dormist  mie  por  .xiiii.  cit^s. 
10  Desor  les  fius  Aymon  atome  son  pens^ 

Et  dist  entre  ses  dens  belement  et  sonef : 

>Ahi!  pöres  de  glore,  com  je  ai  mal  ovr6 

>Des  .iüi.  meillors  princes  de  la  crestiente, 

>QQe  j'ar  vendus  k  Karle  et  trals  et  livr^s. 
15  »Demain  seront  pendo«  ja  n*ierent  trestorn^. 

»En  la  loi  de  Jadas  ai  je  pris  mon  ostel. 

»Dame  Den  en  perdrai  en  fin,  sens  recovrer. 

»Ja  par  home  de  char  ne  serai  acord^s; 

»Mais  tot  si  Testuet  faire,  com  je  Tai  devis6.« 
so  Sor  la  keute  de  paile  laisa  son  chief  cliner. 
A  l'isne  de  Mai,  k'est6s  est  comenci^s, 

Se  fa  li  «rois  Yus  el  chastel  herbergi6s. 

Venus  fu  de  Tonloase,  la  fort  cit6  le  sie, 

Et  a  les  fius  Aymon  tralts  et  engingni6s. 
95  Renans,  li  riches  ber,  repaire  de  chacier 

De  la  forest  d'Argone  ü  il  fa  archoier. 

.nn.  somiers  amene  de  venison  chargies; 

S'a  pris  .iüi.  senglers  qui  mult  Tont  traveillie, 

Ensamble  o  lui  ses  fröres  que  li  bers  ot  malt  chiers 
30  Et  ses  cbiens  et  ses  viantres  et  ses  yeneors  fiers 

Et  bien  trente  sergens,  qa'ä  cheval  qae  k  pie, 

Qui  portent  ars  d'anborc  et  sajetes  d'acier. 

En  Montaaban  entr^rent  par  la  porte  Fouchier. 

Renaas  ot  par  ces  raes  noise  des  escaiers 
35  Et  des  haabers  roler  et  des  cbevaas  torchies 

Et  crier  par  ces  percbes  Ces  fancons  monteniers. 

Adont  cuida  H  das,  ce  fassent  Chevalier 

t 

Qni  lä  fussent  venu  por  avoir  gaaignier. 
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>H6  Dex!  ce  dist  Renaas,  qni  saht  eist  Chevalier 
Qui  sunt  en  Montauban  entre  sens  moft  congi6  ?« 
»Sire,  dist  .i.  borgois,  c'est  li  rois  Yus  li  fiers, 
»Vos  sires  de  Gascbigne,  que  vos  aVes  tant  chier. 

5  >Par  dedans  Montauban  vient  ä  vos  conseillier.« 
»H6  Dex!  ce  dist  Renaus,  qui  en  crois  fu  ^eci6s, 
»Por  coi  s'est  si  mes  sires  peq^s  et  traveül^s? 
»Jii  alasse  je  k  lui  de  gr6s  et  vülentiers 
>Et  si  jnenasse  o  moi  .cocc.  Chevaliers.« 

10  n  en  a  apel^  son  senes^al  (^autier: 
»Aportes  moi  mon  cor,  Bondin  que  tant  ai  chier. 
»La  joi^jnon  seignoc  doi  je  bien  essaucier.« 
Et  eil  a^resßpndu:  »Biau  sil*e  volentiers.« 
Maintenant  h  tendi  par  la  guige  ä  ormier. 

WA  chasoan*de  ses  freres  r'a  il  bailli^  le  sien. 
Qui  lä  oist  les  contes  cdt'ner  et  grailoier, 
Ne  polst  X)n  entendr^  nis  De|i  tonant  el  ciel. 
Montauban*^n  tentist  et  li  palais  pleniers; 
Del  mostier  samt  Kicol  en  tentist  li  clochiers. 

90  .Xmt.  eors  i  souent,  estre  les  m^auiers. 

Sos  ciel  n'a  si  dur  euer,  gae  n'en  presist  pities. 
Li  rois  leva  del  lit,  ä  Tuis  tot  droit  en  vimt; 
As  fenestres  s'apuje^del  hantpälais  plenier. 
Com  il  oit  les  contes  comer-et  grailoier, 

85 II  dist  entre  ses  dens,  que  nus  ne  Tententie : 
»Ahi!  coni  mar  i  fustes,  nobile  Chevalier! 
^►Por  coi  me  faites  joie?  vos  le  comperres  chier, 
»Car  je  vos  ai  träte  KArlemaine,  au  vis  fier. 
»Demain  seres  pendus,  ja  trestorn6  n'en  iert. 

so  »Dame  Deu  en  perdrai  en  fin,  sens  recovrier; 
»Ne  serai  aeordes  par  nul  home  sq^  ci^. 
»Car*qi]^*trai[st  tex  liomes,  bien  a  Deu  renoie 
»Et  bien  a  son'corage  au  diable  apoie.« 
Sor  la  quete  de  paile  se  r'est  ales,couchier 

35  Et  tot  li.  .iiif.  fröre  descendirent  ä  pi6 
Et  montent  en  la  sale,  sus'  el  palais  plenier. 
Com  les  voit  li  rois  Yus,  encontre  s'es't  dreei6s 
Et  a  dit  ä  Refiaut:  »Ne  vos  esmerveillies  •* 
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»De  gou  que  ne  vos  vois  acoler  et  baisier, 
»Que  je  sui  m«lt  de  mal  destrois  et  angoisi^s. 
»Per  le  mien  escient,  .xv.  jors  a  entiers, 
»Certes,  que  je  ne  poi  ne  boire  ne  mengier.« 

5  »Sire,  ce  dist  li  dus,  et  car  vos  aaisies, 
»Et  je  vos  servirai  de  grß  et  volentiers.« 
Son  senescfaal  en  a  li^rois  Yus  fipele: 
»Mes  mantiaas  d'escarlate  me  faites  aparter^ 
»Donrai  les  ä  mes  homes  qua  je  doi  jnult  amer.« 

10  Et  il  a  repondu :  » A  vastrg  volenti.« 
Isnellement  et  tost  en  vint  k  son  ostel 
Et  descovri  le  cofre  c'un  mes  ot  aporte^ 
Si  en  tratst  les  mentiaus  qüi  de  gris  snnt  iorrQ. 
El  palais  en  entra,  voiant  tot  le  barne,    "   - 

15  Et  Renaut  et  ses  fröres  en  aveit  apele : 
»Seignor,  franc  Chevalier,  de  pÄ*  \e  roi  prenes 
»Cest  present  que  vos  fas,  bien  le*  deves  amer,« 
»Certes,  dist  Aalars,  11  fait  mult  ä  loer. 
>Por  ramisti6  de  lui  les  tenrons  en  chiert6.« 

20  Li  conte  les  afublent,.ne  s'en  sorent  go^rder. 
Abi!  las,  dolereus,  mar  les  vijent  ovrer! 
Ce  sunt  les  connoisences  dont  seront  vergonde. 
Or  ont  li  .iiii.  conte  le^  mjintiaus  aftjbles. 
Kois^Yus  les  esgarde,  s'a  de  pitf6  plor6. 

25  Plus  de  .c.  Chevaliers  environ,  de  tos  ^es, 
Qui  la  traison  sevent,  n'osent  .i.  mot  soner. 
Renaus  demanda'i'eve,  s'est*assis  au  soper. 
CM  seneschal  servireut  de  vin  et  de  clare, 
De  paons  et  de  cisnes,  chasßuns  en  ot  plante. 

30  Tant  pri^rent  le  roi  qu'il  a  .i.  poi  sop6. 
De  .X.  mes  u  i%  \xs^  ont  ä  lor  volente. 
Quant  il  orent  mangi6,  font..le  vin  apoiter. 
Sor  lor  pi6s  se  drec^rent  .xl.  bacheler 
Qui  le  vin  lor  portei;ent  es  hanas  et  es  n6s. 

85  Li  rois  Yus  de  Gascoigne  s'en  est  en  pies  lev<§s ; 
ü  que  il  Vit  Renaut,  si  Ten  a  aresne: 
»Gentis  dus  debonaires,  h  moi  en  entendes. 
»J.  conseil  v«s  vueil  dire  que  ne  vos  veij  celer 
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»Entre  vos  et  vos  fr^res  que  je  doi  mult  amer. 
»Je  fui  h  Monbendel,  k  Karion  an  vis  der. 
>De  tralson  i  fui  por  vos  .iiii.  apel^s, 
»Por  qou  que  je  vos  tieug  en  icestui  regnö. 
5  »Devant  l'empereor  fii  mes  gages  portes. 
»ü  n^i  ot  si  hardi  qui  mot  osat  soner. 
»El  plains  de  Waucolors  le  matin  en  Ire«, 
»Ensamble  o  vos  .v.  contes  de  mult  grant  parente, 
>C'est  Gnis  de  Monpancier  etHunaus  limembres, 

10  »Bernars  et  quens  Gnimars  et  Doons  li  senes, 
»Antoines  et  Hertans  ü  ainc  n^ot  fauset^s. 
»La  troveres  le  roi  Kärlemaine  an  vis  der 
»Et  Naimon  ä  la  barbe  et  Ogier  le  sen6. 
»L'empereor  de  France  i  ferois  seürt6 

15  »Et  il  vos  ensement,  puis  scrois  acord^.  . 
»Adonc  anrois  vos  terres  et  vos  grans  iretes.« 
»Sire,  ce  dist  Eenaus,  merci,  por  amor  D6. 
»Ja  saves  vos  de  fi,  l'empereres  nos  het 
»Et  se  il  nos  puet  prendre,  h  mort  somes  livrö. 

20  »De  trestot  Tor  del  mont  ne  serons  rachatö, 
»Que  ne  soions  pendu  et  en  haut  encro6.« 
»Certes,  ee  dlst  li  rois,  por  noiant  en  parles, 
»Que  je  ai  fiandö  le  miels  de  son  barhe. 
»Gheval  ne  palefroi  avec  vos  ne  menres, 

25  »Mais  desenre  ces  muls  vos  mantiaus  afubles; 
»En  vos  mains  flors  de  rose,  por  vos  cors  deporter.« 
»Sire,  ce  dist  Kenaus,  si  com  vos  comendes. 
»Nos  irons  volentiers,  puisque  vos  le  voles.« 
»H6  Dexl  dist  Aalars,  qui  oi  onques  tel? 

30  »Chevaliers  qui  se  doute,  c'on  desfent  ä  armer? 
»J'ai  oi  l'en^perere  et  plevir  et  jurer, 
»Que  se  il  nos  puet  prendre,  les  chi^s  arons  copes. 
»Se  g'i  vois  sens  mes  armes,  Dex  me  puist  craventer.« 
»Baron,  ce  dist  Benans,  car  me  laisies  ester. 

85  »Ja  Dame  Deu  ne  place,  qui  en  crois  fu  penes, 
»Que  je  de  riens  mescroie  mon  seignor  naturel. 
»Nos  irons  volentiers,  com  il  iert  ajorne. 
»Le  comant  mon  seignor  ne  doi  pas  rcfuser.« 
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»Baron,  ce  dist  Renans,  bien  nos  a  Dex  aidi^s. 
»J^ai  gaerroie  le  roi  tes  .vii.  ans  tos  entiers, 
»Qne  je  ne  giu  en  bore  ne  en  chastel  plenier, 
»Mais  en  bos  u  en  plains  comme  lerres  fossiers. 

5  »L'amistie  mon  seignor  nie  doint  Dex  porchacier. 
»En  langes  en  iroie  dasqu'al  mont  saint  Michiel.« 
Li  das  Renal»  avale  contreval  le  planchie 
Et  encontre  sa  fame,  la  suer  Ton  le  fier, 
Clarisce  la  cortoise,  au  gent  cors  envoisie, 

10  Qui  plns  estoit  venneille  que  rosse  de  rossier 

*    Et  plus  blance  d'asses,  que  n'est  la  nois  sor  giel; 
Awec  li  ses  enfans  que  ele  ot  fornient  chiers, 
Aymonet  et  Ton  qui  mult  fönt  k  prisier. 
La  dame  voit  Renaut,  si  le  cort  embracier. 

15  »Dame,  ce  dist  Renaus,  k  celer  nel  vos  quier; 
>Mult  TOS  doi  tenir  chiere  et  amer  et  prisier, 
»Car  li  rois  vostre  freres  s'est  por  moi  traveillies, 
»En  la  cort  Earlemaine  durement  laidengi^ 
»Et  si  m'a  envers  lui  acorde  et  pai6. 

80  »Ce  ne  peüst  pas  taire  Rollans  ne  Oliviers 
»Ne  nus  ies  .xii.  pers  qui  mult  fönt  k  prisier. 
»Quites  tenrons  de  lui  nos  terres  et  nos  fils 
»Et  si  aurons  asses  et  argent  et  ormii^r. 
»Si  en  donrons  asses  as  barons  Chevaliers, 

25  »As  sodoiers  del  reine,  qui  vos  auront  mestier.« 
»Sire,  ce  dist  la  dame,  Dex  en  soit  graci^s. 
»U  sera  Tacordance?  gardes,  nel  me  noies.« 
»Dame,  ce  dist  Renaus,  jel  dirai  volentiers. 
»Es  plains  de  Waucolors  nos  covient  chevaucier, 

30  »Entre  moi  et  mes  fröres  que  je  ai  forment  cier, 
»Aallars  et  Ouichars  et  Richardet  le  fier; 
»Mais  nos  n'i  aurons  ja  patefroi  ne  destrier, 
»Riebe  haubere  ne  hiaume  ne  escu  de  quartier. 
»Sor  nos  muls  ^.ragons  irons  esbanoier. 

35  ;»S*aurons  rosses  es  mains  et  flors  par  amistie. 
>  Illuecques  troverons  Karlemaine  au  vis  fier 
»Et  Naimon  k  la  barbe  et  le  Danois  Ogier.« 
Quant  l'entendi  la  dame,  le  sens  euide  changier; 
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U  qae  voit  son  seignor,  dist  li  sens  detrier: 

»Sire,  vos  n'ires  mie,  se  le  voles  laisier. 

»Li  piain  de  Yaucolors  fönt  malt  k  resoigner. 

>üne  roce  i  a  haute,  contremont,  vers  le  ciel; 
5  >Mult  est  Teve  parfonde  et  grant  sunt  li  rochier. 

».im.  fores  i  a,  si  com  j'oi  tesmoignier; 

»Li  mendre  tient  .vii.  liues  ä  .i.  errant  ä  pie. 

»Fernes  avenant  jor  qui  mex  face  ä  prisier, 

»Par  devant  Montauhan,  droit  enmi  le  gravier; 
10  »La  soit  Karies  de  France,  o  son  bamage  fier 

»Et  vos  i  seres,  sire,  sor-  Baiart,  vo  destrier  ; 

»0  vos  seront  vo  fr^re  ki  tant  fönt  ä  prisier. 

»La  soit  la  concordance  del  faire  n  del  laisier 

»Et  soient  owec  vos  .cccc.  Chevalier. 
15  »Si  les  aura  Mangis,  vos  cousins,  embnci^s ;   . 

»Se  besoing  en  aves,  si  vos  vendront  aidier. 

»Dah6  ait  plait  sos  chape  k  nnl  franc  Chevalier! 

»A  nuit  songe  [ai  eü]  miravillens  et  fier: 

»Qae  g'estoie  Ik  sas,  sor  le  tronc  an  paamier; 
20  »Del  parfont  bos  d^Agnise,  qui  est  grans  et  pleniers, 

»Yi  issir  .m.  senglers  del  bos,  tos  eslaisi^s, 

»Les  dens  hors  .de  le  geule,  tranchantes  com  aciers. 

»Si  vos  voloient,  sire,  ocirre  et  destrancier. 

»Les  tors  de  Montauhan  vi  ä  terre  plaisier; 
25  ».L  karriaus  descendoit  del  plus  maistre  soUier. 

»Aallart  consiuoit,  vostre  fr^re  prisi^. 

»Le  destre  bras  del  cors  li  vi  je  esracier; 

»Li  poumons  et  li  foies  li  chaoit  jus  as  pi^s. 

»Saint  Nicol  de  Wau^ois  revi  je  trebuchier ; 
30  »Les  ymages  ploroient  des  biaus  iols  de  lor  chief 

»Et  .ii.  aigles  venoit  amont,  devers  le  del, 

»Ki  prenoient  Richart  le  gentil  Chevalier. 

»Si  le  pendoient,  sire,  k  .1.  fast  de  pomier. 

»II  escrioit :  Benaut,  car  me  venes  aidier. 
36  »Yos  i  alles,  sire,  sor  Baiart,  vo  destrier; 

»Mais  desotts  vos  chaoit  li  anferrans  corsiers. 

»Yos  ne  li  poles  secorre  ne  aidier. 

»Li  songes  est  mult.fort^  j'en  ai  le  euer  iri^.« 
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»Dame,  ce  dist  Renaus,  faites  pais,  si  m'oies. 
>Li  hom  qui  croit  en  songe  a  bien  Deu  renoie.« 
»Par  Deu,  dist  Aallars,  n'i  porterai  le  pi6.« 
»Ne  je,  ce  dist  Guichars,  par  la  vertu  del  ciel.« 

5  »Seignor,  ce  dist  Richars,  nobile  Chevalier, 
»Car  prenons  nos  hanbers  et  nos  helmes  vergips 
»Et  Qaignons  nos  espees  et  montons  es  destriers. 
»Fr^re,  menes  Baiart  qui  tant  feit  ä  prisier. 
»Bien  portera  nos  .iiii.,  s'en  avomes  mestier. 

10  » Jlt  por  tost  corre  et  bien  ne  le  querrons  changier ; 
»Car  por  tout  Tost  Earlon  ne  seroit  il  charigies.« 
»Seignor,  ce  dist  Renaus,  g'irai  por  le  congi6.< 
Tos  les  degres  de  marbre  a  maintenant  puies; 
ü  que  il  voit  le  roi,  si  Tapele  premier. 

15  »Sire,  ce  dist  Renaus,  por  le  vertu  del  ciel, 
»Mult  se  sunt  tot  mi  fr^re  hui  cest  jor  esmaiö. 
»Car  nos  dones  congie  de  mener  nos  destriers 
»Et  retenes  ä  vos  tos  les  .vii.  Chevaliers 
»Qui  nos  doivent  conduire  el  parfont  bos  plenier. 

20  »Se  nos  Baiart  avons,  qui  tant  fait  k  prisier, 
»Home  ne  doterons  qui  soit  desos  le  ciel.« 
»Je  n'en  ferai  noiant,  dist  li  rois,  par  nion  chief; 
^  Car  mult  doute  rois  Karies  vos  cors  et  vo  destriers, 
^-Vos  armes  et  vos  fröres,  quant  sunt  apareillie. 

25  >  J'en  ai  done  ostäges,  voiant  .m.  Chevaliers, 
»Que  n'i  porteres  armes  ne  n'i  menres  destriers. 
»Se  n'est  mie  regnes  gastcs  ne  essili^s, 
»Cest  de  bien  fait  col  frait,  dont  me  sui  traveilli6s. 
»Je  vos  ai  k  Karion  acord6s  et  pai^s 

30  »Et  se  vos  nel  voles  graer  et  otroier. 

»Jamais  jor  de  ma  vie  ne  m'en  orres  plaidier.« 
*»Sire,  ce  dist  Renaus,  tot  k  vostre  congie.« 
Au  plus  tost  que  il  pot,  avala  le  planchi^; 
Eucontre  ala  sa  fame,  Clarise  au  cors  legier, 

35  Aallars  et  Guichars  et  Richars  li  proisies. 
Bolement  li  demandent:  »Com  aves  esploitie? 
>Menromes  nos  Baiart,  vostre  corant  destrier?« 
»Par  Deu,  ce  dist  Renans,  n'cn  puis  avoir  congie. 
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»Li  rois  est  mult  prendom  et  loiaus  Chevaliers. 

*I1  ne  me  traSroit  por  les  membres  tranchier. 

»Conduire  nos  fera  ä  .vii.  coptes  prisi6s. 

»Gil  sires  me  confünde,  qai  lä  sus  maint  el  ciel, 
5  »Quant  je  ja  mescrerai  mon  seignor  droiturier.« 

Et  respondent  si  frere:  »Atant  Tavons  laisi6> 

»Puisque  vos  le  voles,  nos  irons  voienüers.« 
Li  fil  Aymon  monterent  el  palais  principel 

Et  firent  faire  lor  lit,  si  se  vont  reposser. 
10  Li  dus  Benaas  se  colche  et  sa  fame  dal^s; 

De  l'autre  part  si  fr^re  qui  mült  fönt  h  loer. 

Desi  ä  lendemain  que  il  fa  ajorne, 

Li  das  Renaas  s'esveille  et  choisi  le  clarte; 

II  a  dit  ä  ses  freres:  »Baron,  car  vos  leves. 
16  »Se  Tempereres  est  en  Vaucolor  entres 

»Et  il  ne  nos  i  traeve,  saara  nos  ent  mal  gr6.« 

Et  respondent  si  frere:  »A  vostre  volente.« 

Isnellement  se  sant  et  vesta  et  lev6. 

Aa  mostier  saint  Nicol  sunt  por  orer  ale; 
20  Mult  fu  grande  Fofrande  qu'il  ont  mis  sor  Tautel. 

Quant  la  messe  fa  dite  et  li  mestiers  iines, 

Del  mostier  sunt  issa,  lor  muls  ont  demand^s, 

Et  eil  les  amenerent  qui  les  orent  gard^s. 

.Xn.  conte  monterent  garni  et  conre^ 
25  Dont  11  .viii.  searent  bien  la  traison  mortel. 

Li  .üii.  fil  Aymon  furent  bien  devise; 

Chascans  avoit  mantel  d'escarlate  afuble. 

n  ^aiguent  les  espees,  nel  volrent  oblier; 

Renaas  a  ^aint  Froberge  ü  malt  sc  pot  fier, 
30  D  li  ot  grant  mestier  ainsqa'il  fut  avespr6; 

Port^rent  flors  de  rosses  por  lor  cors  deporter; 

Par  la  porte  Foucon  sunt  del  chastel  tome. 

Or  les  garisse  Dex  qui  en  crois  fu  peues. 

Se  Dame  Dex  n'en  peuse  par  la  siue  bont^, 
35  Jamals  en  Montauban  ne  seront  retorne. 

Li  rois  Yas  de  Gascoigne,  quant  les  en  vit  aler, 

JÜI.  fois  se  pasma  sor  le  masbre  liste. 
'    »Sire,  dient  si  home^  malt  graat  tort  en  aves. 
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>Se  Renaas  vos  per^oit,  ja  sera  retorn^s.« 
»H6  Dex,  ce  dist  li  rois,  car  fast  qou  verit^s 
»Qae  Renans  retornast  li  jantis  et  li  bers ; 
»N^esteroie  si  lies  por  .xüü.  cit^s, 

5  »Gar  90a  est  mes  serorges  et  mes  hom  afi^s.« 
Or  vient  bone  changon,  s'entendre  le  voles, 
Des  .iüi.  fius  Aymon  qu'il  eD  fist  lä  aler 
As  homes  Earlemaine  en  Yalcolor  parier. 
Onqaes  pnis  en  Gascoigne  n^en  ot  roi  corone 

10  Por  cele  tralson  dont  vos  m'oes  conter. 
Or  chevalche  Renaus,  li  gentis  et  li  ber; 
0  lui  sunt  si  .iii.  frere  coi  Jhesns  puist  salver, 
Qai  en  la  sainte  crois  laisa  son  cors  pener. 
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Or  cheyalchent  li  eonte  ä  joie  et  ä  baldor, 
Chascuns  parte  en  sa  main  une  malt  bele  flor. 
De  Montauban  issirent  par  la  porte  Foiicon, 
Sc  Damle  Dex  n'en  pense  jamais  n^i  entreront. 

5  Aallars  et  Guichars  commenc^rent  .i.  sod, 
Gasconois  fa  li  dis  et  limosins  li  ton 
Et  Bichars  lor  bordone  belement  par  desos ; 
D'une  grande  huchie  entendre  les  paet  od. 
Ainc  rote  ne  viele  ne  nal  psalterion 

10  Ne  vos  pleüst  si  bien  come  li  troi  baron.   ' 
Or  les  condaie  Dex  qui  vint  ä  passion, 
Cor  s'en  vont  ä  grant  joie  ä  lor  confasion ; 
Mais  Kenaut  vait  desri^re  ki  ot  le  chief  embronc 
Et  regarde  ses  freres  ki  bon  Chevalier  sunt; 

15  Tex  josteors  de  lance  ne  trovast  on  el  mont. 
De  vrai  euer  et  de  bon  commence  une  orison. 
»Gloriens  sire  pere,  par  vo  saintisme  non,  * 
>Qui  formastes  le  ciel  k  vostre  election 
»Et  fesistes  la  terre  sor  le  marbrin  perron, 

20  »Biau  sire,  si  fesistes  ewe  donce  et  poisson, 
»En  terre  conversastes,  biati  sire,  com  autre  bom. 
»Marie  Madaiglaine  fesistes  le  pardon. 
>Biaa  sire,  en  B^tanie  SQsdtas  Lasaron 
>Et  Daniel  salvas  en  la  fosse  au  Kon 

85  »Et  garistes  Jonas  el  ventre  del  poisson ;    ^ 
»Pieres,  Andrias  et  Pols  tot  troi  li  compaignon 
»Ki  en  la  mer  estoient,  peschoient  au  poisson, 
»Illuec  les  convertistes  par  bone  entencion ; 
»Judas  li  maus  traltres  vos  vendi  k  bandon 

90  »As  mescreans  Gius,  mult  en  ot  povre  don, 
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».XXX.  deniers  en  prist,  ci  ot  grant  mesprison. 
»Biau  sire,  en  sainte  crois  sofristes  passion 
»Et  Longis  Yos  feri^d'une  lance  k  bandon; 
»N'avoit  ainc  veü  goatc,  qae  de  6  le  set  on, 
5  »Li  Sans  vint  avalant  par  la  hante  k  bandon; 
»II  le  tert  k  ses  iols,  si  ot  alamoison. 
»Sire,  le  jor  de  Pasques  eüs  surresion 
»Et  montastes  el  ciel  k  jor  d^Acension 
»Et  revenis  k  nos,  si  com  nos  le  trovon. 

10  »Ensi  com  qou  est  yoir  et  nos  bien  le  creon, 
»Si  garis  hui  mou  cors  de  mort  et  de  prison 
»Et  mes  frcres  tos  .iii.  qui  bons  Chevalier  sunt. 
»Je  ne  sai  ü  les  maing,  mais  en  grant  peril  vont« 
Adonc  plora  des  iols  Benaüs,  li  fils  Aymon, 

15  Aallars  le  regarde,  si  Fa  mis  k  raison. 
»Ahi,  frere  Renaut,  ses  i  tu,  se  bien  non? 
»£n  tantes  fieres  coites  avons  requis  Earlon; 
»Si  u'estions  que  .v.  o  Maugis  le  larron 
»Et  Karies  i  avoit  .ii.  mile  compaignons. 

20  »Ne  te  vi  mais  plorer  por  nul  home  del  mont. 
»Fr^re,  por  cel  seignor  qui  Longis  fist  pardon, 
»Di  moi  se  tu  i  ses  nule  riens,  se  bien  non.« 
»Naie,  ce  dist  Renaus,  si  ait  m'ame  pardon.« 
»Sire,  por  amor  Deu,  por  coi  plores  vos  donc? 

25  »Li  plais  que  Ton  resoigne  vient  k  bien,  ce  dist  Ton. 
»Hui  est  venus  li  termes  que  acord^s  serom. 
»Or  alons  liement  et  bei  nos  contenon 
»Et  si  menons  grant  joie,  tant  come  nos  vivon ; 
»Puis  qae  li  hom  est  mors,  ne  yaut  il  .i.  bouton, 

30  »Ahi,  Renaus,  car  chantes,  ja  as  tu  si  bei  ton ; 
»Mult  est  longue  la  voie,  si  nos  oblierom,« 
»Yoleatiers,  dist  Renaus,  ja  nel  refiiserom.« 
Lors  comence  k  chanter  Renaus,  ü  fils  Aymon, 
Et  eil  vont  chevauchant  Tambleüre  selonc; 

35  Jamals  ne  fineront  des!  en  Yaucolor. 
Ne  saves  que  ce  est,  je  croi,  aucun  de  vos ; 
Se  je  ne  le  vos  di,  n'en  saures  la  raison. 
Une  röche  i  a  baute  del  tans  ancianor; 
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.Vn.in.  pierres  a  rengies  tot  entor; 

.nn.  fores  pleni^res  li  batent  environ, 

La  menor  a  .vii.  liaes  k  i.  mal  ambleor; 

.nn.  ewes  ravineases  la  cloent,  ce  savom, 
5  L'ane  a  ä  nom  Gironde  et  Tautre  a  nom  Dordon, 

La  tierce  Yairepaine,  la  qoarte  Balen^on. 

J.  jaiant  le  ferma  qui  Fortibiaas  ot  nom, 

Qui  ferma  Orbendel  sor  le  cost6  del  mont. 

A  .iii.  liues  estor  n'a  ne  bore  ne  roaison, 
10  Chastel  ne  fermete,  ne  habitacion, 

Et  lä  fu  porparl6e  la  mortel  tralson. 

.nn.  chemin  departent  desor  le  pui  francor; 

Si  va  li  .i.  en  France,  ä  Rains  u  ä  Soisons; 

Li  aatres  en  Galice,  li  tiers  ^n  Earion 
15  Et  li  qnars  en  Gascoigne,  droit  vers  les  fils  Aymon. 

En  chascans  des  cbemins  qne  nom^s  tos  avom, 

Avoit  .m.  Chevaliers,  ferm^s  \e%  confanons, 

Adobes  de  lor  armes  sor  les  chevaus  gascons, 

Qui  juree  ont  la  mort  Renaut,  le  iil  Aymon, 
90  Et  ses  freres  tous  trois  qui  mult  sunt  bon  baron, 

Dont  «rhesus  les  desfende  par  sa  benelgon. 

Atant  es  vos  les  contes  brochant  ä  esperon, 

Sor  les  muls  ambleors,  as  mentiaus  vermeillons. 

Premiers  les  yoit  Ogiers,  il  et  si  compaignon ; 
S5  FranQois  sunt  desrengie  k  guise  de  faucon. 

Quant  Ogiers  Ta  veü,  si  dolans  ne  fu  hom. 

II  saut  en  Brojefort,  en  sa  main  .i.  baston, 

Ses  Chevaliers  apele,  s'es  a  mis  k  raison. 

»Merci,  ce  dist  Ogiers, .  frans  Chevalier  baron, 
30  »Ja  estes  vos  mi  home  et  mi  bon  compaignon 

»Et  eist  sunt  mi  cousin  qui  vont  en  la  prison, 

»En  destroit  de  la  mort ;  ja  vif  n'en  estordront. 

»Nel  verroie  morir  por  nul  avoir  del  monl. 

»Chascun  de  vos  donrai  u  chastel  u  donjon 
as  »U  tant  de  mon  avoir  qu'il  sera  riches  hom, 

»Si  vos  traies  ari^re  le  trait  k  un  bojon.« 

»Et  il  li  respondirent :  »Vostre  commant  feron.« 

Et  eil  s*en  passent  oltre  qu'apercett  ne  sont, 

Beowis  de  Montauban.  12 
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Vindrent  en  la  valee  trestot  el  plus  parfont; 

Quant  n^i  voient  nuloi,  forment  esgar^  sont. 

Aallars  en  apele  Guichart^  le  fil  Aymon : 

»Malt  te  voi  or  palir  le  vis  et  le  menton  j 
5  »Frere,  ke  t'en  est  vis  ?  conte  moi  ta  raison.«    . 

»Je  n'os,  ce  dist  Guichars,  por  Renant  le  baron.« 

»Si  feres,  dist  Allai-s,  ja  n'aurois  se  bien  non.. 

»Ja  me  tramble  ii  cors  soz  Termin  peligon ; 

»Unqaes  mais  en  ma  vie  n'oi  ausi  grant  frigou. 
10  »Si  me  drece  li  peas  tot  droit  encontremont, 

»MkU  me  criem  et  redote  k'i  n^i  ait  traXson; 

»Certes  träfe  nos  a  li  rices  rois  Yon.« 

Lor  apelent  Renaut,  si  Tont  mis  ä  raison. 

»Frere,  ke  faison  ci,  quaqt  nalui  nl  trovon  ? 
15  »S'or  avoit  ci  arme  jusqu'ä  .iiii.  gar^ons, 

»Mener  nos  en  poroient  comme  .iiii.  bricons; 

»Et  nos  avons  en  Franae  tant  enemis  feloBs 

»Ei  de  la  mort  nos  he^t  sans  nule  raengon. 

»Ki  cerf  cace,  cerf  prent,  pie^ä  ke  le  dit  on. 

20  »Unques  ne  vosis  croire  cose  que  deissoii. 

* 

»Renaus,  alons  nos  ent,  por  Deu  et  por  son  ndn, 
»Tot  droit  k  Montalban  en  la  mestre  maison; 
»Car  se  estiens  lä  sus  en  cel  maistre  dognon, 
»Si  etissiens  Baiars  et  Maugi  le  laron, 

«5  »Ne  doteriens  Karle  vallant  .i.  esperon. 
»Alons  nos  ent  por  Deu,  n'est  se  folie  non. 
»Certes  li  rois  Yon  nos  tient  bien  por  brieon, 
»Ei  ci  nos  fist  venir  as  mantiaus  rermellons. 
»Je  ne  cerroie  mie  k'il  n'i  ait  .traXson.« 

30  »Par  foi,  ce  dist  Richars,  nos  le  vos  otroions. 
»Or  descendons  ä  tierre,  nos  mule  recenglon.« 
Et  il  si  firent  senpres  sans  nul  arestison. 
Atant  se  regarda  Renaus,  li  fil  Aymon, 
AI  gues  de  Vairepaine,  encontre  Balen^on, 

36  .M.  Chevaliers  coisi,  fremes  les  confanons ; 
II  les  conuit  mult  bien,  quant  il  vit  lor  ados 
Et  coisist  des  vers  hiaumes  Torguel  et  la  buor. 
El  Premier  cief  devant  Fouque  de  Morelon, 
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L'ome  ki  plas  le  het  sor  la  cape  del  mont. 

Qnant  Renaus  Fa  yeü,  si  grant  dael  n'ot  nus  hom. 

»H^las,  ce  dist  li  bers,  caitis  qnel  le  feron? 

>Hui  DOS  covient  morir,  que  ja  n'en  estordron.« 
5  »Fr^re,  dist  Aallars,  por  Deu  cpie  dites  vos?« 

»Par  foi,  ce  dist  Renaos,  jo  voi  grande  dolors. 

»Esgardes,  Aallars,  com  grant  percussions.« 

Quft&t  11  bers  les  per^oit,  ä  poi  qae  11  *ne  fönt. 

II  est  ceüs  pames  del  mulet  arragon 
10  Et  Blcbars  et  Guicj^ars  et  tuit  .iii.  U  baron; 

II  tlrent  lor  ceveus  et  lor  grans  peli^ons. 

Dex  ne  fist  home  en  terra,  por  yoir  le  vos  dison, 

Qni  n'en  ettst  pitie,  s'il  velst  lor  dolor. 

>Aallars  et  Gaichars,  mol  et  tos  1  moron 
15  »Et  Richars  ensement,  ja  vif  n'en  estordron. 

»Notre  mors  est  juree,  de  vert6  le  saTon. 

»Por  amor  Dame  Den,  quel  cons^l  en  prendron? 

»Renaas  nos  a  traSs,  bien  nos  apercevon. 

»ü  nos  1  amena,  o  volsissons  u  non. 
80  »Certes  il  savoit  blen  le  mort6  tralson. 

»El  s'en  fiera  mais  en  nul  home  del  monti 

»Quant  Tun  fr^re  vent  Tantre,  ci  a  grant  mespnsoii. 

»Riebars,  car  trait  Fespee ;  por  Deu,  sL  rocion ; 

»Sl  morra  avec  nos  11  traltres  felons. 
85  »Blen  doit  morir  k  honte  hom  qni  fait  traison.« 

Lor  traient  lor  esp6es  tuit  .111.  11  compaignon 

Et  vlnrent  ä.  Renaut,  Irl^  comme  lion. 

Et  com  Renaus  les  voit,  sl  lor  rist  par  amor. 

»H61as,  ce  dist  Richars,  caitis  quel  le  feron? 
80  »Ne  ferroie  mon  frere  por  tot  l'avolr  del  mont.« 

>Ne  je,  dist  Aallars,  sl  alt  m'ame  pardon.« 

II  Yont  balsler  Renaut  le  vis  et  le  menton 

Et  pleurent  tuit  ensamble  11  nobile  baron. 

»Sire,  dist  Aallars,  ki  les  cctcIs  ot  blons, 
96  »Por  col  nos  a  trais,  jantls  fix  k  baron? 

»Ja  n'estions  nos  mle  Normant  ne  Borgenon 

»Ne  Flameac  ne  Anglols,  Polteyin  ne  Breton; 

»Angola  somes  tuit  iräre,  pres  nos  apertenon, 

12  ♦ 
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»D'un  pere  et  d'une  m^re,  mult  uos  entr'amion. 
»Vos  ßstes  nostre  sire  et  nostre  confanon» 
>Por  Deu,  sire  Renaus,  dont  vint  la  tralson? 
»Ja  somes  nos  növeu  Gerart  de  Rosellon 

5  »Et  Dooii  de  Nantuel  ^t  da«  Baef  d'Aigremoiit. 
»Icil  .iii.  furent  frere,  n'en  ot  niellors  el  mont. 
»Unques  nostre  linages  ne  pensa  tralson.« 
»Segnor,  ce  dist  Renaus,  jo  ai  pitie  de  vos. 
»Jo  vos  i  amenai  u  volsissies  n  non; 

10  »Se  Deu  piaist  et  sa  mere,  si  vos  eu  ramenron. 
»Or  nos  consaut  eis  sire  ki  Longi  fist  pardon; 
»Aideres  uos  vos  ore,  li  viscuens  d'Ayignon, 
»Et  vos,  segnor  baron,  ja  nos  conduisies  vos.« 
Et  eil  ont  respoudu:  »Ja.  nos  ne  mellerons. 

15  »Ja  de  nos  n'i  aurois  aüde  ne  socors ; 
»Ains  nos  en  fuirons  la  coste  de  cel  mont, 
»U  nos  nos  rendrons  pris,  ne  sai  lequel  fa^ons. 
»Ki  son  cors  puet  garir,  c'est  bele  raengous.« 
»Segnor,  ce  dist  Renaus,  tot  estes  traltor; 

so  »Mais  par  icel  apostre  c'on  qniert  el  pre  Noiron, 
»Se  Dame  Dex  ce  done,  ki  vint  ä  pasion, 
»Que  nos  de  cest  peril  escaper  pettsson, 
»Trancerai  vos  les  testes  par  desor  le  menton,* 
»Frere,  dist  Aallars,  et  nos  que  atendon? 

S5  »Bien  a  mort  deservie  hom  ki  fait  tralfson.« 
Renaus  point  le  mulet  des  trangans  esperons 
Et  a  traite  Tespee  dont  k  or  est  li  pons 
Et  vait  ferir  premiers  le  conte  d'Avignon. 
Ce  fu  eil  ki  dona  conseil  au  roi  Yon 

90  Et  ki  plus  li  loa  la  mortel  trs^son. 
Renaus  le  feri  si,  li  fix  au  viel  Aymon, 
Que  tot  le  porfendi  desi  que  el  pomon ; 
A  ses  pies  Tabat  mort  devant  lui  el  sablon. 
Li  autre  vont  fuiant  entor  et  environ 

95  Et  Renaus  point  et  broce  le  inulet  arragon ; 
Mais  il  nel  pot  porter,  ains  li  ciet  el  sablon. 
Gar  tant  fu  grans  Renaus,  .xv.  pi^s  ot  de  lonc; 
Encor  est  ä  Tresmoing  ]a  fierte  del  baron. 
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Renaas  chei  ä  terre  del  mulet  ariagon, 
Lor  regrete  Baiart,  son  destrier  raisaudor. 
»H^,  Baiart,  bous  cevax,  que  je  ne  sui  sor  vos! 
»Et  puis  si  fusse  armes  de  mes  meillors  adous, 

5  »Malt  me  veudisse  eher  ains  que  mort  i  fussons.« 
»Frere,  ce  dist  Gaichars,  porDea  ü  garrons  nos? 
»Venir  voi  nostre  mort,  ja  voir  n'en  estordroo,  ' 
»Car  je  voi  ei  venir  Fouqaes  de  Morillon, 
»L'ome  ki  plas  nos  bet  de  trestos  ceas  del  mont. 

10  *^Ves  le  ei  ü  il  vient  le  trait  ä  .i.  boujon. 
»Renaus,  biaus  tres  dous  fr^re,  por  Deu  et  por  son  non, 
»Car  faites  ane  chosse  que  nos  vos  loeron, 
»Qtie  nos  passons  cele  eive,  ja  ä  nos  ne  venroAt, 
»Et  montons  sor  cel  tertre,  sor  le  coing  de  cest  mont.« 

15  »Wa  fols,  ce  dist  Renaus,  tu  me  tiens  ä  t)ricon. 
»Males  ne  puet  fair  vers  destrier  aragon. 
»Miex  vaut  morir  ä  honor  que  vivre  ä  deshonor. 
»Qui  en  fuiant  morrä,  ja  n'ait  s^ame  pardoa.« 
»He  Dex!  ce  dist  Richars,  com  nos  conseilleron ! 

so  »N'avons  hauberc  ne  hiaume  ne  escu  k  Hon, 
»Ne  bon  cbeval  corant  sor  coi  monter  paison, 
»Ne  espee  tranchant,  n'i  vaut  mie  .i.  boaton 
»Et  vees  ci  venir  Fouques  de  Moreillon 
»Et  sunt  en  sa  compaigne  plus  de  mil  conipaignon ; 

86  »N'i  a  cel  ne  nos  hace  de  mort  et  de  prisou. 
»Car  descendons  k  terre  et  si  nos  confesson  , 
»Et  des  peus  de  cele  herbe  nos  acommenion. 
»L'uns  soit  confes  äTautre,  quant  prestre  n'i  avon, . 
»Et  die  ses  pechies  par  bone  entencion. 

so  »Ja  fu  «rhesus  trai's  de  Judas  le  felon, 
»Si  somes  nos,  seignor;  hui  cest  jor  finiron.« 
Ki  la  veist  as  fr^res  demener  lor  dolor, 
Com  il  tirent  lor  crins  li  nobile  baron, 
Com  il  tordent  lor  poins  et  fönt  grant  plorison ; 

36  Sos  ciel  n'a  si  dur  euer  cui  n^en  presist  tenror. 
»Seignor,  dist  Aallars,  entendes  ma  raison. 
»Puisqae  somes  soupris  que  ja  n'en  estonirofi, 
»Car  faiscos  or  telchose  dont  nos  honor  aion. 
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»Que  nos  lor  escriona  premerains  Yaacolor. 

»Ce  iert  grans  enyale  que  nos  .iiii.  feron. 

»Ja  somes  nos  neveu  Girart  de  Rosillon 

»Et  Doon  de  Nantueil  et  duc  Buef  d'Aigremon. 
5  »Onqttes  nostre  linages  ne  fist  jor  se  bien  non. 

»Bien  devriens  retraire  as  nobiles  barous. 

»Dahait  alt  qui  fuira,  tant  com  vivre  puison. 

»Ains  en  ocirrai  .xxx.  que  desconfit  soion.« 

Quant  Renaus  Tentendi,  li  fils  au  viel  Aymon, 
10  Docement  li  baisa  le  vis  et  le  menton. 

»Moi  et  vos  somes  fr^re,  preis  nos  apartenou; 

»Jamais  ne  vos  faudron,  tant  com  vivre  puison.« 

»Sire,  dient  li  antre,  et  nos  vos  aideron.« 

Et  Renans  les  baisa  par  merveilleuse  amor. 
16  »AaHars,  dist  Renaus,  se  armes  eüson, 

»Nos  n'en  vausissiens  mie  .iiii.  ne  .v.  ne  .ii., 

»Engois  en  vausisiens  .cccc.  des  meillors.« 

n  cria  Montiiuban  et  Guichars,  Balengon; 

Aallars,  saint  Nichole  des  plains  de  Walcolor; 
80  Que  il  face  as  enfans  et  aide  et  secors. 

Riebars  crie  Dordone,  ce  fu  l'ensaigne  Aymon. 

H6  Dex!  queles  ensaignes  escriees  i  ont, 

S'il  eüssent  o  eus  .cccc.  compaignons, 

Descopfit  les  eüsent,"jä  n'en  alast  .i.  sous. 
25  Fouques  cria  s'ensaigne,  icil  de  Morillon. 

»Par  Deu,  traXs  vos  a  li  ricbes  rois  Yons. 

»Encui  perdres  les  testes,  ja  n'aures  raen^on, 

»Que  je  vos  lacerai  el  col  le  cbaieinon. 

»Si  m'alst  Dex,  Renaus,  or  iestes  vos  embrons ; 
so  »Or  iestes  vos  venns  k  vo  confusion ; 

»Or  vos  eslongies  Maugis  li  fors  larons; 

»Or  cort  Baiart  trop  lent,  ne  Paves  mie  o  vos. 

»A  tort  Taves  changi^  k  mulet  arragon. 

»Mar  veXstes  la  mort  Bertolai  le  baron, 
35  »Le  neveu  Earlemaine,  le  roi  de  Mont  Loon. 

»Et  que  Ibres  vos  ore,  Renaut  li  fius  Aymon-? 

»Desfendres  vos  vos  ore  ou  vos  rendres  pri«on? 

»Ne  vaut  vostre  desfense  le  pris  d'un  esporon. 


183 

»Je  vos  ocirrai  toa^  ja  n'aures  raen^oB.« 
»Certes,  ce  dist  Benaas,  vos  parles  en  pardon. 
»Engois  estera  Chartes  droitement  k  Soison, 
»Paris  ä  Orliens  et  Raibs  ä^on  Loon, 

5  >Que  vos  DOS  rendes  pris  Tempereor^Karlon. 
»Ains  i  aures  perdu  le  maistfe  chaperon. 
»Se  vos  ataing  k  cop,  ja  u'aures  garissofi. 
»Fouques,  ce  dist  Renaus,  ce  fu  graus  mespns<^, 
»Quaut  avoir  eu  donastes  au  riche  roi  Yon, 

10  >.Ne  avoir  en  presistes,  ce  fu  graut  trai'son. 
»G'est  ii  plus  grans  pechies  que  puist  faire  nus  hom. 
»Une  riens  vos  dirai,  mult  feres  que  preudon, 
»Dont  aures  los  et  pris  el  roiaume  Karion, 
»Ne  ne  dira  ja  nus  que  qou  soit  traison, 

15  »Et  li  vostre  home  lige  tot  .iiii.  devenron ; 
»Si  vos  donrai  Baiart  mon  destrier  arragon, 
»Certes  que  ne  donasse  por  nul  avoir  del  mont; 
»Montauban  vos  donrai,  la  tor  et  le  dougon. 
»Se  Karies  vos  fait  guerre,  nos  vos  receteron;    . 

20  »A  .ccCw.  Chevaliers  tous  tans  vos  serviron ; 
»Ja  mar  auront  del  vostre  vaillisant  .i.  boton. 
»Tant  guerroierons  Karle  que  acordes  serom. 
»Ja  ne  seres  restes  que  ^ou  soit  traison. 
»Si  nos  partes  .i.  champ  que  nos  vos  nomeron ; 

25  »A  meschief  le  prendrai,  mais  avant  ne  poon 
»Que  vos  prenes  k  chois  .xx.  de  vos  compaignons, 
»Des  meillors  Chevaliers  que  trover  i  puist  on, 
»U  Frangois  u  Normans  u  Englois  «  Bretons, 
»Ja  mar  i  perdront  d'armes  vaillisant  .1.  boton. 

so  »Nos  ne  somes  que  .iiii.  as  mules  arragoüs 
»Et  si  ne  n'avons  armes  fors  nos  braus  de  color. 
»El  non  Saint  Esperit,  si  nos  i  combatro» 
»Et  si  nos  pueent  vaincre,  no  mort  vos  pardonon. 
»Et  se  Dame  Dex  done  que  vaincre  ies  puisson, 

35  »Que  nos  a4  aions  garde  de  tos  vos  cönxpaignons, 
»Qou  vos  requerrons  nos,  genti^  fius  ä  baron.« 
»Por  Deu,  ce  repont  Fouques,  vo«  parles  en  pardon. 
»Je  n'en  prendroiö  mie  mil  livres  de  mangon; 
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»Ainc  mais  ne  fustes  vos  soupris  k  nol  besoDg 
»Qae  n'eflsies  Baiart  et  Maugis  le  larron. 
»Encui  vos  sera  niis  el  col  li  chaieingnon. 
»Qoa  cuit  je  ores  bien,  Renaus  li  fiux  Aynion, 

6  »Qac  vostre  agai^aies  ne  gaires  de  ci  loing 
»Et  si  nes  cuidies  ore  sdimetre  en  lor  broiion; 
»Mais  je  coniant  mes  honies,  tot  isi  com  ii  sunt, 
»Et  as  compaignons  Karle,  tot  si  com  plevi  Toot, 
»Que  asaillir  vos  voisent  sens  uule  arestison.« 

lu  »Par  foi,  ce  dist  Renaus,  et  nos  nos  desfendrom. 
»Aallars,  dist  Renaus,  comant  esploiterom? 
»II  n'i  a  plus  ne  mains,  la  bätaille  auerom. 
»Or  nos  en  consaut  Dex  qui  par  Anonciom 
»Nasqui  en  Belleem  ä  guisse  d'eufan^n. 

15  »Aallars,  biaus  dous  freres ,  .ii.  et  .ii.  nos  metom 
»Desfendes  moi  derriere  et  je  vos  k  bandou 
»Et  entre  moi  et  vos  nos  .ii.  freres  meton; 
»Endui  sunt  li  plus  Jone  et  li  malus  ne  de  nos.« 
»FTbv0,  ce  dist  Richars,  jä  voir  ne  vos  faudron.« 

80  »Renaut,  ce  dist  Guichars,  aideres  nos  vosdoneS^« 
»0![],  ce  dist  Renaus,  se  Deu  piaist  et  son  nom.« 
»He  Dex!  ce  dist  Alars,  com  fol  pense  aviom 
»Ki  cuidiens  que  Renaus  settst  la  tralson 
»Et  que  il  nos  livrast  Tempereor  Karion. 

«6  >Certes  il  nel  feist  por  nul  avoir  del  mont.« 
»Par  foi,  ce  dist  Guichars,  or  n'ai  je  se  bien  non, 
»Puisque  Reuaus  li  her  se  tenra  devers  nos. 
»Tant  com  Renau»  vivra,  tant  gariromes  nos. 
»Mais  pnisqu'il  sera  mors,  ja  n'en  eschaperon.« 

so  Puis  commandent  Benaut  k  Deu  et  k  son  nom 
Et  il  comenda  eus  au  cors  saint  Symion. 
Devant  eus  out  tomes  lor  mentiaus  vermillons; 
Estes  vos  assembles  les  .üii.  compaignons 
Si  por  paor  de  mort  ja  jor  ne  se  faudront. 

35  Fouques  point  le  cheval  des  trancbans  esporons; 
II  a  brandi  la  banste,  destort  le  confanom. 
Et  vait  ferir  Renaut  el  mantel  vermeillon. 
L*escarlate  11  tranche  et  Termin  pelfgon; 
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La  chemise  de  loi  ne  li  fist  garisson ; 

De  la  cuise  li  tranche  le  plus  maistre  braon. 

Desos  loi  est  chaüs  li  mules  aragons ; 

Mais  li  bers  se  tint  bien,  ainc  ne  mut  desargons. 

&  Aallars  s'escria:  »Helas !  perdu  Tavom. 
*Mors  est  li  bers  Renaus  qui  iert  nostre  secors; 
»Or  ne  poons  durer  que  dos  mort  ne  soiom. 
»II  u'i  a  plus  ne  mains,  or  nos  rendons  prison.« 
Et  Renaus  lor  escrie:  »Fuies,  malvais  gargon, 

10  »Encor  sui  sains  et  saus,  si  n'es  pris  .i.  botou; 
» Ains  nos  vendrous  mult  chier  que  nos  mort  i  soion.« 
Renaus  saiUi  en  pies,  li  fius  au  viel  Aymon, 
Et  a  prise  la  lance  Fouques  de  Moreillon; 
De  sa  cuise  Farache  k  force  et  k  bandon, 

15  As  barbiaus  de  la  lance  pendoieut  li  braon. 
Mult  sofri  grantangoise  Renaus,  li  fius  Aymon; 
Puis  a  traite  Tespee  qui  li  pent  au  giron. 
A  haute  vois  s'escrie:  »Fouques  de  Morillon, 
»Se  0  moi  descendes,  mult  feres  que  preudon.« 

20  Et  Fouques  li  retorne,  iries  comme  lion, 
Et  Renaus  le  fiert  si,  li  fius  au  viel  Aymon, 
De  Froberge  s'espee  qui  li  pent  au  giron; 
Tel  Cop  li  a  done  desor  Tiaume  reont, 
Onques  haubers  ne  hiaumes  ne  li  fist  garisoR. 

s5  Trestot  le  porfendi  desi  qu'ens  el  poumon ; 
lUuec  Fabati  mort  devant  lui,  el  sablon. 
RensieUs  prent  le  cheval,  si  monta  en  Targon, 
L'escu  pent  k  son  col  sans  nule  arestison. 
S'or  ne  s'i  gardent  Franc,  il  ont  mal  compaignon. 

30  Jamals  por  nul  qui  soit  ne  guerpira  l'ar^n. 
Es  estriers  s'aficha,  mais  trop  11  furent  cort, 
Que  li  cuirs  li  alonge,  li  fers  ploie  desous 
Et  estendent  les  aunes,  si  froisent  li  argon.         * 
Li  cheva»s  sor.  qu'il  sist,  n'i  respont  .i.  boton. 

35  Lors  regreta  Baiart,  son  destrier  arragou. 

*H6 1  Baiart,  bons  chevaus,  que  je  ne  sui  sor  vos. 
»Certes  mar  acointassent  la  mortel  tralson.« 
Lors  broche  le  cheval  Renaus,  li  fius  Aymon, 
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Et  a  brandie  Tante,  destört  le  confanon; 

Vait  ferir  en  l'escu  le  conte  d'Avignon, 

.1.  gentil  Chevalier  qui  fti  nes  de  Soison, 

Que  Tescu  li  perga  et  Taubere  li  derront. 
5  Parmi  le  cors  li  mist  et  Tante  et  le  penon, 

Del  cheval  Tabat^mort  devant  Ini,  el  sablon, 

Puis  a  traite  Tesp^e  qui  li  pent  au  giroii 

Et  vait  ferir  Robert,  le  seignor  de  Digon, 

.1.  gentil  Chevalier,  fius  Aubri  le  borgon. 
10  La  teste  o  tot  le  hiaume  üst  voler  el  sablon ; 

Ainc  arme  qu'il  eüst  ne  li  fist  garison; 

Tot  le  fendi  li  bers  entreci  qu'el  menton. 

Bien  en  a  ocis  .x.  trestot  en  .i.  randon, 

Puis  crie  Montauban,  clerement  k  haut  ton. 
15  >H6  Dex!  ü  sunt  mi  fr^re?  sire,  gardes  les  nos. 

»Trop  me  sunt  eslongie,  jamais  n'ascBibleront.« 

Atant  es  vos  venu  Aallars  le  baron; 

Cheval  ot  recovr^,  si  seoit  en  Tar^on. 

Escu  avoit  el  col  et  forte  lance  el  poin 
20  Et  si  avoit  ocis  .i.  Chevalier  baron 

De  la  mäisnie  Karle,  le  roi  de  MontLoon; 

Mais  il  estoit  navr6s  d'un  espi6  ä  bandon. 

Del^s  Renaut  s'acoste  Aallars  li  frans  hom 

Et  Guichars  ensement  et  Richars  li  menor 
25  Et  ont  dit  k  Renaut  le  nobile  baron: 

»»Jamals  ne  vos  faudrom,  tant  comrae  nos  vivon.« 

Estes  vos  assembles  les  .iiii.  compaignons; 

Des  Frau^ois  qu'il  troverent  fönt  grant  confasion. 

*Par  foi,  dißt  Tuns  k  Tautre,  or  revient  Finemons. 
30  »Faisons  lor  bons  asaus  k  force  et  k  bandon.» 

Et  il  si  iirent  sempres,  sens  nule  arestison. 

Plus  de  .Ix.  espies  lancerent  as  baron»; 

La  1^  ont  departis,  u  il  vueillent  u  non. 

Renaus  s'en  est  partis  tres  par  mi  lin  d'eus  tous, 
35  Et  Aallars  le  siut  ä  coite  d'esperon. 

Richars  vint  k  poignant  ä  la  röche  Mabon. 

Desos  Guichart  ont  mort  sbn  destrier  arragon 

Et  lui  el  cors  navr6  de  .ii.  espies  parfont. 
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lUuec  ont  pris  Ooichart,  on  il  vossist  u  nbn, 
Et  si  li  ont  li^s  et  les  pies  et  les  pons. 
Li  Sans  vermaus  li  file  desi  k  Tesperon. 
Or  enmaineiit  Guichart  ä  guise  de  larron. 

5  H6!  Dex,  com  il  le  batent  et  angoise  li  fönt! 
Durement  le  menacent  qu'il  k  rendront  Earlon. 
Encui  sera  pendus  el  pai  de  Mont&ncon. 
Renaas  Ta  entendn,  ä  poi  que  il  ne  fönt 
Et  Guichars  le  regrete  ü  molt  ot  grant  peor. 

10  »Ahi!  Renant,  biau  fröre,  h  Deu  vos  commendom. 
»Ghastiaus  de  Montauban,  jamais  ne  vos  verron.« 
n  plore  tenrement  et  maine  grant  dolor ; 
Renaas  a  entendn  les  mos  et  la  raison, 
Aallart  en  apele,  son  frere  le  greignor. 

15  »Fröre,  ce  dist  Renaas,  por  Deu  don  n'oes  vos 
»Com  Guichars  se  demente,  li  fix  au  viel  Aymon. 
>Lairons  Ten  nos  mener  u  nos  le  soucorons. 
*Certes  ce  seroit  dex,  se  ensi  le  perdon.« 
»Sire,  dist  Aallars,  ne  sai  lequel  fagon. 

so  »Ne  somes  ci  ke  dui  ki  aider  nos  puisson, 
»Et  eil  sont  mnlt  grant  jant  qui  Tmainent  en  prison.« 
»He,  Dex !  ce  dist  Renaas,  par  ta  redemption, 
»Se  Karies  pent  mon  fröre,  jamais  n'aaerai  onor. 
»Je  ne  voldroie  ja  en  bone  cort  nul  jor, 

S5  »Au  doi  ne  me  mostrassent  et  Normant  et  Breton. 
»Ves  lä  Renaut  le  dac,  le  fil  au  viel  Aymon. 
»Karies  pendi  son  fröre  au  puis  de  Montfaucon. 
»Gertes,  ce  dist  Renaas,  com  a  ci  mal  somou; 
»Certes  miels  vol  morir  que  apres  n'en  alons. 

ao  »Aallart  sines  mai^  car  apres  en  iron.« 
»Sire,  dist  Aalku^s,  ne  sai  lequel  fa^on.« 
L'escn  geta  ä  terre  Renaus,  li  fix  Aymon, 
Le  cors  abandona,  iries  comme  Hon; 
Ne  li  caut  mais  de  lui  vallant  .i.  esporon 

35  Et  tint  traite  Tespee  don  k  or  est  li  pons. 
One  carpentiers  en  bois  ne  fevre  ne  magon 
Ne  demena  tel  noise,  tant  ettst  graut  besoing, 
Gom  i  fait  sor  les  hiaumes  del  bon  branc  de  color. 
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A  Tun  tran^a  le  foie,  ä  Tautre  le  pomon. 
Fmn^ois  li  fireut  voie,  u  il  voUent  u  non; 
Li  melor  s'en  atargent  por  Ogier  le  baron. 
Cil  se  sont  i*egarde  ki  mainent  le  prison; 

5  Com  il  voient  Renaut,  si  orent  grant  paor 
Et  dist  li  uns  ä  Tantre:  >Or  revient  Finemont. 
»Ki  se  laira  ocire,  ja  n'ait  s'ame  pardon.« 
Ed  faie  sont  torn^,  s'unt  laissie  lor  prison. 
Dist  Renaas  k  Allart:  »Biax  frere,  qae  feron? 

10  »Venes  ent  k  Guichart,  sans  nnle  arestison. 
^Deslies  li  biax  frdre  et  les  pi^s  et  les  pongs, 
>Et  se  li  desbendes  les  bials  iols  de  son  front, 
»Et  li  faites  monter  sor  un  ceval  gascon, 
»Le  fort  escii  an  col,  el  poing  le  confanon, 

15  »Et  jo  siurai  ces  antres  ki  par  degä,  s'en  vont. 
>Tait  seront  desconfit  li  triüttor  felon.« 
»Sire,  dist  Aallars,  entendes  ma  raison, 
vje  di  certainement,  se  nos  nos  departon, 
»Jamais  por  nul  pooir  ne  nos  asambleron; 

20  »Mais  tenons  nosensamble,  tantcommenos  vivons,« 
Guicbart  ont  deslie  et  les  pi^s  et  les  poins 
Et  si  Tont  fait  monter  sor  .i.  ceval  gascon, 
Un  bon  escu  au  col  et  forte  lance  el  poing. 
Or  sunt  li  .iii.  mont6  des  .iiii.  fix  Aymon 

25  Et  li  quars  se  combat  k  force  et  k  vigor. 
C'est  Richars  li  menor,  ki  euer  ot  de  baron, 
Ki  tos  sols  fu  rem^  k  la  roce  Mabon. 
Desor  lui  orent  mort  son  mulet  arragon 
Et  lui  el  cors  navre;  mult  estoit  anguissos. 

30  8es  plaies  li  destraignent,  dont  il  a  grant  dolor. 
Mais  il  lor  a  ocis  .v.  Chevaliers  barons 
De  la  mainie  Karle,  le  roi  de  Mon  Loon. 
II  ne  puet  mais  sofrir,  tant  estoit  anguisos; 
II  fuit  entor  la  roce  por  avoir  garison. 

35  Girars  di  Yalcorant  i  vint  ä  esporon 
Et  se  pakie  d'ataindre,  il  ait  malelfgon. 
Et  eil  estoit  cosins  Fonques  de  Morellon; 
Mort  le  trove  gisant  par  del^s  .i.  boisson. 
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II  le  plaint  et  regrete:  »Mar  fustes,  gentils  on; 
*Se  ne  vos  puis  yengier,  ne  me  pris  .i.  boton.« 
Pols  broce  le  ceval  par  grant  aKrison 
Et  a  brandie  Tanste,  destort  k  confanou, 

5  Et  vait  ferir  Richart  el  mantel  vermelloD. 
L'escarlate  li  trance  et  Termin  peliyon; 
La  cenüse  de  lin  ne  li  fist  garison. 
Parmi  le  cors  li  mist  la  lance  et  le  penon. 
tlaec  Ta  abatu  devant  loi  el  sablon. 

10  An  retraire  la  lance,  or  oies  grant  dolor, 
Li  cal  la  boele  sor  Termin  peligon. 
Par  la  plaie  li  pert  le  foie  et  le  pomon. 
A  haute  ?ois  s'escrie  li  traStres  felon: 
»Or  sont  descompaigni^  li  .iiii.  fil  Aymon; 

15  »Richart  lor  ai  ocis,  ki  estoit  li  menor. 
»Par  ma  foi,  il  n'ert  mie  li  mains  cevaleros, 
»Ancoi»  estoit  li  mieldres,  fors  Kenant  Torguelos. 
»Tuit  i  seront  ocis  et  pendu  k  dolor. 
»Li  rois  les  fera  pendre  ains  le  solel  escons; 

80  »Ja  n'erent  racate  por  uul  avoir  del  mont.« 
Quant  Bichars  ot  pass^e  Tanguisse  et  la  dolor 
Et  li  gentis  vassax  revint  de  pamisson, 
II  est  salis  en  pies,  u'i  fist  arestison, 
Et^enpoigna  la  plaie  de  son  ventre  en  son  poing; 

SS  Ses  boiax  i  rebote  et  lie  k  son  giron, 
Et  a  traite  Tesp^e  ki  li  pent  al  gieron. 
Vers  Girart  s'aproiga  et  li  dist  par  iror : 
»Q^!  glos,  ce  dist  Richars,  menti  aves  del  tot. 
»Ja,  n'en  aura  reproce  Renaus,  li  Qx  Aymon, 

30  »Que  ja  Richars  ses  freres  i  soit  ocis  par  vos.« 
II  tint  traite  Tesp^e,  h^Acie  Ta  contremon; 
Un  entredens  li  gete  ä  guise  de  Breton, 
Entre  Tiaume  et  Tescu  yint  li  cols  de  randon, 
La  mance  del  haubera  ne  li  yaut  .i.  boton ; 

»5  Ains  li  trenca  Tespaule  et  le  cost<§  li  ront 
Et  la  quisse  et  la  hance  et  andens  les  ar^ons. 
Le  ceyal  desor  lui  li  mist  en  .ii.  trongons, 
Tot  abat  deyant  lui  li  enfes  el  sablon, 
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Puis  li  a  escri^  ä  molt  haute  raison: 
»Mar  vos  i  euvoia  Temperere  Kariös, 
»Ne  vos  en  vanteres  k  nul  des  compaignons 
»Que  vos  aies  tolat  valjant  i.  e8poron.€ 

5  Puis  recel  pam^s  apr^s  ceste  raison 
Et  plore  tenrement  des  biaus  oels  de  son  front 
Et  regreta  ses  freres  dont  il  est  anguissos. 
>Ahi!  frere  Renaut,  or  departirons  nos; 
»Jamais  ne  me  verres,  ne  je  ne  verrai  vos. 

10  »Castel  de  Montalban,  ä  Deu  vos  commandon. 
»Abi!  rois  Yon,  que  nos  demandes  vos? 
»Por  coi  nos  a  trais  et  vendus  ä  Karion? 
»Abi!  pere  de  gloire,  sire  de  tot  le  mont, 
»Secores  ä  mes  freres,  je  ne  sai  ü  il  sont; 

lö  »Gar  de  mOi  n'aueront  il  aide  ne  socors. 
»Ja  ne  verrai  le  vespre,  si  morrai  k  dolor.c 
Renaus  Ta  entendu,  ki  estoit  en  Testor 
U  se  combat  k  force  o  Aallart  le  blonc 
Et  Guigart  le  cortois  ki  euer  ot  de  baron; 

so  Ferment  sont  apress^,  Dex  soit  garde  [d'aus  tons;] 
Ne  fust  une  cavee  d'nm  destroit,  Us  .i.  DM>nt, 
Dont  il  ont  fait  castel,  mort  fussent  li  baron. 
Renaus  ot  entendu  Riebart,  le  tt  Aymon; 
Aallart  en  apele,  si  li  dist-  par  amor: 

2&  »Fr^re,  qu'aves  yos  fait  de  Ric^art  li  menor 
»Ke  je  vos  baülai  bui  au  premerain  estor?« 
»Par  loi,  dist  Aallars,  jamais  ne  le'verom. 
»Tele  ent^te  ai  eü  et  k  moi  et  k  vos 
»Que  je  guerpi  Riebart  del^s  ^1  pai  autor. 

30  »Ne  sai  ^^a^eit  devenus,  ja  est  mors  k  dolor. 
»Dex  ait  merci  de  s'arme  par  .l|t  soie  dolgor.« 
»Par  mon  cief,  di«t  Renaus,  j'ai  oli  le  baron ; 
»N"est  mie  encor«  mors,  mais  il  a  <glWl  dolor. 
»Durem'ent  se  demente,  regraite'moi  e^  vos. 

35  »Jo  cuic,  Frangois  Tont  pris,  li  trai^  felon. 
»Lairona  Ten  nos  mener,  u  nos  le  soeorron?« 
»Sire,  dist  Aallars,  entendes  ma  raison. 
»Laisies  ester  Richart,  Dex  li  face  pardon. 
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»Dame  Dex  eii  ait  l'ame  par  sa  redeniption, 
»Gar  ja  n'miera  de  nos  aüde  ne  socors. 
»Ke  nos  voldroit  Taler  quant  nos  i  morrion  ? 
»Jk  ne  yerons  le  vespre  ne  le  soleil  escons, 

5  »Tant  est  grans  li  mesci6s,  ja  ne-  Tendurerons.« 
»H^  malyais!  que  dista?  ce  dist  Ouichars  li  blons ; 
»Faudrons  nos  nostre  frere  Eichart,  le  ül  Ayinon?c 
»Nenil,  ce  dist  Renaus,  par  le  cors  saint  Simon. 
»Et  ki  li  aidera,  pusqae  nos.lijlaadrons?c 

10  »Sire,  dist  Aallars,  diable  sont  en  tous. 
»Ame  le  miels  lui  sol  que  ne  facies  nos  tos?« 
»Taisies,  ee  dist  Reaaas,  vos  parles  en  pardon. 
»Certes  ne^ie  lairoie  por  tot  Tor  de  ce  mont, 
»Qite  je  ne  le  socorre;  an^ois  irai  tos  sos.« 

15  »Yoire,  dist  Aallars;  mais  se  nos  departons, 
»Je  dis  certainement,  Jamals  n'asamblerons ; 
»Mais  tenons  nos  ensamble,  tant  commenosTiTons.« 
»Yoire,  ce  dist  Renaus,  mais  n'est  mie  rahons 
»Que  nos  somes  ci  .iii.  et  11  esl  lä  tos  sols. 

so  »Or  peilst  cascnns  de  soi,  jamais  ne  l'i  lairons; 
»U'tuit  moirt  u  tHit  pris,  ja  altre  -n'en  ferons.« 
»Par  foi,  dist  Aallars,  janais  &e  tos  ftndrons.« 
Lor  broce  le  ceval  Benaas,  li  fix  Aymon,     ^ 
Et  yint  m  la  Talee  de  dejosle  le  mtxal 

S5  Et  a  trove  giaaot  Riefaart  sor  le  sablon. 
La  boiele  ot  flortie  sor  Termin  p^i^cm; 
Par  la  plaie  li  pert  le  foie  et  le  pomon. 
Quant  Benaus  Ta  veü,  si  grant  dnel  n'ot  nos  hom. 
II  li  aia4iu8ier  le  bouoe  et  le  menton;   • 

so  Durement  le  regrete  Renaus,  li  fix  Aynon. 
»Abi!  dist  il,  RicfaaH^  jantis  fix  k  baron, 
»Tant  mar  fu  vostre  cors,  vostre  gente  fa^n  t 
»Unques  nes  un  de  nof  laoti^ne  fu  coragos; 
»Mort  l'a  pat  grant  peci6  li  rices  roi«  Yon, 

3r>  »Ki  si  nos  a  trals  et  mis  en  tel  dolor.  - 
»Mais  se  ja  Dck  donoit,  par  sa  benelgon, 
»Que  escaper  peüsse,  sans  nnle  arestisoo, 
»Je  le  ferai  ardoir  en  an  fu  de  carbpn. 
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»Ne  le  poroit  garir  tos  li  ors  de  cest  mont.c 
»H^  Dex !  ce  dist  Renaus,  biax  pere  glorios, 
»Hui  maüi  estiens  .iiii.,  tuit  Chevalier  baron, 
»[Engendr^  d'June  m^re,  mult  nos  entramion: 
5  »[Or  ne  somes]  que  .iii.  ici  en  sospe^on.c 
Atant  es  Aallart  desconfit  de  Testor, 
Et  dant  Guichart  son  frere,  bro^ant  ä  esperon ; 
Durement  les  encauce  et  Normant  et  Breton. 
Aallars  s'escria:  »Ren^us,  ke  £utes  yous? 

10  »Montes  sor  cel  ceval,  si  nos  faites  soscors.c 
Richars  les  entendi,  ki  gisoit  el  sablon 
Et  a  dit  ä  ses  fr^res:  »Ci  ke  demores  vos? 
» Vees  lä  une  roce,  k  un  jet  d'un  baston ; 
».Vn.m.  pierres  i  a  rengies  environ. 

15  »Se  Yos  tant  poes  faire  que  nos  iluec  soion, 
»Je  cuic,  par  aventnre,  qu'encor  i  gariron. 
»Et  se  Jhesus  donoit  par  sa  beneXgon 
»Que  Maugis  le  seüst  por  aucune  raison, 
»n  nos  vendroit  aider  ä  coite  d^esporon.c 

so  »Car  i  fussons  nos  ore,«  11  dus  Renaus  respont. 
11  lev^rent  Richart  entr'els  en  carregnon. 
Aallars  le  porta,  ki  navres  estoit  mult 
Et  Renaiifi  et  Gttichars  li  fönt  voie  selonc. 
Renaus  tenoit  Froberge,  le  bon  branc  de  color; 

S6  Gni  il  ataint  k  «op,  bien  est  mors  k  dolor. 
A  la  roce  s'en  vienent,  u  il  Yollent  u  non. 
Renaus,  li  fix  Aymon,  n'es  mist  pas  en  sejor; 
Plus  de  .XX.  cheyaliers  i  a  ocis  des  lor. 
Richart  ont  descendu  desor  un  plat  perron;  * 

90  Li  sans  li  ist  des  plaies  k  force  et  k  bandon ;  ' 
Et  montent  en  la  roce  li  nobile  baron. 
Sainte  Marie  dame,  comment  i  diireront, 
Quant  il  ont  lä  desns  ne  castei  ne  donjon ! 
Mais  que  la  roce  ert  haute  le  jet  k  un  baston, 

95 II  pe^oient  les  -plantes  et  les  voies  desfont. 
Ensi  com  il  mont^rent  en  la  roce  Mabon, 
Atant  es  ?os  Ogiers,  le  nobile  baron, 
Et  ot  en  sa  compaigne  maint  Chevalier  baron. 
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Et  d^aatre  pari  lor  saut  Maengos  li  frisons, 
II  et  Guimars  le  conte  k  tot  mil  compaignon^ 
Tuit  escrient:  »Renaaa»  hui  est  venus  vos  jorä. 
»Yostre  mort  est  juree,  ja  n'aurois  raengon. 

5  »Or  estes  tos  cheüs  en  doleros  broion. 
»Por  folie  crelstes  le  rice  roi  Yon, 
»Or  vbs  est  eslongi^s  Maugis,  le  fors  larron; 
»Jamals  ne  vos  verra  sain  ne  sauf  ä,  nol  jor.« 
»Aallars,  dist  Guichars,  vees  ci  grant  dolor. 

10  »Ei  asambla  tant  jant  por  .iiii.  compaignon  ? 
»Se  estiens  .v.c,  n'en  estordroit  uns  sols.c 
»Gertes,  dist  Aallars,  mult  en  ai  grant  dolor. 
»Ce  n'est  mie  damages  ne  de  moi,  ne  de  vos, 
»Ne  de  Richart  le  conte,  se  nos  .iii.  i  moron ; 

15  »Mais  del  baron  Renaut  par  ert  tele  dolor, 
»Onqaes  ne  fu  si  grant,  por  nol  home  del  mont.« 
II  voDt;  baisier  Renaut  le  pie  et  le  talon. 
»Ahil  frere,  fönt  il,  car  nos  dones  .1.  don, 
»Por  amor  cel  seignor  ki  vint  ä  passion.« 

20  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  ke  me  demaiides  vos  ? 
»Je  ne  vos  puis  aidier  ne  faire  nul  socors. 
»Hui  vos  verai  morir  devant  moi  ä  dolor.c 
»Sire,  dist  Aallars,  oes  ke  nos  qaeron. 
.  »£ncor  s'adobent  Franc  en  cel  bruellet  reont. 

25  »Descendes  de  la  roce,  Renaut,  fix  ä  baron, 
»Montes  en  vo  destrier  ki  bons  est  et  gascons. 
»Vos  aves  tel  espee  k'i  n'a  mellor  el  mont. 
»Bien  vos  pores  garir  et  nos  ci  remandron. 
»^'ert  mie  grant  damage,  se  nos  .iii.  i  moron, 

so  »Et  vos  en  ires,  sire,  brogant  ä  esporou, 
»Tot  droit  k  Montalban,  ens  el  maistre  doujon. 
»Se  [vos]  avies  Baiart,  le  destrier  aragon, 
»Se  Damel  Deu  plaisoit,  bien  averiens  socors. 
»Biax  sire ,  car  le  faites  por  Deu  et  por  ses  nons. 

35  »Nos  remandrons  ici  et  si  nos  combatrons ; 
»Mult  nos  i  veudrons  cier,  ains  que  nos  i  moron.« 
»Segaor,  ce  dist  Renaus,  vos  parles  en  pardon. 
»Certes,  je  nel  feroie  por  tot  Tor  de  cest  mont, 

Kenaas  de  Montauban.  13 
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»Ne  por  tote  l'onor  le  rice  roi  Yon. 
»Mult  serqie  mauvais,  foi  que  doi  saint  Simon, 
»Se  je  vos  i  laisoie  ci  de  mort  ä  bandon. 
»ü  nos  i  garrons  tuit,  u  nos  tuit  i  monron. 
5  »Ja  nas  iie  faudra  Tautre,  tant  comme  nos  vivons. 
>'0r  nos  conselt  ci  sire  ki  vint  k  passion.« 

Seignor,  or  faites  pais  por  Deu  ki  ne  menti. 
A  l'estor  vint  poignant,  si  comme  jo  vqp  di, 
Ogiers  et  cuens  Guimars  ki  ja  Jliesu  n'süit,, 

10  £t  escrient :  »Renaut,  vassaus,  vos  estes  pris. 
>Vos  deves  ä  grant  duel  en  la  roce  morir, 
»Quant  TOS  crees  Yon  ki  tant  mal  a  appris, 
»Ki  vos  vendi  k  Karle,  vo  mortel  anemi. 
»Certes  plas  Tamies  que  vo  cousin  Maugi; 

15  »Or  le  vos  a  li  fei  mauvaisement  meri. 
»Mais  c'aves  enpense,  mostres  moi  vostre  avis. 
»Desfenderes  vos  plus,  u  vos  vos  rendres  prisV« 
»Certes,  ce  dist  Renaus,  por  noiant  as  ce  dit. 
»Jamais  ne  me  rendrai,  tant  com  jo  jsoie  vis, 

20  »Or  nos  en  ait  Dex,  le  päre  Jhesu  Cris.« 
En  Testor  est  venus  Ogiers  li  poigneor, 
II  et  li  cuens  Guimars,  le  traltor  felon; 
Renaut  ont  escrie:  »Gar  vos  rendes  prison.   • 
»Desfenderes  vos  plus,  contes  nos  vo  raison? 

85  »Par  foi  trai*  vos  a  li  rices  rois  Yon, 
»Ne  vos  poons  valoir  le  pris  d'un  esperon.« 
»De  par  Deu,  dist  Renaus,  Dex  nos  face  socors. 
»Ja,  ne  nos  enmenres,  tant  comme  vif  soion. 
»Miels  vol  ici  morir  ke  me  pende  Earlon; 

30  »Gar  je  n'ai  rien  embl6,  par  la  foi  que  doi  vos.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Gar  les  asalons  dont, 
»Ja  n'i  remandront  mie,  se  no  foi  n'i  menton; 
»Mais  ja  n'es  asaudrai,  par  la  foi  que  doi  vos, 
»Gar  je  sui  tos  arm6s,  ^  ai  mil  compaignons, 

»5  »Ne  ja  n'aueres  de  moi  aide  ne  socors ; 
»Se  vos  n'es  poes  prendre,  mult  nos  mervellerons.« 
£t  respondent  Frangois :  »Et  nos  les  ^.ssaurons.« 
Ogiers  se  trait  ariere  le  trait  k  un  bougon 
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£t  tire  ses  cevex  et  maine  grant  dolor; 

Regrete  son  neveu,  Renaut,  le  fil  Aymou, 

Et  Aallart  Taine  et  Richart  le  menor. 

»Cosin  some  germain,  pr^s  nos  apartenon ; 
5  »Mais  tant  fort  sui  aclin  vers  niou  segnor  Earloo, 

»Ee  ne  lor  puls  aider  ne  yaloir  .i.  booton; 

»Dont  je  sui  si  dolent,  *ä  poi  ke  je  ne  fönt.« 

Se  la  geste  ne  ment,  Ogiers  se  faint  le  jor ; 

Trestuit  fussent  il  pris,  u  volsisseut  u  non ; 
10  Mais  Ogiers  les  detint  par  plait  et  par  sermon, 

Car  cuers  ne  puet  mentir,  pie^a  que  le  dit  on. 

.nn.  costes  avoit  en  la  roce  Mabon; 

A  cascune  asalloient  .c.  Chevalier  baron. 

Renaus  avoit  les  .ii.  ä  desfendre  tos  sols, 
15  Et  Richars  jut  navres  amont  sor  le  peron ; 

II  ne  lor  puet  aidier  ne  faire  nul  secors. 

Aallar&  fu  navres  del  dar  ä  un  geldon, 
.  Tres  tot  droit  en  la  quise,  desore  le  genol. 

Tant  est  afebloies  qu'il  ciet  k  genelon. 
20  »Frere,  dist  Aallars,  por  Den,  quel  le  feronV 

»Ne  voi  mais  nul  secors ;  car  nos  rendon  prison.« 

»Frere,  ce  dist  Renaus,  por  Den  que  dites  vos? 

»Yos  estes  tos  li  graindres  et  li  aisnes  de  nos. 

»De  vos  deüst  venir  vas^ge  et  socors, 
8ö  »Et  vos  estes  li  pires,  ja  nel  vos  celeron. 

»Une  riens  vos-  dirai,  que  je  sai  k  estrous. 

»Se  cuidoie  garir  por  or  et  por  mangons, 

»Por  castiel  ne  por  terre,  ne  por  avoir  el  mont, 

»Je  me  fuse  rendns,  tr^s  hui  matin,  prison. 
so  »Mais  nos  savons  mult  bien  qu'avoir  ne  raen^on, 

»Ne  nos  auroit  raestier,  se  nos  tenoit  Karion, 

»Et  hom  qui  gou  atent,  mult  doit  estre  prodom; 

»Mult  se  doit  bien  desfendre,  por  avoir  garison. 

»Aallar,  socor  nos,  por  cele  passion 
86  »Que  Dex  souM  en  terre  por  no  redemption. 

»Ja  ne  somes  nos  mie  ne  Normant  ne  Breton ; 

»Anyois  somes  tot  frere,  pres  nos  apertenon, 

»D'un  p^re  et  d*nne  m^re  et  d'une  na^n.« 

13* 
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»Yos  dites  voir,  biaus  sire,  dist  Aallars  li  blons; 
»Mais  ne  vos  puis  aidier,  tant  par  sui  aDgnissos, 
»Gar  ä  mort  sui  navr^s,  ja  u'en  escaperons.« 
»Gertes,  ce  dist  Renaus,  au  euer  en  ai  dolor. 
5  »Tant  com  tos  paise  aidier,  ue  tos  faudrai  nul  jor.« 
Ki  lä  TeXst  Renaut,  le  nobile  baron, 
Encarger  les  grans  pieres  et  1^  miste  perron. 
Ne  le  leTasseiit  mie  .t.  Tilain  ä  besoing 
Et  Renaus  les  encarge  ä,  son  col  trestos  sola, 

10  Et  cort  par  les  desfenses  entor  et  euTiron 
Et  desfent  por  ses  freres  et  por  lui  ä  son  tor. 
Plus  de  .XX.  en  a  mort,  qui  ja  ne  Teront  jor, 
De  grant  pieres  cornues  et  de  callaus  roons; 
Par  miliu  de  la  roce  li  salent  k  bandon. 

15  Tant  fu  afebloies  k'il  ert  ä  genillon; 
Quant  Tot  Tett  Richars  ki  jut  sor  le  perron. 
Li  Tasaus  est  naTres,  dont  il  est  grant  dolor.    .  ' 
La  boele  ot  sortie  sor  Termin  peli^on; 
Par  ia  plaie  li  pert  li  foie  et  le  pomon. 

20  II  a  leTe  le  cief  un  petit  contremont 
Et  a  dit  k  Renaut,  ä  mult  basse  raison: 
»Or  me  dites,  Renaus  frere,  aiderai  je  tos  ?« 
»Frere,  ce  dist  Renaus,  ja  ne  pories  tos.« 
»Si  ferai,  dist  Riebars,  tant  (|pmme  Tif  soion. 

s5  >0r  m'en  trencies  .i.  pan  de  cest  mien  siglaton, 
»Si  m'estraingies  les  flans  entor  et  euTiron, 
»Slrai  ä  la  desfense,  si  tos  i  aideron.« 
»H6  Dex !  ce  dist  Renaus,  taut  par  Taut  .i.  sols  bom !« 
Quant  Aallars  Tolf,  si  ol  mult  grant  tendror; 

so  Grant  duel  a  de  ses  freres  ki  se  dementent  mult 
Et  Aallars  s^escrie:  »Ogiers,  que  dites  tos? 
»J'ai  eü  grant  fiance  quant  tos  tI  en  Testor. 
»Jd  somes  TOS  ncTCu,  preis  nos  apartenom. 
»ReproTe  tos  sera  toujors,  se  ci  morom.« 

35  Quant  Ogiers  Tentendi,  k  poi  de  duel  ne  fönt. 
Dont  n'i  Tossist  il  estre  por  tot  Tor  de  cest  mont 
11  saut  en  Brojefort,  en  sa  main  .i.  baston; 
A  la  rocbe  s'en  Tint,  poiguant  k  esperon. 
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Et  apela  Francis  et  Normens  et  Bretons. 
»Seignor,  ales  eix  sus,  le  giet  k  .i.  baston. 
»Je  parlerai  as  contes,  saToir  s'il  s;b  rendront. 
»Se  prendre  les  poom,  mtilt  bon  plait  en  aurom.« 

5  Et  eil  li  respondircDt :  »Vostre  comant  ferom. 
»Ogiers  de  Danemarche,  nos  le  vos  comandom, 
»De  par  Karle  de  France,  ke  nos  ne  les  perdom.« 
»H6,  Dex !  dist  li  Danois,  ainc  n'amai  traTson ; 
»Or  ne  comencerai,  se  Den  piaist  et  son  nom.« 

10  Venus  est  k  la  röche,  s'apela  les  harons ; 
Belement  lor  a  dit,  k  mnlt  hasse  raison: 
»Seignor,  franc  Chevalier,  por  Deu  assees  vos. 
»Repi^enes  vos  alaines,  mestier  en  aves  malt. 
»Desfendes  vos  tosjors  k  force  et  k  bandon; 

15  »Esforcier  vos  covient  por  salver  vos  honors, 
»Savoir  se  ja  Maugis  vos  vendroit  an  secors.« 
»Cousins,  dist  Aallars,  tu  en  anras  guerdon.« 
»Voire,  ce  dist  Renaus,  se  eschaper  poom, 
»Por  icel  saint  apostre  c'on  quiert  en  pr6  Noirom, 

20  >Ne  le  garroit  chastiaus,  fermet^s  ne  dongon, 
»Ne  le  ferisse  el  cors  d'un  esp^e  k  bandon; 
»Gar  je  has  plus  le  mien,  s'il  me  fait  traXson, 
»Que  je  ne  fas  .i.  autre,  par  Deu  et  par  son  nora.« 
»Renaus,  je  n^en  puis  [mais],  si  ait  m'ame  pardon. 

25  »De  tant  com  je  en  fas,  aurai  mal  guerredon.« 
II  se  dist  voir;  Ogiers  mult  en  fu  engoisous; 
Rollans  Ten  apela  de  mortel  traXson 
Ens  el  tref  Karlemaine,  voiant  tos  ses  barong. 
Atant  s'asiet  Renans  et  Aallars  li  blons 

30  Et  Guichars  li  cortois  qui  mult  fu  engoisous ; 
Mais  tost  resaut  en  pi^s  Renaus^  li  fius  Aymon, 
Et  assemble  les  pieres  dont  il  se  desfendront 
Et  garnist  les  desfenses  ü  si  frere  seront. 
Et  FranQois  s'escri^rent,  et  Normant  et  Breton: 

35  »Ogiers  de  Danemarche,  si  a  mult  lonc  sermon. 
»Que  dient  il  \k  sus,  ä&ves  s'il  se  rendront?« 
»Nenil,  ce  dist  Ogiers,  tant  com  vivre  porront.« 
Et  respondent  Fran^oig :  »Et  nos  les  asaudron.« 
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»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  et  nos  Tesgarderom.« 
Ce  dist  li  qaens  Guimars  et  Fans  de  Mo^jangon: 
»Ogi^rs  de  Danemarche ,  par  nom  nos  sermonom, 
»De  par  le  roi  de  France,  que  venes  en  l'estor. 

5  »Se  nos  aidies  de  euer,  aparmain  les  auron.« 
»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  franc  Chevalier  baron, 
»Ja  ce  sunt  mi  cousin  qni  vont  en  la  prison. 
»Chascun  de  vos  donrai,  u  chastel,  u  dongon 
»U  tant  de  mon  avoir  qu'il  sera  riches  hom, 

10  »Si  les  laisies  aler  ä  lor  salvatiom.« 
Et  eil  li  respondirent :  »Ja  ensi  nel  ferom. 
»Par  Saint  Denis  de  France,  nos  le  dirons  Earlon.« 
Quant  Ogiers  Tentendi,  ä  poi  que  il  ne  fönt. 
»Or  entendes  ä  moi,  dist  Ogiers,  franc  baron. 

15  »Por  icel  saint  apostre  c'on  quiert  en  pre  Noiron, 
»n  nM  a  nul  de  vos  qui  tant  soit  riches  hom, 
»Se  il  prent  nul  des  fr^res  et  il  les  rent  Earlon, 
»Je  n^en  praingne  la  teste  par  desos  le  menton.« 
Et  Fran^ois  li  respondent :  »Ja  por  gou  nel  lairom. 

to  »Qui  les  nos  rescoura,  nos  le  dirons  Earlon.« 
Cil  se  sunt  atorne,  qui  ä  Testor  iront. 
Renaus  iert  en  la  röche  destrois  et  angoisous 
Et  regrete  sovent  Maugis  le  bon  larron. 
»Ahi!  Cousins  Maugis,  car  nos  faites  secors. 

25  »Je  vos  laisai  encore  .xv.m.  gascons 
»[Des  soudoiers  de  Franche  que  mande  avions,] 
»Dont  devoie  asaillir  Tempereor  Earlom. 
:^He  Dex  t  il  ne  le  set,  ne  dit  ne  li  a  om. 
»H6  Baiart !  bons  chevaua,  que  je  ne  sui  sor  vos 

80  »Je  n'entrasse  hui  en  röche  porFrangois  orgueillos. 
»Engois  i  perdist  Earles  le  miels  de  ses  barons.« 
Ogiers  choisist  les  contes  qui  sunt  en  la  dolor; 
II  plora  tenrement  des  biaus  iels  de  son  front. 
Ses  .ii.  mains  a  tendues  envers  nostre  seignor. 

35  »Glorieus  sire  pere,  par  vo  saintisme  non, 
»Conseillies  moi,  biau  sire,  par  vo  redemption, 
»Coment  ferai  aide  k  Renaut  le  baron?« 
Ogiers  choisist  les  contes  qui  si  sunt  torniente ; 
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Trestos  11  plus  aidans  ue  pnet  sor  pi^s  ester. 
Quant  Ogiers  Ta  veü,  si  commence  k  plorer, 
D'nne  mult  grant  voisdic  se  prist  ä  porpenser. 
Dant  Girart  Tespanois  commence  ä  apeler: 

5  »Girars,  ce  dist  Ogiers,  k  moi  en  entende^. 
»Yestes  en  vostre  dos  .i.  blanc  hauberc  safre, 
»De  trestoutes  vos  armes  mult  bien  vos  conrees  : 
»Menes  en  vo  conduit  .c.  Chevaliers  armes. 
»El  mont  de  la  Hansoie,  lä  vos  ires  ester. 

10  »Gardes  vers  Montauban  tot  le  chemin  ferre, 
»Que  n'en  isse  uus  hom  qui  soit  de  mere  n^s. 
»Car  se  Maugis  en  ot  mot  tentir  ne  soner, 
»II  nos  envoiera  si  fort  mes  au  disner 
»K'ä  tot  le  plus  hardi  saigneront  li  coste.*  " 

15  »Sire,  ce  dist  Girars,  k  vostre  volente.« 
Lors  a  vestn  Taubere,  lace  Telme  geme 
Et  a  ^ainte  Tesp^e  au  senestre  coste 
Et  monte  en  son  destrier  ki  bien  est  abrives 
Et  prent  en  sa  compaigne  dusqu'ä  .c.  bachelers. 

20  El  mont  de  la  Hansoie  s'en  sunt  trestot  ale ; 
Li  plusor  descendirent  des  destriers  abrives 
Et  11  auquans  s^apuient  sor  les  argons  dores; 
Gardent  vers  Montauban  tot  le  chemin  ferro. 
Ogiers  ne  le  fist  mie  por  Fran^ois  alder; 

25  Aiiis  voloit  ceus  dedans  dnrement  esfreer, 
Savoir  se  ja  Maugis  se  poi'st  apenser 
Que  11  feist  secors  son  selgnor  naturel. 
Or  vos  lairons  Ici  de  ces  barons  ester, 
SI  dlrons  de  Gontart  le  walllant  clerc  letre, 

so  Qui  ot  liute  la  x^hartre  ü  la  traison^  ert. 
De  gentll  duc  Benaut  se  prist  k  porpenser 
Etde  ses  autres  freres  qui  mult  fönt  ä  amej, 
Ki  sunt  en  Waucolor  par  traison  ale. 
Des  biaus  ieux  de  son  chief  commen^  ä  plorer ; 

35  II  encontra  Maugis,  le  hon  larron  prove, 
Qui  vait  en  le  cuisine  por  le  raangier  haster, 
Et  quant  li  clers  le  voit,  si  Ten  a  apelef 
»Maugis,  entcnt  k  moi,  por  Tamor  Dame  De.« 
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Li  gentis  clers  Grontars  qui  tant  fist  ä  prisier, 
En  apela  Maugis,  le  gentil  Chevalier: 
»Conter  tos  weil,  biaus  sire,  .1.  mortel  encombher 
»Que  li  rois  Yas  a  fait;  malt  a  mal  esploitie. 

5  >Il  a  tral  Renaut,  de  verte  le  sachies, 
»Aallart  et  Guichart  et  Richardet  le  fier, 
»Es  plains  de  Waucolors  ü  les  a  envoies.« 
»Hastes  vos  tost  del  dire,  ce  dist  Maugis  li  fiers; 
»Tuit  me  faillent  li  membre,  ne  puis  ester  sor  pies. 

10  »Bieu  vois  apercevant,  mes  sires  est  boisies.c 
»Ceites,  vos  dites  voirs,  dist  Gontars  li  proisies, 
»Es  plains  de  Waucolor  ü  il  sunt  envoie; 
»Gar  il  i  ont  trove  le  bon  Da^ois  Ogier, 
»Fouque  de  Morillon  et  Majencort  le  fier 

15  »Et  le  conte  Guimart  o  trois  .m.  Chevaliers. 
»Jamals  ne  les  verres  sains  ne  saus  ne  entiers.« 
Gomme  Maugis  Tentent,  k  poi  n'est  enragi^s 
Et  a  pris  .i.  coustel  durement  apointie; 
Ferir  se  vost  el  cors  por  Tame  fors  sachier 

so  Quant  li  clers  li  escrie :  »Ne  feres  Chevalier. 
»Ber  ne  t-ocirre  mie,  por  la  vertu  dou  ciel; 
»Mais  montes  sor  Baiart,  le  bon  corant  destrier, 
»Ki  plus  tost  vos  ira  que  ne  vole  espreviers, 
»Et  saures  des  barons,  se  Ton  lor  puet  aidier, 

85  »S'il  sont  mort  u  ocbis  et  comment  il  lor  est.« 
»Maugis,  ce  dist  li  clers,  entendes  ma  raison. 
»Gertes  conterai  vos  une  grant  tralson 
»Que  li  rois  Yus  a  fait,  ^  n'ait  s'ame  pardon. 
»11  a  traXs  tos  .iiii.  les  fius  au  viel  Aymon; 

30  »II  les  a  envoiiös  es  plains  de  Waucolors. 
»Illuecques  ont  trov^  Fou«[ue  de  Morillon, 
»Et  le  comt^  Guimart  et  Fauc  de  Mongengon, 
»Et  Ogier  le  Danois  o  .iii.m.  compaignons 
»Qui  les  heent  de  mort,  issi  con  nos  disson ; 

95  »Jamals  nul  n'en  verrois  ne  sains  ne  en  valor.« 
Gom  Maugis  Tentendi,  si  mäine  grant  dolor 
Et  regrete  les  contes  par  merveilleuse  amor. 
»Ahi!  tant  mar  i  fustes,  franc  Chevalier  baronl 
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»Yos  iestes  mi  coasin,  prds  nos  apartenon. 
»Bieii  sai,  se  je  vos  pert,  jamais  n'anrai  honor. 
»Mais  par  icel  apostre  c'on  qaiert  en  pre  Noiron, 
»Bien  vos  i  gaities,  Karle,  li  rois  de  Mont  Loon, 

5  »Qne  se  vos  ocies  .i.  seul  des  fius  Aymoo, 
>Ne  Yos  garra  chastiaus,  fermetes  ne  donjon, 
>Ne  gaite  n'eschergaite,  ne  nale  riens  del  mont, 
»Qae  ne  perdes  la  teste,  ains  quepastli  tiersjors.« 
Lors  commence  son  charme  Mangis  li  bons  larrons. 

10  Maiutenant  endormirent  la  gent  trestot  entor ; 
He  Dex!  Renaas  i  ot  k  ami  maint  baron. 
Ceas  esveilla  Mangis  de  ^a  .iiii.  ga  dons; 
L'afaire  lor  conta  et  la  grant  tralson 
Qne  rois  Yus  avoit  fait  de  Benaut  son  baron. 

15  Et  Mangis  ne  se  targe,  cniDex  doint  grant  honor ; 
Bondin  a  pris,  .i.  cor,  sei  sona  par  vigor. 
Et  il  courent  as  armes  mainteuant,  sans  demor. 
El  palais  s'adoberent  auqnant  et  li  plasor; 
Quant  oent  de  Eenaut  conter  la  tralson, 

20  A  poi  qne  il  ne  dervent,  tant  ont  duel  et  iror 
Et  regretent  Benaut,  le  fil  au  viel  Aymon, 
Aallart  et  Guichart  et  Bichart  le  menor. 
»AM!  taut  mar  i  fostes,  nobile  poigneor, 
»Jamais  jor  de  vos  vies,  ce  croi,  ne  vos  verrom! 

s5  »Qui  nos  donra  mais  armes,  nei^hevaus,  neadous?« 
Lors  vestent  les  haubercs,  lacent  hielmes  reons, 
Et  gaignent  les  espees  as  senestres  girons, 
Et  montent  es  chevaus,  anferrans  et  gascons. 
Quant  il  furent  mont6,  bien  .xv.  mile  sunt 

30  Et  bien  .vii.c.  archiex  as  ars  turcoie  qu'il  ont. 
Et  Maugis  li  jantis,  qui  tant  estoit  preudom, 
.1.  escuier  Benaut  en  a  mis  k  raison. 
»Amis,  ce  dist  Maugis,  eutendes  envers  nous. 
»Metes  moi  tost  la  sele  sor  Baiart  Farragon; 

35  »Si  le  menrai  Benaut,  son  droiturier  seign^nr.« 
»Sire,  dist  Tescuiers,  laisies  vostre  raison. 
»Benaus  me  fist  ptevir,  u  je  vosisse  u  nqm, 
»Devant  qu'il  reveuroit,  n'i  monteroit  nus^  hom.« 
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Quant  Maugis  Tentendi,  k  poi  d*ire  ne  fönt. 

II  fiert  celtti  del  poing,  qu'il  le  mist  k  genous; 

Pills  en  vint  k  Baiart,  le  destrier  arragon. 

II  a  froncie  del  nes  et  gete  contremont ; 
h  D'une  lance  pleniere  n'i  puet  habiter  hom, 

Ne  mais  que  seul  Renaat  et  Tescuier  selonc, 

Aallart  et  Ouicbart  et  Richart  li  menor; 

Gar  il  les  conoist  bien  et  lor  estre  et  lor  nons. 

Maugis  li  corut  seure,  iries  comme  lions, 
10  Et  garda  k  ses  pies,  si  choisi  .i.  baston ; 

A  .ii.  mains  Ta  saisi,  par  grant  alroison, 

Et  va  ferir  Baiart  parmi  le  chief  amont. 

AgenoiUier  le  fait,  u  il  vossist  u  non. 

[Tout  Torgneil  en  abat  dans  Maugis  le  baron ;] 
16  Le  frain  li  mist  el  chief,  sans  nul  arestison, 

La  sele  sor  le  dos,  dont  hon  sunt  li  argon. 

Apreis  s^armä  Maugis  vistement,  com  preudom, 

Et  prist  sa  grosse  lance  k  tot  le  confanon, 

Et  monta  sor  Baiart,  ainc  n'i  bailla  argon. 
fo  Com  il  fu  k  cheval,  bien  resambla  baron ; 

N'ot  plus  bei  Chevalier  jusqu'en  Carfanaon ; 

Tel  josteor  de  lance  n'avoit  il  ens  el  mont. 

De  Montauban  issi  par  la  porte  Foucon; 

0  lui  de  Chevaliers  ot  plante  et  foison. 
s5  Bien  furent  .xv.  mile  as  ars  turcois  qu41  ont, 

Qui  por  paor  de  mort  jamais  ne  se  fauront. 

Durement  chevalcherent  k  force  et  k  bandon 

Et  regretent  forraent  Renaut,  le  fil  Aymon. 

»Abi!  tant  mar  i  fustes,  gentius  fius  k  baron ! 
30  »Dame  Dex,  nostres-pieres  qui  sofri  passion, 

»Garisse  vostre  cors  de  mort  et  de  prison !« 

Lors  chevalchent  ensamble  par  grant  aXroison. 

S'or  ne  s'i  gardent  Franc,  il  auront  tel  pnison 

Dont  maint  bons  Chevaliers  widera  son  argon. 
35  Or  lairons  de  Maugis  ki  maine  le  secors ; 

Si  dirom  de  Benaut,  le  nobile  baron, 

Ki  estoit  en  la  r^che  destrois  et  angoisons. 

II  a  garde  sor  destre,  el  bos  «le  Colen^on ; 
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Droit  vers  le  Serpentine,  cboisist  .m.  compaignons. 
II  les  conut  malt  bien,  quant  il  vit  lor  adons ; 
El  Premier  chief  devant  Maugis,  le  bon  larron, 
Ei  seoit  sor  Baiart,  le  destrier  arragon. 

5  Baiars  ne  venoit  mie  le  pas  ne  le  troton, 
Ains  se  venoist  plus  tost  qae  nus  esmerillon. 
Au  menor  saut  qu'il  fait,  .xxx.  pies  el  sablon. 
Quant  Renaus  Ta  veü,  tel  joie  n^ot  nus  hom. 
II  a  dit  ä  ses  freres:  >0r  ne  nos  esmaion. 

10  »Ne  sai  qui  Ta  conte  k  Maugis  le  larron ; 
»Ves  le  cf  ü  il  vient  sor  Baiart  Tarragou. 
»S'or  ierent  Franc  .xx.  milo,  n'en  estordroit  .i.  sous.« 
»He  Dex!  dist  AaUars,  aurons  nos  donc  secors?« 
»OXl,  ce  dist  Renaus,  ainc  plus  gent  ne  vit  bom.« 

16  Et  Richars  Tentendi ,  qui  vint  sor  le  peiTon, 
Ki  tos  iert  amuis  et  perdoit  la  raison. 
Si  entent  la  parole,  com  fust  avision; 
Lors  a  lev^  le  chief  belement  contremont 
Et  apele  Renaut  ä  mult  basse  raison. 

so  »Ol*  TOS  o¥  nomer  Maugis,  le  fort  larron. 
»Ge  me  fu  or  avis  u  ce  fu  avisiom  ?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaus,  orendroites  Taurom.« 
»Frere,  ce  dist  Richars,  porDeu,  monstres  le  nos. 
»Certes  se  jel  veoie  engois  que  morusom, 

25  »M'ame  eu  iroit  plus  lie  devant  nostre  seignor.« 
»Frere,  ce  dist  Renaus,  nos  vos  le  monstreron.« 
II  le  prist  par  Taisele,  sei  leva  contremont. 
Quant  Richars  vit  Maugis,  si  grant  joie  n'ot  hom ; 
.nn.  fois  se  pasma,  ainc  ne  dit  o  ne  non, 

30  Et  quant  fu  revenns,  si  dist  fiere  raison : 

»Certes,  or  sui  gari,  ne  sens  mal  ne  dolor.« 
*  »Renaus,  ce  dist  Guichars,  dites  quel  le  ferom? 
»Se  Frangois  aper^oivent  Maugis,  le  bon  baron, 
»Par  Saint  Denis  de  France,  oren  droit  s'enfniront. 

36  »Je  nel  volroie  mie  por  tot  Tor  de  cest  mont. 
»Descendons  de  la  röche  et  l'estor  comengon. 
»Bien  sai  en  niementieres  qu'il  entendront  ä  nos, 
»Que  Maugis  lor  vendra  ä  coite  d'esperon.< 
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»Frdre,  oe  dist  Renaas,  nos  le  vos  otriom.« 

Lors  s'esmuevent  li  iii.;  li  qnars  remest  aroont. 

Ce  fü  Richars,  li  menres,  qni  malt  fii  anjfoisoas. 

Fran^ois  les  ont  veüs  et  Norment  et  Breton, 
ft  Lore  dist  li  .i.  k  l'autre :  »Pris  sunt  li  fil  Aynion. 

»N'es  ocions  nos  mie,  por  Deu  et  por  son  nom, 

»Ains  les  rendomes  vis  Tempereor  Karion.« 

U  conrent,  puis  lor  crient :  »Ren  toi  k  moi  prison, 

»Mais  k  moi,  mais  ä  moi,  ce  dient  11  baron; 
10  >Nos  en  prierons  Karle,  le  nostre  empereor, 

»Que  il  en  ait  merci,  por  Den  et  por  son  nom.« 

Quant  Ogiers  Ta  yefi,  si  dolans  ne  fu  hom. 

Dont  ni  vossist  il  estre  por  .1.  mui  de  mangons. 

11  saut  en  Brojefort,  en  sa  main  .1.  baston ; 
15  Venus  est  k  la  röche  .k  coite  d'esperon. 

»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  je  vos  tieng  k  bricons, 

»Ki  guerpissies  la  röche  qui  vos  iert  garissons. 

»Vos  perdres  hui  les  testes,  sens  nule  arestisons. 

»Ne  vos  puis  deporter,  car  je  sni  hom  Karion. 
20  »Certes  ce  poise  moi,  au  euer  en  ai  dolor.« 

Atant  se  regarda  Ogiers,  li  poigneor, 

Le  chemin  droiturier  qui  vient  de  Golen^on; 

.M.  Chevaliers  choisist,  ferm^s  les  confanons ; 

n  les  conut  mult  bien,  quant  il  vit  lor  adous; 
25  El  Premier  chief  devant  fn  Maugis,  li  larron, 

Et  seoit  sor  Baiart,  le  destrier  arragon. 

Quant  Ogiers  Ta  veü,  si  grant  joie  n'ot  hom. 

Grant  demi  pi6  en  erat  par  deseure  Targon, 

Et  a  dit  ä  ses  homes:  »Seignor,  quel  la  feron? 
so  »DiaUe  Tont  cont^  ä  Maugis,  le  larron. 

»Ves  le  ci  oü  il  vient  sor  Baiart  Tarragon. 

»Ciertes  il  nos  amene  fiere  porcession. 

»Tos  l'orgueil  de  Gaseoigne  vient  ci  k  esperon. 

»Hui  verres  le  deluive  qui  cerra  desör  nous.« 
»5  Atant  es  vos  Maagis  brochant  k  esperon ; 

U  qu'il  voit  le  Danois,  si  Ta  mis  k  raison: 

»Ogiers  de  Danemarce,  je  vos  tieng  ä  bricon, 

»Quant  vos  ici  venistes  par  le  comaut  Karion. 
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»Malvais  garant  vos  krt;  ains  le  soleil  escons, 

»Je  Yos  chalenc  Renaut,  le  fil  au  viel  Aymon. 

>Se  Deu  piaist  et  sa  m^re  nos  le  replegeron. 

»Par  Deu,  sire  Danois,  n'aferist  mie  ä  vos 
5  »Que  veuissies  traXr  Renaut,  le  fil  Ayuion. 

»Yos  iestes  de  son  lin,  k  Deu  maleTgon. 

"»Unques  li  vostres  peres  ne  fu  sens  traXson ; 

»II  vos  laisa  en  France  forostagie  Earlom, 

»A  Saint  Omer  en  Flaudres,  par  tel  devision, 
10  »Dont  vos  iestes  cuivers  et  sougi^s  k  Earlon, 

».nn.  deniers  rendans  del  Chief  et  del  menton. 

»Ogiers  de  Danemarche,  entendes  ma  raison. 

»Ja  fustes  vos  Cousins  Girart  de  Rossillon, 

»Et  Doon  de  Nantueil  et  duc  Buef  d'Aigremon. 
15  »Icil  .iii.  furent  frere  au  riche  duc  Aymon. 

»Ne  traies  k  lor  geste  vaillant  .i.  porjon, 

»Ains  traies  as  mauvais,  as  traitors  felons. 

»Ogiers,  je  yos  desfi,  n'en  sai  autre  sermon.« 

Lors  lait  corre  Baiart,  le  destrier  arragon, 
20  Et  il  li  cort  plus  tost  que  ne  vole  faucons, 

Et  vait  ferir  Ogier  en  Tescu  au  Hon. 

Desos  la  boucle  d'or  li  pegoie  et  confont. 

Et  Taubere  de  son  dos  li  desmaille  et  desront, 

Durement  Ta  fem  par  encoste  Targon, 
t6  Que  sa  lance  pegoie  et  vole  par  trongons; 

En  Tescu  est  remes  li  venpaus  confanons. 

Quant  Ogiers  Ta  veü,  k  poi  d'ire  ne  fönt; 

Tomes  fast  sor  Maugis  k  coite  d'esperon, 

Quant  Baiars  se  regarde  vers  la  röche  Mabon. 
30  S'a  veü  son  seignor,  Renaut,  le  fil  Aymon. 

II  le  conut  plus  tost  que  fame  son  baron. 

Baiars  1  vint  poignant,  Maugis  vossist  u  nou. 

Quant  vint  devant  Renaut,  oies  de  Tarragon. 

Sos  Maugis  s^agenoille  illuecques  el  sablon; 
35  Maugis  descent  k  terre  del  bon  destrier  gascon 

Et  a  rendu  ses  armes  Renaut,  le  fil  Aymon. 

II  a  vestu  Taubere,  laci^  Tiaume  reont, 

Puis  si  a  gaint  Froberge  au  senestre  giron, 
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Et  pendi  k  son  col  .i.  escn  k  lion; 

Et  monta  sor  Baiart  le  destrier  arragon, 

Et  il  li  sant  avant  .xxx.  pi^s  el  sablon. 

Or  fa  il  plus  settrs  qu'en  la  tor  d'Avignon, 
5  N'en  dedans  Montauban,  sas  el  maistre  dongon ; 

Et  vait  ferir  Ogier,  le  nobile  baron, 

De  Brojefort  Tabat,  u  il  Yossist  u  non. 

Renans  descent  k  terre  sans  nule  arestison, 

Son  cheval  amena  Ogier  le  poigneor, 
10  Pais  li  tint  son  estrier ;  Ogiers  monte  en  Targon. 

»Cousins,  ce  dist  Renaus,  or  as  tu  guerredon 

»De  la  röche  Mabom,  u  orrains  estion. 

»Tu  n'i  asaillis  mie,  tant  fels  que  preudom. 

»Selonc  celui  servise  as  ci  le  guerredon. 
15  »Mais  de  tant  te  tieng  je  k  traXtor  felon 

»C'onques  ä  nul  de  nos  n^i  fets  garisson. 

»Huimais  vos  i  gardes,  car  nos  tos  desfiom. 

»Par  icel  saint  apostre,  c'on  quiert  en  pr^  Noiron, 

»Ne  Yos  espargnerai,  quant  hom  estes  Earlon.« 
to  »Sire,  dist  li  Danois,  et  nos  nos  desfendron.« 

Seignor  se  \k  fussies  de  sor  le  pui  autonr 

U  FrauQois  s'assemblerent  as  iiii.  fius  Aymon! 

Tante  lance  i  ot  fraite,  tant  escu  k  lion, 

p]t  tant  bon  Chevalier  abatu  de  Targon. 
25  Et  Maugis  point  et  broche  le  destrier  arragon, 

Et  a  brandie  Tante,  destort  le  confanon, 

Et  feri  en  Tescu  Fauque  de  Mongen^on; 

Devant  lui  Tabat  mort  del  destrier  arragon, 

Puis  crie  Montauban,  clerement  k  haut  ton: 
30  »Fr^re,  franc  Chevalier,  k  force  et  k  bandon. 

»Se  Ogiers  nos  eschape,  jamais  honor  n'aurom.« 

Donc  enforce  la  noise  et  la  grans  chaploisön. 

La  velssies  Fran^ois  morir  k  grant  dolor; 

Ne  pueent  mais  sofrir  le  chaple  ne  Testor. 
35  Ogiers  s'en  va  fuiant  k  coite  d'esperon ; 

Venus  est  k  Dordone,  ens  se  fiert  k  bandon. 

Brojefort  l'enporte  oltre  de  merveilleus  randon. 

De  Tautre  part  descent  de  la  rive  el  sablon; 
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Li  dus  Renans  l'apele  par  contralioison. 

»Ogiers,  ce  dist  Renaas,  estes  vos  pescheor? 

>Se  tu  as  pris  angoiles,  u  troites  u  saumon, 

»Fai  lu'eiit  tel  compaignie,  com  doit  faire  frans  hom. 
5  »ü  tu  passes  cele  ewe,  si  vien  joster  k  nos, 

»Fius  )i  pntain,  tral'tres,  lechieres,  nialvais  hom ; 

>Vo  foi  aves  mentie  ^  vo  seignor  Karion. 

»Mes  Cousins  deves  estre,  preis  nos  apai*tenom; 

>Envers  trestot  le  monde  deüssies  estre  o  nos, 
10  »Ne  nos  aves  aidi^  vullant  .i.  esperon. 

»En  gage  nos  laisies  Fouques  de  Morillon, 

»Et  le  conte  Guimart  et  Fauc  de  Mongengon 

»Et  .ccc.  Chevaliers  del  barnage  Earlon. 

»Mal  dahaz  ait  Rollans  et  Oliviers  li  blons, 
ir.  »Et  Karies  l'emperere,  li  rois  de  Mon  Loon, 

»S'il  ne  vos  pent  encui  com  .i.  altre  larron.« 

»Dex  en  i^oit  aorres,  dient  li  Borgoingnon. 

»Ogiers  de  Danemarce,  or  aves  guerredon; 

»Certes  se  volsissies,  pris-fussent  li  gloton.« 
20  Ogiers  remaiut  tos  seus  awec  .x.  compaignons ; 

Dame  Deu  reclama  par  son  saintisme  non.      ^  . 

»H^  Dex!  dist  li  Danois,  biaus  pere  glorions, 

»Com  ai  male  merite  de  tos  mes  compaignons ! 

»C'est  de  bien  fait  col  frait,  ce  conte  la  legon.«, 
25       Quant  entent  li  Danois  qu'il  est  contrali^s, 

Tel  mal  taleut  eu  a,  k  poi  n'est  enragi^s. 

»Renaas,  dist  li  Danois,  k  droit  me  blastengies^ 

^oir  j^ai  bien  deservi  qou  que  ci  me  paies. 

»Car  voir  se  je  ne  fasse,  de  verte  le  sachies, 
so  »Ains  nuit  fussies  pendus,  rachates  ne  fassies, 

»Et  vo  freres  tot  troi;  ce  fust  diols  et  pechi6s. 

»De  tot  Tavoir  del  mont  ne  fussies  raplegi^s. 

»Jk  li  secors  Maugis  ne  vos  eüst  mestier. 

»Or  m'en  rens  guerredon  com  al  Deu  renoi^, 
sö  »Gar  laidement  en  sui  de  vos  contrali^s. 

»Pesceor  me  clames,  com  fusse  herengier; 

»Mais  par  icel  apostre  c'on  k  Rome  requiert, 

»Se  m'avoie  garde  fors  tant  de  vostre  espie, 
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»J^  t'iroie  ferir  en  Tescu  de  quartier.« 
»Danois ,  ce  dist  Renaus,  par  les  iois  de  mon  cief, 
»Ne  passeries  oltre  por  un  mui  de  deniers.« 
»Si  ferai,  par  ma-barbe,  dit  li  Danois  Ogiers. 

5  *Ce  pora  vos  peser,  ce  cuic,  ains  Tanuitier.« 
Brojefort  point  et  broce  des  esperons  d'onnier 
Et  Renaus  laise  corre  Baiart,  son  bon  destrier; 
Et  li  Danois  i  vint  as  armes,  tos  molli^s. 
Quant  Renaus  Ta  vett,  si  Ten  prist  grans  piti^s ; 

10  Oes  com  faitement  il  avoit  araisni^. 
»Danois,  ce  dist  Renaus,  ales  vos  ent  arier, 
»Gar  de  moi  ne  seres  adeses  ne  toci^s. 
»Bien  sai  et  reconnois  qne  vos  m'aves  aidie.« 
»Renaus,  dist  ii  Danois,  mult  m'aves  laidoie 

15  »Et  clam6  tralttor,  voiant  les  cbevaliers 
»Ki  or  s^en  sont  ale  )i  loges  repairier. 
»Gil  diront  Karlemaine,  que  por  vos  Tai  boisi^. 
»Ma  lance  est  tote  entire  et  mes  escus  entiers. 
»Fouques  de  Morillon  i  a  perdu  le  cief ; 

M  »Jamais  ne  montera  sor  Morel  son  destrier, 
»Et  .üi.c.  Chevaliers  qne  Karies  avoit  ciers. 
»Mult  me  hara  li  rois,  s'auera  droit,  par  mon  cief; 
»Tost  me  feroit  li  rois  ardoir  et  graellier. 
»A  vos  me  combatrai  au  fer  de  mon  espi^. 

«6  »Certes  miels  voil  morir  qu'ariere  repairier. 
»Se  tu  me  pues  conquerre,  si  me  cope  le  cief, 
»Et  se  jo  vos  puis  prendre ,  que  Dex  Tait  otrde, 
»Je  vos  rendrai  k  Karle,  si  me  pnist  Dex  aidier. 
»Jamals  uns  cosinages  ne  vos  aura  mestier.« 

30  Com  Renaus  Ta  oX,  )t  poi  n'est  esragi^s. 

»Danois,  je  vos  desfi;   de  mon  cors  vos  gaities.« 
»Et  je  vos  ensement,  dist  li  Danois  Ogiers.« 
Audui  se  desfiärent  li  vallant  Chevalier. 
Renaus  broce  Baiart  des  'esporons  d'ormier 

95  Et  Ogiers  laise  corre  son  bon  corant  destrier; 
La  terre  fönt  croller  li  ceval  sos  tors  pies; 
Grans  demie  loee  en  dure  li  tempiers 
Et  li  fus  et  li  fers  en  voie  vers  le  ciel. 
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>Gar  a  plante  li  dones  poisson  ä  son  mangier. 
»Se  vos  aves  mennise,  s'en  faites  bon  marci^.« 
Ogiers  fa  mult  dolens^  qaant  s*ot  contralier; 
Mais  n'avoit  point  de  sele  en  son  corant  destrier. 

5  Degä  estoit  remes  ü  ii  se  combatie, 
Quant  les  ceingles  ronpirent  et  il  fu  trebnci^. 
Et  Renaus  11  escrie  et  dist:  »Danois  Ogiers, 
»Venes  por  vostre  sele  que  vos  m'aves  laisi^. 
>I1  est  lait  ä  haut  home  sans  sele  cevaucier, 

10  »Et  sacies  bien  ke  mult  vos  cuidasse  enpirer ; 
»Se  nos  fussons  ensamble  desi  k  Tanuitier, 
»Jamals  ne  velssles  Earlemaine  au  vis  fier, 
»Kl  qk  vos  envoia  k  loi  de  pautonier.« 
»Renaus,  dist  llDanols,  trop  menes  grant  dangier; 

15  »Mais  ore  sacies  bien,  sans  mot  de  mengoingner, 
»Se  vostre  agaist  ne  fust,  ke  vos  bien  savies, 
»A  Karle  vos  rendlsse  ains  kl  fust  anuitie.« 
»Danols,  ce  dist  Renaus,  bons  fustes  Chevalier, 
»Kl  passastes  Dordone  por  mon  cors  essaier. 

80  »Atenderles  me  vos  sor  Brojefort  le  fier, 
»Se  je  repas  lä  outre  sor  Baiart  mon  destrier?« 
»Oü,  dist  11  Danols,  si  me  pulst  Dex  aidier. 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  se  vos  gou  felssies, 
»Adont  dirole  jo  que  fussies  Chevaliers.« 

S5  Et  Renaus  point  et  broce  Baiart,  son  bon  destrier. 
Ferir  se  volt  en  l'eve,  le  confanon  lade, 
Quant  Allars  et  Guichars  le  resacent  arier; 
L'uns  le  tint  par  le  resne,  l'autre  par  le  musel. 
»Avois,  fönt  11,  Renaus,  trop  estes  marvoi^s. 

so  »Certes  ki  bien  vos  fait,  11  a  mal  enploie. 
»Se  Dex  ne  fust  et  11,  nos  fussons  englgnie. 
»Ja  11  socors  Maugi  ne  vos  eüst  mestier. 
»Lalssies  Ogier  ester,  k'il  est  bons  Chevaliers. 
»Unques  mieldres  de  lul  ne  monta  sor  destrler.« 

86  Atant  es  vos  Maugis  ki  lor  est  aprocl6s 
Et  a  dit  k  barons:  »Q'aves  vos,  Chevalier?« 
»Cousin,  jel  vos  dirai,  dist  Renaus,  11  plus  fiers. 
»Li  Danols  me  requiert  que  je  passe  le  bies, 

14* 
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»Et  il  m'i  atendra  sor  son  corant  destrier; 
»A  moi  se  combatra  au  fer  et  k  Tacier, 
»Dont  me  donra  le  pris  des  barons  Chevaliers. 
»Mais  Guichars  ne  ine  laise,  ne  Aallars  li  fier.« 

5  »Sire,  ce  dist  Maugis,  une  rien  bien  sacies. 
»Guichars  ameroit  miels  juene  dame  ä  baisier, 
»K'il  ne  feroit  joster  contre  .1  Chevalier. 
»Par  Saint  Denis  de  France,  vos  passeres  le  bies. 
»Desi  au  tref  le  roi  mar  laiseres  Ogier. 

10  »Se  li  Danois  m'escape,  mult  en  serai  iri6s.« 
Quant  Aallars  Tentent,  mult  en  est  aMes. 
Et  dist:  »Gosins  Maugis,  ne  nos  contralies. 
»Vos  estes  de  ma  jeste,  fils  mon  oncle  le  fier, 
»£t  Ogiers  li  Danois,  fils  m'antain  par  mon  cief. 

15  »Mais  par  icel  apostre  ke  Ton  k  Korne  quiert, 
»II  n'a  en  tote  France  si  vallant  Chevalier; 
»Que  s'il  pase  Dordone  per  asalir  Ogier, 
»C'ä  mon  tren^ant  espiel  ja  ne  li  voise  aidier, 
»Fors  sol  Renaut  mon  frere  ke  je  n'os  coroder. 

20  »Laissies  ester  le  conte,  k^il  nos  a  ja  aidi6.« 
»Danois,  dist  Aallars,  ales  ä  Deu  del  ciel. 
»Den  merci  et  la  vostre,  vos  nos  aves  aidi^.« 
»Renaus,  dist  Aallars,  laissies  en  pais  Ogier. 
»Manbre  vos  de  Richart  ki  ari^re  est  laissies, 

25  »Lässus  en  cele  roce,  dolereus  et  plai^s. 
»Ne  sei  se  il  est  mors,  car  mal  est  aeisi^s.« 
»Par  ma  foi,  dist  Renaus,  bien  fait  k  otroier.« 

»Benaus,  li  fix  Aymon,  dist  Ogiers  li  Danois; 
»Desconfis  nos  aves  vos,  et  eil  de  Vau^is; 

30  »Mais  par  icel  segnor  ki  haut  siet  et  loing  voit, 
»Nos  revendrons  sor  vos  k  si  rices  conrois, 
»Par  le  mien  encient,  que  ja  prou  ni  aurois. 
»En  miliu  de  vo  terre  prenderons  vos  avoirs; 
»Ja  ne  seres  si  fors  ke  vos  nos  requerois.« 

s5  »Or  manecies  soef,  dist  Renaus  li  cortois, 
»Que  nos  avons  castias,  tes  .iüi.  u  tex  .iii., 
»U  nos  vos  atendrons  et  Karle  vostre  roi, 
»Se  il  en  est  mestiers,  plus  de  .xiiii.  mois. 
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»Ains  que  vos  ies  ases,  ara  caat  li  plus  frois. 

»En  iceste  contr6e  cort  point  vostre  bofois. 

»Comment  que  il  en  prene,  vostres  est  li  sordois. 

»Fouqnes  de  Morellon  poes  porter  le  roi; 
5  »De    moie  part  li  dites  qne  jo  90  11  enyoi. 

»N'ira  mais  en  batalle,  ne  en  cembel  des  mois.« 

Et  respondi  Ogiers:  »Oertes,  ce  poise  moi.« 
Atant  s'en  vait  Ogiers,  si  remest  la  tengons 

Et  yint  ä  Monbendel  ü  ert  li  trep  Earlon. 
10  La  descendi  Ogiers  devant  son  pavellon. 

Mult  se  contint  li  bers  et  dolans  et  enbron. 

Atant  i  est  venns  Tempereres  Earlon, 

Oliviers  de  Yiane  et  Bollans  au  cief  blont, 

Salemons  de  Bretaigne,  Estols  li  fix  Odon, 
15  Bigars  de  Normendie,  li  Baiviers  Ydelon, 

Et  dist  li  uns  h  Tautre:  »Caitis,  quel  le  ferons, 

»Quant  ancui  verons  pendre  Benaut,  li  fil  Aymon, 

»Et  AUart  et  Guicbart  et  Bichart  le  menor? 

»Cosin  somes  germain,  prös  nos  apertenon. 
20  »Se  nos  Ies  laissons  pendre,  jamais  honor  U'aron.« 

»Ogiers,  dist  Temperere,  oü  sunt  li  fil  Aymon? 

»Aves  Ies  vos  ocis,  u  j'es  auerai  prison?« 

»Sire,  go  dist  Ogiers,  baisies  vostre  raison. 

»Ce  ne  sont  mie  lievre  k  fiiir  par  sablon; 
25  »Ains  sont  bon  Chevalier,  nul  mellor  ne  savon. 

»Yoirement  Ies  trovames  ^s  plains  de  Yalengon, 

»Desor  Ies  muls  amblans,  as  mantiaus  vermellons. 

»Bien  vos  tint  covenent  li  rices  rois  Yon; 

»Mais  lor  mules  cang^rent  por  destriers  aragon, 
so  »Si  orent  bons  escus  et  espies  ä  fuison. 

»Premerains  i  fu  mors  Fouques  de  Morellon; 

»Son  ceval  emnena  Benaus,  li  fix  Aimon. 

»Desi  ä  une  rojce  menames  Ies  baron; 

»Bichars  i  fast  ocis,  li  mendres  fix  Aymon; 
S5  »Tnit  fussent  mort  li  autre  et  men6  en  prison, 

»Quant  i  sorvint  Maugis  sor  Baiart  l'aragon, 

»A  .x.m.  ttascons  et  fiers  et  orgellos. 

»Malement  nos  men^rent;  tos  desconfis  nos  ont.« 
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»Est  90U  voir,  dist  li  rois,  qne  escap^  me  sont?« 
»OÜ,  ce  dist  Ogiers,  par  la  vertu  del  mont.» 
Qaant  Karies  Tentendi,  si  enbron^a  le  front. 
»He  Dex!  ce  dist  li  rois,  biax  pere  glorius, 

5  »Com  par  sni  or  dolans  de  ces  mauvais  g]otons. 
»Certes  se  je  tenise,  n^es  tensast  tos  li  mons, 
»Ee  il  ne  fosent  ars  et  brui  en  carbon.« 

»Sire,  90a  dist  Ogiers,  par  Dex  quitosnos  fist, 
»Desi  k  A.  roce  menames  les  caitis. 

10  »La  fast  Richars,  li  mendres ,  tot  maintenant  ocis. 
«Trestoit  fassent  li  autre  et  retenn  et  pris, 
»Quant  ä  .x.m.  Gascons  les  socorut  Maugis, 
»Sor  Baiart  i'ai*agon  ki  tant  est  segnoris.« 
»Yoire,  dist  Earlesmaines,  de  Deu  soit  il  maadis. 

15  »Plus  dout  jo  le  laron  ke  home  ki  soit  vis. 
»S'or  avoie  Benaut  dedens  ma  prison  mis, 
»Et  Aallart  Taine  et  Guichart  autresi, 
»Si  Teüsse  sor  sains  et  jure  et  plevi, 
»Ee  jo  les  garderoie  desi  ä  le  matin, 

20  »Si  les  aroit  enbl6s  ains  mienuit  Maogis. 
»Par  Den  le  glorius  ki  pardon  fist  Longis, 
»Por  Qou  le  he  jo  plus  ke  home  ki  soit  vis, 
»Et  je  pri  Damel  Deu  ki  en  la  crois  fu  mis, 
»E'i  me  face  saisi  del  fei  cuvers  Maugis. 

25  »Ne  seroie  si  lies  por  le  tresor  Davi.c 
Mais  por  noient  le  di  Earles,  0  le  fier  vis, 
Que  tenir  le  pora  ains  demain  miedi. 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  Deu,  le  vos  plevis; 
»Itel  cop  me  dona  Renaus  enmi  le  pis, 

30  »Que  le  coing  de  mon  hiaume  fist  el  sablon  ferir. 
»Por  coi  en  mentiroie?  je  m'en  sui  afuis. 
»Sire,  drois  emperere,  par  verte  le  vos  di: 
»De  .iii.m.  Chevaliers  ke  je  menai  tos  vis, 
»N'en  ramenai  xL;  tot  sunt  et  mort  et  pris.« 

3:>  »Ogiers,  ce  dist  RoUans,  vos  estes  mult  hardis ; 
>yos  n'aves  compaignon  ki  miels  sace  fuir« 
»Jamais,  par  cel  apostre  que  quierent  peleri% 
»Si  mauvais  serf  coart  de  m^re  ne  naski. 
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»Unqnes  de  Danemarce  ne  vi  prodome  issir. 
»Fix  ä  putain,  coars,  mauvais  sers  acatis, 
»Par  .iiii.  deniers  Tan  estes  aculvertis. 
>En  one  grande  borse  seront  li  denier  mis, 
ö  >Au  col  d'une  levriere  et  He  et  assis. 
»Frangois  doivent  le  eien  bien  batre  et  bien  ferir, 
»Tant  k'i  vegne  as  p6s  Karle;  iiuc  doit  il  garir. 
»Vos  aves  Karlemaiue,  votre  segnor,  trai. 
»Certes  se  volsisies,  il  fussent  pie^ä.  pris, 

10  »Gar  vos  les  esparnaetes,  car  il  sunt  vostre  ami. 
*Fel  soit  li  emperere,  ki  France  a  ä  ballir, 
>S'il  ne  vos  fait  ardoir  et  les  menbres  tolir.« 
Com  Ogiers  Tentendi,  si  est  en  pies  salis. 
»Rollans,  vos  i  mentes,  par  Deu  ki  tos  nos  fist. 

15  »Sire,  ves  ci  mon  gage  por.combatre  vers  li. 
»Ne  jo  ne  sui  culvers,  acates  ne  conquis ; 
»Onques  li  miens  linage  ä  ^ou  ne  se  tramist, 
»Ains  sui  de  mieas  de  France  et  de  melors  amis 
»Ee  RoUans  vostre  nies  ki  tant  m'^  abati. 

20  »Gerars  de  Rosellon,  mes  oncles,  me  nori 
»Et  dans  Dos  de  Nantuel  ki  tant  est  segnoris, 
»Li  dus  Bues  d'Aigremont  ki  ie  poil  ot  floh: 
»Cil  .iii.  forent  mi  oncle  ki  m'ont  soef  noh. 
»Unnaas  dlAigremont  fu  mes  prociens  cosins. 

25  »Si  est  de  mon  lignage  Tarc^vesques  Toi*pi^) 

-    »Riebars  de  Normendie  o  le  grenon  flori, 
»Renaus  li  fix  Aymon,  Aallars  autresi 
»Et  Guichars  et  Riebars,  li  preu  et  11  bardi. 
>Rollans,  vostre  linage  fetes  le  moi  venir. 

30  »Par  Saint  Denis  de  France  k  cui  vuel  obeir, 
»Bien  me  ferai  vers  vos  loial  k  Tescremir.c 
Comme  Rollans  Tentent,  le  sens  cuide  marir. 
Vers  Ogier  s'avan^,  si  le  cuide  ferir. 
Quant  Ogiers  l'a  veü,  encontre  lui  sali. 

35  Karies  voit  ses  barons  Tun  k  l'autre  abatir,  * 
Durement  Ten  pesa,  ne  vos  en  quier  mentir. 
Entr'els  sali  Dus  Naimes  et  li  cuens  Aimeris, 
Ydelon  li  Baiviers  et  Estos  li  bardis. 
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»Avois,  fönt  il,  RoUan,  qo'aves  vos  entrepris  ? 
»Par  mon  cief,  li  afaires  n'en  ira  mie  ensi. 
»Ogiers  n'est  mie  encore  itant  en  aval  mis 
»Que  Yos  le  doies  batre  ne  toncier  ne  ferir. 

5  »Ancui  seroit  li  plais  ä  graut  mal  revertis, 
»Se  il  ne  remanoit  por  Karle  de  Paris. 
»Ogiers  est  malt  prodom  et  Chevaliers  eslis. 
»Onques  en  son  linage  tral'son  ne  nasqai; 
»Ains  est  li  plus  poisans  de  France  le  palts.c 

10  »Biaas  ni^s,  dist  Earlesmaines,  or  le  lai^es  ensi, 
»Desi  qne  ä  demain  qae  jo  Tauerai  enqois, 
»Et  se  jo  pnis  savoir,  aprendre  ne  olr 
»Ee  Ogiers  ait  vers  moi  mal  plait  fait  et  basti, 
»Par  Saint  Denis  de  France,  bien  li  sera  meri. 

15  »Tot  li  avoir  del  mont  nel  poroit  garandir, 
»Ke  ne  face  del  cors  et  des  menbres  honir.« 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  bone  foi  Totri; 

»Mais  il  n'a  home  en  France  si  pren  ne  si  hardi, 
»Si  me  voloit  prover  qae  je  vos  ai  tral, 
so  »Qae  jo  ne  me  combate  an  bon  branc  acerin. 
»Ja  voir  ne  mentirai  de  90a  qae  joa  i  fis. 
»Se  le  volles  entendre,  ja  vos  seroit  jehi. 
»Qaant  je  ving  k  la  roce,  ü  il  farent  soapris, 
»n  n'estoient  qae  .iiii.  et  nos  estiens  i^il, 

16  »Ne  jo  ne  lor  aidai,  ne  jo  ne  lor  naisi, 
»An^ois  me  trais  ari^re,  s'es  laisai  convenir; 
»Si  esgardai  le  dael  de  mes  progains  coasins. 
»Or  vos  ai  recont6  tot  qoxx  qae  joa  i  fis. 
»Mais  par  le  foi  qae  doi  monsegnor  saint  Denis, 

80  »Se  jou  jamais  veoie  ü  fasent  entrepris, 
»Se  joa  .c.  fois  Tavoie  et  jar6  et  plevi, 
'»Jo  ne  lairoie  mie,  por  la  teste  ä  tolir, 
»Qae  joa  ne  lor  aidase ;  par  vert^  le  vo  di. 
»Jamais  ne  lor  faadrai  por  tant  qae  soie  vis; 

36  »Ains  aidefai  Renaat  ä  dis  .m.  fer  vesüs. 
»Bien  me  doit  tot  li  mons  et  blamer  et  hoanir, 
»Qaant  onqaes  mes  neveas  k  tel  besoin  fali. 
»Mais  par  ice  seignor  ki  de  mor  sarexi, 
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»A  mes  coQsins  germains  ne  ftiudrai  mais  isi. 
»Trop  s'est  ore  BoUans,  vostre  ni^s,  aatis 
»Des  cols  de  la  baialle  eontre  moi  ä  ferir. 
>Mais  si  veoit  Renant  sor  Baiart  l'arabi, 

5  »S'eüst  Fespee  traite,  Teseu  devant  son  pis, 
»Certes,  ne  Tatendroit  por  tot  Tor  queDex  fist.« 
Comme  RoUans  Toi,  s'en  fa  engramo'fs. 
»Ogiers,  ce  dist  BoUans,  trop  estes  de  grantdis, 
»Trop  le  metes  avant,  trop  le  faites  bardi. 

10  »Mais  je  pri  cel  segnor  ki  de  virgene  naski, 
»KU  le  me  laist  trover  sor  Baiart  Tarabi, 
»Tot  ensi  atom6  qne  vos  aves  dit  ci.c 
Si  fera  il  sans  fal,  Ja  n^en  sera  desdis. 
Unques  nule  proiere  si  bien  n'en  averti, 

15  Car  il  l'encontrera  ains  demain  miedi, 
Adoubd  ricement  sor  Baiart  Tarabi. 
Or  lairons  de  RoDant  et  d'Ogier  le  bardi, 
Si  dirons  de  Benaat  ki  ot  le  euer  mari 
Por  Bicier  son  bon  fr^re,  ki  tant  est  malbailli. 

20  »H^las!  goQ  dist  Benaas,  ke  porons  devenir, 
»Quant  ai  perdu  mon  fr^re  et  mon  mellor  ami?« 
Aallars  et  Guichars  le  plorent  autresi; 
Por  Bicier  firent  duel  li  cbevalier  hardi. 
Segnor,  or  faites  pais,  por  Deu  le  glorios. 

25  S*oes  bone  can^on,  one  n^oSstes  mellor. 
Durement  se  demente  Benaus,  li  fix  Aymon, 
Et  tuit  li  autre  frdre  demainent  grant  dolor 
Por  Bicbart  le  menor  dont  menent  grant  tristor. 
»Abi!  pöre  de  glore,  dist  Benaus,  que  ferons? 

« 

90  »Hui  main  estiens  .iiü.,  tot  Chevaliers  baron, 
»D^un  pere  et  d'une  mere  et  d*une  nascion, 
»Or  ne  somes  que  .iii.,  ne  nos  pris  .i.  boten. 
»Certes,  or  n'aurai  joie  [ce  sacbies]  k  nul  jor.« 
Dont  se  pasma  Benaus  ä  mult  tr^s  grant  dolor. 

S5  Atant  i  vint  Maugis,  li  nobile  baron, 
Ki  siet  sor  Brojenguerre,  son  destrier  aragon, 
Fors  Baiart  le  Renant  n'avoit  mellor  el  mont; 
£t  tenait  en  sa  main  d'une  lance  .i.  tron^on. 
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Moli  s'estoit  combatns  as  ga6  sor  Balen^on. 

Gomme  il  vit  les  fr^res  demener  tel  dolor, 

Isnelement  depart  la  presse  sans  demor. 

Venus  est  k  Bichart  ki  jat  sor  le  perron, 
5  Le  bon  vassal  navre,  dont  il  est  grant  dolor. 

La  boele  ot  freme^  sor  Termin  peli^on, 

Par  la  plaie  li  pert  le  foie  et  le  ponmou. 

Ses  plaies  a  tanc6es  entor  et  t  nviron. 

Pols  en  vint  k  Renaut,  si  Ta  mis  k  raison. 
10  »Entendes  moi,  fait  il,  jantis  fix  k  baron. 

»Vos  estes  mi  cosin,  pr^s  nos  apartenon; 

»L'nns  ne  doit  faillir  Tantre  por  or  ne  por  mangon. 

>Por  Yos  ai  sofert  paine  et  traval  et  labor. 

»Plus  me  het  Earlesmaines  que  ne  fait  nul  de  vos. 
16  »L*antrier  ocist  mon  p^re,  dont  au  euer  ai  dolor. 

»Renaus,  ce  fu  vostre  oncle,  si  fu  por  yostre  amor. 

»S'or  endroit  m^afies  devant  tot  ces  barons 

»Q'anuit  en  ceste  nuit  irons  al  tr^  Earlon 

»Et  requerrons  le  roi  dedens  son  pavellon 
so  »Et  ferrons  de  nos  lances  se  as  oels  le  veon, 

»Je  vos  rendrai  Richart,  sain  et  saus  ains  .iii.  jor, 

>Arm6s  sor  son  ceval,  seant  dejoste  vos.€ 
.  Quant  Renaus  l'a  ol,  fonnent  en  fu  joios; 

A  Maugis  a  baisi^  et  pi^s  et  esporon. 
»5  »Cosin,  ce  dist  Renaus,  se  ^n  me  fassies  vos, 

»Que  jo  mon  fr^re  eüsce  tot  sain  et  en  vigor, 

»Totes  vos  volentds  feroie  sans  demor.t 

»Oll,  oe  dist  Maugis,  por  voir  le  vos  dison. 

»Tot  sain  le  vos  rendrai,  sans  mal  et  sans  langor.« 
80  Maugis  ot  pris  blanc  vin  k'il  ot  mis  en  herbos ; 

Les  plaies  li  lava  environ  et  entor; 

Le  sanc  vermel  en  oste  et  le  tranci^  braon, 

Puis  prist  .i.  oigement  k'il  avoit  mervellos. 

As  plaies  li  toga  environ  et  entor; 
85  Ralient  et  rajoignent  maintenant  sans  demor ; 

Puis  11  ovre  les  dens  k  un  cotel  raont. 

El  cor  li  avala  d'une  sainte  puison. 

Si  tot  comme  Richars  en  senti  la  flairor. 
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II  est  Balis  en  pi6s,  com  s'il  n'eOst  dolor. 
A  haates  vois  s'escrie  Richars,  li  fix  Aymon: 
Biax  sire,  ü  est  Ogiers,  il  et  si  compaignon  ?« 
Frere,  ce  dist  Renaas,  descoiifis  les  avons, 
5  »Den  merci  et  Maugis  ki  nos  fist  le  socors; 
Rendu  vos  a  le  vie,  ne  soies  en  frigon. 
Plus  devons  nos  amer  Maagis,  le  bon  laron, 
Que  en  trestot  le  monde  amis  qne  nos  aion. 
Maagis,  ce  dist  Renaas,  entendes  envers  nos. 
10  »Forment  me  daelt  la  caise,  par  desor  le  genol, 
Por  amor  Deo,  biaa  sire,  dones  moi  garison.« 
Se  li  loiers  m'agree^  dist  Maagis  le  larron, 
Tost  yos  arai  gari  et  Gaicbart  le  baron, 
Et  Allart  en  Tespolle  dont  U  a  grant  dolor.c 
15  Les  plaies  lor  lava  environ  et  entor ; 
L'ongement  i  atoce,  ki  valt  tot  Tor  del  mont. 
Maititenant  sont  plas  sain  ke  ne  soient  poisson. 
n  ont  baisi^  Maagis  le  vis  et  le  menton, 
Et  fönt  monter  Riebart  sor  .i.  mal  ambleor; 
90  Baat  et  liet  et  joiant  s'entom^rent  k  tot. 
Uns  mesages  s'entome  ä  coite  d'esporon, 
Desi  an  Montalban  n'i  ot  arestison. 
Roi  Yon  i  trova,  si  Ta  mis  k  raison. 
»Sire,  rois  de  Gascoigne,  mervelles  yos  diron. 
85  »Jk  repaire  Renaus  des  plains  de  Yaacolor, 
»Et  Gaicbars  et  Riebars  et  Aallars  li  blons. 
»Tait  en  sont  escap6,  ki  n^ont  mal  ne  dolor.c 
»H^las!  ce  dist  li  rois,  caitif  qael  le  feron? 
»Dont  ne  troverent  pas  Foacon  de  Morellon, 
30  >Ne  Ogier  le  Danois  ne  Faac  de  Moigangon, 
»Ne  le  comte  Gaimart,  k  tot  .m.  compaignon?« 
»Si  farent,  par  mon  cief;  eil  i  farent  trestot. 
»Malt  i  farent  destroit  li  .üii.  fil  Aymon 
»Et  plai6  et  navre  et  forment  angaissos. 
S6  »Ja  nas  n'en  fast  destors  por  nal  avoir  del  mont, 
»Se  par  Maagis  ne  fast,  ki  lor  fist  gent  socors. 
»La  i  fa  Premiers  mors  Foaqaes  de  Morellon 
»II  et  Gaimars  li  caens  et  Faac  de  Moi^angon. 
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»Et  qae  feroie  ci  plas  lonje  acointisoii? 
»Tuit  farent  desconfit,  Frangois  et  Bergoignon, 
»Et  Flamenc  et  Englois  et  Kormant  et  Breton, 
»Ne  Ogiers  li  Danois  s'^ftu  ä  bandon.« 

s  »Abi!  las,  dolerox,  ce  dist  li  rois  Yon. 
»Se  je  aten  Benaat,  le  nobile  baron, 
»Ne  Aallart  l'ain^  ne  Richart  le  menor, 
»Ne  Gnicbart  le  cortois  ne  Maugi  le  laron ; 
»Bien  sai  k'i  m'ociront,  ja  n^aurai  garison; 

10  »Ne  me  garra  castians,  iremet^s,  ne  donjon. 
»Certes  ce  sera  drois,  n'i  aura  mesprison. 
»Bien  m'orent  encant^  Pilate  et  Noiron, 
»Quant  por  paor  de  mort  tra!  itex  barons. 
»Abi!  seror  Clarise,  hui  departirons  nos. 

16  »Jamals  ne  me  veres,  ne  je  ne  verai  vos. 
»Hui  vos  guerpi  Gascoigne ,  Jamals  n'i  entreron.« 
Puls  escrie  ses  homes  hautement,  k  cler  ton. 
A  une  part  a  trait  tot  ses  mellors  barons. 
Isnelement  lor  dist:  »Montes  ä  esperon; 

so  »Ne  Testes  pas  haubers,  ne  tos  hiaumes  reons, 
»Ne  ceignies  vos  esp^es  k  senestres  gierons, 
»Ne  menes  palefirois,  ne  mules  aragons; 
»Mais  bons  cevaus  corans,  les  meleus  que  avons; 
»Se  ce  vient  an  besoing,  que  bien  fuir  puisson. 

t5  »El  bos  de  la  Serpente  prendrons  herbercison, 
»A  une  grant  abeie  äel  cors  saint  Laseron ; 
»Meines  i  a  prodomes,  de  grant  relegion. 
»Se  Ik  poomes  traire,  jo  cuit  que  gariron. 
»La  prendrons  Tabit  et  moine  de^enon. 

so  »Jo  conois  tant  Renaut  et  Aallart  le  blout, 
»Et  Richart  et  Guichart  et  Maugi,  le  laron, 
»Pnisque  nos  serons  moine,  ne  nos  regarderon.« 
Et  il  li  respondirent :  »Vostre  commant  feron.« 
Iluec  ot  nne  espie  ki  Pinax  avoit  nom, 

85  Et  eil  estot  de  Frise;  .xv.  pi^s  ot  de  lonc. 
Et  voloit  contrefaire  Maugi  le  fort  laron. 
Unques  li  rois  Yens  ne  dist  nule  raison, 
Que  li  glous  n'escre)[8t  dedens  son  caregnon. 
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De  Montaaban  issi  par  le  porte  Foncon; 

Le  bois  de  la  Serpente  traversa  k  banden, 

Et  encontra  les  freres  ä  gues  de  Balengon; 

Relient  lor  navr6s,  departent  lor  priäon. 
5  Li  leres  les^  encline  l^s  la  coste  d'un  mont. 

A  Monbendel  en  vint  ü  fu  li  rois  Earlon. 

RoUant,  le  nereu  Earie,  en  apele  par  nob. 

»Sire,  gou  dist  Pinax,  entenäes  ma  raison. 

»Jo  vos  dirai  tel  cose  ü  nos  gaaigneron. 
10  »Li  rois  Yon  s'enfuit  k  coite  d'esporon, 

»Et  sont  tuit  desarm^  sor  les  eevax  gascons. 

»Au  bois  de  la  Serpente  prendront  herbergison, 

»Dedens  .i.  abaie  del  cors  saint  Lazeron; 

»Moines  i  a  prodomes  de  grant  religion. 
15  »La  prendront  il  l'abit  et  moine  devenront.« 

»Par  moncief,  distRoUans,  et  nos  les  conquerron. 

»Jo  lor  metrai  devant  .iiii.m.  compaignon. 

»Ancui  en  vengerai  Renaut,  le  fil  Aymon. 

»Si  n'est  ancui  pendus,  ja  n'ait  m'arme  pardon. 
20  »ünques  en  mon  vivant  n'amai  jor  traison; 

»Or  nel  commencerai,  seDeu  piaist  et  sonnom.« 

»Sire,  ce  dist  Pinax,  entendes  ma  raison. 

»Au  bos  de  la  Serpente,  dejoste  Balengon, 

»Porois  ja  encontrer  Renaut,  le  fil  Aimon, 
85  »Et  Guichart  son  fr^re  et  Aallart  le  blont, 

»Et  Richart  le  menor  et  Maugi  le  laron. 

»Relient  lor  navr6s,  departent  lor  prison. 

»Tuit  sont  sain  et  haitii§,  il  n'i  ont  se  bien  noii.« 

»Par  mon  cief,  dist  Rollans,  ge  teferaihautdon; 
30  »Tot  Tor  de  mes  escrins  te  metrai  k  bandon.« 

Olivier  en  apele,  son  vallant  compaignon. 

»Vos  i  venres  ausi,  li  Baivier  Ydelon, 

»Ricier  de  Normendie,  Estous,  11  fix  Odon. 

»Ogier  de  Danemarce  nos  vos  en  somounons. 
95  »Ales  vos  adouber,  car  nos  vos  i  menrons. 

»Si  verrai  la  proece  Renaut,  H  fil  Aymon. 

».nil.m.  enmenrons  o  nos  de  bons  barons.« 

Et  eil  li  respondirent:  »Tolentiers  le  feron.« 
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Lor  se  sont  adoaM  sans  nul  arestison. 

n  vestent  les  haubers,  lacent  hiaomes  reons, 

£t  ^aignent  lor  esp^es  ä  senestres  gierons, 

Et  montent  ^s  cevans  auferrans  et  gascons, 
5  Et  li  leres  les  guie  l^s  Teve  de  Dordon. 

Le  pals  Yont  gardant  entor  et  environ ; 

Le  bois  de  la  Serpente  traversent  ä  bandon. 

Li  rois  Yons  de  Gascoigne*.^  il  et  si  compaignon, 

Erent  en  Tabeie  venu  par  contengon. 
10  Parl6  ot  k  l'ab^,  pris  ot  le  caperon; 

Meines  est  devenas,  ä  Den  malelt^on, 

Car  malt  tost  s'en  fai,  a  il  vosist  a  non. 

Estes  Yos  Oliviers  et  RoUans  le  baron; 

El  moustier  s'en  entr^rent  et  tnit  si  compaignon. 

15  Li  abes  vint  encontre  et  li  prior  selonc 
Et  trestos  li  convens  cantent  lor  orison, 

Et  dient  k  BoUant:  »Sire,  qne  queres  tos?« 
»Nos  querons,  dist  RoUans,  le  malvais  traltor 
»Que  vos  aves  qk  ens,  le  roi  Yon  gascon. 

so  »Ancni  li  lacerai  el  col  le  caenon.« 
»Sire,  ce  dist  li  abes,  baisies  vostre  raison. 
»Li  rois  est  nostres  meines,  s'a  pris  le  caperon. 
»Envers  trestot  le  monde  garandir  le  devons.« 
Qaant  RoUans  ot  l'abe  ki  li  dist  tel  raison, 

s6  Par  le  froc  Ta  saisi  et  par  le  caperon; 
Oliviers  le  prior  ki  estoit  pr^s  selonc; 
n  le  bota  et  horte  si  forment  an  peron, 
Que  il  li  fist  voler  andeus  les  oels  del  front. 
»Or  tost,  ce  dist  RoUans,  tnes  moi  ces  glotons.« 

so  Qaant  U  meine  ont  vett  le  grant  destration, 
En  faie  sont  tom6  et  aval  et  amont. 
RoUans  vint  en  le  cloistre,  li  ni^s  au  roi  Karion, 
S'esp^e  en  sa  main  dcstre,  ki  Dorendal  ot  nom. 
Tant  a  qais  et  cerci^  k^il  trova  roi  Yon, 

16  Pardevant  one  Image,  gisant  k  orison ; 
Le  froc  avoit  yesta,  el  def  ie  caperon, 

En  an  santier  murmore,  ne  saroit  o  ne  non. 
Qaant  Rollans  Ta  vefl,  bien  eanat  le  baron, 
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Car  il  Tavoit  ?eü  avec  le  roi  Earlon. 

Parmi  le  froc  le  prist  et  par  le  caperon. 

»Sire  moines,  dist  11,  saves  vos  [vo]  li^on? 

»Leves  vos  tost  d'ici,  k  Deu  maleltgon. 
5  »Trop  aves  ci  est^^  venes  ä  roi  Earlon ; 

»Ancui  vos  fera  pendre  ä  gaise  de  laron. 

»Maavais  rois  et  traltres,  t  sont  11  fil  Aymon 

»Que  vos  deüstes  rendre  Tempereor  Earlon? 

»Certes,  manacointastes  le  mortel  tral'son. 
10  »Ancui  en  aueras  tu  mult  mauTais  guerredon. 

»Renaus  en  iert  vengi^j  et  Aall^rs  11  blons, 

»Et  Guichars  et  Richars  ki  tant  ont  bon  renom.« 

Atant  le  fönt  monter  sur  un  mul  aragon, 

Les  poins  11  fönt  Her  et  les  pies  ä  bandon, 
15  Et  11  fisent  bender  andeus  les  oeils  del  front; 

Puls  11  fui^t  enfremer  el  cief  le  caperon. 

£1  mület  Tont  assis,  trestot  k  reculons; 

Par  de  devers  la  coe  11  ont  torne  le  front. 

Unqües  plus  dolans  hom  ne  sist  mais  en  argon. 
20  Sovent  a  regret6  Renaut,  le  fil  Aymon, 

Et  Aallart  son  fr^re  et  Guichart  le  baron 

Et  Richart  le  menor,  ki  euer  ot  de  baron. 

»Ahi!  mar  vos  tral,  nobile  compaignon. 

»Ancui  en  auerai  jo  mult  malvais  gueredon.« 
sö  .XX.  Chevaliers  apele  ki  sont  de  sa  nudson. 

»Segnor,  ce  dist  11  rois,  por  Deu  et  por  son  nom, 

»Ales  k  Montalban,  brogant  k  esporons. 

»Si  me  dites  Renaut  et  Aallart  le  blont, 

»E'il  me  viegne  socorre,  k'il  est  me  liges  hom 
so  »Et  ne  prene  pas  garde  k  ma  grant  mesprison; 

»Gar  s'il  me  laist  destruire,  k  mal  le  tendra  on. 

»Si  en  ara  reproce,  ce  sai  bleu,  sans  pardon. 

»Honte  en  aueront  si  oir  ki  sunt  ml  nevegon. 

»Et  si  me  puet  socorre ,  que  Dame  Dez  li  doinst, 
96  »Si  me  face  trencier  et  les  pies  et  les  malus, 

»Et  la  langue  esrader  dont  dis  la  tra!Son.« 

Et  U  li  respondirent:  »Blau  sire,  non  feron.« 

»Si  ferois,  dist  11  rois,  per  la  vertu  del  mont 
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« 

»Ja  voir  que  c'aie  fait,  ne  le  contrediront, 
»Gar  trop  sont  prea  li  oonte ,  n'a  si  vallant  el  mont. 
»II  me  venront  socorre  ä  qnanque  il  poront.« 
Lor  parla  Oliyiers  ä  RoUant  le  baron : 

5  »Dites,  sire  compains,  qnele  part  tornerons?« 
»Par  devers  Monbendel,  ce  dist  li  nies  Earlon, 
»Et  cevaucerons  serre  des!  k  Monfaacon. 
»Uaeqaes  volrai  pendre  le  rice  roi  Yon. 
»Les  forces  sont  ley^es  la  teste  contremont. 

10  »Karies  i  cuida  pendre  Renaut,  le  fil  Aymon ; 
»Mais  j'es  estrinerai  de  cest  cnlyers  felon. 
»Par  Golen^on  tomes,  si  pases  Balengon, 
»Savoir  se  Dex  donroit  par  sa  beneS^on, 
»Que  polsse  encontrer  Renaut,  li  fil  Aymon, 

15  »Et  Aallart  son  frdre  et  Guichart  le  baron 
»Et  Riebart  le  menor  et  Maugis  le  laron.« 
»H^  Dex!  ce  dist  Ogiers,  par  ton  saintime  nom, 
»Ki  de  mort  snscitas  le  cors  saint  Lazeron, 
»Et  sauvas  Daniel  en  la  fose  au  lion, 

20  »Et  garesis  Jonas  el  ventre  de  poisson, 
»Dones  bni,  biaus  dous  sire,  par  yo  benel^on, 
»Que  RoUans  puist  trover  Renaut,  le  fil  Aimon. 
»II  m'a  bui  mult  laidi  envers  le  roi  Earlon.«* 
Cr  TOS  lairons  ici  del  rice  roi  Y<hi, 

25  Si  dirons  de  Renaut,  le  fil  au  viel  Aymon. 
A  Montalban  en  vinrent  li  nobile  baron; 
Si  descendent  ä  tiere  soz  le  pln  au  peron. 
Devant  lor  vint  Glarise,  ä  la  clere  fagon, 
Avec  lui  si  doi  fil,  Aymonet  et  Yon, 

30  Ei  tant  se  sont  burt^  au  mnr  et  au  perron, 
Ne  lor  pert  iols  ne  bouce,  viaire  ne  menton, 
Por  Tamor  de  lor  pöre  dont  fn  la  traison. 
n  Yont  baisier  lor  pere,  le  pi^  et  le  talon, 
Et  Renaus  les  enpaint  del  pi6  par  tel  iror, 

35  Par  po  ne  lor  a  fait  voler  les  iols  del  front, 
Et  la  du^oise  vait  tost  baisier  son  baron. 
»Dame,  ce  dist  Renaus,  fuies  tos  desor  nos. 
»Ales  ä  Yostre  fr^re,  le  mauvais  traXtor. 
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»Jamals  ä  mon  vivant  n^arai  ä  yos  amor. 

>Ne  remest  mie  en  Ini  ke  perda  ne  faison. 

»Or  en  ires  ä  lui,  ä  pie  et  sans  gargon. 

»N'enporteres  del  mien  vallant  un  esporon. 
5  »AnQois  vos  liverrai  escuiers  et  gar^ons; 

»Comme  ferne-  venal  vos  abandoneron. 

»Et  mes  enfans  pendrai  Aymonet  et  Yon, 

»Car  il  soüt  del  linage  au  traltor  felon.« 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  merci,  por  Deu  amor. 
10  »Sör  sains  vos  jurerai  orendroit,  ä  bandon, 
-.    »Que  nel  soi  ne  ol  par  nule  anvertion, 

»Ains  en  oi  grant  dotance  et  por  la  vision 

»Que  avoie  songie  et  vos  dis  par  amor, 

»Que  vos  ne  crelssies  le  rice  roi  Yon; 
15  »J^  soit  ore  mes  fr^res,  s'el  mescreoie  don. 

»Sire,  je  n'i  ai  colpes,  par  Deu  ki  fist  le  mont.« 

Atant  cei  pamee  la  dame  de  dolor; 

Par  la  main  la  dre^a  Guichars,  li  fix  Aymon. 

»Dame,  ce  dist  Guichars,  que  vos  esmaies  vos? 
so  »Laisies  dire  Renaut  son  talent  et  son  bon, 

»Que  vos  estes  no  dame  et  bien  le  connison. 

»Mar  vos  esmaieres  tant  comme  nos  vivons; 

»Car  se  Benaus  vos  fant,  nos  vos  serons  baron: 

»Trop  vos  troverons  vair  et  hermins  peligons, 
25  »Cevaus  et  palefrois  et  or  fin .  et  mangons.« 

»Frere,  ce  dist  Richars,  por  Deu,  car  Ten  prions. 

»La  dame  n'i  a  coupes,  par  Deu  et  par  ses  noms. 

»Si  Teuissiens  creü,  nos  pi6s  n'i  portisson.  |^^ 

»Gi  doivent  bien  paroir  li  hermin  peÜQon 
30  »£t  11  vairs  et  li  gris  et  li  bon  siglaton, 
^  »Li  mul  et  li  ceval  dont  nos  a  fait  le  don. 

»Angois  nos  vestoit  ele,  que  Benaus  son  baron. 

»Or  11  devons  aidier,  car  il  en  est  besoing.« 

»Par  foi,  vos  dites.voir,  dist  Aallars  li  blons.« 
35  Atant  vont  ä  Renaut,  si  l'ont  mis  ä  raison. 

»Sire,  dist  Aallars,  ne  soies  si  iros. 

»N'estes  pas  11  alnes,  par  mon  clef,  de  nos  tos. 

»Nos  [vos]  prions  por  Deu  kl  soufri  pasion, 

Renan»  de  Montaaban.  16 
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»Et  por  icel  sepucre  que  Ton  va  querre  loing, 
»Dont  il  resurcita  au  tier  jor,  ce  savon, 
»De  no  dame  Clarise  qae  durement  amon, 
»Que  ele  n'i  a  cope,  de  vert6  le  savon.« 

5  »Sire,  ce  dist  Renaus,  nos  le  tos  otrion. 
»Mon  maataleut  et  m'ire  volentiers  ii  pardon.« 
Ataiit  le  va  baisier  tot  devant  ses  baroos, 
Adont  i  ot  grant  joie  el  palais  contremont, 
Puls  demand^rent  Teve  li  Chevalier  baron, 

10  El  palais  sont  asis  k  manger  environ. 
D  orent  ä  pleute  pain  et  vin  et  pisons. 
Atant  es  vos  venu  les  .xv.  compaignons 
Que  rois  Yons  a  tramis  Benaut,  le  fil  Aymon, 
Que  il  le  socorust  por  Deu  et  por  son  nom. 

15  II  montent  en  la  sale  par  les  degres  amont, 
U  k'i  voient  Renaut,  trestuit  au  pi^  li  vont. 
»Sire,  fönt  il,  merci,  por  la  surreetion, 
»Dont  Dex  resurcita  le  cors  saint  Lazeron. 
»Ja  enmaine  RöUans  le  rice  roi  Yon. 

20  >Les  pies  li  a  li^s  sor  .i.  mul  ambleor. 
»Or  vos  mande  li  rois  et  merci  et  socors. 
»Se  vos  onques  l'amastes  ne  sa  gente  seror, 
»Que  vos  le  socores,  por  Deu  le  glorios. 
»Ne  prenes  mie  garde  ä  sa  grant  mesprison, 

26  »Car  Jhesus  fu  trai's  de  Judas  le  felon, 
»Puis  pardona  la  mort  et  Longis  fist  pardon, 
»Ki  le  feri  el  cors  d'une  lance  ä  bandon. 
»Or  vos  mande  li  rois,  et  nos  Je  vos  disom, 
»Se  le  poes  secorre  et  metre  k  garisom, 

30  »Que  li  tranchies  la  teste,  mar  en  aura  pardon. 
»Bien  a  niprt  deservie,  bien  conoist  sa  fagon.« 
»Dahait  ait,  dist  Aajlars,  qu'en  donroit  .i.  boton? 
»Bien  doit  avoir  grant  honte,  morir  k  deshonor. 
»Et  Bollans  ait  dah6  el  col  et  el  menton, 

36  »Se  il  nel  pent  encui  com  .i.  autre  larron.« 
Quant  Renaus  Ta  ol,  si  embroncha  le  front. 
Or  fu  si  entrepris  qu'il  ne  dit  o  ne  non. 
II  regarde  ses  freres  qui  bon  Chevalier  sunt 
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Et  plore  tenrement  des  biaus  oeis  de  son  front ; 

Gar  cuers  ne  puet  mentir,  quant  ce  vient  au  besoing. 

Une  piece  pensa,  puis  dist  comme  preudom ; 

Jamals  nus  cheyaliers  ne  dira  tel  raison, 
ä       »Seignor,  ce  dist  Benaus,  oies  et  entendes. 

>Si  porres  ja  oir  com  fui  deserites, 

»Et  de  la  douce  France  partis  et  desevr«s. 

»Ce  fu  ä  Pentecoste,  une  feste  en  est^, 

»Que  Karies  tint  sa  cort  ä  Loon  sa  cite ; 
10  »Et  ot  %nsamble  o  lui  .xxx.  rois  Coronas, 

»Et  si  ot  bien  .c.  coutes  et  autretant  abez, 

»Estre  l'autre  barnage  dont  il  i  ot  plante. 

»II  m'ot  ocis  mon  honcle,  dont  je  fui  mult  ir^s, 

»Le  duc  Buef  d- Aigremont  ki  tant  ot  de  bonte. 
15  »Je  Ten  demendai  droit,  voiant  tot  le  barne. 

»Li  rois  m'en  apela  malvais  gar^on  enfle. 

»Je  regardai  mes  freres  que  mult  avoie  ame; 

»Je  coniji  bien  lor  cuers  et  lor  ruite  fierte. 

»Et  mi  auenii  furent'devant  moi  asscmftle, 
20  »ü  les  alasse  querre,  quant  lä  furent  trove  ? 

»Je  pris  un  eskekier  c'on  ot  d'or  painture, 

»Bertelai  en  feri  .1.  cop.  desmesure, 

».I.  neyeu  Earlemaine  que  mult  avolt  ame, 

»Que  les  ex  de  son  cbief  li  fis  endeus  volar 
26  »Et  le  euer  de  son  ventre  partir  et  desevrer. 

»Adonc  me  prist  li  rois  de  France  ä  regarder, 

»Qu'il  me  voloit  ocirre  et  les  membres  coper. 

»Mes  linages  nel  pot  sofrir  ne  endurer; 

»Mainte  barbe  i  ot  traite  et  maint  kevel  tir6. 
so  »Lä  me  fist  ä  mon  pere  guerpir  et  desfier, 

»Que  Jamals  entor  lui  ne  prendroie  .i.  disner. 

»Je  n'oi  si  bon  pareut  qui  m'osast  receter, 

»Ne  qul  m'osast  bailller  cbastel  ne  fermete. 

»Je  m/en  alai  del  regne  dolans  et  esgares; 
»6  »Ne  cbevalQoie  mle  les  roncins  atrotes, 

»Mais  bons  destriers  corans,  richement  afeutr6s, 

»Ensamble  o  moi  [avoie]  .cccc.  bachelers; 

»Mes  mandres  escuiers  iert  de  gris  afubl^s. 

16* 
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»Li  rois  Yus  de  Gascoigne ,  qni  gentis  est  et  ber, 

»Si  me  iQ^cLa  k  lui  et  g'i  alai  parier. 

»U  me  retint  o  lui  vol^tiers  et  de  gre. 

»Engois  que  je  ettsse  mes  esperons  ost^s, 
5  »Li  dis  je  voirement  k'ä  Karle  füi  mesles. 

»Sa  seror  me  dona  et  ose  dachee, 

»Montaaban  le  chastel  qni  tant  est  seignor^s, 

»Dont  je  puis  en  bataUle  .m.  Chevaliers  mener.     . 

»Mi  fil  sunt  si  neveu  que  vos  ici  vees, 
10  »Yonet  et  Aimonet,  ensi  sunt  apel^.  * 

»En  Bälde  n'en  Navaire  n'estoit  gaires  am^s. 

»Ses  anemis  li  ai  et  plaisies  et  mates; 

»Tos  les  plus  orgueilleus  ai  ä  ses  pies  men^s. 

»Ainc  mais  ne  vi  en  lui  boidie  ne  last6; 
15  »Mais  Charles  est  si  fors  et  poisans,  ce  saves ; 

»Si  a  tant  de  preudomes  et  vaincus  et  mates, 

»Se  rois  Yus  le  douta,  ne  fist  pas  ä  blasmer, 

»Que  vers  lui  ne  se  tient  chastiaus  ne  fermetes, 

»S'il  me  rendi  ä" Karle,  ce  fn  par  foiblet^s, 
80  »U  par  malvais  conseil  qui  tost  li  fu  dones. 

»Dex  ne  fist  si  preudome  c'on  ne  puist  mal  loer. 

»Gomment  le  guerpirai  quant  ne  Tai  desfie, 

»Ne  je  n'ai  mie  encor  ä  mon  seignor  parl6  ? 

»Contre  sa  felonie  li  doi  rendre  bont6. 
25  »Si  le  dist  l'escristure  et  li  bon  clerc  letre, 

»Que  ensi  le  doit  faire  qni  a  le  euer  sene. 

»S'il  va  el  puis  d'infer,  je  n'i  weil  mie  aler. 

» Adobes  vos,  baron,  ne  soies  demore ; 

»Si  secörrons  le  roi  c'on  ne  Ten  ait  men6, 
80  »Car  se  RoUans  Tenmaine,  tost  l'auroit  vergond6.« 

»Par  foi,  dist  Aallars,  tot  sens  moi  i  ir^s. 

»N'i  porterai  les  pies  ne  n'i  serai  troves.« 

»Ne  je,  ce  dist  Guichars,  si  me  garisse  D^s.» 

Dist  Richars  li  petis:  »Biau  seignor,  si  feres, 
s5  »Puisque  Renaus  le  weut,  contredit  n'i  metes. 

»Ja  n'i  aura  si  riebe  que  n'i  coviengne  aler.« 

^.niLm.  Gascon  li  sunt  au  pi6  ale. 

»Beneoite  soit  Teure,  Renaus,  que  fustes  n^s, 
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»Que  li  vcÄtres  secors  n'est  mie  demor^s. 

»Nos  Yos  rendrons  Gascoigne  et  des  chastiaaslescles ; 

»Si  en  seres  tos  maistres,  sires  et  avo^s. 

»Jamals  nus  autres  rois  n'i  sera  Coronas. 
5  »Mais  se  Fran^ois  renmainent,  ce  sera  grans  yites ; 

»A  vos  et  k  vos  oirs  esteroit  reprove.« 

»Par  foi,  ce  dist. Renaas,  vos  dites  verite.« 

Atant  a  pris  Bondin,  si  l'a  .iii.  fois  son^. 

MontaubaD  en  tentist  environ  et  en  16; 
10  As  armes  sunt  com,  nM  sunt  plus  demore. 

Renaus  vesti  Taubere,  la^a  Telme  jem6 

£t  a  gainte  Tesp^e  au  senestre  C08t6 

Et  pendi  k  son  col  .1.  fort  escu  list6. 

Et  saisi  .i.  espi6  par  mult  miste  fierte, 
15  A  .V.  Claus  de  fin  or  le  confanon  ferm6. 

Li  fers  fii  poiteyins,  tranchans  et  afil6s. 

Puis  monta  sor  Baiart  c'on  li  ot  aprest^. 

Et  si  home  s'adobent  el  palais  seignor6. 

De  Montauban  issirent  et  rengi6  et  serr6. 
20  Bien  furent  .xx.  millier  quant  furent  assembl^ 

Et  bien  .vii.c.  archier  as  ars  turcois  dal6s, 

Ei  ne  fuiront  por  mort  .1.  piain  pi6  mesure. 

Renaus  sist  sor  Baiart  qui  tant  pooit  errer; 

Bien  sambla  Chevaliers  et  vasaus  adur^s. 
25  Ses  homes  en  apele  et  si  lor  a  cont6 

üne  jante  raison  et  il  ont  escoute. 

»Seigngr,  ce  dist  Renaus,  par  pesant  aventure 

»Commence  Ton  tel  chosse  qui  mult  longement  dure. 

»Quant  dns  Bues  d'Aigremont  ot  la  teste  perdue, 
ao  »Durement  m'en  pesa  et  si  fu  bien  droiture. 

»Bertelai  en  feri  d'un  eschec  k  painture, 

>.l.  neveu  Earlemaine,  par  tele  desmesure; 

»Nel  pot  garir  li  tes  ne  la  cervele  dure, 

»Que  tot  ne  Tesmiase  desi  en  la  gainture. 
as  »Saves  por  coi  Tai  dit,  ne  vos  iert  pas  teüe. 

»RoUans,  li  ni6s  Earlon,  a  sa  gent  esmeüe ; 

»S'enmaine  roi  Yon  com  oisel  pris  en  mue. 

»Encui  sera  pendus,  se  de  moi  n^a  aitte. 
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»Mais,  par  icel  seignor  qui  fist  soleil  et  nfte, 
»Miex  vodroie  qae  m'ame  fast  de  mon  cors  issae, 
»E'il  enmenast  le  roi  par  tel  descovenne. 
»Encui  verrai  ]es  bons  cni  proesce  salae;  . 
5  »Gardes  que  la  bataille  soit  tr^s  bien  maintenue.« 
Lors  chevaucent  ensamble,  grant  force  les  argue. 

Or  chevauce  Renaus  cai  Jbesas  paist  salver, 
Et  sa  compaigne  o  lui,  que  il  doit  malt  amer, 
Que  por  s'amor  se  wellent  traveillier  et  pener. 

10  Et  Bollans,  li  nies  Karle,  se  prist  k  regarder; 
Si  a  veü  Benaut  qui  tant  est  preus  et  ber, 
Aallart  et  Guichart  ki  tant  fönt  ä  loer 
Et  Maugis  le  larron  ki  tant  fist  k  douter. 
L'arcevesque  Torpin  en  prist  k  apeler, 

15  Ydelon  le  Baivier  qu*il  vit  16s  lui  ester. 
»Seignor,  ce  dist  Bollans,  piaist  vos  k  escouter. 
»Seroit  90U  ja,  Benaus  que  je  voi  \k  errer, 
»Aallars  et  Gnichars  ki  tant  fönt  d*aus  parier 
»Et  Bichars  li  menor  qui  tant  fait  ä  loer?« 

20  »011,  dist  Tarcevesques,  ce  sunt  il  li  bon  ber. 
»n  se  fönt  bien  conoistre  lä  ü  vuelent  torner. 
»Jamals  sens  joste  £aire  n'en  porrpns  eschaper.« 
»H6  Dex!  ce  dist  Ogiers,  toi  en  puisse  aorer. 
»Voir  ne  fusse  si  lies,  que  me  volsist  doner 

36  ».C.  livres  de  fin  or,  autretant  d'argent  der; 
»Gar  or  aura  Bollans  trestot  son  desirrer. 
»Si  porra  on  veoir  k  Benaut  esprover, 
»Si  ie  prendra  k  fol^ce  et  Aallart  le  ber 
»Et  Bichart  et  Guichart  qui  mult  fönt  k  amer 

30  »Et  Maugis  le  larron  qui  tant  fait  k  douter, 
»Ei  ne  doute  chastel  ne  mur  ä  esfondrer.« 

Quant  Ogiers  vit  Benaut  qui  si  vint  abriv^s, 
Ne  fust  mie  si  lies  por  .m.  [mars]  d-or  pes^s. 
»H6  Dex!  ce  dist  Ogiers,  tu  soies  aor^s; 

36  »Gar  or  aura  Bollans  trestot  son  desirrer. 
»Bollans,  ce  dist  Ogiers,  soies  aseür^, 
»G'or  aures  vos  Benaut  que  vos  tant  desirres. 
»Certes  mult  en  sui  lies  que  enconträ  Taves, 
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>Car  or  verromes  nos  comment  vos  le  prendres. 
»Maintes  fois  nos  aura  traveilli^s  et  penes ; 
»Certes  se  il  avient  que  vos  vif  le  prenes 
»Et  vos  tant  voles  faire  que  vos  le  me  rendes, 

6  »Ja,  pnis  que  je  l'aurai,  mar  m'en  responderes. 
»Bien  le  ferai  lier;  estroit  iert  enserres; 
»A  Earlon  le  rendrai,  qui  en  fera  ses  s^s. 
»Si  sera  lor  baras  trestos  par  asomes.« 
»Danois,  ce  dist  RoUans,  or  ne  me  ramprones. 

10  »Par  Saint  Denis  de  France,  ains  le  vespre  verres 
»Li  ques  chaplera  miex  de  Tespee  del  les.« 
Lors  escrie  ses  homes:  »Ales,  si  vos  armes. 
>Encui  sera  mes  cors  vers  Renaut  esprov^s.« 
Frangois  courent  as  armes;  nus  n'i  est  demores. 

15  II  vestent  les  haubers,  lacent  helmes  gem^s 
Et  gaignent  les  esp6es  as  senestres  cost^s 
Et  montent  es  cbevaus  ferrans  et  pomeles 
Et  tienent  en  lor  poins  les  fors  espies  karres. 
Bien  furent  .iiii.  mile;  ä  tant  les  ont  esmes. 

20  Renaus,  li  fius  Aymon,  les  a  mult  bien  mires; 
A  Allart  les  monstra,  qui  estoit  li  ains  nes, 
Et  Guicbart  et  Richart  et  Maugis  le  sene. 
»Seignor,  ce  dist  Renaus,  ä  moi  en  entendes. 
»Yes  lä  Fran^ois  venir,  bien  les  ai  avises. 

25  »Ja  est  90U  li  ni6s  Karle,  Rollans  li  adures, 
»Et  Naimes  ä  la  barbe,  li  sages,  li  membres, 
»Et  Ogiers  li  Danois  et  Torpins  Tordenes, 
»Estous,  li  fius  Oedon,  Salemons  li  sen^s, 
»Isacar  de  Monmor  ki  si  est  renomes, 

30  »Riebars  de  Normendie  ki  tant  est  redout6s, 
>Et  Morans  de  Riviers  et  Tescos  Gilemers 
»Et  Eenuz  d'Engleterre,  li  plus  biaus  bacelers, 
»Qui  soit  en  Paienime  n'en  la  Crestient^. 
»Ce  est  la  flors  de  France  que  avons  encontre; 

sö  »Se  ne  sunt  pas  Lombart  ne  Anglois  d'ontre  mer, 
»Ains  sunt  li  meiUor  prince  que  Ton  püisse  trover. 
»Or  covient  chascun  estre  bardi  comme  sangler; 
»Si  li  covient  mult  bien  de  la  lance  joster. 
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»Or  TOS  pri  je,  por  Den,qne  mtilt  bien  i  feres, 

»Gar  il  nos  est  mestiers,  issi  com  vos  saves 

»Qae  Rollans  oe  s^en  puist  k  Oliyier  gaber, 

»Qa'il  ait  ies  .üii.  fr^res  comme  pastors  troves.« 
&  >^Sires,  dient  si  home,  si  com  vos  commaodes. 

»Tot  est  en  Dame  Den,  le  roi  'de  majest4« 

»Aallars,  dist  Benans,  ä  moi  en  entendes. 

»Faites  nos  de  nos  gens  .vii.  eschieles  joster ; 

»En  chascone  si  ait  .m.  cbevaliers  armes. 
10  »Aallars  menes  Tane,  vos  iestes  li  ains  n^s, 

»Et  Richars  menra  Tautre,  el  nom  de  Dame  D^. 

»Guichars  menra  la  tierce,  si  Favons  atir^; 

»ü  se  tendra  o  moi,  car  trop  est  desrees, 

»Trop  est  hardis  et  preus  por  premiers  assembler. 
16  »Angelier  de  Gascoigne  la  quarte  bailleres, 

»Car  ä  meillor  de  Ini  bailiier  ue  la  poes. 

»Angeliers,  dist  Renaas,  mult  iestes  alosses. 

»Vos  saves  plus  de  gnerre  qne  nas  hom  qoi  soit  n6s ; 

»Or  me  gardes  m'onor  et  mon  droit  maintenes. 
so  »A  dant  Girart  de  Blaiyes  la  qoiute  livreres. 

»Li  baron  de  Gascoigne  me  doivent  mult  amer, 

»Car  onqnes  n'en  tos  .ir  laidoier  ne  blasmer.« 

»Sire,  ce  dist  Girars,  vos  dites  veritö. 

»Je  ne  vos  fandrai  ja  en  trestot  mon  ae.« 
S5  »Par  mon  chief,  dist  Renans,  je  vos  rendrai  le  gr6. 

»Et  vos,  Cousins  Maugis,.  la  siste  guieres. 

»Vos  remenres  derri^re,  Tarriere  ban  feres; 

»Se  mestier  en  avons  et  vos  nos  secorres.« 

»Sire,  ce  dist  Maugis,  trop  poes  sermoner. 
so  »Faites  delivrement,  car  trop  i  demores, 

»Que  puissons  k  RoUant,  ä  Olivier  joster.« 

»Cousins,  ce  dist  Renaus,  or  aves  dit  que  ber; 

»Encor  n'ai  jo  meillor,  quant  tu  ies  bien  arm^s. 

»Et  je  menrai  la  sepme.  ainsi  Tai  esgarde. 
S5  »Devant  chevaucerai  ä  .iii.m.  d'adob^s, 

»Por  Torgueil  de  RoUant  que  volrai  encontrer.« 

Aallars  et  Guichars 'le  courent  acoler. 

»Merci,  irhre  Renaut,  por  sainte  Charit^; 
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»Voles  vos  donc  vos  fr^res  k  .i.  setal  cop  tuer? 
»Trop  par  est  pr^ns  RoUans  por  ses  armes  porter. 
»Ja  nel  paet  on  en  char  4ie  bieder  ne  naiurer.  . 
»Asses  i  a  des  autres,  laisies  BoUant  ester.« 

5  »Seignor,  ce  dist  ReDaus,  plait  vos  ä  esconter. 
^Bien  sai  que  ü  est  preus,  ainc  «ne  vit  on  son  per ; 
»Mais  j'ai  droit,  et  il  tort,  qui  bien  li  puet  grever. 
»Au  bon  droit  que  je  ai  ne  Je  quier  edriver-- 
»S'il  weut  pais  et  mesure,  bien  le  porra  trover, 

10  »Et  se  il  veut  bataille  [je]  li  porrai  livrer. 
»Je  \veil  miels  tost  morir  que  longbeftent  pener. 
»Seignor,  de  dist  Renaus,  tot  g(9b  laisies  ester. 
»Les  galos  et  le*poindre  n'ai-  soing  de  desreer. « 
»Si  vos  tenes  ensamble,  le  y^tit  pas  "teerre, 

15  »Que  li  .i.  ne  past  Tautre  .1  andain  mesure ; 
»Et  si  portes  enbrons  les  vers  helmes  gem^s 
-^   »Et  tenes  de^lilLt  vos  vos  espies  noieles, 

»Gar  Fran^oid  vos  volront  as  premiers  cos  passer 
»Et  il  sevent  imüt  bieii  lor  anemis  grever. 

20  »Mais  vos  seres  preudome  et  bien  vos  desfendres.« 
Et  il  ont  respondn:  »Or  aves  bien  parle.« 
Ei  donc  vetet  lor  gens  rengier  et  ordener, 
Et  joster  les  batailles,  les  eschieles  serrer. 
Se  prelssies  .i.  gant  qui  fust  ä  or  pares, 

25  Sei  getissies  en  haut  sor  les  helmes  gem^s, 
EuQois  polssies  estre  demie  liue  al6s 
Que  il  chelst  k  terre,  tant  estoient  serre. 
RoUans  les  conut  bien  et  öliviers  li  her. 
»Seignor,  ce  dist  Torpins,  Renant  poes  viser. 

30  »Onques  ne  fn  en  terre  li  siens  paraus  troves. 
»Plus  set  Renaus  de  ^uerre  que  nus  hom  ki  soit  n6s. 
»H6  Dex!  ü  prent  il  ores  gou  qu'il  a  assembl6, 
»Tant  hauberc  et  tant  hiaume  et  tant  branc  acer^, 
»Tant  bliaut  entaillie,  tant.  hermin  engole, 

s5  »Tant  muL  et  tant  cheval  ?  franc  Chevalier,  •  vees. 
»En  cest  siede  i>'a  home  ki  sache  armes  porter, 
»Se  il  vient  k  Renaut,  puis  k'il  soit  esgares, 
»E'il  ne  soit  retenns,  dont  n'estgou  graut  bont^s? 
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»Car  plettst  or  k  Den,  ki  en  crois  fu  penis, 

»Qh'il  fast  ä  Earlemalne  pai6s  et  acord^s. 

»A  cbascun  de  nos  homes  em  a  il  .iii.  arm^s. 

»Nos  i  pooDS  bien  perdre,  se  Dex  Ta  destine.« 
5  »Voire,  ce  dist  Kollans,  mais  Gascoing  sunt  jant  tel 

»Que  au  ferir  des  langes  snnt  tost  desbarete.« 

»Voire,  dist  Tarcevesques,  mais  il  ont  conduit  tel, 

»Je  croiqu'il  a'a  meillor  en  la  Cresticnt^. 

»Li  preudon  fait  les  autres  entor  lai  demorer.« 
10  Quant  Eollans  Ta  oü,  ä  poi  n'est  forsen^s; 

Com  il  01  Renaati^ä  sa  gent  si  loer, 

n  en  ot  mult  grant  dnel,  si  en  fa  malt  ires. 

II  l^ro^e  Yiellentin  par  en  .ii.  les  coßi^s. 

Tos  S6QS,  sens  cotnpaigq|^  3'en  est  BoUans  tornes 
15  Et  vint  contre  Benaut  .i.  arpent  mesur^. 

Son  espie  qne  il  tint  ficha  enmi  le  pre, 

Le  confanon  de  soie  au  vent  desvelop^. 

Quant  Benaus  Fa  veü,  si  Ta  bien  avise 

Et  dist  ä  Aallart:  »Biau  fr^re,  9a  vene«. 
20  »Awec.toute  ma  gent  en  cel  val  arestes; 

»Mar  s'en  partira  .i.,  tant  kurier  me  raures. 

»Je  voi  venir  Bollant  %or  son  cheval  arm6s ; 

»Aussi  revolrai  jou  encontre  lui  aler.« 

Quant  AaUars  l'entent,  si  le  cort  acoler. 
25  »Merci,  sire  Benaus,  por  icele  pite 

»Que  Dex  ot  en  la  crois,  qnant  il  i  fu  penes, 

:»De^|^rie  sa  mere,  quant  il  la  vit  plorer, 

»Et  il  la  commenda  saint  Jehan  k  garder. 

»Voles  vos  tos  vos  frdres  k  .i.  seul  cop  tuer? 
30  »Li  ä.  de  nos  ira,  li  ques  que  vos  volres.« 

»Mais  jou,  ce  dist  Benaus,  irai  ä  Itii  parier.« 

Baiart  son  bon  cheval  a  maintenant  gaingl^; 

Son  poitral  de  devant  li  a  mult  bien  ferm^. 

L'escu  par  les  enarmes  a  devant  lui  torne 
S5  Et  prist  son  fort  espie,  tranchant  et  afil6, 

A  .vi.  clos  de  fin  or  le  confanon  ferme; 

Pnis  sailli  en  Baiart,  estrier  n'i  a  coubre. 

Or  s*en  toma  Benaus  sor  Baiart  Tadur^; 
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Aallaip  et  Gqichars  et  Richars  sunt  pasm^. 
»Saint  Simeon,  fönt  il,  ^i  tenis  le  corj$;  De^ 
»Garde  Renaut,  biaus  sire,  qu'il  ne  soit  afole:< 
Et  Renaus^  ctfevaucba  par  mult  ruiste  fierte. 

5  Ki  donc  veist  Baiart  cele  terra  ^ntamer, 
Au  menor  saut  quHl  fait  .xxx.  pi^s  mosur^s; 
Avis  eßt  qui  Tesgarde  que  il  doie  voler; 
Ne  li^velssies  pie  ne  jambe  remuer; 
Et  vient  contre  RoUant  .i.  arpent  mesure; 

10  Lors  descend^ä  terre  de  Baiart  le4fe^, 
Son  espi#que  il  tint  a  fichiö  ens  el  pre, 
Baiart  i  aresn^  son  de4|ier  abriv^ 
Et  a  desQiäint  Froberge,  ison  boif  bränc  acer^, 
Et  a  pris  son  escu,  soi*  son  bras  l'a  lev6, 

15  Et  vint  au  neveu  Karle,  oies  quele  pit6. 
Son  esoa  et  soi  branc  li  a  as  pies  get4 
Et  a  ses  mains  croisies  el  nohi  de  pame  D6; 
Si  haut  com  Renaus  fu,  li  est  au  pie  al^s, 
Plus  de  .vii.  fois  li  baise  les  esperons  dor4s. 

20  »Merci,  fait  il,  Rollans  por  icele  pite 
»Que  Dex  pt  en  la  cFOis,  quant  on  li  ot  pene, 
»De  MarÜ  sa  m^re,  quant  il  la  vit  plorer; 
tEt  il  la  commanda  saint  Jehan  ä  garder. 
»Aies  pitie  de  moi,  gentis  hom,  fius  de  ber ; 

25  »Ja  sui  je  de  vo  geste  et  de  vo  parentö.  • 
»Se  le  volies  dire  de  povre  bacheler, 
»Je  devendrai  vos  hörn  et  plevis  et  jures 
»Et  Aallars  mes  fr^res  et  Guichars  autretel  « 
»Et  Richars  tous  li  inendres,  se  vös  le  commendes. 

30  »Montauban  vos  doorai  enyiron  et  en  16s 
»Et  Baiart  mon  cheval  que  j'ai  ci  amen^, 
»Si  nos  faites  au  roi  paier  et  acorder. 
»En  la  merci  le  roi  serönt  nos  iret6s 
»Se  qovL  ne  vos  agr^e,  encor  vos  dirai  el. 

35  »Mi  fr^re  trestuit  .iii.,  si  soient  acord^. 
»Je  forjurerai  France  h  trestot  mon  a4, 
»Que  Jamals  en  ma  vie  mar  i  serai  troves. 
»Entre  moi  et  Maugi  nos  garirons  asses. 
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»All  beneoit  Sepalcre,  por  la  vostre  9tm^i        % 
»En  irai  je  tot  droit,  sens  Chance  et  sens  solier.« 
Qaant  Rollans  Ta  oH,  si  comnmnce  ä  ploiter 
Et  del  euer  de  son  ventre  forment  ä  sos^ry:. 

5  >Par  Deu,  ce  dllt  Bolljms,  n'en  oseroie  parier, 
»S'en  la  merci  le  roi  vos  membres  ne  metes 
>Et  Maugis  le  larron  vo  consin  ne  rendes.«       , 
»H^las!  dont  n'iert  ce  ja,  ce  distRenaus  li  ber;^ 
»Trop  est  Karies  maus  horo  por  ses  gens  agrever.« 

10  Si  grant  duel  a  R^aus  que  il  ne  puet  durer. 
II  a  pris  son  esca  et  $on  branc  acer^,  * 

Venus  est  k  Baiart,  es  arcons^t  mont^s 
Et  saisist  son  espi6,  sf  l'a  amont  leve.  ^ 

M^veilleuse  aleüre  s'en  prist  ä»retomer. 

isU  que  il  voit  Rollant,  si  Ta  araison^. 
»Rollans,  ce  dist  Renaus,  mar  yos  en  unteres,« 
»En  la  terre  de  France,  as  legers  bacbelers 
»Que  ce  soit  coardise  que  j'ai  merci  cri6.    , 
»Yos  aves  mult  grant  gent  awec  vOs  alnen4 

20  »Et  je  r'ai  maint  proudome,  la  merci  Dame  D6. 
»Se  il  viennent  ensamble,  li  chapl^s  iert  mortes. 
»Et  por  coi  en  morroient  tant  cbevalier  armi? 
»Et  tante  riebe  terre  en  cbierroit  en  vilt6? 
»Tante  veve  feriens,  tant  orfenin  clam6? 

25  »Faisomes  qc^  nostre  ost  soient  tost  retom6. 
»Vos  iestes  por  le  droit  Earlon,  vostre  avoe, 
»Et  je  resui  ici  por  ma  teste  garder. 
»Se  vos  nj^  poes  vaincre,  mär  me  deporteres 
»Que  vos  boncles  ne  face  de  moi  ses  volentes. 

30  »Et  se  je  vos  puis  vaincre,  que  De?  Fait  destine, 
»La  dedans  Montauban  seres  o  moi  menes. 
*3h,  n'i  seres  del  cors  blecies  ne  adeses. 
»Gi  a  mult  grant  mescbief  de  bataille  campel. 
»Alons  endui  ensamble  des  espees  del  1^8. 

35  »Si  en  ait  eil  l'onor,  cui  Dex  l'a  destin^.« 
»Le  feres  vos  Renaus,  si  com  vos  devises?* 
»Oil,  ce  dist  li  ber,  si  m'alst  Dame  Des.« 
»Par  mon  chief,  dist  Rollans,  vos  le  m'afieres.« 
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Dlaeo  simUli'  baron  plevf  et  afi^  « 

L'uns  revemflgi  h  l'aatre  isneUVment  parle^. 
»Benajis,  ce  dist  ^pUaiMi,  .i.  ^tit  m'atenä^: 
»G'ji^ai  ä'^i^^r  lö^ndö  dferaarider,* ' 

5  »Gar  il  est  uä^.  compaios  |)leyiß  et  aäe^,^ 
)^e  ^uis  jp^dre  bataMe  vers  home  qtii'$oit  ne||j( 
»QuI  B^ens  ne  la'face,  se^il  li  vient  ä  gr^.« 
»Äle»  d^pa|^äis^  Renaas,  gardes,  ne  demores.« 
*NoA  jfÖ^L  j^  t)iau  sire,  aparmain  me  raureg.« 

10  Ih  brot^re-le^^fl^^vel  par*en  .n.  Ifes  cost^s. 
ReqsMwi^Sbt  ä  ses  .homes  dont  il  es|oit  torne». ' 
Qtt^t  si  l^^re  le  voiei^^,  Den  en  out  nlexti^. 
^^Uans  revint  as  siens,  sens  point  de  demorerp 
£stoas,  li'  fius  Odon,  Ten  prist  ä  apeier. 

15  Devant  lui  vint  Ogiers  et  OUiviers  li  ber^ 
*Sire,  fönt  il  au  conte,*que  aves  vos  trove? 
»Que  dist  li  dus  Renaus?  aves  k  lui  parl6^?«  < 
^Oü,  ce  dist  Bollans.,  mult  est  prQus  et  sen6s, 
»Et  sages  et  cortbis  et  bien  enlatimes. 

20  »II  me  requiert  bataiUe,  cors  k  cors,  per  k  per; 
»Si  ferons  nos  grans  gens  arriere  rctorner. 
»Dites,  sire  Oliviers,  se  por  nos  la  feres, 
»ü  mon  cors  u  le  vostre  i  covendra  aler  ?« 
»Sire,  dist  Oliviers,  ne  place  .Dame  D6 

85  »Que  je  li  face  mal  eu  trestot  mon  a6,  . 
»Por  tant  que  je  le'  puisse  guerpir  ne  eschiver.* 
Estous,  li  fius  Odon,  Ten  prist  k  apeier 
Et  Ydelons  li  quens  et  Torpins  Tordenes. 
»Merci,  sire  Rollans;  por  Tamor  Dame  De. 

30  »Renaus  est  de  no  geste  et  de  no  parente. 
»Se  Tayies  ocis,  ne  tos  porions  amer. 
»Si  requeres  le  plait  que  il  soit  acord^s, 
»U  vos  ÜEiites  nos  gens  contre  les  siens  aler. 
»Miex  est  que  il  i  muirent  .c.  Chevalier  arni6 

S6  »Et  .c.  en  soient  pris  et  d^avoir  rachate, 
»Que  Renaus  i  soit  mors  ne  vos  desalosses. 
»Quant  Den  plaira  et  Karle,  si  seront  acorde.« 
»Seignor,  ce  dist  Rollans,  s'iert  ä  vo  volenti.« 
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Fran^ois  suot  descendu,  si  ^e«sunt  fer  arm^« 
Et  chevaucent  ensamble  et  rengie  «t  8err6: 
Eenans  crie  s'ensaigne  M(^ntauban,  )^aat  et  cler. 
ICt  a  dit  ä  «es  homes:  »Dfe  bien  Äacir  p^itlefe.«    ^ 
5  Tante  nebe  bani^re  i  v^sies  ßorteV,     "  ;* 
Tafft  #spi^  ä  Uou  et  tant  escu  4ore.  * . 

L'uns  cbevauce  vers  Taut^  por  laf  mort  «ncoid^fr. 
A  Tasembler  des  lauces  se  sunt  si  col  Hieii^ 


V 


K'il  n'i  ot  cor  ne  cri  ne  busine  sone.       r    :  * 

10  Li  fil  Aymon  les  fierent  e&  escHs  d'or«l^t6t    .  •' 
Et  FranQois  les  recoivent  com  cbevalier  mWn^.« 
La  ]^eüst  ou  ^eoir  tant  roiste  cop  <lon6,  *     ^ 
Tante  l^nce  brisie,  tant  escu  estroe 
Et  tant  baaberc  rompu  et  tant  baron  navre, 

15  L'un  mort  deseure  Tautre  trebucbie  et  vers6, 
Et  tant  cheval  corant  sor  1»  montaigne  aler, 
Dont  li  ^eignor  sunt  mort  et  en  l'estor  remes. 
Renaus,  li  fius  Aymon,  ne  s'est  aseüres. 
Aallars  et  Gnichars  et  BiCbars  li  senes, 

«0  Cil  fierent  ä  grans  cos  des  espies  neell6s. 
Ki  lä  veSst  Renaut  ferir  et  encontrer, 
Sovent  crie  s'ensaigne  Montauban,  baut  et  cler. 
.^ichars  fu  d'autre  part,  ki  bien  les  sot  grever. 
üne  escbiele  de  Frans  a  entr'eus  .ii.  pass^. 

26  Riebars  crie  s'ensaigne  por  sa  gent  assembler. 
»Abi,  Renaus  biau  fr^re,  ü  iestes  vOs  al6s? 
»Vees  com  li  Fran^ois  sunt  ^ä  outre  passe. 
»Or  feres  de  Tesp^e  qui  vos  pent*  au  coste, 
»Je  ferrai  de  cesti  qui  mult  fait  k  loer, 

30  »Que  on  puisse  de  nos  jusqu'ä  Paris  parier.« 
Quant  Renaus  Ta  ol,  forment  Ten  a  am^. 
II  a  traite  Tespee  de  son  senestre  le. 
Qui  dpnc  veist  Renaut  ses  cors  abandon^ 
Et  ferir  de  Froberge  et  ces  biaumes  coper, 

35  Ces  escus  et  ces  biaumes  fendre  et  escarteler. 
Ainc  cbarpentiers  de  bos  ne  bome  qui  soit  n6s, 
Ne  demena  tel  cbaple  en  parfont  bos  ram^, 
Comme  faisoit  Renaus  sor  ces  biaumes  jam^s, 
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U  et  Richars  ses  freres  as  espees  del  les. 

Frangois  voient  leur  perte,  s'unt  Rollant  escrie  : 

»Rollans,  li  nies  Karllmaine,  ü  iestes  vos  al6s? 

»Venes  vo  g«it  secorre,  qui  mult  sunt  agrev^.« 
5  Quant  Rollans  Ta  oi,  k  poi  n'est  forsen^s. 

Ck)n^  il  Vit  ses  eschieles  ä  tel  dolor  torner, 

II  escrie  Monjoie,  ä  sa  yois  haut  et  der. 

»Renaus,  li  fius  Aymon,  ü  iestes  vos  al^s? 

»Pres  sui  de  la  bataille  que  requisse  m'aves.« 
10  Quant  Renaus  Ta  oX,  cele  part  est  torn^s 

Et  a  dit  äuRoliant:  »U  aves  vos  este? 

»Aves  vos  puis  dormi,  tant'aves  demor^? 

»Or  est  grande  la  perte,  grant  pechie  i  a^es.«* 

Tantost  com  il  se  voient,  si  se  vont  ajoster, 
15  Et  Frangois  et  Gascons  les  laissent  Assembler. 

II  n'i  a  si  hardi  qui  ost  lance  lever. 

Chascuns  s'en  va  as  rens  de  la  bataüle  ester, 

Por  esgarder  la  joste  des  meillors  bachelers    - 

Qui  ainc  fussent  en  France  ne  el  monde  trov^. 
20  Ki  donc  .veXst  Estout  et  Salemon  plorer, 

Et  Ogier  le  Danois  et  Torpin  Tordene. 

Ydelon  de  Baviere  a  Estous  apele 
» Et  Torpins  Tatceveske  et  Oliviers  li  her. 

»Ales  ent  ä  RoUant  de  par  nos  tous  parier. 
25  »Si  nos  dites  au  conte  qu'il  meut  sa  loialt^ 

»Et  sIl  ocist  Renaut,  nos  nel  porrons  amer; 

»Ains  sera  4e  nos  tous  orendroit  desfies. 

»Mais  guerpisse  i'espie  por  la  nostre  amist6 

»Et  si  prenge  une  lance,  si  voist  ä  lui  joster; 
30  »Si  le  fiere  .i.  seul  cop  por  sa  foi  aquiter.« 

»Seignor,  dist  li  t)anois,  tot  ce  laisies  ester; 

»Kar  laisies  les  barons  .i.  petit  esprover. 

»Cuidies  vos  que  Renaus  soit  si  espoent^s? 

»Nenil,  par  saint  Deniae,  ja  mar  le  cuideres. 
95  »Rollans  sera  mult  las,  ains  qu'il  en  soit  torn^s. 

»N'i  volroit  estre  pris  por  .3Üüi  cites. 

»Mais  laisies  les  barons  i.  petitet  joer. 

»Je  trovai  ja  Renaut  sos  Balenyon,  as  gnes. 
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»II  me  dona  tel  cop  sor  mon  escu  liste; 
»N'i  valust  mes  haabers  .i.  denier  monee. 
»Le  cercle  de  mon  helme  vi  el  sablon  torner.« 
»Ogiers,  ce  dist  Estous,  car  nos  laisies  ester.« 

5  n  apele  Ydelon  et  Torpin  Tordene. 
»Ales  prendre  les  trives  vers  Rollant  Tadur^. 
»I)ites  nos  le  vasal  qu'il  ment  sa  loialte, 
»Et  sUl  ocist  Renaat,  chier  sera  compare; 
»Mais  gaerpisse  Tespie  por  la  nostre*  amiste. 

10  »Et  si  praingne  .i.  lance,  si.  voist  ä  lui  joster; 
»Si  Ten  fiere  .i.  seul  cop,  por  sa  foi  actdter, 
»U  ja  yerra  bien  tost  le  uikl  en  pis  torner.c 
Cil  snnt^ven]}  au  conte,  si  Tont  araison^: 
»Estous  vos  mande,  sire,  li  Chevaliers  membres,  . 

15  »Que  s'ocies  Renaut,  ne  vos  porra  amer; 
»I^ais  prenes  .i.  lance,  laisies  l'espie  karr^, 
»Si  Ten  do^.es  .i.  oop  por  vo  foi  acHiter.« 
Comme  RoUans  Toi,  ä  poi  n'est  forsenes. 
»He!  traftor,  fait  il,  tos  vos  confonde  Des, 

so  »Eftoles  k  mon  honcle  s'onor  ä  conqa«ster. 
»Je  ferai  orendroit  mult  de  vo  volent^s-c 
Puis  a  dit  ä.  Renaat:  »Bien  soies  desfies. 
»Nos  devons  bien  nos  cors  essaier  et  pfover.« 
II  brochent  lor  chevaus,  es  les  vos  desfi^s. 

25  Taidost  com  il  se  voient,  les  covint  assembler. 
Qui  donc  veM  as  contes  ces  fors  escuB  lever, 
Et  ces  riches  espies  paumoier  et  croler, 
As  .ii.  meillors  de  France  les  peüst  on  conter. 
De  ^ou  fist  mult  RpUans  que  preus  et  qne  cortois, 

so  Que  il  prist  .i.  lance  ä  Gailleme  de  Blois. 
Quant  Renaus  Ta  vett,  malt  en  fu  ses  cuers  uoirs 
Et  dist  entre  ses  dens,  que  nus  ne  Tentendoit: 
»RoUans,  li  nies  Karion,  trop  menes  grant  bofoi, 
»Qui  ne  daignies  espi6  porter  encontre  raoi. 

S5  »Non  ferai  je  vers  vos,  se  Dex  m'aist  et  fois.« 
Lors  geta  son  espi^  tres  enmi  le  marois, 
Et  a  prise  une  lance  k  Girart  Tespanois 
Et  lait  corre  Baiart,  com  Chevaliers  adrois. 
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Or  en  sera  la  joste,  ne  puet  mais  remanoir. 
Grans  cols  se  vont  doner  es  escus  vianois; 
Desos  les  boucles  d'or  les  percörent  manois. 
Les  haubers  c'ont  vestus  desrompirent  leur  plois 

5  Et  fönt  les  fers  passer  les  les  cost^s  tos  frois 

» 

Et  briserent  lor  lances  et  firent  grans  esfrois. 

Se  ce  fussent  espie,  mort  fussent  ammedoi. 

N'i  ot  si  bon  destrier  cui  Teschine  ne  ploit. 

Benaas  abat  Kollant  tr^s  enmi  le  chaumois. 
10  Ce  ne  vos  di  je  mie,  ne  ne  dirai  des  mois, 

C'onques  Rollans  cheist  por  conte  ne  por  roi; 

Mais  se  li  chevaus  verse,  et  il  pert  ses  convois ; 

Et  li  coins  de  son  hianme  ficha  el  sablonoi; 

Dont  n'en  pot  mais  Rollans,  s'il  le  covint  chaoir. 
15      Ce  ne  vos  di  je  mie,  ne  ne  m'oes  conter, 

C'onques  Rollans  chaist  por  Chevalier  arm6; 

Mais  quant  li  chevaus  verse  et  est  desafeutr^s, 

Dont  n'en  pot  mais  Rollans,  s'il  le  covint  verser. 

Quant  Rollans  l'a  veü,  ä  poi  n'est  forsenes. 
20  II  resailli  en  pi^s  et  trait  le  branc  letr6 

Et  vint  k  son  cheval,  le  chief  li  vost  coper. 

Malvais  roncin,  coart  a  son  destrier  clame. 

»Par  icel  saint  apostre  c'on  quiert  en  Noironprö, 

»A  poi  que  ne  vos  fas  cele  teste  voler, 
25  »Quant  le  cop  d'un  gargon  ne  poites  porter. 

»Jamals  n'aurai  honor  en  cest  si^cle  mortel.« 

Renaus  dist  k  RoUant:  »Tort  aves,  en  non  D6. 

»Trop  sunt  Frangois  eschars  ä  l'avaine  doner. 

»Poi  en  ont  li  cheval,  quant  vient  ä  l'avesprer; 
30  »Mais  Baiars  a  l'avaine  desi  ä  l'ajorner, 

»La  fontaine  et  le  fuerre  et  l'orge  bien  van6. 

»S'il  pooit  mengier  or,  s'en  auroit  il  asses. 

»Beneoite  soit  Teure  que  tex  chevaus  fu  nes, 

»Car  ne  fd  tex  destriers  en  la  Crestient^.« 
35      Quant  Baiars  se  regarde  et  voit  RoUant  ä  terra, 

Les  pi^s  derriöre  giete,  bruiant  comme  tempeste; 

Fiert  le  cheval  RoUant  sor  l'oreiUe  senestre. 

U  il  vossist  u  non,  li  fist  rompre  sa  reine 

Benans  de  Montanban.  16 
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Et  li  cbevaus  s'enfait  esbahis  desor  Teve. 

Quant  KoUans  Ta  veü,  k  poi  que  il  ne  derve. 

II  a  trait  Darendart  k  le  clere  alemele; 

Vers  Baiart  est  venus,  vost  li  trancier  la  teste. 
5  Qaant  Renaus  l'a  veü,  ne  le  tint  mie  k  befe 

Et  a  dit  k  Rollant:  >Que  est  ce  que  vos  festes? 

>Jk  est  90U  vilenie  k  home  de  vo  geste. 

»Que  demandes  Baiart?  jk  est  90U  ane  beste. 

»Se  vos  Toles  bataille,  vets  moi  le  venes  querre; 
10  »Yos  en  aures  asses,  par  les  iols  de  ma  teste. 

»Laisies  moi  mon  destrier,  il  n'a  meillor  en  terre; 

»Et  si  est  mes  cbevaus,  bien  est  drois  qu'il  me  serve.« 

Lors  a  traite  Froberge,  del  fuerre  le  deserre, 

Et  va  ferir  Rollant  amont,  parmi  son  belme, 
15  Que  les  flors  et  les  pieres  en  vont  jus  k  le  terre, 

Et  Tescu  de  son  col  li  fent  et  eschantele, 

Et  le  pan  del  bauberc  desront  et  desclavele; 

En  jusques  k  la  cuisse  li  nus  brans  li  apresse. 

Dex  le  gari  de  mort  et  li  bers  sains  Estevenes. 
20  L'esperon  de  fin  or  li  trancba  jnsqu'en  terre ; 

Mais  onques  en  la  cbar  ne  li  pot  riens  forfaire. 

Entreci  que  au  beut  feri  Froberge  en  terre, 

Puis  li  cria  Renaus:  »M'esp^e  tos  apresse. 

»Miels  vos  venist,  ce  cuit,  encore  as  tentes  estre.« 
25  Quant  RoUans  Tentendi,  si  se  prist  k  irestre. 
Bollans,  li  nies  Earlon,  au  corage  gaillart 

A  veü  com  Renaus  ses  grans  cos  li  depart. 

Se  vengier  ne  se  puet,  ja  se  tenra  por  mat. 

n  tint  sa  bone  espee  c'on  claime  Durendart; 
30  Renaut  en  va  ferir  del  taillant,  non  del  plat; 

Amont  parmi  son  belme  mult  i  fist  grant  escart. 

Les  breimes  et  les  flors  contreval  en  abat, 

Et  Tescü  de  son  col  en  .ii.  moiti6s  li  part. 

Par  derri^re  s'en  tome  li  bons  brans  contreval; 
35  Le  dossei  del  bauberc  li  ronpi  et  copa 

Et  le  pan  de  derriäre  k  Fesp^e  enporta. 

Et  les  .ii.  esperons  ä  flu  or  li  trancba. 

Durendal  fiert  en  terre  jusqu'al  beut  k  esmal, 
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Pais  li  a  dit  Rollans:  »Eenaus,  traies  vos  qk. 

»Yos  patleres  ä  moi  engois  que  none  past. 

»Je  t'ai  bien  repaie  ce  c'or  ains  me  prestas. 

»S'il  ne  te  yient  ä  gre,  jie  Tamenderai  j^. 
5  »Or  somes  des  cops  per,  qui  recommencera  ?« 

»Je,  par  foi,  dist  Benaas;  dahait  qui  vos  faudra. 

>0r  ferrai  je  ä  certes ;  primes  feri  ä  gas. 

»Jamals  damisellages  vers  moi  ne  vos  vaara.« 

Or  revienent  ensamble  li  nobile  vasal ; 
10  n  ne  s'en  fuient  mie,  ains  prendent  bon  estal. 

Ja  i  fast  grant  la  perte,  qa'il  ne  remansist  ja., 

Qaant  Maagis  viut  poignant  le  pendant  d'un  costal, 

Aallars  li  ains  nes  et  Gaichars  11  vasal; 

Et  .cccc.  gascon;  chascans  ot  bon  cheval. 
15  Baiart  11  ont  renda  et  Benaus  1  monta. 

D'autre  part  vint  Ogiers  cui  malt  entalenta; 

Estoas,  11  fias  Odon,  mie  ne  s'i  cela 

Olivlers  de  Viane  au'corage  loial; 

A  Bollans  sunt  venu  et  11  quens  remonta; 
20  Lors  reviennent  ensamble  au  chaple  communal. 
Seignor,  se  lä  fassies  desos  le  pin  reont, 

U  Gascoing  asembl^rent  k  BoUant  le  baron. 

La  ot  tante  [hante]  frainte,  tant  escu  k  Hon, 

Tant  liiaame  esquartel6  et  tant  bauberc  desront, 
25  Et  tant  bon  Chevalier  abatu  de  Tar^on ; 

Tant  i  est  grans  la  noise,   n^est  se  merveille  non. 

Bollans  crie  Monjoie  k  sa  fi^re  raison. 

»U  iestes  vos  ales,  Benaas,  11  fius  Aymon? 

»Traions  nos  d'ane  part;  encor  nos  essaion, 
so  »Gar  encor  ne  set  ön  qa'est  vasaus  ne  qal  non.« 

»Slre,  ce  dist  Benaas,  caer  aves  de  baron. 

»Yes  me  ci  en  present,  o  tot  mon  confanon. 

»Mais  se  me  voles  croire,  autrement  le  feron. 

»Yees,  ci  nos  esgardent  Norment  et  Borgolgnon 
S5  »Et  Gascoing  et  ml  frere  qal  de  moi  peor  ont. 

»Ne  nos  lairont  combatre,  ne  le  nos  soferront. 

»Bollans,  ta  as  cheval  qal  bien  vaat  .1.  rolon, 

»Et  je  si  al  Baiart,  k'il  n'a  melllor  el  mont. 

16* 
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»Car  nos  en  tornons  ores,  brochant  ä  esperon. 
»Si  passons  la  rivi^re  de  desos  Balen^on, 
»El  bois  de  la  Serpente  ü  antiv  sunt  li  mont, 
»La  yalee  parfonde  et  li  brueilliet  reont; 

5  »La  nos  porrons  combatre  et  ferir  ä  bandon. 
»Illuec  ne  nos  nnira  nus  hom  qoi  soit  el  mont. 
»Si  porra  on  savoir  qni  vaura  miels  de  nos.« 
»Gertes,  ce  dist  KoUans,  Renaas  malt  iestes  proas, 
»Et  je  Fotroi  issi;  ja  ci  ne  remenrom.« 

10  Lors  s'en  tornent  ensamble  et  maeyent  derandon, 
Et  FranQois  se  destendent,  bro^ant  ä  esperon, 
Ogiers  et  Oliviers  et  li  qaens  Ydelon, 
D'aatre  part  Aallars  et  Gaichars  li  baron    . 
Et  Richars  li  vaillans  et  Maugis  li  larron. 

15  Tant  i  fierent  et  chaplent,  n'est  se  merveille  non. 
Oliviers  prent  RoUant  et  li  ber  Salemon; 
Si  Tont  men6  arriere,  a  il  vossist  u  non; 
Mais  ä  Baiart  ne  paet  nas  metre  Tesperon. 
Reuaas  passe  le  tertre  et  le  val  ä  bandon 

20  Et  garde  devant  lui  en  .i.  braeillet  parfont. 
lUaecqaes  a  choisi  le  riebe  roi  Yon, 
ü  en  prison  le  tienent  .iiii.xx.  Borgoignon. 
Qaant  Ta  veü  Renaas,  sachies  malt  li  fu  bon ; 
II  a  brocb6  Baiart  des  tranchans  esperons^ 

S5 II  a  traite  Tespee  qni  trance  de  randon. 
Gele  part  va  li  qaens  plas  tost  qae  le  troton, 
Et  eil  s'ant  regard6,  s'ant  veü  le  baron, 
Et  dist  li  .i.  k  l'aatre:  »Or  vient  ci  Finemons. 
»Qai  Tatendra  ä  cop,  ja  n'aara  garisson. 

30  »Qai  se  laira  ocirre,  ja  n'ait  s'ame  pardon.« 
Atant  tornent  en  faie,  si  laisent  lor  prison, 
Et  Renaas  est  venas  aa  riebe  roi  Ton. 
Si  -li  a  desband^s  les  biaas  iex  de  son  front 
Et  si  li  desloia  et  les  pi6s  et  les  pons. 

S6  Aprös  li  dist  Renaas:  »Qae  pensas,  malvais  hom, 
»Ki  ensi  nos  vendis  et  trais  k  Earlon  ? 
»En  toi  ne  remest  mie  qae  penda  ne  fdsson. 
»Or  perdras  cele  teste,  ja  n'auras  raen^on,« 
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»Certes,  ce  est  bien  drois,  serorges,  gentis  hom. 

>Bien  ai  mort  deserrie,  ja  nel  contrediron. 

»Mais  trance  moi  la  teste,  Benaas,  iius  ä  baron, 

»Et  la  langae  ensement  dont  fis  la  tralson. 
6  »Et  tot  Qou  me  fist  faire  li  visquens  d'Avignon, 

»Antoines  11  chanus,  Hunaas  de  Tailleborc, 

»Or  me  trances  la  teste,  ne  quier  mais  vivre  jor. 

»Mex  weil  qae  tu  m'ocies,  qne  me  pandist  Karloii.< 

Renaas  Ta  fait  monter  sor  .i.  mul  ambleor. 
10  »Or  en  venes,  dist  11,  si  parleres  ä  nos.« 

Lors  chevaace  Renaas,  s'enmaine  roi  Yon ; 

Et  Rollans  s'en  toma  et  tot  si  compaignon 

Et  passa  la  riviöre,  l'ewe  de  Balengon. 

Desconiis  est  Rollans,  forment  en  est  embrons. 
15  Ogiers  de  Danemarche  Pen  a  mis  k  raison. 

»Rollans,^  ce  dist  Ogiers,  gentias  fias  k  baron, 

»Qai  vos  a  si  tro6  Yostre  esca  h  lion? 

»Qai  Yos  a  desrompa  cel  aaberc  fremillon? 

»Qai  YOS  a  embarr^  cel  Yert  hiaame  reont 
20  »Et  navr^  yo  destrier  le  cuise  el  le  crepon? 

»n  a  jast  ä  senestre,  ce  me  samble,  el  sablon, 

»Et  YOS  costes  aasi,  bien  pert  an  peÜQon. 

»Je  cait  qae  yos  troYastes  Renaat,  le  fil  Aymon. 

»L'aYCs  YOS  or  ocis  a  il  Yient  en  prison? 
25  »Ce  ne  sant  mie  lieYre  ä  fair  par  sablom, 

»Ains  sant  bon  cheYalier,  nal  meillor  ne  saYom.« 

Qaant  Rollans  Tentendi,  ä  poi  qae  il  ne  fönt; 

De  maltalent  et  d'ire  roagist  comme  charbon 

Et  a  trait  Darendal  dont  ä  or  est  li  pons ; 
so  Ferir  en  Yost  Ogier  parmi  le  chief  amont, 

Qaant  OliYiers  li  tost  et  li  bers  Ydelons. 

La  les  ont  departis,  a  Yossissent  a  non. 

Oes  qaele  aYantare  aYint  as  fias  Aymon. 

Atant  es  yos  Richars,  li  menor,  ce  saYon. 
35  A  haate  Yois  escrie  k  RoUant  le  baron : 

»Laidement  en  ales,  RoUans,  li  ni^s  Eallon ; 

»Car  faites  ane  joste,  nos  yos  en  semonom.« 

»Yasaas,  ce  dist  Rollans,  ja  ne  yos  en  faadrom.« 
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n  brocent  les  cbevaas  des  tranchans  esperons; 

Grans  cols  se  vont  doner  bs  escus  k  lion. 

Desor  les  bocles  d'or  les  fraingnent  ä  bandon. 

Les  lances  snnt  froisiös,  s'en  volent  li  trongon; 
5  Es  escus  sunt  remes  li  vermeil  confanon. 

Illuec  fa  abatns  Bicars,  li  fius  Aymon; 

Mais  tost  resailli  sus,  ä  goise  de  baron. 

Isnellement  et  tost  est  saillis  äs  argons. 

RoUans  cria:  »Monjoie,  c'est  .i.  des  fias  Ajmon, 
10  »n  a  ä  nom  Bicbars,  des  antres  le  menor. 

»Par  ceste  moie  barbe  qui  me  pent  au  menton, 

»Se  icist  vos  eschape,  je  le  dirai  Karion 

»Que  je  n'i  oi  de  vos  aide  ne  secors.« 

FranQois  sunt  retorn6,  ki  doutent  le  baron; 
16  A  Riebart  ont  lanci^s  .c.  espi^s  k  bandon. 

Damle  Dex  lie  gari,  par  sa  redemption, 

Que  il  ne  Tont  ocis  maintenant  el  sablon. 

.Xnn.  Ten  embatent  en  Tescu  k  lion; 

Desous  lui  li  ont  mort  son  destrier  arragon, 
80  Qu'ä  terre  li  caS  li  foie  et  li  pomon. 

Riebars  le  vit  k  terre,  ainc  tel  duel  n'en  ot  om. 

Adone  le  regreta  k  guise  de  baron. 

>Abi !  tant  mar  i  fustes,  bons  destriers  arragon ! 

»S'or  ne  vos  puls  vengier,  ne  me  pris  un  bouton. 
s5  »Ghastel  de  Montauban  k  Deu  vos  commendom. 

»Abi!  Renaus,  biau  fräre,  hui  departirons  nos. 

»Jamais  ne  me  verres,  ne  je  ne  verrai  vos.« 

Lors  a  traite  Tesp^e  ki  li  pent  au  giron, 

Et  vait  ferir  Antelme,  le  seignor  d'Avignon. 
30  Durement  Pa  navr6,  mais  ne  morut  adone ; 

Puis  a  garde  sor  destre,  vit  Hunant  le  baron 

Qui  le  voloit  ferir  d'une  lance  k  bandon, 

Et  Richars  li  trestorne,  li  fius  au  viel  Aymon. 

Tel  cop  li  a  don^,  voiant  tous  les  barons, 
35  Qu'il  Ta  mort  abatu  devant  lui,  el  sablon. 

RoUans  trait  Durendart  dont  k  or  est  li  pons, 

Et  escrie  Richard  hautement,  k  der  ton : 

»Biaus  amis,  Richardet,  et  tar  te  rens  prison. 
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»Ce  sera  grans  damages,  se  dos  ci  t*ocioQ8. 
»Je  te  ple^i  ma  foi  orendroit,  ä  bandon, 
»Qae  ta  n'i  auras  mal  dont  aidier  te  pnison.« 
»Sire,  ce  dist  Kichars,  et  donc  me  rendrai  joa.« 
5  Lors  a  rendue  s'esp6e  ä  BoUant  le  baron. 
RoUans  le  fait  monter  sor  .i.  mul  arragon; 
Li6s  et  baus  et  joians  s'en  est  tornes  ä  toat. 
Encai  sera  men6s  as  puls  de  Monfaucon; 
S'aara  el  col  la  hart  o  tot  le  caaingnon. 

10  Se  Dame  Dex  n'en  pense  et  Maugis  li  larron, 
EdcuI  sera  livres  k  grant  destrucion. 
Uns  mesagiers  s'en  torne,  bröchaut  k  esperoa, 
Qoi  dira  la  novele  Remiat,  le  fil  Aimon. 
La  oü  il  Yoit  Renaut,  si  Ta  mis  k  raison: 

15  »Noveles  vos  sai  dire,  gentius  fius  k  baron, 
»Par  le  mien  essiant,  ü  nos  perda  avom.« 
>Gomment?  ce  dist  Renaas,  contes  vostre  raison.« 
»Par  foi,  ce  dist  li  mes,  ja  ne  le  celeron. 
>Rollans  enmaine  pris  Richardet  le  menor.« 

20  »Est  ce  voir  ?«  dist  Renaus.  »OÜ,  par  saint  Simon.« 
Quant  Renaus  l'entendi,  si  cbiet  en  pamisson. 
Et  Aallars  Tain^s  et  Guichars  au  chief  blont 
Et  tirent  lor  cheveus  et  destordent  lor  pons. 
H^,  Dex!  com  il  desrompent  lor  hermins  peli9ons! 

86  En  haut  parla  Renaus,  li  fius  au  viel  Aimon, 
»Dame  Dex,  sire  pere,  par  to  saintisme  nom, 
»Ei  alastes  par  terre  k  guise  de  povre  hom 
»Et  garistes  Jonas  el  ventre  d'un  poisson; 
»Sains  Andrius  et  sains  Pere  ierent  vo  compaignon ; 

30  »II  estoient  en  mer  por  peschier  au  poisson. 
»Hui  mais  estious  .iiii.,  tuit  cheyalier  baron, 
»D'un  pere  et  d'une  m^re,  mult  nos  entr'amion. 
»Or  ne  somes  qae..iii.,  ne  nos  pris  .i.  boton. 
»Ahi!  mors,  car  me  prens;  jamais  n'aurai  honor.« 

35  Plus  de  .vii.  fois  se  pasme  Renaus,  li  fius  Aymon. 
Aallars  se  leva  sor  ses  pi^s,  contremont, 
Et  a  dit  ä.  son  fr^re  clerement,  oiant  tous: 
»Ce  nos  aves  tos  fait,  Renaus,  fis  k  baron. 
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»Qui  ci  noB  amenastes,  a  vosissons  a  non. 

»Or  est  graindre  la  perte  darement  endroit  nos. 

»Ci  yenistes  resconre  le  iTBltor  Ton. 

»Perdu  aves  Richart,  le  meillor  compaigDon.» 
5  »Guichars,  dist  Aallars,  del  roi  Ton  le  vengon.« 

n  traient  lor  esp^es,  irie  comme  lion, 

Et  vienent  an  roi  Ton  desos  le  pin  reont. 

Sa  teste  eüssent  prise  sens  antre  raengon, 

Quant  Renaas  lor  escrie:  »Soies  en  pais,  baron. 
10  »II  est  k  moi  rendas ;  n'i  aura  se  bien  non. 

»Alles  Yos  ent,  por  Den,  tantost  ä  esperon, 

»Tot  droit  ä  Montauban,  sus  el  maistre  donjon. 

»La  menes  mon  barnage  ovec  le  roi  Ton, 

»Et  je  si  remenrai  tons  sens,  sens  compaignon, 
16  »Sor  Baiart,  mon  destrier,  qui  cort  de  grant  randon, 

»Et  Froberge  m'esp^e;  plns  n'i  ruis  compaignon. 

»Jamais  ne  finerai  desi  an  paveillon; 

»Par  Saint  Pol  de  Ravanne,  por  coi  celeroit  on? 

»ü  je  aurai  Richart  u  antretel  prison.« 
20  Atant  broche  Baiart  des  tranchans  esperons. 

Quant  Guichars  le  saisist  ä  Termin  peligon, 

Aallars  k  la  resne  de  Baiart  Tarragon. 

»N'i  porteres  les  pife,  Renaus,  par  saint  Simon. 

»Miels  Yolons,  Richars  muire,  que  nos  vos  i  perdom.« 
25  Lots  se  pasment  li  frere  tot  .iii.  en  .i.  randon. 

Atant  i  vint  Maugis  brochant  k  esperon. 

Et  a  choisi  les  freres  qui  mainent  del  dolor. 

Quant  les  vit  doloser,  mult  en  fu  angoisous ; 

Hautement  lors  escrie:  »Que  aves  vos,  baron?« 
80  »Cousins,  dist  Aallars,  et  nos  le  vos  dirom. 

»Ja  enmaine  RoUans  Richart,  le  fil  Aymon. 
»n  n'i  avoit  si  preu  ne  nul  si  coragous, 
»Fors  Renaut  seulement,  le  nobile  baron. 
»Renaus  i  veut  aler,  u  nos  weillons  u  non; 
S5  »Et  si  li  ber  i  va,  jamais  ne  le  verrom.« 
»Renaus,  ce  dist  Maugis,  ci  a  fole  raison. 
»N'i  vaudroit  vostre  aler  le  pris  d'un  esperon. 
»Ales  k  Montauban,  k  vo  bone  maison, 
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»Et  je  retornerai  tos  seus,  sens  compaignon. 
»Se  Eichars,  mes  cousins,  avoit  tant  de  sejor 
»Que  il  fust  mis  en  chartre  oa  en  celier  parfont, 
»Sei  Yossist  on  garder  entresi  que  au  jor, 

5  »Si  fast  fondes  de  marbre,  de  brun  karel  entor, 
.»Ne  priseroie  tout  yaillant  a.  porjon.       ^ 
»Je  TOS  re^drai  Richart,  mais  que  bien  polt  Earlon.« 
»Cousins,  ce  dist  Benans,  se  vos  me  faites  90U, 
»A  tous  les  jors  del  monde  serai  vos  liges  hom.« 

10  »011,  ce  dist  Mangis,  or  laisies  la  ten^on. 
»Je  le  Yos  rendrai  bien,  se  Deu  piaist  et  son  nom.« 
Lors  vont  ^  Montauban,  n^i  fönt  arestison. 
II  ne  parolent  [mie]  de  ju  ne  de  chan^on. 
»Abi!  Riebars,  fönt  il,  com  esties  preudom! 

15  »Onques  mieudres  de  vos  ne  monta  en  argon. 
»Bien  somes  abaisi6  par  le  neveu  Earlon.« 
En  Montauban  entr^rent  par  la  porte  Foucon; 
Lk  descendent  k  pie  sous  le  pin  an  perron. 
Par  les  degres  en  monte  Renans,  li  gentis  hom; 

20  Encontre  vint  sa  fame  et  si  .ii.  enfangon. 
N'i  a  cel  qui  n'aport  en  sa  main  .1.  baston; 
A  haute  vois  escrient:  »Gar  nos  rendes  Yon, 
»Nostre  honcle  le  malvais  qui  fist  la  tralson. 
»II  en  aura  encui  mult  malvais  guerredon.« 

85  »Biaus  ni^s,  dist  Aallars,  or  i  a  grant  dolor ; 
»Or  enforce  la  perte  durement  endroit  nos.« 
»Comment?«  respont  la  dame  et  li  .ii.  enfancon. 
»Par  foi,  dist  Aallars,  et  nos  le  vos  dirom. 
»Nos  avomesperdu  Richart,  no  compaignon. 

30  »Mene  Ten  a  RoUans  k  son  honcle  Gharlon. 
»Se  Dame  Dex  n'en  pense,  jamais  ne  le  verron.« 
»Estcevoir?«  dist  la  dame.  »Oil,  par  saint  Simon.« 
Ele  chai*  pasm6e  sos  .i.  arbre  reont. 
»Lasse,  ce  dist  la  dame,  chaitive  que  ferom? 

35  »Quant  Richars  est  perdus,  jamais  joie  n'aurom. 
»Par  lui  oi  je  la  pais  It  Renaut,  mon  seignor, 
»Par  Aallart  son  frdre  et  Guichart  le  baron.« 
Or  dirons  de  Maugis  qui  nel  mist  en  sejor; 
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Qni  s'en  est  retorn^s  en  son  ostel,  el  bore. 

niaec  se  desarma  Mangis,  li  bon  larron, 

Et  8*osta  son  bliaut  et  reimin  peli^on, 

Sa  chemise  et  ses  braies  et  chances  et  changons. 

5  Tons  nns  se  despoilla  Amangis,  li  larron, 
Pais  a  mengi6  jl'ime  herbe,  enfl^s  fa  comme  bons. 
Apr^s  se  taint  d'nne  antre,  noirs  fd  comme  charbon, 
Et  ot  les  lex  torn6s,  mesians  resambla  donc. 
Jamals  n'iert  reconns  par  nul  home  del  mont. 

10  U  prist  chape  locne  )i  .L  grant  chaperon. 
Et  cbau^a  i.  trebus,  pois  a  pris  .L  bordon; 
Et  les  pamnes  an  col  et  Pescrespe  environ, 
Bien  samble  pelerin  k'ait  geü  en  prison. 
De  Montanban  s'en  ist  par  la  porte  Foncon. 

15  Qaant  11  vint  an  chemin,  s'akint  tel  galopon, 
Ne  se  tenist  li  lui  .1.  mnles  arragon. 
Le  bos  de  la  Serpente  traversa  ^  bandon 
Et  vint  )t  Monbendel  ü  fa  11  tres  Earlon; 
Engois  est  il  as  tentes  qne  Rollans,  11  frans  bom. 

soll  esgarde  le  roi  deyant  son  paveillon; 
Ne  ü  dira  Jk  mot,  si  verra  sa  fagon. 
De  Ton  pi6  va  clogant,  de  Tantre  del  talon. 
A  .ii.  mains  s'apoia  Maugis  'k  son  bordon 
Et  tenoit  .i.  oeil  clos  et  Tantre  contremont. 

29  Autresi  se  contient  com  fost  en  someillon. 
II  est  venus  el  tref  Tempereor  Earlon, 
Et  salua  le  roi,  yoiant  tos  ses  barons: 
»Cil  Dame  Dex  de  glore  qni  yint  k  passion, 
»Ei  fist  et  ciel  et  terre,  la  mer  et  le  poisson, 

80  »Et  fist  les  bestes  maes,  les  oisiaus  k  bandon, 
»n  sant  et  beneSe  Fempereor  Earlon 
»Et  tonte  sa  compaigne  de  Chevaliers  baron.« 
»Panmiers',  Dex  te  confonde,.remperere  respont. 
»J^  n'amerai  panmier  por  Mangis,  le  larron. 

S5  »Maint  damage  m'a  fait,  maint  grant  anni  felon. 
»Qnant  il  vent  s'est  panmiers,  et  quant  il  vent  jendon, 
»Et  qnant  il  vent  s'est  mires,  et  quant  il  vent  prondon ; 
»Le  tiers  est  Chevalier  et  la  quarte  est  prison; 
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»La  qainte  est  sermoneres,  aincmeillornevit  hom, 

»Et  aporte  ses  fiertres  et  dit  sa  tralson. 

»Gertes,  se  jel  tenoie  et  par  saint  Simion, 

»Ne  seroit  rachat^s  de  tot  Tavoir  del  mont, 
5  »N'en  fesisse  justice,  ansi  com  d'an  larron.« 

Comme  Maugis  ro][,  si  ne  dist  o  ne  non, 

Dont  nl  vossist  il  estre  por  .m.  mars  de  mangon ; 

Pnis  respondi  an  roi,  si  com  nos  vos  diron. 

»Sire,  ce  dist  Maugis,  par  la  foi  qne  doi  vos, 
10  »II  ne  besoigne  mie  qae  tnit  soient  larron. 

»Jk  se  Den  piaist  le  p^re,  qni  forma  tot  le  mont, 

»Ne  verres  mal  en  nos,  car  mestier  n'en  avon. 

»Je  desir  plns  sant6,  empereres,  frans  hom; 

»Asses  ai  autre  entente  qne  faire  tralson. 
16  »Je  vieng  de  Jhemsalem,  del  temple  Salemon. 

»Si  m'enving  droit  par  Rome,  ä  saint  Pere  au  baron, 

»Puls  alai  ^  saint  Jaske  et  avant  au  perron; 

»Puis  m^en  ving  par  Espaigne,  si  pasai  Earlion. 

»A  Gironde  en  entrai,  biau  sire,  en  .i.  dromon; 
20  »A  moi  servir  avoie  jusqu^li  .x.  compaignons. 

»Par  deyers  Montauban,  en  .i.  brueillet  reont, 

»lUuecques  me  port6rent  Pilates  et  Noiron. 

»Par  desos  Montauban  arivai  el  sablon; 

»Lk  trovai  je,  Jbiau  sire,  jusk'it  .y,  robeors. 
25  »Puis  Ol'  je  conter  as  paisans  entor 

»Que  ce  estoient,  sire,  li  .iüi.  fil  Aymon. 

»S'avoient  avec  aus  Amaugis,  le  larron. 

»Cil  me  saca  del  dos  mon  hermin  peligon ; 

»Certes  ne  me  laisa  ne  chauce  ne  chauQon. 
so  »Dex  lor  doint  si  grant  mal,  si  comme  nos  voldrions ! 

»Tot  mes  homes  ont  mort  et  tot  l'avoir  en  ont 

»Et  Maugis  me  lia  et  les  pi6s  et  les  pons, 

»Et  puis  si  me  banda  les  .ii.  iols  de  mon  front. 

»Ens  el  bos  me  jeta  en  .i.  espes  boison; 
85  »Leisardes  et  coluevres  i  avoit  It  foison. 

»Epcor  en  ai  enfl6  le  viaire  et  le  front. 

»Si  sui  atains,  biau  sire,  j^  ne  respaseron. 

»Bois  iestes  de  la  terre  et  sires  de  cest  mont; 
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»En  apreis  Dame  Den  ne  sai  meillor  de  yos. 
»A  YOS  me  vieng  clamer  des  .iiii.  fins  Aymon; 
»Et  si  me  faites  droit  de  Maugis  le  larron. 
»Tos  mes  homes  ont  mors  et  get6s  en  prison.« 

5  Quant  Earlesmaines  Tot,  si  drega  le  menton. 
»Paumiers  est  90a  doncvoir,  quesi  t^atomaTon?« 
>Oil,  ce  dist  Mangis,  si  m'alst  saint  Simon.« 
»Paumiers,  ce  dist  li  rois,  conmient  as  tnänom?« 
»Sire,  ce  dist  li  leres,  on  m'apele  Sanson, 

10  »Et  sui  n^s  de  Bretaigne,  dnrement  sui  frans  hom. 
»A  YOS  me  Yieng  clamer,  que  justice  en  aiom.« 
»N'en  puis  mais,  ce  dist  Karies,  car  n'es  ai  en  prison. 
»Certes,  se  jel  tenoie,  avoir  ne  raengon 
»Ne  lor  seroit  garans  que  n'es  pendisse  tous.« 

15  »Je  n'en  aurai  Ja  droit,  dist  Maugis  li  larron. 
»Dex  m^en  achat  Yenjance,  qui  Yint  k  passion. 
»Puisque  si  est  al6,  que  tot  perdu  aYom, 
»De  Yostre  karit^  por  Deu,  yos  demandom.« 
»Sire,  dient  Frangois,  il  nos  samble  preudom. 

so  » Yes  quel  cors  et  quels  membres,  quel  piz  et  quel  fagon. 
»Car  li  dones  del  Yostre  et  nos  yos  en  priom.« 
»Volentiers  dist  li  rois,  grant  pitiö  en  aYom.« 
.XXX.  liYres  li  fait  doner  de  deniers  bons, 
Et  Maugis  les  a  mis  dedans  son  chaperon; 

85  Puis  dist  entre  ses  dens,  que  ne  Tentendi  hom  : 
»Deniers  m'aYes  don6,  je  yos  tieng  ä  bricon. 
»Mult  chier  les  yos  Yendrai,  ains  que  nos  departon.« 
»Paumiers,  ce  dist  li  rois,  Ya  t'en  lä  jus  el  bore. 
»Si  t'i  fai  aaisier,  car  tu  en  as  beson. 

80  »Si  me  samble  de  toi,  ja,  ne  Yerras  tiers  jor. 
»Trametrai  toi  mes  mires  qui  bien  te  gariront, 
>^Se  tu  dois  respasser;  il  te  donront  poison.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  baisies  YOstre  raison. 
»Tant  par  sui  orendroit  de  mon  mal  engoisous, 

S5  »Ne  movroie  le  pie  por  nul  aYoir  del  mont. 
»Retenes  yos  deniers,  ja,  mestier  ne  m*auront. 
»A  manger  me  dones,  por  Deu  et  por  son  nom. 
»Ne  mengai  de  la  bouce,  bien  a  pass6  tiers  jor.« 
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»Par  foi,  dient  Fran^ois,  s'en  aures  k  faison.c 

On  ]i  [a]  aport^  un  eschekier  reont. 

Si  li  fönt  aporter  tot  .i.  rosti  paon 

Et  simles  bulet^s  et  vin  clair  plaiue  bouz, 

5  Une  blanche  toaille  et  .i.  coutel  selonc; 
Puis  li  vont  doner  Tewe  .iiii.  fil  de  contor. 
A  lui  servir  a  mis  li  rois  .iiii.  barons. 
»Paumiers,  or  del  mangier  et  nos  vos  tranceron.c 
Et  Mangis,  ii  bons  leres,  ne  dit  ne  o  ne  non, 

10  Ains  regarda  le  roi  ton  dis  enmi  le  front. 
Quant  le  voit  Earlesmaines,  si  Fa  mis  k  raison. 
»Paumiers,  ce  dist  li  rois,  ne  me  fai  celison. 
»Por  coi  m'as  regarde  si  forment  tote  jor  ?c 
>Sire,  ce  dist  li  leres,  et  nos  le  vos  dirom. 

15  »Aparmain  en  saurois  trestoute  Tocoison. 
»Je  ai  cerchie  la  terre  jusqu'en  Carfanaon; 
> Jusqu'en  Costentinoble  conois  je  les  barons ; 
>Si  alai  au  sepulcre  et  au  flun  k  bandom. 
»La  fiii  je  pris,  biau  sire,  en  grant  chaitivison, 

20  »Et  fiii  men6s  k  Mec  ü  fu  li  grans  Mahons, 
»Et  est  ausi  en  air,  comme  nos  vos  dirom, 
»A  pierres  d'aXmant  qui  l'tiennent  environ, 
»Que  il  n^avient  k  chose  nule  qui  soit  el  mont, 
»Ne  devant  ne  derriöre,  por  voir  le  vos  disom. 

25  »La  sunt  li  chandelarbre  qui  ardent  nuit  et  jor ; 
»Ne  por  vent  ne  por  pluie  jamais  n'en  estaindront, 
»Ne  ainc  n'apetiserent  väillissant  .i.  bouton. 
»La  servent  en  l'orfroie  Tervagan  et  Mabon. 
»Gonquis  fnrent  k  Rome,  cele  bone  maison ; 

80  »Sarrasin  s'esmerveillent  por  coi  les  i  laisom. 
»Sire,  mult  ai  veü,  dist  Maugis  li  larron, 
»Et  conois  mult,  biau  sire,  prlnces  et  aumacors; 
»Ainc  mais  .i.  si  biau  prince  ne  vi  en  tot  le  mont, 
»Ne  issi  grant  richesse  com  il  apent  k  vos. 

85  »Por  le  riebe  samblant  que  voi  el  paveillon. 
»De  cest  pelerinage  [que  cont6  vos  avom], 
»L'une  moiti6  parmi,  sire,  vos  en  donon.€ 

.    »Sire,  dient  Fran^ois,  receves  ent  le  don.« 
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»Si  ferai  je,  dist  Karies,  il  me  samble  preudom.c 
Maugis  Ten  a  saisi  malt  tost  par  le  bordon. . 
»Sire,  dient  Frangois,  or  11  croisies  son  don.c 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  [ne  quier  nal  gueredon.] 
5  »Certes  plus  sui  malades  que  dire  ne  pnisom, 
»Ne  m'ara  mais  mestier  ne  herbe  ne  poison. 
»Je  ne  garrai  Jamals,,  se  tot  ensamble  non, 
»Se  Yos  ne  faites  qou  que  nos  vos  conterom. 
»Nel  tenes  mie  ä  fable,  qae  ja  n'en  mentirom. 

10  »A  noit  songai  .1.  songe,  vi  une  avision, 
»Qae  se  yos  me  taillies  devant  moi  mon  paon, 
>Mon  simle  balet6  et  saingnies  ma  poison, 
»Et  le  Premier  morsel  qae  nos  en  mengeron, 
»Me  metes  en  la  bouche,  par  bone  entencion, 

16  »Bien  sai  certainement  que  nos  respasseron ; 
»Car  maint  tr^s  biau  miracle  a  Jhesas  fait  por  yo8.c 
»Sire,  dient  Frangois,  por  Den  taillies  11  donc.c 
»Yolentiers,  dist  11  rois,  par  le  cors  saint  Simon.€ 
A  genoillons  se  met  Temperere  Earlon; 

so  Puls  a  pris  .1.  coatel,  si  desfait  le  paon; 
Puis  a  pris  .i.  morsel,  si  fist  ben^gon. 
»Paumiers,  oeyre  la  boaoe  et  nos  le  te  dom*on.€ 
Maagis  oevre  la  geale  k  guisse  de  grifon 
£t  Charles  11  mist  ens  le  morsel  ä  bandon. 

85  Sachies  qa'il  n'i  failli,  se  malt  petitet  non, 
Que  Maagis  ne  le  prist  as  dens  par  le  doiton, 
£t  dist  entre  ses  dens,  qae  ne  Tentant  nas  hom: 
»Hai!  c*or  ne  me  yois,  Benaus,  11  fias  Ajmon! 
»Mon  anemi  mortel  qai  plas  me  het  el  mont, 

so  »Fas  estre  deyant  moi  ici  k  genoillons, 
»U  il  me  sert  ici  et  taille  mon  paon.« 
A  iceste  parole  que  nos  ci  yos  dissom, 
Entra  Bollans  el  tref,  11  et  si  compaignon,        « 
Et  tint  par  le  blanc  doi  Bichart,  le  fil  Aymon. 

85  Oliyiers  et  Ogiers  Ten  ont  mis  k  raison 
Et  Names  k  la  barbe  et  11  bers  Ydelon. 
»Ahil  fönt  il,  Bollant,  entendes  enyers  nos. 
»Haes  yos  si  de  mort  les  aüi.  fias  Ajmon, 
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»Que  vos  voles  livrer  Richart  Tempereor. 
»Certes  se  li  rendes,  ce  sera  grant  dolor. 
»Jamals  jor  de  nos  vies  ne  serons  bien  de  vos.« 
»Seignor,  ce  di8t  RoUans,  yoirement  li  rendron. 
5  »Si  dirons  Karlemaine  qae  c'est  autre  prison. 
»Certes  se  jel  puis  faire,  nos  le  delivrerojis.€ 
»Sire,  vostre  merci,c  ce  dient  li  baron. 
II  enmainent  Richart  dedans  le  paveillon. 
Atant  es  .i.  mesage  k  coi  Dex  grant  mal  dont, 

10  Et  vint  grant  aleüre  sor  .i.  mal  arragon ; 
Isnellement  descent  et  yient  au  roi  Karion. 
»NoTeles  vos  sai  dire,  qui  bones  vos  seront. 
»Nos  fdimes  encontre  as  gues  de  Balen^on. 
»Mult  s'est  bien  contenas  Renaas,  li  fius  Ajmon,. 

16  »Vers  Rollant,  to  neven;  ne  le  doute  .i.  bouton.c 
Qnant  li  rois  Tentendi,  si  sailli  contremont: 
»Amis  parole  ä  moi,  conte  moi  ta  raison. 
»Que  dis  tu  de  Rollant,  mon  neveu,  que' j'aim  malt?c 
»Sire,  jk  combati  as  .iiii.  fios  Aymon. 

so  »Bien  se  snnt  desfendu,  por  voir  le  vos  disom. 
»Mais  RoUans  en  amene  j.  des  plus  orgaeiUos, 
»Ricbardin,  le  menor,  qni  malt  est  coragoas.« 
L'empereres  Tentent,  tel  joie  n'ot  nas  hom, 
Ne  fast  mie  si  lies  por  tot  Tavoir  del  mont. 

85  Isnellement  et  tost  s^en  ist  del  paveillon 
Et  garde  devant  lai,  voit  Richart,  le  baron, 
U  as  tres  le  menoient  et  Ogiers  et  Namlon 
Et  li  qaens  Widelons  et  li  ber  Salemon. 
Atant  es  vos  errant  Tempereor  Earlon; 

30  Bien  reconut  Richart,  le  fil  aa  viel  Aimon. 
U  que  il  voit  Rollant,  si  li  dist  ä  der  ton: 
»Biaus  iü6s,  or  i  parat  qae  fdstes  k  Testor. 
»Certes,  se  n'i  fussies,  ne  fast  pris  li  glotons. 
»Bien  m'a  traJC  Ogiers  et  tot  si  compaignon. 

S5  »Richars,  je  vos  pendrai,  par  mon  flori  grenon, 
»Qae  je  ne  poijarroie  por  tot  Tor  de  cest  mont.« 
»Sire,  dist  li  valles,  baisies  vostre  raison. 
»Dahait  ait  hai  el  col  et  awec  el  menton. 
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>Biaa  sire,  Earlemaine,  ki  le  se  pensa  onc, 
»Por  chosse  k'aie  embl6e,  pendre  me  doive  Ton? 
»Tant  comme  Benaus  vive  ne  Maugis  li  larron, 
>Ne  vos  garroit  chastiaus,  fermet^  ne  donjon, 

6  >Ne,perdissies  la  teste,  ce  sacies,  ains  tiers  jors.« 
Qnant  Earlesmaines  Tot,  si  a  pris  .i.  baston, 
Et  fiert  parmi  le  cbief  Kicart,  le  fil  Aymon ; 
Le  cuir  li  a  tranci6  et  la  cbar  li  derront, 
Li  Sans  li  est  coles  aval  sor  le  menton; 

10  Et  Ricars  ne  fu  mie  ne  trop  föl  ne  trop  lours, 
Ains  saisist  Earlemaine  par  mult  fiere  vigor, 
Et  Karies  ensement  retint  bien  le  baron. 
Embedai  s'entr'abatent  enmi  le  paveillon; 
Ja  iert  Ricars  saillis  deseur  le  roi  Earlon, 

15  Quant  Ogiers  i  aceurt  et  li  ber  Yclelon. 
*Avoi,  sire  empereres,  ci  a  grant  tralson. 
»Certes,  n'est  pas  barnage  de  batre  son  prison. 
>En  une  autre  maniere  vos  yengies  del  baron.« 
Quant  Maugis  Fa  veO,  ä  poi  d'ire  ne  fönt. 

so  Isnellement  et  tost  a  saisi  son  bordon ; 
A  .ii.  mains  le  leya  et  fiert  ä  a.  perron. 
Le  fer  en  a  brisi6  et  fendu  jusqu'enson. 
Li  frons  li  est  rougis  plus  que  ne  soit  charbon. 
n  entendoient  tot  ä  Ricart  le  baron, 

25  Lors  a  parl^  Maugis,  ä  guise  de  baron. 
»Abi!  c'or  n'estes  ci  Renaus,  li  fius  Aymon, 
»Aallars  et  Guichars  et  Baiart  l'arragon ! 
»U  ne  remansist  mie  por  nul  avoir  del  mont, 
»Ne  vengisom  Richart,  le  Chevalier  baron.« 

so  »Richars,  dist  Karlesmaine,  de  vos  nos  vengerom. 
»Richars,  dist  Karlesmaine,  trop  parles  ä  belloi. 
»Mau  dahait  hui  ma  barbe,  se  vos  vis  m'estordoie.« 
»Sii*e,  dist  Richardes,  parles  .i.  poi  ä  moi. 
»Miels  vos  venist  avoir  mors  en  vo  petit  doi, 

85  »Que  fnssies  si  hardis  que  vos  me  pandissois, 
»Se  Dex  garist  Renaut  ü  je  me  fi  et  croi, 
»Aallart  le  vaillant  et  Guichart  le  cortois 
»Et  Maugis  le  larron  qui  miels  vaut  de.  iii.  rois.« 
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»Miels  vant,  distEarlesmaines,  certes,  Mangis  de  toi. 
»Gertes  plus  dout  je  lui  qae  home  qui  vis  soit. 
»Kar  pleüst  ore  ä  Deu  qui  haat  siet  et  loing  voit, 
»Qae  11  fiist  ores  ci  en  cest  tref  devant  moi. 

5  »Orendroit  le  pandroie,  Bichars,  dejoste  toi.c 
Et  Eichars  se  regarde;  derriere  .i.  palefroi, 
Si  a  yeü  Maugis  k  son  chaperon  noir. 
D  le  regarda  bien,  s'enbroncha  .iiii.  fois, 
Et  dist  entre  ses  dens,  qae  nas  ne  Fentendoit: 

10  »Ahil  coasin  Maagis,  com  aves  le  caer  noir« 
»Cil  sires  TOS  garisse,  qui  haut  siet  et  loing  voit. 
»En  tante  grande  paine  aves  est6  por  moi.« 
Et  Maugis  li  cena  belement,  en  recoi, 
Que  demandast  Karion  que  il  fera  de  soi? 

15  »Sire,  drois  empereres,  dist  Bichars  li  cortois, 
»Voirement  m'aves  pris,  certes  qou  poise  moi. 
»Por  amor  Deu,  biaü  sire,  que  feres  vos  de  moi? 
»Donc  n'en  prendries  vos  raengon  ne  avoir.«  , 
>Naie,  dist  Karlesmaines,  si  m'ai'st  Des  et  fois.« 

20  »Donc  me  dones  respit  .xv.  jors  u  .i.  mois, 
»Tant  que  l'sache  Aallars  et  Eenaus  li  cortois.« 
»Non  ferai,  ce  dist  Karies,  par  lafoiqueDeudoi; 
»Engois  seres  pendus,  ains  que  li  vespres  soitc 
»Charles,  ü  sera  gou?  por  Deu,  dites  le  moi.« 

86  »Au  puis  de  Monfaucon,  ce  dist  Karies  li  rois, 
»Si  que  Tverra  Benaus  et  vo  fr^re  tot  troi.« 
»Sire,  ce  dist  Bichars,  tant  iertlidiolsplusnoirs.« 
»Ne  me  chaut,  par  ma  foi,  ce  dist  Karies  li  rois.€ 
Cr  ot  Maugis  oSi  tot  quenque  il  queroit, 

30  Et  savoit  bien  de  fi  que  li  rois  le  pandroit. 
Ja  n'iert  mis  en  prison,  tant  le  doute  li  rois. 
Del  tref  s'en  est  issus  belement,  en  recoi, 
Derriere  les  barons,  que  ne  le  vit  li  rois. 
Quant  il  vint  au  chemin,  s'akiut  i.  trotonoi; 

35  Ne  se  tenist  k  lui  .i.  mules  espanois. 

Maugis  s'en  ist  del  tref  coiement,  k  larron; 
Quant  il  vint  au  chemin,  si  akiut  .i.  troton, 
Ne  s'i  tenist  k  cors  .i.  mulet  arragon. 

Benaas  de  Montaub»n.  17 
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Le  bos  de  la  Serpente  äraversa  k  bandon; 

Onqnes  ne  tresfina,  si  viut  k  Colengon. 

Renaus  estoit  as  estres  et  Aallars  li  blons 

£t  Guichars  et  la  dame  et  11  .11.  enfangon. 
6  Kenaas  garda  sor  destre,  par  devers  Colengon ; 

Si  a  veü  Maagis  venir  de  grant  rendon. 

Quant  Benaus  Taper^olt,  k  pol  que  11  ne  fönt; 

Plus  de  .yii.  fois  se  pasme  par  desus  le  perron. 

Quant  Aallars  le  voit  et  Guichars  au  poil  blont. 
10  »Que  aves  vos?  fönt  il,  Renaus,  dites  le  nous.« 

»Traitor,  dist  Renaus,  Dex  vos  confonde  tous. 

»Tolu  m'ayes  Richart,  mon  meillor  compaignon; 

»Bien  Teüsse  rescous  engois  les  paveillons; 

»Mais  vos  ne  me  laisastes,  Jamals  ne  le  verrons. 
15  »Je  voi  venir  Maugis,  tout  seul,  sens  compaignon. 

»Onques  mais  ne  failli  Maugis  k  nul  de  nous, 

»Tant  fussom  enferm^  en  parfonde  prison.« 

Quant  Aallars  Toi,  si  chiet  k  genoillons 

Et  Guichars  et  la  dame  et  li  dui  enfangon; 
20  Or  enforce  li  dels  el  palais  contremont. 

Atant  es  vos  Maugis  les  degr^s  k  bandon; 

Quant  le  vit  Aallars,  si  Ta  mis  k  raison; 

Et  Renaus  11  escrie,  11  fins  au  viel  Aymon: 

»Qu^as  tu  fait  de  mon  frere,  Richardet  rorgueillos? 
25  »Maugis,  je  te  demant,  se  il  est  vis  u  non.« 

Et  Maugis  li  a  dit  .iii.  mos  en  retra^on : 

»Je  ai  ci  .xxx.  livres  que  me  dona  Earlon; 

»S*es  metrai  k  usure,  si  i  gaaigneron. 

»Ains  iiii.  ans  serons  riebe,  se  nos  eür  avon. 
30  »Ja  n'aions  nos  del  vostre  vaillant  .1.  porjon; 

»Si  nos  garrons  nos  bien  del  porcbas  que  feron. 

»Truant  ont  bone  vie,  jamais  ne  la  lairon.« 

Gomme  Renaus  ToS;  k  pol  que  il  ne  fönt 

II  s'abaisa  aval,  si  a  pris  X  baston, 
S5  Si  vost  ferir  el  chief  Amaugis  le  larron : 

»Fils  k  putain,  traStres,  li  cors  Deu  mal  te  dont. 

»Je  te  demant  mon  fr^re  dont  je  sui  angoisos, 

»Et  tu  me  vas  contant  id  ta  traXson. 


259 

»Se  ne  me  rens  mon  frere  dont  je  sui  doleroas, 
»Jamals  jor  de  ta  vie  ne  seras  ovec  nous.« 
»Sire,  dist  Aallars^  orendroit  l'ociom, 
»S'il  ne  nos  dist  noveles  de  Richart  le  baron.« 

5  >Seignor,  ce  dist  Maugis,  entendes  ma  raison. 
»Charles  en  a  jure  le  cors  saint  Lasaron, 
»Que  il  pendra  Richart  an  pois  de  Monfancon. 
»Les  forches  sont  drecies  et  Feschiele  est  amont. 
»Tant  me  doute  li  rois,  ja  nUert  mis  en  prison. 

10  »Se  vos  ames  Richart,  or  li  faites  secors.« 
Quant  Renaas  Fentendi,  tel  joie  n'ot  nas  hom; 
n  li  corut  baisier  le  vis  et  le  menton. 
»Di  moi,  Cousins  Maugis,  gentius  fius  ä  baron, 
»Est  donques  visRichars,  eil  que  nos  tant  amon? 

15  »Por  Deu  vei's  le  tu  dedans  le  paveiUon?« 
»Oll,  ce  dist  Maugis,  par  le  cors  saint  Simon; 
»Destroit  et  ä  malaise,  bandes  les  iols  del  front.« 
»He  Dex!  ce  dist  Renaus,  se  nos  le  veKom 
»Engois  que  il  fust  mors,  le  nobile  baron. 

20  »Certes,  se  je  n'avoie  fors  Baiart  TArragon, 
»Et  Aallart  mon  frere  et  Guichart  qu'est  preudom, 
»Et  Maugia  mon  cousin,  qui  mult  est  gentis  hom ; 
»Se  Charles  i  ayoit  .ii.m.  compaignons, 
»Si  Yoldroie  requerre  Richart  le  poigneor.« 

25  Mist  Bondin  ä  la  bonche,  sei  sona  par  vigor. 
A  Montauban  avoit  tel  costume  ä  cel  jor, 
Quant  ooient  soner  Bondin,  sens  nul  trestor 
Estoient  en  esfroi  li  grant  et  li  menor. 
El  palais  s'adouboient,  n'i  queroient  sejor. 

so  Tot  contre?al  la  viUe,  el  bore  et  el  donjon, 
II  vestent  les  haubers,  lacent  hiaumes  reons. 
Et  ij^aignent  les  esp6es  as  senestres  girons 
Et  monterent  ^s  seles  des  destriers  arragons. 
Quant  il  sunt  asemble,  bien  .xv.m.  sunt, 

35  Et  bien  .yii.c  archiers  as  ars  turcois  qu'il  ont. 

Renaus  fu  adob^s  sor  Baiart  Tarragon, 

Aallars  et  Guichars,  chascnn  sor  .1.  gascon, 

Et  Maugis  11  larrons  nU  fist  pas  lonc  sejor; 

17* 
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Ains  8*en  est  repairi^s  ä  son  ostel  el  bore, 

Et  a  oste  sa  chape  o  tout  son  chaperon 

Et  les  trebus  des  Jambes  et  del  poiDg  le  bordon 

Et  Tescerpe  del  col  et  le  cbapel  del  front. 
5  Lors  a  mangi^  d'une  herbe,  blanc  devint  commeflor ; 

Et  d'ane  autre  en  a  pris,  si  desanfle  trestos. 

II  a  chemise  et  braies  et  .i.  bon  ciglaton ; 

Chauces  de  fer  avoit  et  dores  esperons 

Et  vesti  en  son  dos  .i.  hauberc  fremillon, 
10  Et  laga  en  son  chief  .i.  vert  helme  reont 

Et  a  Qainte  Tesp^e  au  senestre  giron, 

Et  monte  en  Brojegnerre,  son  destrier  arragon, 

Qae  il  embla  le  roi  as  pnis  de  Mont  Loon. 

En  Post  n'avoit  si  bon,  fors  Baiart  Tarragon. 
isN^ot  plus  bei  Chevalier  jusqu^en  Oarfanaon; 

Tel  josteor  de  lance  ne  trovast  Ton  el  mont; 

N'ot  plas  maistre  larron  des!  h  Besen^on. 

Mais  ainc  n'embia  vilain  vaillant  .i.  esperon. 

Malt  par  fd  preus  Mangis,  malt  ot  bele  raison 
so  Por  alever  tos  ceus  qai  de  sa  geste  sont. 

De  Montauban  s'en  issent  par  la  porte  Foucon; 

Le  bos  de  la  Serpente  traversent  k  bandon. 

Onqaes  ne  tresfin^rent  desi  k  Colen^on; 

Pais  en  vindrent  tot  droit  as  puis  de  Monfaucon; 
S5  Les  forces  sunt  drecies,  11  feste  contremont. 

Benaus  dist  k  ses  homes :  »Entendes  moi,  baron. 

»Poi  me  douta  li  rois  qui  France  a  en  son  nom, 

»Qui  ci  me  cuide  pendre  Richart,  le  fil  Aymon. 

»Se  Deu  plaist  et  sa  m^re,  nos  le  raplegeron. 
90  >Aallars,  dist  Benaus,  et  car  nos  descendon 

»Et  si  nos  embunchons  en  ce  bruillet  reont. 

»Bien  sai  qu'endementieres  que  as  forces  vendront, 

»Se  Fran^ois  m'aper^oivent,  maintenant  s'en  fuiront ; 

»En  nne  autre  maniere  mon  fr^re  m'ocirront. 
s5  »Or  nos  traions  arri^re,  si  nos  embuncerons. 

»Quant  il  venront  as  forces,  toutes  pars  asauron.« 

Et  eil  ont  r:espondu:  »Yostre  eomment  feröm.« 

Lors  se  sunt  embunehi^  en  .i  brueillet  reont; 
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A  senestre  s^embanche  Eenaus,  li  fins  Aymon, 

Et  Aallars  k  deetre,  qui  malt  est  vaillans  hom. 

En  la  queue  derriere  Amaugis,  li  larron, 

0  les  .vii.c.  archiers  as  ars  turcois  qa'il  OBt, 
5  Et  jnrent  Dame  Den  qui  vint  ä  passioD, 

De  quel  part  qae  or  viengne  Richars,  li  fins  Aymon, 

Selonc  le  lor  pooir  il  le  raplegeront. 

Bien  l'aves  entendu,  franc  Chevalier  baron, 

Qaant  Benaas  fa  trals  ^s  plains  de  Waaeolors, 
10  ü  rois  Yus  le  traa  et  vendi  ä  Gharlon. 

Pais  n'ot  roi  en  Gascoingne  por  cele  tralson. 

Malt  i  sofri  grant  paine  Eenaas,  li  fias  Aymon, 

Apres  s'ala  eombatre  ä  Rollant  le  baron, 

31  com  ayes  ol  äs  vers  de  la  cban^on, 
15  Qaant  il  ala  secorre  le  riebe  roi  Yon. 

Dlaec  fa  pris  Bicbars,  11  fils  aa  viel  Aymon; 

Si  Ten  mena  Bollans,  il  et  si  compaignon; 

II  n'avoit  [point]  dorm!,  pa8s6  avoit  tiers  jor. 

Et  Qoa  est  ane  cbose  qae  ne  paet  porter  hom. 
20  Endormis  est  Benaas,  11  fils  aa  viel  Aymon, 

Et  Aallars  ses  fräres  et  Gaichars  li  baron; 

En  la  qaeae  derriere  Amaagis,  li  larron. 

Or  penst  Dex  de  Bichart  par  sa  beneXgon, 

Gar  se  Jhesas  n'en  panse,  ja  n'i  anra  secors. 
25        Richars  estoit  as  tres  angoiseas  et  destrois; 

Les  oels  avoit  band^s,  les  poins  li6s  estrois ; 

Tres  par  milia  des  ongles  en  va  li  sans  tos  frois. 

»Bicbars,  dist  l'empereres,  vos  pandres  orendroit.« 

»Gertes,  ce  dist  li  enfes,  sire,  ce  poise  moi.« 
30  Gbarles  en  apela  dac  Namlon  devant  soi, 

Bicbars  de  Normendie  et  Ullage  l'englois. 

»Gonseillies  moi,  dist  Karies,  franc  Chevalier  cortois. 

»Bicbars,  li  fias  Aymon,  est  de  malt  grant  poöir. 

»Se  Maagis  vient  as  forces,  n'Aallars  li  irois, 
35  »Ne  Benaas  li  derves  qai  malt  fait  ä  cremoir, 

».I.  tel  home  i  covient  de  moie  part  avoir, 

»Qai  Bichart  face  pandre  et  qai  me  gart  mon  droit.« 

Dont  en  apele  Karies  Beranger  le  galois: 
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>Beranger,  bians  amis,  entendes  envers  moi. 

»Yos  tenes  de  moi  Gales  et  la  terre  a»  Irois; 

>Escoce  et  Danemarche  deves  tenir  de  moi. 

»Yos  me  deves  en  France  servir  ä  .iiii.  rois. 
5  »Chascnns  doit  de  mainie  .m.  Chevaliers  avoir. 

»Beranger,  je  claim  qoite  k  vos  et  h  vostre  oir; 

»Jamais  degä  la  mer  servise  ne  ferois, 

»Si  m'ales  Bichart  pendre  et  je  malt  vos  en  proi, 

>£t  si  Benaas  i  vient,  si  i  gardes  mon  droit.« 
10  »Sire,  dist  Berangers,  car  me  soofres  .i.  poi. 

»Ge  est  malt  grant  fiance  k  moi  et  k  tos  rois, 

»Quant  goa  m'aves  reqais,  ne  m'ames  pas  bien  voir. 

»Ja  ne  pandrai  Bichart,  si  m'atst  Dex  et  fois. 

»Prendes  tonte  vo  terre,  se  vos  le  comendois. 
15  »Dahaz  ait  qni  por  honte  weat  son  fief  retenoir.« 
Charles  en  apela  le  baivier  Ydelon: 

»Baiviers,  dist  Tempereres,  to  ies  mes  ligeshom; 

»Yos  me  deves  servir  k  .x.m.  compaignons. 

»Or  me  pandes  Bichart,  le  fil  an  viel  Aymon, 
20  »Et  je  vos  baülerai  .x.m.  compaignons. 

»Ne  me  deves  faillir,  quant  ce  vient  au  besoing. 

»Et  je  vos  en  donrai  la  cit6  d* Avalen.- 

»Si  maintenes  mon  drmt  vers  Maugis  le  larron.« 

»Sire,  dist  li  Baiviers,  en  moie  foi  je  non. 
<  25  »Cousin  somes  germain,  pr^s  nos  apartenom. 

»Ja  n'aura  Bichars  mal  dont  garder  le  puison.« 

Quant  Tentant  Fempereres,  k  poi  d'ire  ne  fönt. 

»Ya,  glos,  ce  dist  li  rois,  li  corsDeu  malte  dont! 

»Bichars,  je  vos  pandrai  par  mon  fiori  grenon.« 
30      Charles  en  apela  Ogier  le  poigneor. 

»Danois,  dist  l'empereres,  tu  ies  mes^liges  hom. 

»L'autrier  me  fu  cont6  k'^s  plains  de  Waucolors, 

»Yers  Benaut  me  feistes  mult  grande  tralson. 

»Or  volrai  esprover  se  qou  fu  voir  u  non. 
35  »Et  se  90U  ne  fu  voir,  bon  gr6  vos  en  saurom. 

»Or  vos  covient  k  pandre  Bichart,  le  fil  Aymon, 

»A  tot  .m.  Chevaliers  que  nos  vos  baillerom, 

»Qui  garderont  Ies  forces  por  Maugis  le  larron. 
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»Et  je  vos  en  donrai  Pavie  oltre  les  mons, 

»Yersiaus  et  Tvorie  et  Plaisence  selone. 

»Jin.in.  Chevaliers  servir  vos  en  vendront; 

»Jamals  de^ä.  les  mons  servise  ne  feront.« 
5  »Sire,  ce  dist  Oglers,  cuite  vos  en  clamon. 

»Coasin  somes  germain,  pres  nos  apartenon. 

»Mais  qol  Eichart  pandra,  de  mort  le  desfiom. 

»Je  alderai  Renaut  o  .iii.m.  compaignons. 

»Jamals  ne  11  faudrai,  por  nol  home  del  mont.« 
10  »H6,  gloos !  dist  Tempereres,  li  cors  Deu  mal  te  dornt ! 

»Richars,  je  vos  pandrai  par  mon  flori  grenon. 

»Oglers  de  Danemarche,  widles  mon  pavellion. 

»Se  mais  vos  puls  bailler,  par  le  cors  saint  Simon, 

»Je  vos  feral  ardoir  et  brnir  en  charbon. 
15  »Ja  par  home  qul  vlve  n'en  anrois  garison.« 
Charles  en  apela  Tarchevesque  Torpin. 

»Et  vos,  sire  archevesques,  Tempereres  a  dit, 

»Vos  me  deves  servir  k  .x.m.  fer  vestis. 

»Quant  or  vient  al  besoing,  ne  me  deves  falllir. 
20  »Li  Premiers  apostolles  qul  iert  k  Rome  mis, 

»Par  saint  Denis  de  France,  vos  1  seres  asis, 

»Si  m'ales  Rlchart  pandre,  mon  mortel  anemi, 

»0  tot  .m.  Chevaliers,  armes  et  fer  vestis, 

»Qul  garderont  mon  droit  por  le  larron  Maugis.« 
25  »Sire,  dist  Tarcevesques,  or  aves  vos  trop  dit 

»Quant  j^ai  messe  chant^e,  jel  fas  por  Deu  servir, 

» Adonc  vest  mon  hauberc  et  mon  helme  bruni ; 

»Si  vois  en  la  bataille  sor  felons  Sarrasins. 

»Certes  mult  en  sui  lies,  quant  j'en  vol  .1.  morir; 
80  »Mals  ja  homes  crestlens  n'estra  par  möi  ocis, 

»Ne  nel  comencerai  ä  Rlchart  mon  cousin.« 

» Va,  glos,  dist  l'empereres,  de  Deu  soles  maudis ! 

»Richars,  je  vos  pandrai  par  mon  grenon  flori.« 
Salemon  de  Bretaigne  a  11  rois  apele; 
35  €11  se  leva  en  ples,  quant  11  s'oS  nomer : 

»Dites,  sire  empereres,  que  vos  me  demandes? 

»Ves  me  cl  en  presant,  dites  ce  que  voles.* 

»Salemon,  dist  11  rois,  en  vos  me  doi  fier* 
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>De  moi  tenes  Bretaigne  et  le  Maine  dales. 

»A  .iii.  mil  Chevaliers  servisse  me  deves. 

>Je  Yos  donrai  Adjoo,  se  Bichart  me  pandes, 

»Qni  tant  m'a  traveilli^,  issi  com  vos  saves.« 
5  »Sire,  dist  Salemons,  ne  volies  vos  el. 

»Je  sui  estranges  hom  et  d'aatre  terre  Bes; 

»Si  ü'ai  en  cest  paSfs  parant  n'ami  charneL 

»Prenes  tonte  yo  terre,  poisqae  vos  la  voles. 

»Ja  Bichars  n'aura  mal  dont  le  pulse  garder.« 
to  » Va,  glous,  dist  Earlesmaine,  tot  te  confonde  D^s ! 

»Bichars,  je  vos  pandrai  par  mon  grenon  mell6, 

»Que  je  ne  parjuroie  por  tonte  m'iretö.« 

»Et  vos,  biaus  nies  BoUans,  Tempereres  a  dit, 

»Quant  ce  vient  al  besoing,  ne  me  deves  faillir. 
15  »Biaus  ni6s,  ne  vees  vos  com  Francis  m'ont  trstf? 

»Or  le  vos  covient  pandre,  pnisque  vos  Taves  pris, 

»Et  je  vos  en  donrai  Couloigne,  sor  le  Bin, 

»Et  Ballet  et  Tremoigne  et  Hollande  k  tenir, 

»Et  le  val  Saint  Di6,  c'est  .i.  lins  barbarins, 
so  »Et  trestoute  la  terre,  desi  ä  Valentin ; 

».M.  livres  vos  vaudront  chascun  jor  11  chemin. 

»Del  fief  vos  serviront  .x.m.  fer  vesti, 

»Et  faites  Bichart  pandre  ä  .i.  enfant  petit« 

»Sire,  ce  dist  BoUans,  or  m'aves  vos  soupris, 
«5  »Car  je  11  afiai,  engois  que  il  fust  pris, 

»Que  il  nH  auroit  garde  por  home  qui  fust  vis. 

»Et  se  je  mens  ma  foi,  dqnt  sui  je  Antecris? 

»Jamals  honor  n'auroie  nul  jor  en  «ul  pals, 

»Ains  seroie  honis,  dolereus  et  mendis. 
30  »Ha!  .xii.  per  de  France,  ä  tous  vos  cri  merci, 

»Que  n'ocies  Bichart,  mal  seroie  baiUis. 

»Mais  ki  Bichart  pandra,  de  m'amor  le  desfi; 

»A  Durendart  m'esp^e  le  covendra  morir. 

»Et  se  il  avient  chosse  que  Bichars  soit  ocis, 
85  »A  Benaut  me  rendrai  et  serai  comme  pris. 

»Li  nons  le  duc  Bollant  sera  mis  en  obli; 

»S'aurai  ä  nom  Bichars  et  lor  charnex  amis; 

»Mult  lor  aiderai  bien  lor  guerre  h  maintenir. 
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>Se  plus  mö  quiert  Renaus,  Wen  iert  de  sens  faillis.« 

>He,  glous,  dist  Tempereres,  deBeu  soies  maldist 

»Richars,  je  vos  pandrai,  mult  vos  valdra  petit.« 
Le  duc  Joifroi  d'Anjou  a  li  rois  apel6; 
5  Cil  se  leva  en  pi^s,  quant  il  sVl  nomer, 

Et  vint  devant  le  roi,  si  Ta  araison^: 

»Biau  sire,  que  vos  piaist?  dites  vo  volente.« 

»Joifroi,  ce  dist  li  rois,  je  vos  ai  mult  am6. 

»Eenaus  ocist  ton  p5re  sos  Balengon,  au  gu6, 
10  »Aallars  ton  neveu,  sos  Vairepane,  ^s  pr^s; 

>Se  vos  n'iestes  coars,  vanger  vos  en  poes. 

*Vos  deves  bien  destruire  vostre  anemi  mortel. 

>0r  m'ales  Ricbart  pandre,  le  fil  Aymon  le  ber, 

»A  tot  .m.  Chevaliers  que  avec  vos  manres. 
15  »Ja  ne  voldrois  en  France  que  ne  vos  soit  livre.« 

>Sire,  ce  dist  Joifrois,  ne  voldries  vos  el. 

»Par  icel  Saint  apostre,  c'on  quiert  en  Noironpr6, 

»Je  nel  feroie  mie  por  quan  que  vos  aves. 

»Se  il  m'ocist  mon  p^re,  ne  le  fist  pas  de  gr6; 
20  »Trop  est  pres  de  ma  terre,  se  vos  piaist  arestes, 

»S'or  avoie  Ricbart  pandu  ne  afole. 

»Certes  s'il  n'i  avoit,  fors  Mangis  le  fa6, 
«     »Ne  me  seroit  garans  ne  cbastel  ne  cit6. 

»Tant  donrai  ä  Renaut  or  fin  et  argent  der, 
25  »Ke  entre  moi  et  lui  seromes  acord6.« 

»Va,  glous,  dist  Earlesmaine,  tu  soies  vergond6s! 

»Riebars,  je  vos  pandrai  par  mon  grenon  melle.« 
»Et  vos,  sire  Oliviers,  Tempereres  respont, 

»Vos  iestes  de  Viane,  de  ma  meillor  maison. 
30  »Onques  Reniers,  vos  p6re,  ne  fist  jor  se  bien  non,' 

»Ne  dans  Girars,  mes  hom,  vostre  boncles  qu'est  prudon. 

»Je  vos  donrai  Viane  et  la  eist  de  Liom, 

»Et  s'aures  Janvre  et  Pise  tot  en  vostre  abandon, 

»Dont  vos  aures  en  fief  .x.m.  compaignons, 
35  »Si  m'ales  Riebart  pandre,  le  fil  au  viel  Aimon, 

»0  tot  mil  cbe valiers  que  nos  vos  bailleron, 

»Qui  garderont  les  forces  por  Maugis,  le  larron.« 

»Sire,  dist  Oliviers,  en  moie  foi,  je  non. 
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»Je  ne  veO  ores  mie  marir  mon  compaignon, 

»Ne  ferai  contre  Ini  qui  vaille  .i.  esporon. 

»Je  seroie  paijurs  et  trop  desloiaus  hom, 

»N'il  ne  fait  pas  k  pandre;  nos  pi^s  n'i  porterons.« 
5  »HeDex!  distChariesmaine,  com  j'ai  malvais  barons 

»Ei  resoignent  ä  pendre  .i.  maleoit  glouton. 

»Richars ,  je  vos  pandrai ,  par  mon  flori  grenon.« 
L'empereres  de  France  s'en  est  en  pi6s  lev6s; 

De  maltalent  et  d'ire  est  trestoas  tfessnes, 
10  Et  a  dit  as  Fran^ois :  »Seignor,  or  m'escontes. 

»Ja  fni  je  fins  Pepin,  issi  com  vos  saves, 

»Et  Bertain  la  rolne  qni  tant  ot  le  Tis  der. 

»II  fa  mordris  en  France  et  k  tort  enherMs, 

»Et  je  chaci^s  de  France,  dolans,  escfaaitiv^s. 
15  »En  Espaigne  en  alai  ä  Galafre  sor  mer. 

»niaec  fni  je  forment  dolans  et  esgar^s, 

»Fors  jete  de  ma  terre  et  de  mon  parent^. 

»La  fis  je  tant  par  armes  que  je  fni  adob^s 

»Et  conquis  Galiene,  m'amie,  o  le  vis  der; 
so  »Si  laisa  por  m^amor  .xv.  rois  Coronas. 

»Li  apostoles  Miles  m'aida  k  coroner. 

»Je  ving  en  dolce  France  o  mon  riebe  bam6, 

»Et  si  pris  tos  les  sers  qni  forent  el  regn6. 

»Je  les  fis  tos  ardoir  et  la  poudre  venter. 
s6  »Adonc  me  fis  en  France,  merci  Den,  coroner, 
.  »Galiene  m'amie  k  grant  joie  esponser. 

»Quant  je  cnidai  avoir  tot  mon  regne  aquite, 

»Dont  jardrent  ma  mort  trestot  li  .xii.  per; 

»Si  me  darent  mordrir  par  .i.  jor  de  Noöl. 
so  »Dex  me  manda  par  Fangle  que  je  alasse  embler; 

»Voirement  i  alai,  ne  Tossai  refüser. 

»Je  n'oi  clef  ne  sosclave  por  tresor  esfondrer ; 

»Dex  me  tramist  k  moi  .i.  fort  larron  prov6; 

»Basins  avoit  k  nom,  mena  me  en  la  Fert^, 
86  »Et  si  entra  dedans  por  Tavoir  assembler. 

»lUuec  oX  Gerin  le  conseil  demonstrer, 

»Qui  le  dist  k  sa  fame  coiement,  k  cel^. 

»Basins  le  me  con<^,  quant  il  fn  retornes. 
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»Je  atendi  le  tenne  et  si  les  pris  prov6s, 
»Les  coutiaus  ens  ^s  manches,  trancliaiis  et  afiles. 
»Je  en  fis  tel  justisse,  comme  vos  bien  saves, 
»Pendre,  ardoir  et  destruire  et  les  membres  coper. 

5  »Mais,  par  cele  corone  qu'en  mon  chief  doi  porter, 
»n  n^i  a  nal  de  yos,  de  tos  les  .xii.  pers, 
»Qai  ne  soit  par  son  nom  orendroit  apel^s. 
»Cil  qui  Fescondira,  si  me  garisse  D6s, 
»Je  le  ferai  ardoir  et  la  poudre  vanter; 

10  »De  moi  ne  tenra  terre  en  trestot  son  ae.« 
Quant  Frangois  Tont  ol,  malt  en  sunt  esfra^. 
n  n'i  a  si  hardi  cui  n'estuece  trambler; 
Dont  n'i  vossissent  estre  por  l'or  de  .x.  cit^s. 
Estout,  le  fil  Oedon,  a  Karies  apele: 

15  »Venes  avant,  biau  fr^re,  car  mult  vos  ai  am^, 
»De  moi  tenes  Borgoingne  et  Langres  ma  cit6; 
»A  .xx.m.  Chevaliers  servisse  me  deves. 
»Ales  moi  Eichart  pandre,  le  fil  Aymon  le  ber. 
»De  fief  vos  en  croitrai  .m.  Chevaliers  arm6s. 

20  >  Je  vos  doing  en  Auvergne  Clarmont,  raa  grant  cit6, 
»Et  avec  Monferrat,  se  prendre  le  voles, 
»Monpanon  et  Monsac  et  TEstole  dales.c 
»Sire,  ce  dist  Estous,  merci,  por  amor  De. 
»Ves  lä  Oedon,  mon  pere,  qui  tient  les  iretes. 

25  »Onques  n'en  oi  encor  ne  cfaastel  ne  cit6; 
»Ains  sai  compains  Kollans  de  mes  armes  porter; 
»Si  me  vif  de  mes  armes  com  autre  bacelers. 
»Mais  qüant  aurai  la  terre  et  tenrai  l'iret^, 
»Adonc  ferai  je  sire  toute  vo  volenti.« 

30  »Par  Saint  Denis,  dist  Karies,  vos  i  covient  aler. 
»Je  me  sui  por  les  autres  ä  vo  cors  aboutes.« 
»Sire,  est  ce  donc  k  certes  que  vos  issi  partes?« 
»OÜ,  ce  dist  li  rois,  si  me  garisse  D^s.« 
»Par  foi,  ce  dist  Estous,  or  vos  oi  je  jurer; 

35  »Mais  par  cele  corone  que  vos  deves  porter, 
»Vos  ne  volries  estre  al  caaignon  fermer, 
»Emperere  de  France,  por  .xiüi.  cit^s.« 
»Oes  sire,  dist  Guenes,  com  vos  a  ramprosn^.« 
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»Voire,  ce  dist  li  rois,  tot  le  confonde  Dex  U 

Charles  tint  .i.  baston,  s'a  Estout  regard^; 

Par  maltalent  li  giete,  qa'il  le  cnide  afoler. 

Si  fiert  en  une  estache,  toate  la  fait  trambler. 
5  S'il  l'eüst  conseü,  il  Teüst  afol^. 

Estous,  li  fius  Oedon,  s'en  est  issus  del  tref ; 

Li  plus  de  ceus  de  France  sunt  apreis  loi  tom6« 

»Names,  dist  Earlemaine,  ü  sunt  mi  per  al^?f 

»Sire,  dist  li  das  Names,  merci,  por  amor  D6. 
10  tCi  sni  de  vos  servir  pres  et  abandon^s. 

>Yo8  aves  toas  vos  princes  et  banis  et  nom^s; 

»Desiiers  de  Pavie  est  en  sa  terre  al^s. 

»De  toas  les  .xii.  pers  n*i  a  qae  .ii.  rem^s. 

»C'est  Riebars  de  Rahem  qae  vos  ici  vees, 
15  »Et  moi,  drois  empereres,  h  cai  vos  or  parles.c 

»Yenes  avant,  Bichars  de  Rabem  la  cit^ ; 

»Yos  iestes  .i.  de  ceas  ü  plas  me  sai  €6s. 

»Onqaes  de  vo  linage  ne  me  yint  fanset^s. 

»Or  vos  covient,  amis,  qae  Riebart  me  pandes.« 
20  »Sire,  ce  dist  li  das,  volentiers  et  de  gres; 

»Car  je  sai  vos  hom  liges,  si  nel  vos  os  veher. 

»Mais  par  mon  cbief,  dans  rois,  je  nel  vos  qaier  celer, 

»Se  maing  Riebart  as  forcbes,  ovec  moi  en  vendres; 

»Et  je  irai  o  vos,  des  armes  aprestes, 
25  »0  tot  mil  Chevaliers,  se  vos  le  me  livres. 

»Et  faites  Richart  pandre  ä  cai  que  vos  voles. 

»Se  Renaas  vos  requiert,  ne  Aallars  l'ains  n6s, 

»Por  vos  sera  mes  cors  vers  eas  abandon6s 

»Et  ferrai  le  premier,  se  jel  pais  encontrer. 
80  »Richars  est  de  ma  jeste  et  de  mon  parent6 ; 

»Je  nel  pandroie  mie,  por  qaan  qae  vos  aves.c 

»Helglos,  dist  Cbarlesmaines,  tot  te  confonde  Dex* 

»Naimes,  ce  dist  li  rois,  quel  conseil  medonres?€ 

»Sire,  dist  li  das  Naimes,  qael  conseil  demendes? 
35  »Vos  demendes  conseil  et  croire  nel  voles. 

»Renaas  et  Aallars  sant  bien  de  France  n6; 

»Malt  a  dar6  la  gaerre,  li  .xx.  ans  sant  passe. 

»Mort  en  sant  en  bataille  .m.  Chevalier  arme. 
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»Gar  mandes  or  Benaat  et  Aallart  Tains  n6, 

»Et  Gaichart  et  Maugis,  qae  Richart  lor  rendres ; 

»Si  deviengnent  vostre  home,  foi  plevi  et  jure ; 

»Aallars  et  Benaas  soient  des  .xii.  pers. 
5  »Jusqu'en  Jherusalem  en  seres  plus  dout^s, 

»Se  vos  aves  Tamor  as  .iiii.  bachelers. 

»Com  plus  tendrois  la  guerre  et  vos  plus  i  perdres ; 

»Car  il:  sunt  Chevalier  hardi  et  adur^, 

»Et  si  sunt  de  vo  geste  et  de  vo  parent^ 
10  »De  par  Aymon  lor  pere,  si  que  bien  le  saves.« 

»Non  sunt,  dist  Earlesmaine,  car  Benaus  m^a  fause. 

»Bichars,  je  vos  pandrai,  par  mon  grenon  melle.« 

»Sire,  dist  li  dus  Naimes,  se  vos  piaist,  non  feres. 

»3k  nel  puet  ses  parages  sofrir  ne  andurer. 
15  »Li  .xii.  per  de  France,  qui  ci  sunt  assembl^, 

»Et  vos  m^'smes,  sire,  en  series  blasm6s, 

»Quant  le  voles  ocirre;  meillor  conseil  prendes; 

»Car  le  metes  en  chartre  u  en  celier  pierr^. 

»Si  ait  biges  äs  pies  et  le  charchan  ferm6. 
20  »Si  le  feutes,  biau  sire,  ä  .c.  homes  garder. 

»Jamals  ne  mangera*  i^  de  pain  ne  de  bl6; 

»Mais  la  char  toute  crue  devant  lui  li  metes. 

»Mult  vivra  cortement,  ains  iert  lues  afam^s.c 

»Naimes,  dist  Earlemaine,  or  m'aves  vos  gabä. 
85  »Encor  est  Maugis  vis,  qui  tos  est  anchant^s. 

»S'or  avoie  Benaut  laiens  emprisoue, 

»Et  Aallart  le  conte  et  Ouichart  Talosse, 

»Si  Teüsse  sor  sains  et  plevi  et  jur6, 

»Que  je  les  garderoie  desi  ä  Tajorne, 
80  »Si  les  auroit  Maugis  ains  mie  nuit  ambl^s.c 

Dist  Ogiers  li  Danois :  »Trop  aves  sermon^ ; 

»Quant  plus  prieres  Ear)e,  mains  fera,  en  non  BL 

»Au  bien  ferir  des  lances  nos  verres  acorder. 

»Hui  montrera  Tenfant,  qui  le  volra  amer. 
35  »Son  linage  en  covient  k  une  part  tomer, 

»Et  eil  qui  remanra,  de  moi  soit  desfies.« 

Ogier  de  Danemarce  s'en  est  issus  del  tref ; 

Estous,  li  fils  Oedon,  s'en  est  o  lui  tom6s, 
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Richars  de  Normendie  et  Torpins  Tordenes; 

Ydelons  de  Baivi^re  est  de  lor  parente. 

II  vestent  les  haubers,  lacent  helmes  jem^s 

£t  ^aingnent  les  esp^es  as  senestres  costes. 
5  Bien  farent  .xv.m.,  quant  farent  assambl6. 

Ogiers  de  Danemarche  se  prent  k  escrier: 

»Or  i  parra,  dans  rois,  cui  Ten  feres  mener. 

»Tex  le  porra  conduire,  tos  iert  ä  mort  livr^s. 

»II  n'a  si  riebe  prince  en  tot  vostre  regn6, 
10  »Que  s'il  le  maine  as  forches,  qu'iln'ait  le  Chief  cope.« 

Ogiers,  li  bons  Danois,  s'en  vint  au  maistre  tre 

Et  a  yeü  Bichart  laiens  emprisone. 

Les  poins  avoit  loies  et  les  .ii.  iols  band^s; 

Tr^s  par  miliu  des  ongles  li  raie  li  sans  clers. 
15  Quant  Ogiers  Ta  vett,  si  commence  h  plorer, 

Sovent  giete  la  main  au  bon  branc  acer6, 

Qu'il  li  voloit  les  mains  et  les  iols  desbander; 

Mais  tant  donte  Earlon  qu'il  ne  Tose  adeser. 

Richars  apele  Ogier:  »Biau  cousins,  ^ä  venes 
20  »Et  Yos  Naimes  de  France  et  Torpins  Torden^s 
^    »Et  Estout  le  yaillant,  Widelon  le  barbe, 

»Et  YOS,  sire  Rollans,  je  weil  ä  vos  parler.< 

A  une  part  les  torne  Richars  enmi  le  pr^. 

»Seignor,  les  vos  mercis  et  de  moi  et  de  DL 
25  »Mult  vos  iestes  por  moi  traveilli^  et  pen^. 

»Ales  isnellement,  por  Deu,  si  descendes 

»Et  offres  droit  k  Karle,  au  meillor  coron^, 

»Qui  onques  fust  en  terre  por  ses  armes  porter; 

»Et  faites  vo  seignor  son  talent  et  son  gre. 
so  ;»Miels  est  que  je  i  muire,  sans  compaignon  et  per, 

»Que  vos  fussies  por  moi  trestot  deserit^.« 

Dist  Ogiers  li  Danois:  »Que  as  tu  dit,  desves? 

»Or  seras  tu  pandus,  il  ne  puet  demorer.« 

»Rollans,  ce  dist  Richars,  cuites  soies  clames 
35  »De  qou  que  me  plevistes  sos  Balen^on,  as  gu6s.« 

Quant  Ogiers  Ta  oS,  k  poi  n'est  forsenes. 

»Rollans,  ce  dist  Ogiers,  merci  por  charite, 

:^Mais  tenes  k  Bichart  mult  bien  vo  loialte.« 
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»Ogiers,  ce  dist  BoUans,  car  me  laisies  ester. 
»Je  ferai  ä  Bichart  toute  sa  volenti.« 
>Sire,  tous  soies  qaites,  ce  dist  Bichars  li  ber. 
»Miel  Toldroie  morir  qae  longement  pener.« 
5  Bichars  apele  Ogier:  »Biaa  cosins,  qk  venes. 
»Je  vos  requier  por  Deo  que  m'en  laisies  aler.« 
»Non  ferai,  dist  Ogiers,  ja  se  Deu  piaist,  n'ires.< 
»Si  ferai,  dist  Bichars,  gardes,  ne  m'arestes. 
»Jon  ai  veü  Mangis  o  le  chaperon  16. 

10  »Puis  qne  je  fni  venns,  Tai  je  veü  as  tr^s. 
»Ne  cuidies  ore  mie  qne  il  m'ait  oblie. 
»Tex  m'ira  encui  pandre,  qui  mal  sera  lon^s.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Por  Deu,  est  gon  vertös 
»Qne  tu  veis  Mangis,  le  chevaJier  manbr^?« 

15  »Oll,  ce  dist  Bichars,  si  me  garisse  D6s.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Or  sni  aseüres. 
»Quant  tu  yei's  Mangis,  je  ne  dout  home  n6.« 
Lors  descendent  ä  pie  trestot  li  .xii.  per; 
A  Karle  sunt  venu,  si  Tont  araison6 : 

80  »Sire,  drois  empereres,  s'il  vos  pkdst,  entendes. 
»Nos  vos  cnidasmes,  sire,  del  tot  espoenter, 
»Qne  Bichart  no  consin  felssies  delivrer. 
»Nos  somes  tot  vostre  home  plevi  et  afi6; 
»Si  ne  vos  ossons  plus  correcier  ne  irer. 

S5  »Mais  eil  qni  l'ira  pandre,  soit  ä  nos  acord^s. 
»Faire  le  poes  pandre  ä  cui  que  vos  voles.« 
»Par  foi,  ce  dist  li  rois,  or  aves  bien  parle. 
»Par  Saint  Denis  de  France,  mnlt  grant  preu  i  aures. 
»Et  vos,  biaus  ni6s  Bollans,  dites  quel  le  feres?« 

30  »Sire,  ce  dist  Bollans,  je  vos  di  autretel ; 

»Mais  qu'il  n*i  voist  .i.  seus  de  tos  les  .xii.  pers.« 
»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  vos  aves  bien  parle.« 
L'empereres  de  France  s'en  est  en  pi6s  lev^s. 
»Seignor,  dist  Earlesmaines ,  ä  moi  en  entendes. 

36  »Qui  weut  estre  de  France  et  proisi^s  et  am^s, 
»Et  bien  de  mon  bamage  et  mes  amis  priv^s, 
»Or  se  devroit  en  pi6s  tos  dessemons  lever.« 
Onques  nl  ot  .i.  senl  qui  ossat  mot  soner, 
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Fors  sealement  Rispeu;  eil  est  en  piös  levös. 
Ce  fü  .i.  mals  traltres;  de  Ribemont  fa  n^s, 
Et  vint  devant  le  roi,  si  Ta  araison^: 
»Sire,  drois  empereres,  bien  vos  ai  escoat^. 

5  >Renaas  ocist  mon  pere  sos  Balen^on,  as  gn^s, 
»Et  de  Foncon,  mon  honcle,  qni  de  Morillon  ert, 
>A  la  röche  Mabon,  ü  le  m'ont  mort  jet^. 
»Onques  li  siens  linages  ne  pot  le  mien  amer.« 
Dist  Ogiers  li  Danois:  »Cr  aves  bien  parl6. 

10  »Se  vos  n'iestes  malvais,  venger  vos  en  poes.€ 
»Sire,  drois  empereres,  s'il  vos  piaist,  entendes. 
»Or  me  baillies  Bichart,  delivr^s  en  seres 
»Et  je  Tirai  ja  pendre,  par  mon  grenon  mell^.c 
»Par  mon  cbief,  dist  li  rois,  tot  aparmain  raares.€ 

15  Karies  yint  k  Ripeu,  par  le  poing  Ta  coubr6 ; 
Joste  lui  Ta  asis,  si  Ta  araisonne. 
»Bipen,  dist  Tempereres,  or  aves  vos  mon  gr^. 
>0r  vos  donrai  .i.  fief  c'ainc  mais  ne  voll  doner. 
»Chamberlans  de  ma  chambre  ä  toujors  mais  seres ; 

10  »N'i  venra  das  ne  quens,  princes  ne  avo^s, 
»Valet  ne  escuier,  ne  home  qni  soit  n^s, 
»Por  terre  ne  por  fief  avoir  ne  relever, 
»Qae  n'aies  le  mantel  qu'il  aora  afdbl^ 
»Et  le  cheval  aasi  qa'il  aura  amen6, 

t5  »U  aatretel  rachät,  com  avoir  en  volres.€ 

»Par  mon  cbief,  dist  dus  Naimes,  riebe  fief  li  donres. 
»Bien  en  porra  en  ost  .m.  Chevaliers  mener.« 
■  Bipeas  s'agenoilla,  au  pi^  li  est  al6s; 
Si  en  rennst  le  gant,  voiant  tot  le  barn^. 

so  Mais  ce  fa  j.  tex  fiefs  dont  petit  fa  fiev6s ; 
Asses  Tachata  chier,  poi  i  a  conqaest^. 
»Bispeas,  dist  Karlesmaines,  or  tost  si  en  ales.c 
»Sire,  dist  li  traXtres,  h  moi  en  entendes. 
»Dont  me  faites  plevir  ä  tos  les  .xii.  pers 

S6  »KUl  ne  me  feront  mal,  qaant  serai  retom6s.« 
»Par  foi,  ce  dist  li  rois,  volentiers  et  de  grL 
»Venes  avant,  BoUans,  vos  Testaet  afier.« 
Olliviers  de  Yiane  et  Estoat  le  membre, 
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Richars  de  Normandie  et  Ydelons  le  ber, 

Li  .i.  en  apr^s  Tantre  le  vont  tot  afier. 

»Par  mon  chief,  ce  dist  Karies,  ja  mar  en  doteres. 

»n  n'a  si  riebe  prince  en  la  Crestientö, 
5  »S'il  vos  voloit  mesfaire,  ne  fast  deserit^s.« 

»Sire,  ce  dist  Bipens,  ä  moi  en  entendes. 

»Encor  en  i  a  .i.  qui  plus  m'a  regard^; 

*C'est  eil  que  plus  redout,  mult  m'a  bui  rebol6.« 

»Qui  est  il?  dist  11  rois,  mult  weil  qu^il  soit  nom^s.c 
10  »Par  foi,  ce  est  Ogiers,  que  je  voi  lä  ester.« 

»Venes  avant,  Ogier,  vos  l'estuet  afier.c 

»Sire,  ce  dist  Ogiers,  ä  vostre  volent6. 

»Je  plevis  ä  Ripeu  la  moie  loiaute; 

»S'il  niaine  k  Monfaucon  Bicbart  por  afoler, 
16  »Ne  le  garra  chastiaus,  vile  ne  fermet^, 

»Qu'il  n'ait  perdu  la  teste  ains  le  tiers  jor  pass6.< 

Quant  Tentendi  li  rois,  ä,  poi  n^est  forsenes; 

ü  ne  pot  dire  mot,  tant  par  fu  adol^s. 

Rollans  et  Oliviers  sunt  ä  Ogier  al^, 
20  Et  dus  Naimes  de  France  et  Ydelons  li  ber. 

»Ogiers,  por  Deu  de  ciel,  por  coi  vos  demores? 

»Gar  en  laisies  Riebart  isnellement  aler. 

»Tex  l'ira  encui  pandre,  qui  i  sera  leves. 

»Guides  vos  que  si  frere  Talent  si  obli6? 
85  »Nenil,  par  saint  Denis ;  ja  mar  le  cuideres. 

»Se  nos  l'avions  ore  et  plevi  et  jure, 

»Sor  le  cors  saint  Blancart  de  Paris  la  cit6, 

»Ne  vaudroit  ä  Ripeu  .i.  denier  monee, 

»Se  Riebars  i  est  mors,  ocis  ne  afol6s, 
80  »Qu'il  ne  perde  la  teste  euQois  .i.  mois  passe.c 

Tant  ont  dit  ä  Ogier  qu'il  lor  a  creant6 

Qu'il  n'aura  de  lui  garde,  tost  l'a  aseür6. 

»Ripeas,  dist  Earlesmaines,  or  en  poes  aler. 

»Ja  mar  doterois  bome  qui  de  m^re  soit  n^s. 
85  »Menes  .m.  cbevaliers  garnis  et  conrees, 

»Qu'il  garderont  les  forcbes  por  Maugis  le  fa6; 

»Que  se  Renaus  i  vient,  mon  droit  me  maintenes.« 

»Sire,  ce  dist  Ripeus,  se  vos  le  comendes, 

Benaus  de  Montauban.  16 
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>Je  n'en  menrai  que  .c.  por  coiement  aler.€ 
»Ripens,  dist  Karlesniaines,  or  aves  bien  parle.« 
Li  glous  vesti  Taubere  et  a  Telme  ferme, 
Et  a  gainte  Tespee  au  senestre  cost^, 

6  £t  pandi  ä  son  col  .1.  fort  escu  liste 
Et  tint  .i.  fort  espie  ä  confanon  ferme 
Et  salli  el  cheval  c'on  li  ot  aprest6. 
Adonc  li  fd  Richars  maintenant  delivres; 
Les  poins  avoit  lies  et  les  .ii.  oels  bandes; 

10  Sor  .i.  mul  ambleor  ont  fait  Richart  monter. 
Ripeus  de  Ribenioiit,  li  trai'tres  proves, 
Cui  Dame  Dex  confonde,  li  rois  de  majeste, 
Li  la^a  .i.  chevestre  par  andeus  les  costes. 
Malt  fort  li  a  estraint  par  mult  grant  cruelte; 

15  Tot  autresi  le  maine  comme  larron  prove. 
Por  la  pitie  de  lui  ont  maint  baron  plor6, 
Mais  Tempereres  Karies  l'a  si  cueilli  en  h6, 
Qu'il  n'en  voloit  oir  nul  home  qui  fust  n6. 
Et  Ripeus  chevauQa,  ki  fu  achemine, 

20  0  lui  si  compagnon  c'on  li  avoit  livre. 
Et  l'empereres  Karies  le  convoia  asses; 
Bonement  le  chastie,  qu'il  ne  soit  esfraes; 
»Vengies  moi  de  Riebart  et  puis  si  retornes. 
»Ja  mar  doterois  home  qui  de  mere  soit  n6s.« 

S5  »Sire,  ce  dist  Ripeus,  de  cestui  pais  aves; 
»Si  fust  ores  Renaus  et  Maugis  atornes, 
»Com  Riebars  iert  encui,  ains  qu'il  soit  esconse.« 
»Certes,  ce  dist  li  rois,  quant  il  l'ot  escoutö, 
»G'i  volroie  avoir  mis  .iiii.  de  mes  cites.« 

30  Or  s'en  torne  Ripeus,  mult  s'est  aseüres. 
Qui  donc  velst  Frangois  par  ces  terres  pasmer. 
Et  lor  cheveus  derrompre  et  lor  dras  dessirer; 
Jamals  de  si  grant  duel  u'orra  nus  hom  parier. 
Ogiers  li  bons  Danois  est  venus  k  son  tre; 

86  »Ha  Dex!  ce  dist  Ogiers,  com  m'aves  oblie! 
»Maleoite  soit  Teure  que  je  fui  engendres, 
»Quant  mon  cousin  germain  voi  as  forces  mener, 
»Et  ne  sui  tant  hardis  que  je  en  os  parier.« 
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Plus  de  .vii.  fois  se  pasme  en  .i.  lit  oü  il  ert. 

Son  escuier  apele:  »Biaos  amis,  qk  venes. 

»Ales  tost  Brojefort  mon  ceval  enseler; 

»Mon  hanberc  et  mon  helme  gardes  n'i  oblies. 
5  »Sei  menes  coiement  lä  defors,  en  cel  pr.6. 

>Je  ne  lairoie  mie,  por  estre  desmembr^s, 

»Ne  voise  apres  Richart,  mon  cousin  l'adure. 

»Je  le  volrai  venger,  se  Dex  Ta  destin6.« 

Et  eil  li  respondi:  »Si  com  vos  comendes.c 
10  A  iceste  parole  est  li  rois  retorn6s, 

Et  Ripeus  chevauga  baus  et  aseüres. 

Richart  le  fil  Aymon  enmaine  encheveistr^, 

Ki  forment  a  le  euer  dolant  et  abosm^; 

Mult  durement  se  crient  c'on  ne  Tait  obli§. 
15  Desi  ä  Montfaucon  n^auront  reine  tire ; 

II  passent  Balengon  dont  parfont  sunt  li  gu^. 

Tot  droit  k  Monfaucon  s'en  est  Ripeus  ales; 

Si  a  veü  les  forces  c'on  i  avoit  leves; 

Por  pendre  roi  Yon,  le  glouton  desfae, 
20  Les  i  fist  li  rois  Karies  et  drecier  et  lever. 

Or  i  voldront  Richart,  ce  m'est  vis,  encroer. 

Mais  Dame  Dex  de  glore  Pen  puet  bieu  delivrer, 

Ei  ses  amis  porgarde,  qui  de  euer  Tont  ame. 

Ripeus,  li  mals  traXtres,  ki  Dex  puist  mal  doner, 
85  En  apele  Richart  ki  le  euer  out  ire. 

Par  mult  grant  felonie  Ten  prist  h  ramprosner: 

»Si  m'ait  Dex,  Richars,  mal  vos  est  encontr^. 

»Encui  seres  pandus  ä  mult  grande  last^. 

»A  tous  jors  mais  sera  vos  freres  reprove. 
so  »Honte  en  auront  li  oir  de  vostre  parente. 

»La  mortFoucon  mon  honcle  vos  ferai  comparer, 

»Que  Renaus  m'a  ocis  sos  Balengon,  as  gu^s. 

»Or  verrai  se  Maugis  vos  saura  anchanter. 

»Bien  saura  des  aniaus  et  mult  saura  errer, 
36  »Se  il  de  ci  vos  giete,  ains  que  soies  fin^s. 

»Ja  Ogiers  li  Danois  ki  tant  m'a  reboles, 

»N'i  vjsnra  mais  ä  tans,  ne  vos  grans  parentes.t 

Quant  Richars  a  olt  issi  Ripeu  parier, 

18  ♦ 
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Tonte  la  char  li  tranible,  malt  est  espoentes, 
Quant  il  n'ol  Baiart,  le  destrier  abriv^, 
Qne  il  soloit  entendre  d'une  liu^e  aler, 
NUl  n^ol  k  Benant  Mootanban  escrier, 
6N^Aallart  Yairepane,  Tensaigne  natnrel; 
Dont  cnide  bien  sens  faille  qn'il  l'aient  obli^. 
Lors  a  dit  ä  Ripeu,  le  traltor  proTÖ: 
»Abi!  Ripen,  biau  sire,  aies  de  moi  pit6. 
»Par  icel  saint  Seignor  ki  tot  a  estor^, 

10  »Je  n^ai  pas  deservi  c'on  me  doie  encroer.« 
»Gertes,  ce  dist  li  fei,  por  noiant  en  parles. 
»Ne  vos  lairoie  vivre  por  Tor  de  .x.  cit6s.€ 
»Sire,  ce  dist  Richars,  dont  vos  pri  je,  por  D6, 
»Qne  vos  me  faites  ci  le  provoire  amener, 

15  »ü  puisse  mes  pechi^s  et  jebir  et  conter.« 

»Seignor,  ce  dist  Richars,  je  weil  estre  confes.* 
Et  on  li  amena  Tevesqaes  Daniel; 
Penitance  li  done  de  ses  greignors  mesfes. 
Hluec  plora  Pesvesques  por  Teufant  Richardet, 

20  £t  pria  Damle  Deu  et  le  cors  saint  Marcel, 
Qa'il  li  face  pardon  ä  Tame  et  vrai  apel. 
Puis  s'entorne  l'esvesques  tr6s  parmi  .1.  vaucel. 
Et  Richars  fii  illuec  tos  seus  ens  el  prael, 
Et  Ripens  vint  k  lui,  qui  malt  het  le  dancel. 

15  Maintenant  li  ferma  ens  el  col  .i.  hardel, 
Puis  monta  sor  l'eschiele,  u  lait  li  fast  u  bei. 
Richars  monta  Peschiele,  n'i  fist  arestison. 
Et  Ripeus  monte  apres,  ferme  le  chaieignon. 
Assis  s^est  sor  le  feste,  en  haut  encontremont, 

so  Et  Richars  escouta  entor  et  environ. 
II  n'i  Ol  Baiart,  le  destrier  arragon. 
Or  a  paor  de  mort  Richars,  li  fius  Aymon. 
»Ahi!  dist  il,  Ripeus,  gentils  fius  k  baron, 
»Dones  moi  .i.  respit  que  nos  vos  demandons 

86  »De  dire  une  proiere  que  dire  soliom. 
»Bien  sai,  se  je  la  di,  m*ame  aura  garison.c 
»Par  mon  chief,  dist  Ripeus,  ja  respit  n'en  donron.< 
>Sire,  dient  si  home,  s'il  vos  piaist,  si  ferom. 
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»S^il  pnet  s^ame  salver,  grant  anmosne  i  anrom.« 

Respit  li  ont  done,  je  cait,  ü  il  perdront. 

Vers  Orient  torna  son  vis  et  son  menton; 

De  bon  euer  et  de  vrai  commence  .i.  orisson. 
5  »Dame  Dex,  sire  pere,  ki  fonnastes  le  mont 

»Et  alastes  par  terre  com  aatres  povres  hom, 

»Et  garistes  Jonas  el  ventredelpoisson; 

»Marie  Magdalaine  fesistes  le  pardon, 

»Et  Daniel  salvastes  en  la  fosse  au  lion, 
10  »De  mort  resuscitates  le  cors  saint  Lazaron, 

»Et  fesistes  Adan  de  terre  de  limon, 

»Et  d^un  fruit  li  feistes,  sire,  desfension, 

»Et  il  en  manga,  puis  ne  li  fist  se  mal  non. 

»Issi  com  90U  est  Toirs,  et  nos  bien  le  creon, 
15  »Si  garissies  mon  cors  de  mort  et  de  prison, 

»Qne  ne  me  paude  hui  Ripeus  de  Ribemont. 

»Chastel  de  Montauban,  ä  Deu  vos  commendom. 

»Renans,  biaus  tr^s  dous  fr^re,  jamais  ne  vos  verron, 

»Ne  Aallars  le  preu,  ne  Guichars  le  baron. 
io  »Hui  m'a  tral  Maugis  que  on  tient  k  larron. 

»Ripeu,  fai  ton  plaisir;  ä  Deu  nos  commendom.« 

Et  li  glous  est  montes,  ferme  le  chaiaignon 

Et  sist  enson  le  feste,  tot  droit  en  cevau^ons. 

Por  Deu,  seignor  baron,  bien  l'aves  ol  tot, 
s5  Que  Baiars  fu  faes,  li  bons  cevaus  gascons ; 

Si  entendoit  parole  com  se  ce  fiist  [a.]  hom. 

Venus  est  ä  Renaut,  ens  el  brueillet  reont 

U  il  iert  endormis  si  com  traveillies  hom. 

Baiars  ne  pot  parier,  ne  dit  ne  0  ne  non; 
80  Ains  hauce  le  pie  destre  qu'il  ot  gros  et  reont, 

Et  fiert  Tescu  Renaut  .i.  grant  cop  ä  bandon. 

De  Tun  chief  dusqu^en  Tautre  le  pe^oie  et  confon ; 

Et  Renaus  s'esveilla,  si  sailli  contremont. 

II  a  overt  les  iols,  si  garde  droit  amont 
35  Et  a  veü  son  fr^re  ki  fu  sus  Tescaillon. 

Quant  li  her  Tapergoit,  ainc  tel  dolor  n'ot  hom; 

Plus  tost  fu  en  Baiart  que  ne  vole  faucon, 

Et  li  chevaus  s'en  tome  le  tertre  contremont. 
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Ainc  ne  Testat  le  jor  touchier  de  Tesperon ; 

Au  menor  saut  qn'il  fait  .xxx.  pi6s  el  sablon ; 

Ne  s^i  tenist  k  toI  ostor  n'esmeriHon. 

De  la  noise  s'esveille  Aallars  le  greignor, 
5  Et  Guicbars  d'antre  part,  li  fius  au  viel  Aymon ; 

En  la  ceue  derriere  Amaugis  li  larron ; 

A  haute  vois  s'escrie:  »Piiates  et  Noirora, 

»M^aves  vos  endormi  par  vo  malelQon?» 

Lors  monte  en  Brojeguerre,  son  destrier  arragon ; 
10  Fors  Baiart  le  Renant  il  n'i  avoit  meillor. 

Renaus  sist  en  Baiart  qui  li  cort  de  randon; 

La  bouche  porte  ouverte,  baee  contremont. 

Ainc  ne  Testut  le  jor  toucier  de  Tesperon ; 

Au  menor  saut  qu^il  fait  .xxx.  pies  el  sablon. 
15  Si  benist  et  braidist  qu'il  fait  tentir  le  mont. 

Bien  le  puet  on  olr  d'une  lo^e  lonc. 

Sacbies,  il  n^aloit  mie  le  pas  ne  le  troton, 

N'il  n'aloit  Tambleüre,  ne  les  galos  reons; 

Ains  va  les  saus  plus  tost  que  ne  vole  faucons. 
to  Et  Ripeus  fu  mont^s,  ferme  le  chaaignon, 

Et  Vit  covrir  la  terre  des  Chevaliers  barpns. 

n  fu  si  esbahis  qu'il  ne  dit  o  ne  non ; 

Dont  n'i  vossist  il  estre  por  nul  avoir  del  mont. 

Lors  a  dit  k  Richart,  le  fil  au  viel  Aymon: 
25  »Or  vos  vient  .i.  secors;  ains  si  grant  nevithom. 

>0r  voi  venir  Renaut  sor  Baiart  Tarragon, 

>Aallart  et  Gnichart,  le  fil  au  viel  Aymon. 

»Cist  vos  feront  secors,  gentius  fius  k  baron. 

»Si  m'alTst  Dex,  Richars,  je  n'i  quis  se  bien  non« 
do  »II  n'i  a  plus  ne  mains ;  k  vos  me  rent  prison. 

»Gardes,  sire  Richars,  n'i  aie  se  bien  non. 

»Je  le  fis  por  l'estrif  qui  iert  el  paveillon ; 

»Gar  je  savoie  bien  que  auries  secors.« 

Richars  dist  coiement  k  mult  basse  raison: 
85  5i>Por  coi  me  gabes  ores,  Rispen  de  Ribemont? 

»Certes  se  fust  or  d  Renaus,  li  fius  Aymon, 

>Ne  Aallars  mes  freres,  ne  Guichars  li  baron, 

»Je  ne  cuit  qu'il  soit  hom  nus  si  hardis  el  mont, 
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»Qui  d'esmois  me  fermast  el  col  le  chaieingnon.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ripeus,  mie  ne  vos  mentom. 
»Ves  le  ci  ü  il  vient,  ä  J.  giet  de  baston. 
>Je  ne  vos  quier  mal  faire,  avales  Tescaillon. 

5  »Tos  tans  vos  cri  merci,  gentius  fius  k  baron.* 
>Jä  ne  soit  il  mes  freres,  Renaas  li  fius  Aymon, 
*Ripeus,  s'il  ne  vos  pent  k  cestui  chaaingnon.« 
Et  Renaus  li  escrie  k  mult  haute  raison: 
»Si  m'ai'st  Dex,  dist  il,  Ripeus  de  Ribemont, 

10  >Je  vos  calenc  Richart,  nos  le  raplegerou. 
»Malvais  garant  aures  en  vo  seignor  Earlon.« 
Atant  es  vos  Maugis  brochant  k  esperon; 
Ja  li  tenoit  la  iance  sor  le  maistre  giron, 
Quant  Renaus  li  escrie:  »Non  faire,  gentius  hom. 

15  »Por  Deu,  ne  Tatouchier,  gentius  fius  k  baron. 
»Car  ne  volroie  mie,  por  Tonor  de  Soison, 
»Que  nus  hom  Teüst  mort,  se  jou  mel'smes  non. 
»Ains  vengeron  no  frere  que  durement  amons.« 
Lors  saisist  son  espie  Renaus,  li  fius  Aymon, 

20  £t  fiert  desus  Taubere  Ripeu  de  Ribemon. 
Le  euer  li  a  tranchie,  le  fie  et  le  ponmon, 
II  Ta  mort  abatu  devant  lui,  el  sablon. 
Pois  a  dit  ä  ses  homes :  >Pandes  ses  compaignons. 
»Mar  en  estordra  .i.  par  le  cors  saint  Simon.« 

25  Renaus  descent  k  terre  de  Baiart  Tarragon ; 
Venus  est  k  l'eschiele,  si  monte  contremont, 
Et  a  saisi  son  frere  qui  est  sus  Tescaillon! 
Entre  ses  bras  aporte  contreval  le  baron; 
Si  li  a  desloies  et  les  pies  et  les  pons. 

30  Plus  de  .c.  fois  li  baise  la  bouce  et  le  menton. 
»Frere,  porres  garir?«  dist  Renans  li  frans  hom. 
»Oll,  ce  dist  Richars,  se  armes  aviom.« 
»Par  mon  chief,  dist  Renaus,  asses  vos  en  querron.« 
»Frere,  ce  dist  Richars,  entendes  ma  raison. 

36  »Je  weil  avoir  les  armes  Ripeu  de  Ribemont, 
»Son  auberc,  son  escu  et  son  helme  reont, 
»Et  s'aurai  sa  baniere  et  son  destrier  gascon.« 
»Par  foi,  bien  aves  dit,  dist  Renaus  au  baron.« 
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Lors  si  Tont  desarmer  Ripen  de  Ribemont. 
Si  li  ferma  Renaas  el  col  le  chaaingnon; 
II  melsmes  ses  cors  le  tratst  en  contremont, 
£t  .XV.  de  ses  drus  qae  Karies  amoit  inont. 

5  »Fr^re,  ce  dist  Renaus,  eist  garderont  les  mens. 
»Qou  seront  li  ostage  qne  nos  lairons  Earlon.« 
Renaus  descent  ä  terre  des  forces  contremont 
Et  vait  baisier  Richart  la  bouce  et  le  menton. 

'   Maugis  et  Aallars  et  Guichars  li  baron 

10  Le  baisent  et  acolent  entor  et  environ ; 
Mult  demainent  grant  joie  de  Richart  au  poil  blont. 
Or  resunt  assemble  11  .iiii.  fil  Aymon. 
»Renaus,  ki  t'esveilla?  dist  Maugis  li  larron. 
»Dormis  tu,  quant  Rispeus  fist  cestc  trai'son?« 

15  »Oll,  ce  dist  Renaus,  si  ait  m'ame  pardon.« 
»Et  ki  vos  esveilla?«  Baiars,  mes  arragons.« 
»He  Dex!  ce  dist  Maugis,  biaus  peres  glorious, 
»Maint  bien  nos  aura  fait  Baiars  li  arragons.« 
Lors  Tacolent  et  baisent  chascuns  par  conten^on. 

80  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  et  comment  le  ferom? 
»Bien  nos  est  encontr^,  merci  Deu  et  son  nom, 
»Quant  nos  avons  Richart  sain  et  sauf  de  prison. 
»Alons  ä  Montauban  brochant  ä  esperon, 
»Si  confortons  ina  fame  et  mes  .ii.  enfangons. 

85  »Si  mangerons  ä  joie  pain  et  char  et  poissons 
»Et  si  ferons  justisse  del  traltor  Yon. 
»Ne  reme^t  mie  en  lui  que  pandu  ne  fussom. 

4 

»Dusques  ä  lendemain  illuec  reposserom, 

»Que  nos  requerrons  Karle  ä  .x.  mil  compaignons 

80  »Et  montrerons  le  roi  qne  mie  ne  l'amons. 
»Qk  dedans  Montauban  .ii.  mil  en  laiseron, 
»Ki  nos  feront  secors,  se  mestier  en  avom.« 
»Par  foi,  ce  dist  Richars,  issi  pas  nel  ferom; 
»Car  vos  ne  saves  mie  le  duel  ne  le  tristor 

35  »K'il  a  eü  por  moi  au  tref  Tempereor. 
»Mult  paj*  deves  amer  RoUant  le  poigneor, 
»Ogier  de  Danemarche,  Estout  le  fil  Oedom, 
»Richart  de  Normendie,  le  baivier  Widelon, 
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»L'arcevesque  Torpin,  Olivier  le  baron; 
»A  Karle  se  mell^rent  dedans  son  paveillon. 
»Renaus,  ce  firent  il  trestot  por  vostre  anior. 
»Onqnes  ne  fu  tex  deus  veüs  en  tot  le  mont, 

5  »Com  demainent  en  Tot  li  nobile  baron. 
»Bien  cuident  que  me  pande  Ripeus  de  Bibemont 
»Dones  moi  le  congie,  et  nos  vos  en  prion, 
>Que  je  puisse  monstrer  Ogier  le  poigneor, 
»Ydelon  le  baivier,  Estout  le  fil  Oedon, 

10  >Qae  je  sai  eschapes  sains  et  saus  de  prison. 
>Onqaes  ne  fu  tel  joie  com  il  en  demenront.« 
>Par  foi,  ce  dist  Renaus,  Ogiers  fist  que  prendom. 
»On  doit  amer  le  sien,  quant  ce  vient  au  besoing. 
»Li  jors  est  abaisiös  et  li  solaus  escons, 

15  »Je  me  dout  mult  de  vos,  s'ales  as  paveillons ; 
»Mais  je  vos  baillerai  .iiii.  mil  compaignons, 
»Adob6s  de  lor  armes  sor  les  destriers  gascons, 
»Et  je  remanrai  ci  en  cel  brueilliet  reont, 
»Et  je  et  Aallars  et  Maugis  li  larron, 

20  »Et  Guichars  vostre  frere  ä  .x.m.  compaignons. 
»Si  porteres  Bondin,  mon  cor^  ensamble  o  vos, 
»Sei  sones  bautement,  se  vos  aves  besoing.« 
»Sire,  ce  dist  Richars,  issi  bien  Totrions.« 
Cil  se  vont  adober,  qui  ovec  lui  iront; 

25  n  vestent  les  haubers,  lacent  helmes  reons 
Et  Qaignent  les  esp^es  as  senestres  girons, 
Et  mont^reut  es  seles  des  auferrans  gascons, 
Et  pendent  k  lor  cols  lor  escns  as  lions, 
Et  ont  ^s  grosses  lances  fermes  les  confanons, 

80  Et  or  s'en  vont  ensamble  et  Richars  devant  tous. 
Renaus  les  comanda  au  cors  saint  Lazaron, 
Et  Richars  s'achemine  droit  vers  les  paveillons. 
Si  porte  la  baniere  Ripeu  de  Ribemont; 
Et  Charles  estoit  fors,  il  et  si  compaignon, 

85  Armes  mult  richement  sor  .i.  cheval  gascon. 
Li  rois  estoit  armös  ä  guise  de  baron; 
II  garde  desor  destre  as  puls  de  Monfaucon, 
S'a  veü  Iik  baniere  Ripeu  de  Ribemont, 
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SoD  escu  et  sa  kmce  et  son  destrier  gascon. 

QnantOgiers  Taper^oit,  si  grant  dnelnen'othom; 

Dame  Den  reclama  et  8a  redemption. 

»Ahi!  dist  il,  chaitis,  coment  nos  contendron? 
5  >Bien  est  perdus  Richars  et  mis  k  deshonor. 

»Las  moi,  dolans  pechieres,  Jamals  ne  le  verrous ! 

»Bien  m'a  tral*  Renaas  et  Maugis  li  larron. 

»Pandus  iestes,  Richars,  k  tort  et  sens  raison. 

»Cousins,  or  vos  parat,  n'avies  parens  el  mont. 
10  »Se  ne  vos  puis  venger,  jaraais  joie  n'aurom.« 

D  broce  Brojefort  des  tranchans  esperons 

Et  il  li  yait  plus  tos  que  nus  esmerillons.. 

II  a  traite  Gortain  dont  k  or  est  li  pons; 

Et  Charles  se  regarde,  voit  Ogier  le  baron 
15  Qui  s'en  vait  vers  Ripea,  k  coite  d^esperon. 

D  a  dit  ä  ses  homes:  »Poignes  apres,  baron. 

»Qui  or  est  mes  amis,  si  laist  corre  k  bandon. 

»Ves  lä  venir  Ripeu  que  je  aim  et  pris  mult. 

»II  a  fait  mon  servisse ;  sachies  qu'il  est  proudom ; 
20  »De  Richart  m'a  vengie,  le  fil  au  viel  Aymon. 

»Or  le  me  veut  ocirre  Ogiers  en  t raison. 

»J'en  ferai  tel  justisce,  se  t^ir  le  poom, 

»Par  le  mien  esciant,  ainc  tele  ne  vit  hom.« 

Or  desrangent  Fran^ois  et  Normant  et  Breton. 
25  L'empereres  mel'smes  laisse  corre  k  bandon ; 

Mais  Ogiers  fii  devant,  le  trait  k  A.  bougon, 

Qui  sist  sor  Brojefort,  le  destrier  arragon. 

En  Tost  n'avoit  meillor  c'onques  i  seüst  on. 

Ogiers  s'en  vait  poignant,  plus  est  fiers  que  liom, 
80  Et  tint  traite  Cortain,  haucie  contremont, 

Et  escrie  Richart,  le  fil  au  viel  Aymon, 

Qu'il  cuidoit  que  ce  fust  Ripeus  de  Ribemont. 

»Si  m'alst  Dex,  Ripeus,  vos  estes  malvais  hom. 

»Malvais  garant  aures  en  vo  seignor  Karlom. 
86  »Hui  perdres  cele  teste,  ja  n'aures  raen^on. 

»Mar  i  aves  pandu  Richart,  le  fil  Aymon. 

»Dont  ne  vos  di  je  bien  dedans  le  paveillon, 

»Se  vos  le  pandies,  k'en  auries  gerredon  ?« 
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II  a  traite  Cortain  qui  tranche  de  randon, 
Et  Yost  ferir  Riebart  parmi  son  helroe  amont, 
Quant  Richars  li  escrie  clerement,  ä  haut  ton: 
»Merci,  cousin  Ogier,  por  Deu  et  por  son  nom. 
5  >Et  ja  sui  je  Richars,  li  fius  au  viel  Aymon. 
»S'avons  pandu  Ripeu,  nostre  anemi  felon. 
»Bien  m'a  vengie  Renans  et  Maugis  li  larron; 
»Mais  je  me  vieng  monstrer  h  vos  et  as  harons, 
»Que  je  sui  delivr^s,  merci  Deu  et  ses  nons.« 
10  »Yos  mentes,  dist  Ogiers,  Ripens  de  Ribemont. 
>Si  n'en  ires  vos  mie  por  vo  grant  tralson, 
>Que  ne  perdes  la  teste  sos  cel  hiaume  reont,« 
Quant  Richars  entendi  Ogier  le  poigneor, 
Ne  fu  mie  merveille,  s'adonques  ot  paor. 
15  »Por  Deu,  cousins,  £ait  il,  ne  me  conissies  vos?« 

»Nenil,  ce  dist  Ogiers,  si  m'a'lst  saint  Simon. 
»Je  voi  ci  la  baniere  Ripeu  de  Ribemont, 

»Son  hauberc  et  son  helme  et  son  escu  ä  flor. 

»Si  voi  ci  le  destrier  qu'il  ot  k  Monfaucon.« 
«0  »Ce  fis  je,  dist  Riebars,  por  apercevoison.« 

»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  veoir  veil  ta  fagon.« 

Atant  deslace  Telme  Richars,  li  fius  Ajmon; 

Quant  Ogiers  Ta  veO,  bien  conut  le  baron. 

Plus  de  .XX.  fois  li  baise  le  vis  et  le  menton. 
2ö  »Richars,  por  amor  Deu  qui  vint  k  passion, 

»Qu'as  tu  fait  de  Ripeu,  le  maleoit  glouton?« 

»Pandus  est,  dist  Richars,  an  puis  de  Monfaucon. 

»Nel  laisa  Renans  pandre  nnl  home,  se  lui  non.« 

»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  il  a  fait  que  prendom. 
so  »Richars,  or  te  garis,  vois  d  le  roi  Earlon.« 

Or  s'en  retome  Ogiers  k  coite  d'esperon. 

Quant  or  Ta  veü  Karies,  si  l'a  mis  ä  raison: 

»Et  dont  venes,  Ogiers?  que  fait  Ripens  lämont? 

»Que  doit  que  il  n'avale  le  pui  de  Monfaucon?« 
35  »£n  la  moie  foi,  sire,  li  dus  Ogiers  respont, 

»Se  vos  ne  me  fussies  si  prfes  de  Tesperon, 

»Je  ettsse  cop6  son  maistre  chaperon; 

»Mais  ne  Fossai  toucher,  tant  fort  le  dotion. 
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»n  a  pandn  Richart,  le  fil  au  Tiel  Aymon. 

»II  n'osse  avant  venir,  car  il  me  doate  molt.« 

»Ales,  si  Tamenes,  il  n'a  garde  de  yoqs. 

»Par  mon  chief,  dist  11  rois,  nos  le  garentirons.« 
5  Charles  point  le  cheval,  si  a  soupris  le  mont 

Et  escria  Richart,  li  fil  an  viel  Aymon. 

»Yenes  avant,  fait  il,  Bipeus  de  Ribemont. 

»Ja  mar  vos  donterois  de  nul  home  del  mont. 

»Et  Richars  li  escrie  ä  malt  fiere  raison. 
10  »Ce  n'est  mie,  Ripeus,  ains  est  ses  confanons. 

»Je  ai  k  non  Richart,  li  fius  aa  viel  Aymon, 

»Et  sni  frdres  Renant  et  Guichart  le  baron. 

»Vos  me  feri^tes  ier  ens  el  chief  d'un  baston ; 

»Renaus  vos  a  pandu  Ripen  de  Ribemont, 
15  >Et  tos  ses  homes  mors,  fors  .xv.  compaignons. 

»Gil  sant  panda  les  lui,  si  garderont  le  mont. 

»Or  vos  gardes  de  moi,  car  nos  vos  desfions.« 

Qaant  Tentent  Earlesmaines,  ä  poi  d^re  ne  fönt. 

II  broche  le  cheval  des  tranchans  esperons; 
20  Grans  cols  se  vont  doner  ^s  escus  ä  lions ; 

Desos  les  boucles  d'or  les  fendent  ä  bandon. 

Des  haabers  c^ont  vestus  desrompent  li  bla^on. 

II  briserent  lor  lances,  s'envolent  li  tron^on. 

Karies  abat  Richart  tres  enmi  le  sablon. 
26  Richars  se  voit  ä  terre,  ainc  tel  duel  ne  n'ot  hom. 

D  est  saillis  en  pi^s  k  guisse  de  baron, 

Et  a  traite  Tesp^e  ki  li  pent  au  giron, 

Et  vait  ferir  le  roi  parmi  son  helme  amont, 

Qae  les  flors  et  les  pieres  li  abat  ä  bandon. 
30  .0.  mailles  li  tran^a  del  hauberc  fremillon. 

Le  cheval  aconsint  par  derri^re  Tar^on ; 

Tot  le  fent  et  copa  et  mist  en  .ii.  tron^^ons. 

Li  rois  se  vit  ä  terre,  si  dolans  ne  fn  hom. 

II  est  saillis  en  pies  k  gnisse  de  liom, 
35  Et  a  traite  l'esp^e  qui  li  pent  au  giron. 

Et  vait  ferir  Richart  parmi  son  helme  amont, 

Que  les  flors  et  les  pieres  en  abat  en  .i.  mont 

Et  Tescu  de  son  col  li  malmet  et  confont 
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Et  Bichars  reiiert  lai  ä  guise  de  barom. 

Karies  cria  MoDJoie,  haatement  ä  der  ton. 

Bichars  se  traist  arri^re,  li  fius  au  viel  Aymon, 

Et  a  sach6  Fesp^e,  si  la  traist  contremont, 
5  Et  a  saisi  Bondin,  sei  sonne  par  yigor. 

Qaimt  Benaus  Tentendi  ens  el  brueilluet  reont, 

Et  Aallars  l'ains  nes  et  Guichars  li  baron, 

Et  Maugis  se  desrenge  ä  gnisse  de  faucon, 

Et  vait  devant  les  autres  le  trait  k  .i.  bougon, 
10  Et  escrie :  »Benaus,  trop  nos  aseürom. 

»Je  ai  Ol*  Bichart,  nostre  bon  compaignon. 

»n  a  soun6  Bondin  par  mult  rniste  vigor. 

»Se  Dame  Dex  n'en  panse,  jamais  nel  reverrom.^ 

Or  s'en  torne  Benaus  sor  Baiart  Tarragon, 
15  Et  .x.m.  Chevalier  le  siuent  ä  banden. 

Ainc  ne  fina  de  poindre,  si  vint  k  Monfaucon. 

Benaus  cria  s'ensaigne  Montauban,  ä  der  ton, 

Aallars  Vairepane  et  Guichars  Valenzen. 

Bichars  cria  Dordone,  qui  estoit  en  Tester, 
20  Et  Maugis  point  et  broce,  si  vait  ferir  Sanson 

Qui  tenoit  Pierefrite  et  si  tenoit  Mascon. 

Son  escu  li  per^a  et  Taubere  li  desront; 

Parmi  le  cors  li  mist  la  lance  et  le  pignon. 

Toute  plaine  sa  lance  Tabat  mort  de  Targon, 
26  Puis  escrie  s'ensaigne :  »Feres  avant,  baron.< 

Benaus  en  fiert  .i.  autre  en  Tescu  ä  lion; 

Desos  la  boucle  d'or  li  pe^oie  et  confont 

Et  Taubere  de  son  dos  li  desmaille  et  desront. 

Droit  par  miliu  del  cors  li  mist  le  confanon. 
so  Mort  Tabati  ä  terra  devant  lui  el  sablon. 

»Oltr^,  ce  dist  Benaus,  ä  Deu  malelgon. 

»Mar  acointates  onques  les  puis  de  Monfaucon.« 

Guichars  feri  le  tiers,  le  fils  au  viel  Aymon, 

Tot  le  feudi  le  her  desi  que  el  menton^ 
s6  Mort  le  trebuche  k  terre,  onques  n'ot  raengon. 

Aallars  fiert  le  quart  par  grant  aXroison ; 

Ainc  arme  qu'il  eüst  ne  li  fist  garisson. 

En  ai.  moiti6s  li  met  le  fi^  et  le  poumon. 
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Mort  Tabati  k  terre  par  dejoste  .i.  perron; 

Pols  se  sunt  encontr^  entre  lai  et  Hoon, 

.1.  Chevalier  del  Maine,  qui  malt  fü  riches  hom. 

Grans  cols  se  vont  don^r  es  escus  au  Hon, 
5  Que  les  pieres  en  volent,  s'en  rompent  li  blagon 

Et  fausent  li  hauberc,  si  rompent  li  doublon. 

Ainc  ne  les  pot  tenir  ne  ^aingle  ne  ar^n. 

Toutes  plaines  lor  lances  s'abatent  el  sablon. 

Atant  es  vos  Maugis  brochant  ä  esperon. 
10  Allars  iert  releves  sor  les  pi^s  contremont ; 

lUuec  ont  pris  le  conte,  cel  del  Maine,  Huon. 

A  Montauban  Venmainent  arriere,  ens  en  prison. 

Mult  fu  grans  la  bataille  et  grans  cols  i  fiert  on. 

La  ot  tante  haute  fraite,  taut  escu  ä,  lion, 
15  Et  tant  bon  Chevalier  abatu  de  Tar^ou. 

Tant  i  fierent  et  chaplent,  n^est  se  raerveille  non. 

Mult  en  i  ot  ocis  et  navres  ä  fuison; 

N'en  sauroie  pas  nombre,  n'en  escrist  nel  trovon, 

Et  d'une  part  et  d'autre  i  avoit  maint  baron. 
20  »He  Dex!  ce  dist  Renaus,  biaus  peres  glorious, 

>Gom  somes  malbailli  del  soleil  qu'est  escons! 

»S'il  fust  .i.  poi  de  jor,  auques  nos  vengisson ; 

»Bleu  petit  en  r^alast  des  gens  au  roi  Earlon.« 

Reuaus  crie  Montauban  clerement,  ä  haut  ton, 
25  Et  lait  corre  Baiart  ki  li  cort  de  randon. 

Aallars  crie  s'ensaigne  et  Guichars  Balengon 

Et  Richars  li  mains  ues  si  escrie  Dordon. 

La  ot  fiere  bataille  et  fiere  chaplison, 

Tant  i  fierent  ensamble,  n'est  se  merveille  non. 
so  Es  vos  le  roi  de  France  brochant  ä  esperon, 

Et  encontre  Renaut,  li  fil  ä  viel  Aymon. 

Les  chevaus  laisent  corre  k  force  et  ä  bandön, 

Ne  se  conoisent  mie,  entreferir  se  vont; 

Les  escus  ont  percies  qui  sunt  paint  ä  lion, 
85  Et  rompent  les  haubers  qui  fureut  fremillon. 

II  s'empaintrent  ä  force  et  par  ruiste  vigor. 

Les  ceincles  sunt  rompues  et  brisi6  li  ar^on, 

Que  par  desus  les  crupes  des  destriers  arragons, 
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Toutes  plaines  lor  lances  s'abatent  cl  sablon. 
II  resaillent  en  pies,  chascan  par  conteiigon. 
Chailes  a  trait  Joieuse  qui  li  pent  an  giron, 
£t  Renaus  tint  Froberge  qui  tranche  de  randon. 

5      L'empereres  de  France  est  en  pies  relev6s 
Et  tint  traite  Joieuse  au  poing  d^or  noiel^s, 
Et  Renaus  tint  Froberge,  s'a  le  roi  regard^. 
Karies  crie  Monjoie,  ä  sa  vois  haut  et  der. 
»Se  par  .i.  Chevalier  i  sui  pris  ne  mates, 

10  >Dont  ne  doi  je  rois  estre,  ne  corone  porter.« 
Quant  Renaus  Ta  oi,  si  s'est  mult  vergondes. 
»He  Dax!  ce  dist  li  dus,  qui  me  fesistes  n6, 
» Jä  est  gou  Earlesmaines  ä  cui  je  ai  jost^, 
>Ki  norri  mou  linage  et  tot  mon  parent^. 

15  »Je  ne  parlai  ä  lui  bien  a  .xx.  ans  pass6s. 
»J'ai  forfait  le  poing  destre  dont  je  Tai  ades^. 
»Jä  li  iert  devant  lui  maintenant  presant^s; 
»Si  en  face  mes  sires  toute  sa  volente.« 
II  tint  nue  Froberge  et  son  escu  boucl6, 

80  Et  vint  ä  Earlesmaine ;  au  pi6  li  est  ales. 
Par  les  pies  le  saisist  et  prent  k  acoler. 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  merci  por  amor  D^ 
»Qui  en  la  sainte  Virge  se  daigna  aombrer. 
»Sire,  dones  moi  trives,  tant  qu'ale  k  vos  parle.« 

25. »Or  tost,  dist  Earlesmaine,  conte  moi  ton  pans6. 
»Je  ne  sai  qui  tu  ies,  raais  mult  ses  bien  joster.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  Dex  en  soit  aores.« 
U  a  jointes  ses  mains  vers  Earlon  Tadur^. 
»Merci,  frans  empereres,  por  icele  pite 

80  »Que  Dex  ot  en  la  orois,  quant  il  i  fn  pen^s, 
»De  Marie  sa  mere,  quant  il  la  vit  plorer, 
»Et  il  la  commenda  saint  Jehan  ä  garder. 
»Je  sui  Renans  vostre  hom  k'aves  deserit^ 
»Et  chacie  de  la  terre,  bien  a  .xx.  ans  pass6s. 

86  »Mort  en  sunt  en  bataille  .m.  chevaUer  arm6. 
»Sire,  drois  empereres,  aies  de  moi  pite, 
»De  moi  et  de  Aallart  et  de  Guichart  le  her, 
»Et  de  Richart  Tenfant  qui  tant  fait  k  loer. 
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»Nel  di  mie  por  9011  qae  nos  n'aions  asses 
»Chevans  et  palefrois,  et  destriers  sejorn^s; 
»Mais  de  Tostre  amor  somes  dolant  et  esfra6. 
»Or  nos  laisies  k  vos  paier  et  acorder. 
6  »Je  devandrai  vos  hom  plevis  et  afies, 
»Et  Aallars  mes  fr^res  et  Guichars  U  sen^s 
»Et  Richars  ensement,  se  vos  le  comendes. 
»Montaoban  vos  donrai,  se  prendre  le  voles. 
»Si  vos  donrai  Baiart,  mon  destner  abrive; 

10  »Certes,  n'a  nul  si  bon  en  la  Crestiente. 
»Se  50U  ne  vos  agree,  encor  vos  ferai  el: 
»Aallars  et  Goichars  soit  ä  vos  acord^s 
»Et  Richars  ensement,  qui  mult  est  honores, 
»Et  en  vostre  manaje  soient  nos  iret6s. 

16  »Je  foijorerai  France  en  trestot  mon  a6, 
»Qne  Jamals  en  ma  vie  mar  i  serai  trov^s. 
»Au  beneoit  sepolchre,  sens  chauce  et  sens  solers 
»M'en  irai  tot  ä  pi6,  por  la  vostre  amiste. 
»Jamals  en  cest  pals  ne  serai  retornes. 

20  »Entre  moi  et  Mangis  nos  garirons  asses. 
»Certes,  drois  emperere,  je  ne  vos  puis  dire  el.« 
»Renaus,  dist  Earlesmaine,  por  noiant  en  parles. 
»Mult  par  fnstes  hardis,  je  vos  di  sens  fauser, 
»Quant  vos  onques  ossastes  de  la  pais  mot  soner, 

25  »Ne  venir  k  mon  pie  por  la  merci  crier. 
»Ja  ne  seres  ä  moi  pai6s  ne  acordes, 
»Se  vos  ne  faites  50U  que  vos  dire  m'orres.« 
»Sire,  que  sera  90U?  dist  Renans,  li  bons  ber.« 
»Jel  vos  dirai,  dist  Karies,  volentiers  et  de  gr6. 

80  »Aallars  et  Guichars,  eil  seront  acord^, 
»Et  Richars  ensement  que  jou  durement  he, 
»Et  vos  Renaus  meSsmes,  si  aures  m^amist^. 
»Si  vos  rendrai  vos  terres  et  vos  grans  yret^s 
»Et  acroitrai  del  mien  bien  .xiiii.  cites, 

85  »Se  vos  voles  tant  faire  com  vos  dire  m'orres.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  et  car  le  me  nomes.« 
»Volentiers,  dist  li  rois,  ne  vos  iert  plus  cele. 
»Vos  me  rendres  Maugis,  vo  cousin  naturel. 
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>Certes  que  je  has  plus  que  nul  home  mortel.« 
>Sire,  qu'en  feries  ?  ce  dist  Renaus  li  ber.« 
»Certes  jel  vos  dirai,  dist  li  rois  honoris. 
>Je  le  ferai  mult  tost  par  la  geule  encroer, 
5  >Et  quant  li  glous  iert  mors  et  ä  sa  fin  al6s, 
»A  keue?  de  chevaus  le  ferai  tralner 
»Et  les  membres  del  cors  .i.  et  .i.  desmembrer. 
»En  charbon  le  ferai  ardoir  et  embraser 
»Et  la  poldre  cueillir  et  jeter  en  la  mer. 

10  »Quant  tot  qou  aurai  fait,  que  vos  ai  devis^, 
»Si  set  tant  li  diables  engiens  et  fausetes, 
»Puis  eschaperoit  il,  qu'il  iert  si  atornes.« 
»Feries  le  vos  issi?  ce  dist  Renaus  li  ber.« 
»Ofl,  ce  a  dist  Karies,  si  me  garisse  D^s.« 

16  »Dont  n'en  prendries  vos  ne  chastel  ne  cite, 
»Ne  nul  avoir  del  mont,  por  Maugis  acuiter?« 
»Nenil,  dist  Karlesmaine,  c'om  me  peüst  doner.« 
»Par  foi,  ce  n'iert  donc  ja ,  ce  dist  Renaus  li  ber, 
»Et  sachies  une  chosse  voirement,  sans  fauser. 

20  »S'or  avies  Aallart  en  vo  prison  get6 
»Et  Riebart  et  Guichart  que  je  doi  mult  amer, 
»Certes,  ains  les  lairoie  k  martire  livrer  . 
»Et  les  membres  del  cors  .i.  et  .i.  desevrer, 
»Que  rendisse  Maugis,  mon  cou^sin  Tadure.« 

26  »Yasals,  dist  Karlesmaines,  dont  soies  desfi^s, 
»Que  ja  voir  autrement  n'i  seres  acord^s. 
»Or  reprenes  vos  armes  et  de  moi  vos  gardes.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  de  qou  sui  je  ires, 
»Que  ne  puis  enirers  vos  la  bone  amor  trover. 

so  »Et  puis  qu^il  est  issi,  que  vos  me  desfies, 
»Et  je  me  garderai,  se  je  puis,  en  non  D6.« 
Charles  a  trait  Joieuse,  s^a  Tescu  acole, 
Et  Renaus  fu  tos  cois,  tres  en  miliu  del.pre, 
Et  voit  venir  Karion  vers  lui  tot  alr^. 

86  »H6  Dex!  ce  dist  Renaus,  qui  me  fesistes  ne, 
»Je  voi  ci  mon  seignor  venir  tot  abriv6. 
»Ja  nel  ferrai  premiers,  ains  saurai  sa  bont6.< 
Challes  le  va  ferir  parmi  Telme  jem6; 

Benaiia  de  Montauban.  19 
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De  Joieuse  s'espee  li  a  grant  cop  done, 
Quo  les  flors  et  les  pieres  en  a  jas  cravente, 
Et  Tesca  de  son  col  li  a  eschantele. 
.0.  et  .1.  mailies  de  son  haaberc  safr6 
5  Li  abati  k  terre  devant  lai,  ens  el  pr^. 
Dame  Dex  le  gari  par  la  sine  bont^, 
Qu'il  ne  Ta  en  la  char  ne  plai6  ne  navre. 
L'esperon  ä  fin  or  li  a  parmi  colpe ; 
Entre  ci  qne  an  hcat  le  fait  el  pre  coler. 

10  Quant  Ta  veü  Renaas,  ä  poi  nVst  forsenes ; 
Ains  nel  vost  de  s'espee  ferir  ne  adeser, 
Ains  est  passes  avant,  par  les  flans  Ta  coubre ; 
A  son  col  Tencbarga,  qu'il  Ten  voloit  porter 
Trestot  droit  k  Baiart  qui  \k  est  enseles. 

15  A  sa  vois  haute  et  clere  commenga  k  crier: 
>ü  iestes  vos  mi  fr^re  et  vos  Maugis  li  ber? 
»J.  tel  eschec  ai  fait,  se  Ten  poons  porter, 
»Par  lui  serons  en  France  paie  et  acorde.« 
Cil  n'entendirent  mie  de  Henaut  Tadure, 

20  Et  Karies  d'autre  part  se  r'est  haut  escries : 
»Ahi!  RoUans,  biaus  nies,  ü  iestes  vos  al6s? 
»Oliviers  de  Viane,  et  car  me  secores, 
>Et  vos  sire  dus  Naimes  et  Torpins  l'ordenes. 
»Ja  vos  ai  je  forment  et  chieris  et  am^s.« 

25  RoUans  Ta  entendu  et  Oliviers  li  bers, 
Et  dus  Naimes  de  France  et  Torpins  l'ordenes, 
Et  Ogiers  li  Danois  est  cele  part  ales; 
Estous  li  fius  Oedon  et  Salemons  li  ber, 
Gondebues  de  Yandueil  et  Hues  de  Dancler. 

so  Desi  que  k  Renaut  ne  volrent  arester. 
D'autre  part  vint  Guichars  sor  vairon,  fer  armes, 
Aallars  et  Richars  et  Maugis  Tadures, 
A  .cccc.  Gascons,  d'armes  bien  acesmes; 
Et  d'une  part  et  d'autre  i  fu  grans  li  barnes. 

S5  La,  peüssies  veoir  .i.  estor  si  mortel, 
Tante  lance  froisie,  tant  escu  estro6, 
Tant  jantil  Chevalier  k  la  terre  verse. 
Rollans  point  Yiellantin  des  esperons  dores, 
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Et  a  trait  Dnrendart  qni  li  pent  au  coste, 

Et  vait  ferir  Benaut  parmi  Telme  jem6 ; 

Si  grant  cop  li  dona,  que  tot  Fa  estoun^. 

»Mar  encargastes  Karle,  mon  seignor  naturel. 
5  »Trop  est  poisans  li  rois  por  ensement  porter; 

>  Je  cuit,  c'est  .i.  afaires  qui  mult  iert  compar^s.« 

Malt  est  dolans  Renaus,  quant  il  s'ot  escrier 

Et  il  se  sent  k  cop  parmi  l'elme  fraper. 

II  a  traite  Froberge,  au  poiüg  d'or  neell6, 
10  Et  tint  bien  Earlemaine,  nel  laisa  mie  aler, 

Et  a  dit  ä  EoUaut:  >Biaus  amis,  qk  venes. 

»Ne  vos  empörtes  mie,  mais  encor  recovres.« 

Comme  RoUans  l'oi,  k  poi  n'est  forsenes. 

Estes  les  tos  ensamble  as  espees  del  les; 
15  Renaus  guerpi  le  roi,  ainc  ne  Ten  sot  on  gre. 

Atant  es  Aallars  qui  les  a  escries 

Et  Richars  et  Guichars ;  k  Rollant  vont  joster. 

Tot  .iii.  le  vont  ferir  en  son  escu  liste, 

ü  RoUans  weille  u  nom,  del  col  li  ont  porte, 
20  Et  Riebars  le  coita  k  l'espee  del  les. 

RoUans  par  estovoir  lor  a  le  dos  torne; 

Yenus  est  k  Tost  Karle,  dont  il  estoit  sevres. 

Renaus,  li  fius  Aymou,  est  en  Baiart  montes 

Et  a  dit  k  ses  freres:  >Bien  somes  engan^. 
25  >Se  fussies  ovec  moi,  bien  nos  fust  encontre. 

>Karlon  en  eüssions  k  Montauban  mene.« 

>Sire,  dient  si  frere,  del  bien  faire  penses 

»Et  si  faites  vos  cors  et  vos  grailles  soner; 

>Car  la  nuis  est  oscure,  pres  est  de  Tavesprer. 
30  »Alons  k  Montauban,  le  cbastel  principel; 

»Si  en  faisons  nos  gens  arriere  retorner. 

>N'i  avons  rien  perdu,  ains  avons  conqueste.« 

Karies  a  fait  ses  cors  [grailoier  et  corner] 

Et  Renaus  fait  ses  grailes  isnellement  soner;   ' 
85  Or  rasemblent  les  os  qui  B'en  wellent  r'aler. 

Cbascuns  a  fait  sa  gent  entor  lui  assambler; 

Karies  s'en  vait  arriere,  s'a  Balen^on  passe. 

»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  mal  nos  est  encontr6, 

19* 


292 

»Quant  Renaas  et  si  fr^re  m'ont  fors  del  cbamp  jet§.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  ne  vos  desconfortes. 
»Se  perdu  i  avons,  il  n^ont  preu  eonquest§.« 
Or  dirons  de  Renant  qui  s'est  achemin^s. 

5  n  fait  soner  ses  grailes  dont  il  avoit  plante, 
Et  fait  tos  ses  barons  et  renger  et  serrer; 
Et  les  fait  erraoment  tot  oltre  lui  passer. 
Gnichart  et  Aallart  a  endeas  apel6: 
»Seignor,  franc  Chevalier,  bien  nos  est  encontr^. 

10  >Dea  merci,  le  manant  nos  avons  conquest^. 
»Vos  remenrois  derri^re  ovec  moi  en  cel  pre; 
»Et  eist  s'en  voissent  oltre  et  rangie  et  serre, 
»Car  Fran^ois  sunt  forment  correcie  et  ire. 
»Se  il  nos  anchaa^oient,  por  no  gent  destraver, 

15  »Qae  nos  soions  derriere  as  grans  asaus  livrer. 
»Je  ne  volroie  mie  por  Tor  de  .x.  cites, 
»Qne  Rollans  s'en  peüst  k  Olivier  gaber, 
»Et  li  baron  de  France  qui  lä  sunt  assembl^, 
»Que  n^osasmes  as  loges  ne  venir  ne  aler. 

20  »Mult  bien  sai  que  Frangois  sunt  desarme  as  tr^s; 
»Car  il  sunt  durement  correcie  et  ire, 
»Por  gou  que  les  avons  si  malement  men^s. 
»Bien  sai  n'ont  pas  lor  gaites  ä  Balen^on,  as  gues.« 
»Par  ma  foi,  dist  Guichars,  volentiers  et  de  gr6.« 

«5  n  descendent  ä  terre  des  destriers  sejorn^s ; 
Lor  cbevaus  regainglerent,  lor  poitraus  ont  fermes. 
.CCCC.  Chevaliers  ont  avec  aus  menes. 
Et  .x.m.  si  en  sunt  ä  Montauban  ale. 
Vienent  k  Balen^on,  si  sunt  oltre  passe ; 

30  Desi  ä  Tost  Karion  ne  se  sunt  areste. 
Les  lances  portent  droites,  de  joste  entalente, 
Autresi  come  gent  qui  sunt  desbarete. 
Et  sunt  venu  tot  droit  as  loges  et  as  tr6s. 
Karies,  li  empereres,  s'estoit  fait  desarmer; 

35  A  ses  barons  se  plaint ,  mult  a  grant  duel  men6 

.     Des  .üii.  fius  Aymon  ki  Tont  deserite. 
Es  vos  les  fius  Aymon  as  loges  et  as  tr6s. 
Dist  Renaus  k  ses  freres :  »Ensamble  vos  tenes. 
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»Sagement,  franc  baron,  ma  gent  me  contenes.« 

,  >Certes,  ce  dist  Richars,  qui  en  pris  veut  monier, 
»Ja  mar  se  gardera  de  sagement  aler, 
>Mais  voist  en  avanture,  por  honor  conquester.« 

5  »Richars,  ce  dist  Renaas ,  tous  tans  ies  desrees.« 
Richars  point  le  cheval  des  esperons  dores, 
Ainc  ne  fina  de  poindre  desi  au  maistre  tre. 
II  a  traite  Fespee  au  poing  qui  fd  dor^s. 
Et  Vit  la  maistre  corde  qui  desoendoit  del  tre, 

10  Qoi  tint  la  maistre  tante  ü  Tescharboacles  ert. 
S'a  la  corde  colpee,  en  Tair  le  fait  voler; 
L'aigle  d'or  en  avale  qui  valoit  .iii.  cites. 
Et  la  tante  chal  Earlon  de  sor  le  n^s. 
»Maugis,  ce  dist  Richars,  biaus  cousins,  gä  venes. 

15  »Je  volrai  cest  gaaing  k  Montauban  porter. 
»Aidies  moi,  se  vos  piaist,  que  je  Taie  leve.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  si  com  vos  comendes.« 
Sor  le  cheval  le  lievent;  Richars  s'en  est  ales, 
Et  a  dit  ä  ses  fr^res:  »Seignor,  .car  en  venes.« 

20  Ki  donc  velst  Frangois  k  ces  loges  arm6s, 
Les  blancs  haubers  vestir,  Ies  vers  helmes  fermer ; 
Desus  les  fius  Aymon  commencent  k  chapler. 
La  peüssies  veoir  .i.  estbr  adure, 
Tante  lance  brissier  et  tant  escu  troe, 

25  Tant  baron  abatu  mort  et  pris  et  navre. 
Et  Maugis  li  cortois  ne  s'est  aseür^s; 
II  broche  le  cheval  des  esperons  dqres. 
ü  qu'il  Vit  Karlemaine,  si  li  a  escri6: 
»Par  mon  chief,  empereres,  mult  nos  aves  pen6. 

30  »La  terre  de  Gascoigne  mult  eher  achateres. 
»La  mort  Buef  d'Aigremont  vos  volrai  demander.« 
Lors  a  brandi  la  haute,  si  lait  Tespi^  aler, 
Qu'il  en  vost  Karlemaine  parmi  le  cors  doner. 
Karies  choisist  le  cop,  d'autre  part  est  tornes; 

35  Si  feri  ens  el  lit  ü  Karlesmaines  ert. 
Del  fer  et  de  l'acier  i  fait  .ii.  pi6s  passer. 
Karies  cria  Monjoie,  qui  mult  fu  esfraes. 
»Amis  RoUans,  biaus  nies,  ü  iestes  vos  ales?« 
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n  a  gard^  sor  destre,  s^a  .i.  espi6  trov6, 

Et  Mangis  s'en  torna,  nH  ossa  plus  ester. 

Helas !  del  franc  baron  trop  -est  aseüres, 

Car  Eenans  estoit  ja  k  Balen^on  passes ; 
5  Si  eiiguie  ses  freres  au  branc  d'acier  letrö. 

Rollans  et  Oliviers  sunt  es  chevaus  monte ; 

Mult  sunt  en  Tost  dolant  qu'il  furent  escrie. 

Rollans  dist  ä  ses  homes:  »De  bien  faire  panses. 

Or  s'en  tornent  Frangois  et  rengie  et  serr6, 
10  Et  Maugis  chevaugoit  son  destrier  sejorn6, 

Et  garde  devant  lui,  s'a  Frangois  encontr6. 

II  broce  le  cheval  par  an  .ii.  les  cost^s, 

Et  a  brandi  la  hante  o  Tespiä  neelle; 

Fiert  .i.  home  Olivier  en  son  escu  list6, 
15  Sos  la  boucle  li  perce,  Taubere  li  a  faus6 ; 

Parmi  le  gros  del  euer  li  fait  le  fer  passer. 

Toute  plaine  sa  lance  Tabat  mort  ens  el  pre, 

Puis  vait  ferir  Franquet,  cousins  Olivier  ert, 

Le  fil  Milon  de  Pui^e,  d'Otrente  la  eib^, 
20  Que  Tescu  de  son  col  li  a  frait  et  troe. 

Tant  fu  fors  li  haubers,  n'en  pot  maille  fauser. 

Toute  plaine  sa  lance  Tabati  au  joster ; 

Lors  crie  Montauban,  k  sa  vois  haut  et  der. 

»Ahi!  Renaus,  biaus  sire  et  ü  iestes  ales? 
25  »Por  amor  Dame  Deu  et  car  me  secores. 

»Se  je  sui  retenus,  grant  damage  i  aures.« 

Mais  Renaus  li  cortois  s'en  fu  devant  ales. 

Atant  es  Olivier  poignant  tot  abrive. 

Et  vait  ferir  Maugis  en  son  escu  liste. 
30  Dcsos  la  boucle  ä  or  li  a  frait  et  troe 

Et  Taubere  de  son  dos  rompu  et  depane. 

II  Tempaint  par  vertu  et  de  grant  poeste; 

Toute  plaine  sa  lance  Ta  del  cheval  porte. 

Et  Maugis  li  cortois  s'en  est  en  pies  leves, 
35  Et  a  traite  Tespee  qui  li  pent  au  cost6. 

Oliviers  trait  la  siue  qui  mult  fait  ä  loer. 

Li  .1.  ne  vit  preu  Tautre,  car  li  jors  fu  ales. 

»Par  foi,  dist  Oliviers,  s'en  prison  ne  venes. 
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>Je  vos  toldrai  la  teste,  ja  n'en  ires  par  el.« 
»Gomment  aves  vos  nom?  dist  Maugis  li  senes. 
»Se  vos  n^iestes  preudom  et  de  haut  parente, 
>Jä  par  vos  ne  serai  ne  conduit  ne  men6s.« 
5  »Par  foi,  dist  Oliviers,  aparmain  le  saures. 
»Oliviers  de  Viane  sui  par  nom  apel^s,« 
Quant  Maugis  Tentendi,  sei  reconut  asses. 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  gentius  Frans  honores, 
»Je  nie  randrai  k  vos  sor  vostre  Ipialte 

10  Que  ne  me  rendres  mie  k  Karion  Tadur^ 
»Se  me  rendes  k  lui,  je  sui  mors  et  fines, 
»Et  pandus  par  la  geule,  comme  lerres  proves.« 
»Par  foi,  dist  Oliviers,  ja  ensi  n'en  venres ; 
»Je  vos  rendrai  k  Karle  ains  que  jors  soit  fines. 

15  »Ne  Toseroie  mie  k  mon  seignor  celer.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  sor  vostre  loialt6, 
»M'en  irai  aprös  vos,  quel  part  que  vos  volres; 
»Gar  je  ne  vos  puis  mie,  ce  m'est  vis,  sormonter.«« 
II  le  fist  errament  sor  .i.  ceval  monter; 

20  Dolant  et  correcie  Ten  a  o  lui  menö. 
Isnellement  et  tost  en  sunt  venu  as  tres. 
Or  dirohs  d'Aallart  et  de  Renaut  le  ber. 
De  Guichart,  de  Richart,  le  vaillant  baceler, 
Qui  porte  Taigle  d'or  que  il  a  conqueste. 

25  n  ne  le  rendist  mie  por  .m.  mars  d'or  peses. 
»Benaus,  ce  dist  Richars,  or  avons  conqueste. 
»Nos  avons  tel  eschec,  la  merci  Dame  D6, 
»Dont  Karies  iert  dolans  en  trestot  son  ae.« 
»Voire,  ce  dist  Renaus,  bien  furent  escri6; 

30  »Plus  en  avons  de  .c.  ocis  et  afol^s.« 
»H6  Dex!  dist  Aallars,  oü  est  Maugis  al^s?« 
»Par  foi,  ce  dist  Guichars,  ne  sai  ü  est  reftnös.« 
»Seignor,  ce  dist  Richars,  mar  vos  esmaieres; 
»De  Maugis  mon  cousin  onques  ne  vos  doutes, 

35  »Gar  je  cuit  qu'il  est  ja  k  Montauban  r^al^s.« 
»Gertes,  ce  dist  Renaus,  mult  par  est  Maugis  ber. 
»Onques  mieudres  de  lui  ne  fu  el  mont  trov6s. 
»Gertes  je  ne  volroie  por  .xiiii.  cites 
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»Que  il  fast  mors  ne  pns  ne  de  nos  deserr^s.« 

Or  dirons  d'Olivier  qni  est  dedans  son  tref; 

II  estoit  descendus  et  Maugis  autreteL 

Des  armes  le  desvestent  li  Chevalier  loe. 
5  Oliviers  fist  Maugis  richement  acemer, 

Puis  a  parle  h  lai,  si  Ta  araisone: 

»Vos  voldres  vos  deduire,  com  Chevaliers  loes, 

»ü  vos  vos  dednirois  come  leres  proves?« 

>Sire,  ce  dist  Maugis,  onques  mais  n'en  parles; 
10  »A  loi  de  Chevalier  me  voldrai  demener. 

»S'on  me  devoit  ardoir  et  la  poudre  venter, 

»Si  me  deduirai  je  com  Chevaliers  lo^s. 

>LoDc  gou  que  li  hom  est,  si  ^art  sa  dignete.« 

>Par  foi,  dist  Oliviers,  vos  le  m'afieres 
15  »Que  vos  come  prisons  loialment  vos  tenres.« 

Et  Maugis  li  respont:  »Si  com  vos  commandes.« 

II  li  a  fiancie  tonte  sa  volente. 

.1.  mantel  d'escarlate  ont  Maugis  afnbl6; 

En  .i.  lit  corde][s  Font  colchi^  mnlt  soef. 
20  L'empereres  de  Eome  fnt  venus  ä  son  tref; 

Si  se  fait  ä  ses  homes  maintenant  desarmer. 

De  son  chief  li  deslacent  le  vert  helme  jeme ; 

Del  dos  li  ont  oste  le  blanc  hauberc  safr^. 

Plus  de  .vii.  fois  se  pasme  de  duel  et  de  vilt6. 
25 II  mande  duc  Naimon  et  Torpin  l'ordend, 

Gondebuef  de  Vandueil,  lui  et  Milon  d' Angler, 

Estout  le  fil  Oedon  et  Salemon  le  her, 

Richars  de  Normendie,  le  conte  Guinemer. 

Trestous  ses  haus  barons  a  li  rois  asembl^s, 
30  Et  les  clers  et  les  lais  fait  par  tot  ajoster. 

Tant  par  fa  grans  li  os,  nus  nel  porroit  esmer. 

Quant  fiirent  devant  lui,  si  a  li  rois  parl6. 

»Seignor,  dist  Earlesmaines,  ä  moi  enentendes. 

»Je  vos  ai  maintenus,  .xl.  ans  a  passes, 
35  »Si  vos  ai  mains  pals,  mains  regnes  aquit^s. 

»Rendus  vos  ai  vos  fies  et  vos  grans  iret^s. 

»Vos  ne  troves  voisin  qui  vos  ost  airer. 

»Je  ne  sui  c'uns  seus  hom,  s'aider  ne  me  voles. 
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»Vos  m'aves  por  Benaut  arriere  dos  tom6, 
»Yos  Taves  malt  plus  chier  de  moi,  si  m'alst  Dex. 
»Malt  pais  estre  dolans  qu'il  m'a  deserit^ 
>Et  desconfit  en  champ,  voiant  tot  mon  barn^. 

5  »Yos  ne  me  daignies  mais  ne  servir  ne  amer. 
»Si  m'aves  por  Benaat  gaerpi  et  adose. 
»Certes,  j'en  ai  grant  dael  et  me  torne  ä  vilt6, 
»Qoe  por  Benaut  m'aves  issi  le  dos  torn^. 
»Saves  qae  je  ferai,  qae  je  ai  en  panse. 

10  »Je  YOS  rant  la  corone  ici  et  devant  D^ ; 
»Jamals  ne  serai  rois  en  trestot  mon  a6. 
»Or  i  metes  tel  home  qae  mex  de  moi  [ames] 
»Benaas  soit  vostre  rois  et  ä  lai  vos  tenes.f 
Comme  Frangois  Tolrent,  ä  pol  ne  sont  derve. 

15  Li  .i.  regarde  Paatre  et  commence  ä  crier: 
»En  non  Den,  empereres,  se  vos  piaist,  non  feres. 
»Certes  vos  aves  droit,  tot  somes  parjar6 
»Et  vers  Den  et  vers  vos  por  Benaat  deporter. 
»Mais,  por  amor  Dea,  sire,  et  por  sa  grant  pite, 

20  »Beprenes  vo  corone  et  vo  gent  maintenes, 
»Et  vos  fi^s  et  vos  terres,  issi  com  vos  soles, 
»Et  nos  vos  servirons  volentiers  et  de  gr6; 
»Et  si  vos  prometons,  par  bone  loialt6, 
»Qae  nos  ne  finerons  por  vent  ne  por  or6, 

25  »Si  aarons  Montaaban  contre  terre  vers6. 
»Ja  n'i  remanra  pierre  en  mar  ne  en  piler; 
»Le  chastel  destrairons  et  les  murs  par  dales. 
»Et  qai  voldra  Benaat  n'Aallart  deporter, 
»Ne  Gaichart  ne  Bichart  ne  Maagis  le  fa6, 

80  »Qai  tantes  fois  vos  a  soadait  et  enchant^, 
»Sachies,  qai  ceas  voldra  aidier  ne  conforter, 
»Nos  Tocirrons  ä  duel;  de  nos  iert  desfies.* 
»Seignor,  ce  dist  li  rois,  tot  gou  laisies  ester. 
»Sachies,  ja  en  ma  vie,  k  roi  ne  me  r'aares, 

35  »Ne  porterai  corone  en  trestot  mon  ae, 
»Desi  ä  icele  eare  qae  Benaat  me  rendres, 
»Et  Maagis  le  larron  qae  je  darement  he.« 
Par  maltalant  s'en  entre  Earlesmaine  en  son  tre. 
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De  maltalant  et  d'ire  a  tot  le  caer  enfle. 
Qoant  Francis  ont  vefl  le  roi  si  enflam^, 
Entr'els  en  sunt  forment  dolant  et  abosme. 
A  icestes  paroles  que  vos  dire  m'oes, 

5  Est  Tenns  Oliviers,  li  vasaas  adares, 
Et  a  veQ  le  roi  qoi  malt  fa  alres. 
Quant  OliTiers  le  vit,  si  Ta  araison^: 
»Sire,  dist  Oliviers,  por  coi  vos  dementes?  « 
>De  coi  iestes  vos,  sire,  corred^s  et  ires?« 

10  »Par  foi,  ce  dist  das  Naimes,  il  nos  a  mal  menes ; 
»Gaerpi  a  sa  corone  et  nos  a  desfi6.« 
>Sire,  dist  Oliviers,  se  vos  piaist,  non  feres. 
>Mais  prenes  vo  corone,  vostre  gent  maintenes, 
»Et  maintenes  vo  terre,  si  com  faire  soles.« 

16  >  Oliviers,  ce  dist  Karies,  por  noiant  en  parles. 
»Certes,  je  nel  feroie  por  .xiiii.  cit^s, 
:»Tant  qae  j'aarai  Maagis  ocis  et  afole.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  tot  qon  laisies  ester. 
»Or  soit  vos  maltalens  as  Fran^ois  pardones; 

20  »Je  vos  rendrai  Maagis,  je  Tai  emprisone.« 
»Oliviers  de  Viane,  maint  jor  m'aves  gab6. 
»Maagis  voir  ne  vos  doate  .1.  denier  mone^.« 
»Sire,  dist  Oliviers,  s'or  en  droit  m'afies 
»Qae  vos  vostre  corone  ^naintenant  reprendres, 

25  »Et  maintenres  vos  homes,  si  com  faire  soles, 
»Maagis  vos  rendrai  je  tont  pris  en  vostre  tref.« 
»Par  foi,  ce  dist  li  rois,  or  aves  bleu  parle, 
»Et  je  ferai  del  tot  ä  vostre  volenti. 
»Si  croistrai  vostre  fief  encor  de  .iii.  eites.« 

30  »Sire,  dist  Oliviers,  tot  apres  main  Paares. 
»Verres  se  j'ai  voir  dit,  u  se  vos  ai  gäbe.« 
Or  s'en  tome  Oliviers,  s'est  venas  ä  son  tre. 
Rollans,  li  nies  Earlon,  est  owec  lai  ales 
Et  saisissent  Maagis  en  son  lit  oü  11  ert. 

35 II  le  prist'par  le  main,  contremont  Pa  leve, 
»Or  en  venes,  Maagis,  ne  vos  pais  mais  celer. 
»Je  vos  rendrai  aa  roi,  mon  seignor  natarel.« 
»Sire,  ce  dist  Maagis,  en  fin  trai  m'aves.« 
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Lors  regrete  Renaat  Maugis  li  honores. 

»Ahi!  Cousins,  dist  il,  jamais  ne  me  verres.« 

Oliviers  de  Viane  Ta  par  le  poing  coubr^ 

Et  RoUans,  li  nies  Karle,  en  est  o  lui  ales. 
5  Mult  par  fu  grans  la  presse  des  contes  et  des  pers 

Por  veoir  Amaugis  que  il  ont  desirr6. 

El  tref  en  sunt  venu  trestot  li  .xii.  per. 

>Sire,  dist  Oliviers,  vos  m'aves  afie 

»Que  vostre  grant  honor  ä  tous  dis  maintenres, 
10  »Vos  homes  et  vo  terre,  si  com  faire  soles.« 

»Voire,  dist  Karlesmaines,  se  Maugis  me  rendes.« 

»Sire,  dist  Oliviers,  bien  vos  ai  escoute. 

»Vees  ici  Maugis  ü  je  Tai  amene.« 

Quant  Karies  l'a  oi,  si  s'est  amont  lev6s. 
15  »Maugis,  or  vos  ai  je,  tant  vos  ai  desirrö. 

»Or  vos  itnercierai  le  lancier  de  mon  tr6 

»Que  me  fesistes  ier,  quant  l'aigle  en  fu  portes. 

»Sovenroit  vos  Maugis,  gardes,  nel  me  celes, 

»Que  me  fesis  mon  cisne  et  mon  paon  coper 
20  »Et  servir  devant  toi  en  miliu  de  mon  tref, 

»Quant  tu  venis  Richart  veoir  et  esgarder 

»Et  tu  Talas  Renaut  k  Montauban  conter. 

»A  Monfaucon  feis  le  secors  amener; 

»Mult  chier  le  te  vandrai,  ains  qu'il  soit  ajom^.« 
25  »Sire,  ce  dist  Maugis,  vostr'e  comant  feres. 

»Ici  m'estoit  mes  termes  et  mes  jors  ajorn^s. 

»Ne  pooie  plus  vivre,  Deu  ne  venoit  k  gr6; 

»Or  en  ait  Jhesus  Tame,  car  li  cors  est  fines.« 

»Abi!  dist  Karlesmaine,  quel  paor  vos  aves!« 
30  Or  dirons  de  Renaut,  le  vasal  adure, 

Qui  vint  ä  Montauban,  le  chastel  seignor^. 

hk  descendi  Renaus  desos  le  pin  ram^; 

Encontre  vait  sa  ferne,  au  gent  cors  honore. 

Quant  Renaus  vit  la  dame,  si  le  cort  acoler. 
35  »Sire,  ce  dist  la  dame,  t)ü  est  Richars  li  ber? « 

»Dame,  ce  dist  Renaus,  ja  l'avons  amene. 

»S'avons  Ripeu  pandu,  qui  l'voloit  ancroer.« 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  Dex  en  soit  aoures,« 
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Atant  es  tos  Richars  qni  la  vait  acoler; 

Plus  de  .c.  fois  li  baise  et  la  boache  et  le  nes. 

Or  demainent  grant  joie  et  li  prince  et  li  per. 

»Dame,  ce  dist  Renaas,  ä  moi  en  entendes. 
ft  »Por  amor  Dame  Deo  de  sainte  majeste, 

»Yelstes  yos  Mangis,  mon  consin  radar6?€ 

'Naie,  ce  dist  la  dame,  pär  sainte  Earit6.< 

Qoant  Renaas  Ta  ol,  tos  en  fa  esfra^s; 

Lors  dist  k  Aallart:  »Ales,  si  le  qaeres; 
10  »Et  YOs  Gaichars,  biaa  frere,  et  Richars  li  mains  nes, 

»Ales  qaerre  Maagis  el  bore,  ä  son  ostel.« 

Gil  s'en  toment  malt  tost,  ne  sant  aseOr6; 

A  Tostel  Maagis  vienent  por  le  baron  troyer. 

A  Toste  demand^rent  s'il  estoit  retorn^s. 
15  »Par  foi,  ce  dist  li  ostes,  n'en  ai  mie  encontre. 

»Onqaes  pois  ne  le  vi  quHl  fd  o  vos  ales.c 

Qaant  eil  Tont  entenda,  si  prennent  ä  plorer, 

Et  la  gentil  contesse  contre  terre  ä  pasmer 

Et  tot  Taatre  bamage  malt  grant  dolor  mener. 
20  Jamals  de  si  grant  dael  n'orra  nas  hom  parier. 

»Maagis,  ce  dist  Renaas,  mal  nos  est  encontr^. 

»Qae  feromes  nos  ore  chaitif,  maleQr6, 

»Qaant  nos  avons  perda  nostre  bon  avoö? 

»Or  n'i  a  plns  ne  mains,  mais  ostons  nos  solers; 
25  »S'en  alons  en  essis,  n'avons  ami  charnel; 

»Gar  ja  ä  Montaaban  n'oserons  demorer, 

»Qaant  or  est  Maagis  mors,  qai  tant  nos  a  ame.« 

Issi  le  regretoient  li  baron  natarel. 

Qaant  il  ont  longaement  gramoie  et  plore. 
30  »Seignor,  ce  dist  Renaas,  or  vos  reconfortes. 

»Se  Den  piaist  et  sa  m^re,  noveles  en  orres. 

»6'irai  en  Fabele  k  nostre  ab^  parier; 

»Si  ferai  le  gramaire  et  lire  et  conjarer. 

»Se  Maagis  lest  mors,  ocis  ne  afol^s, 
35  »II  le  saaront  malt  bien,  ains  qa^il  soit  ajome.« 

»Sire,  dist  Aallars,  por  Den,  or  en  penses. 

»Irons  nos  ovec  vos,  por  vostre  cors  gaier?« 

»Nenil,  ce  dist  Renaas,  vos  pi^s  n'i  porteres.« 
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Eenans,  li  fius  Aymon,  avala  les  degres, 
Puis  en  vint  ä  Baiart  en  l'estable  oü  il  ert. 
A  ses  .ii.  bras  Facole,  prist  soi  ä,  dementer. 
»Ha!  Baiart,  bons  chevaus,  qae  ne  saves  parier! 

6  >De  ma  grande  dolor  m'eüssies  confort6.« 
Mais  Baiars  le  destriers  ot  feru  et  grat^, 
Sa  provende  abatue  sor  le  marbre  liste. 
Samblant  faisoit  Baiars  qn'il  veut  estre  ensel^s. 
n  li  a  mis  le  frain  et  laei^  le  poitrel; 

10  Estroitement  le  cengle  d'un  toisu  d'or  ovr6. 
Baiars  soloit  Eenaut  et  saillir  et  jaer; 
Mais  or  ne  Tosse  il  veoir  ne  esgarder, 
Car  bien  voit  li  chevaus  qu'il  est  mult  aXres. 
Kenaus  vesti  Taubere,  si  a  Telme  ferme 

15  Et  a  gainte  Tespee  au  pont  d'or  noel6, 
Et  pandi  k  son  col  .1.  fort  escu  boucl^ 
Et  tint  entre  ses  poins  .i.  espie  acere, 
A  .iii.  Claus  de  fin  or  le  confanon  ferme; 
Puis  monta  en  Baiart,  le  bon  destrier  fae. 

80  De  Montauban  s'en  ist,  le  chastel  seignor^, 
Et  trespasse  les  terres  et  les  amples  regn6s; 
Et  Baiart  a  le  frain  trestot  abandone. 
El  bois  de  la  serpente  s'en  est  Renaus  entr^s 
Et  vint  k  Balen^on,  si  a  pass^  le  gu^. 

26  .XX.  escuiers  encontre  qui  vienent  d'abevrer, 
Et  choisissent  Renaut,  si  Pont  araison6: 
»Qui  estes  vos,  vasals,  qui  cest  chemin  erres?« 
•Et  Renaus  lor  respont:  *Jel  vos  dirai  asses. 
»Je  sui  des  gens  Ripeu,  qui  sui  vis  eschap^s. 

30  >Del  bos  de  Colengon  [m'en  sui  je  retornes;] 
»Illuecques  m'en  foi  por  le  mien  cors  salver, 
»Quant  ]^peus  fu  pandus  et  as  forches  leves. 
»Dolans  sui  del  baron,  jamais  ne  serai  clers. 
»Que  fait  Karies,  mes  sires?  a  il  encor  soupe?« 

35  Li  escuier  respondent:  »Mult  a  grant  joie  astre». 
»Li  diex  de  vo  seignor  est  auques  oblies, 
»Gar  Karies  a  Maugis,  le  bon  larron  prov^.c 
»Est  ce  voir?  dist  Renaus.    »Oil,  par  Charit^; 
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»Oliviers  li  rendi,  li  frans  qaens  bonores.c 
»He  Dex!  ce  dist  Renaas,  ta  soies  aores!« 
Li  escaier  s'en  tornent  et  Renaas  est  remes, 
Yienent  ä  Balen^on,  si  ont  le  fil  pass^, 

5  Et  Renaas  li  cortois  se  prist  ä  dementer ; 
Dame  Den  reclama  et  la  siae  bont6. 
»Dame  Dex,  sire  p^res,  me  trairai  je  as  tres, 
»U  je  atandrai  tant  qae  il  soit  ajorn^? 
»Je  ne  sai  lequel  faire,  forment  sai  esgar^s. 
,   10  »Se  j'es  Yois  escrier  \k  ü  sont  an  soper, 
»D  ocirront  Maagis,  ains  qa'il  soit  ajorn^. 
»Miels  me  vient  tant  atandre  qae  Ten  voie  mener, 
»Et  lors  le  secorrai  au  branc  d'acier  letr^.« 
Cr  lairons  de  Renant,  le  vasal  adar^; 

15  Si  dirons  de  Karion,  le  franc  roi  coron6, 
Ki  apela  Ogier  et  Torpin  Forden^, 
Et  Naimlon  le  [barbe]  et  l'Escot  Gilemer; 
Ydelon  le  baivier  a  o  lai  ajost6. 
»Baron,  dist  Karlesmaines,  k  moi  en  entendes. 

20  »Faites  moi  sor  cel  mont  unes  forces  lever, 
»U  nos  pendrons  Maagis,  le  larron  desfa^, 
»Que  joa  voudrai  destruire,  ains  que  voise  souper. 
»Se  nos  l'aviens  ore  tot  ensamble  jare, 
»Nel  porriens  nos  mie  desi  an  jor  garder.« 

25  »Sire,  ce  dist  das  Naimes,  se  croire  me  voles, 
»Vos  ne  le  pandres  mie,  qu'il  vos  iert  reprove. 
»Renaas  s'en  gaberoit  et  Aallars  li  ber, 
»Et  trestoas  li  bamages  qai  en  orroit  parier, 
»Et  diroient  entr'eas  li  Chevalier  lo6, 

so  »Que  ne  Tosastes  mie  desi  au  jor  garder. 
»Mais  atandes  le  jor;  tant  de  jant  i  menes 
»Qae  se  Renaas  i  vient,  vo  droit  i  maintenes 
»Et  tres  devant  lor  iols  com  larron  le  pandes.« 
»Naimes,  dist  Karlesmaines,  or  m'aves  vos  gab6. 

35  »Se  li  leres  m'eschape,  dont  sai  joa  enganes, 
»Qae  prisou  nule  el  mont  ne  le  paet  arester.« 
»Sire,  ce  dist  Maagis,  se  vos  piaist,  or  oes. 
»Ge  sera  malt  grant  honte,  se  par  uuit  me  pandes; 
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»Soufres  jusqä'ä  demain,  qu'il  sera  ajorne. 
»Je  vos  donrai  bons  pleges,  se  prendre  les  voles, 
>Que  se  je  m'en  pooie  bien  largement  aler, 
>Ne  me  movroie  je  desi  ä  rajorner.« 

5  »He!  qui  vos  plegeroit,  malvais  leres  prov^s? 
»Est  il  hom  en  cest  mont,  qui  ja  Tossast  penser  ?< 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  merci,  por  amor  D6. 
»Asses  troverai  pleges,  mar  vos  esnaaieres.« 
»Or  i  parra,  dist  Karies,  com  vos  en  troveres.« 

10  Oüvier  de  Viane  a  Maugis  apele. 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  por  Den,  ne  me  fales. 
»Je  sui  en  vo  prison,  bien  aidier  m'i  deves. 
»Venes,  si  me  plegies  vers  Karion  l'adure.« 
»Volentiers,  dist  li  quens,  desor  mes  loiautes.« 

15  »Et  vos,  sire  Rollans,  vos  en  pri  jou  por  De. 
»Ogiers  de  Danemarce,  faillir  ne  me  deves. 
»Estout  le  fils  Oedon  et  Torpin  Tordene, 
»Por  amor  de  Kenaut,  me  venes  alder.« 
»Acuiteres  nos  vos?  dist  Namles  li  barbes.« 

20  »Oll,  ce  dist  Maugis,  ja  n'en  covient  parier.« 
»Voire,  dist  Oliviers,  bien  serons  acuit6; 
»Dont  le  plegons  ensamble,  dist  li  dns  honoris.« 
Lors  vienent  ä  Karion,  si  Tont  araison6. 
»Sire,  drois  empereres,  envers  nos  entendes. 

25  >Nos  plegerons  Maugis  desi  h  rajorner.« 
»Je  l'otroi,  dist  li  rois,  desor  vos  hiretes, 
»Que  se  je  n'ai  Maugis  demain  ä  Tajorner, 
»Jamals  en  douce  France  ä  nul  jor  n'entreres, 
»Ne  ja  en  mon  roiaume  mar  seres  jor  trov6s.« 

»0  »Issi  l'otrions  nos,  dist  Oliviers  li  bers.« 

»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  en  pais  est  creantes. 
»Or  alomes  mengier  por  vo  gent  conforter.« 
»Volentiers  mengeroie,  ce  dist  Maugis  li  ber.« 
»Mengeries  vos  Maugis,  ce  dist  Karies,  por  De  ?« 

S5  »Oil,  par  mon  cbief,  sire,  volentiers  et  de  gre.« 
»Oies,  seignor  baron,  por  Famor  Dame  D6, 
»S'estoit  ores  mes  cors  autresi  atornes, 
»Ne  mengeroie  mie  por  .xiiii.  cit^s.« 
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>Sire,  ce  dist  Mangis,  onqaes  mais  n^ol  tel. 
»Qai  nne  fois  a  bien,  n'a  mie  toajors  mel.« 
»Sire,  dist  li  das  Naiines,  por  Den,  car  Ten  dones.« 
Li  rois  demande  Fewe,  s^est  asis  au  disner. 

5  »Et  ü  sera  Mangis?  ce  dist  Karies  li  bers.« 
»Par  mon  chief,  dal^s  tos,  dist  Bolkns  li  sen^s.« 
»Bien  dites,  dist  li  rois,  issi  Tai  enpanse, 
»Car  nel  creroie  mie  k  home  qoi  fast  n^s.« 
Joste  le  roi  de  France  sist  Mangis  an  sonper; 

10  SMl  fnrent  bien  servi,  ne  Testnet  demander. 
Oisians,  gmes  et  ga^ces  orent  k  grant  plante, 
Bonglerastre  et  piment  et  vies  vin  et  clare. 
Charlies  ne  menja  gaires,  mnlt  fü  mal  conre^s, 
Ne  il  n'osa  del  vin  ne  boivre  ne  gonster; 

15  Mais  Mangis  manja  bien,  qni  mnlt  Tot  desir6. 
Oliviers  en  a  ris,  ä  BoUant  Ta  mostr^. 
»Or  est  nostre  empereres  k  nnit  k  povre  ostel, 
»Car  il  n'ose  mengier  ne  le  hanap  conbrer; 
»II  crient  mnlt  qne  Mangis  ne  le  doive  enchanter.« 

90  Qnant  il  orent  mangle,  si  sunt  en  pies  lev6. 
Son  chamberlanc  a  Karies  devant  Ini  apele. 
»Amis,  ce  dist  li  rois,  k  moi  en  entendes. 
»Faites  moi  .xxz.  cierges  en  cest  tref  aporter ; 
»Qne  la  clart6  soit  grande  desi  k  Tajorner.« 

25  Et  cü  li  respondi :  »Yolentiers  et  de  gr6.«- 
»Rollans,  dist  Karlesmaines,  k  nnit  mais  veiUeres, 
»Et  li  qnens  Oliviers  et  Torpins  l'ordenes, 
»Et  Ogiers  li  Danois,  Ini  le  weil  comender. 
»Qne  .c.  Chevalier  soient  qk  dedans  apreste, 

so  »Ki  jneront  as  tables,  as  echas  et  as  des. 
»Si  me  faites  chascnn  .ii.  mars  d'argent  doner, 
»Qu'il  pnissent  bien  veiller  desi  k  Tajorner; 
»Et  .ccc.  en  soient  par  lä  defors,  es  pres, 
»Qui  veilleront  k  nnit  tot  environ  mon  tref. 

85  »Si  me  rendront  Mangis,  se  il  weut  eschaper.« 
»Sire,  dient  si  homme,  si  com  vos  comendes.« 
Charles  sist  en  .1.  lit  qui  bien  fü  acesm^s; 
Dejoste  lui  Mangis  qn'il  ne  pooit  amer. 
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D'autre  part  fd  BoUans  et  Oliviers  li  her; 

Tot  ierent  someiUeus  et  traveilli^  d'errer. 

>Sire,  ce  dist  Mangis,  n'ires  vos  reposser? 

>I1  est  tans  de  coucier,  se  faire  le  voles.« 
5  »Volres  vos  donc  dormir  ?<  ce  dist  Karies  li  ber. 

»Oü,  ce  dist  Maugis,  volentiers  et  de'  gr6.« 

»Par  foi,  ce  dist  li  rois,  mal  repos  i  prendres. 

*Vos  ne  dormires  mais  en  trestot  vostre  ae, 

»Car  vos  seres  pandus  ains  demain  rajorner.« 
10  >Sire,  ce  dist  Maugis,  tort  aves,  en  non  D6. 

»Por  cöi  vos  ai  je  donc  mes  pleges  delivr^s? 

>0u  il  ierent  tot  cnite,  ou  g^irai  reposer. 

»Naimes,  je  vos  claim  quite  et  tous  les  .xii.  pers 

>Del  plege  k'aves  fait  vers  Karion  Tadure. 
15  »Mais  or  face  li  rois  ^ou  qu'il  a  enpense. 

*Je  ne  volroie  pas  qn'en  fast  vers  vos  ir6s, 

*Ne  que  vos  en  fussies  de  France  disertes.« 

Quant  Karies  Ta  oi',  ä  poi  n'est  forsenes. 

>Par  mon  chief,  dist  li  rois,  point  ne  m'eschaperes.« 
20  En  trois  paires  de  biges  le  fist  Karies  entrer  ^ 

Et  furent  d'ambes  pars  bien  batu  et  riv6. 

En  .L  piler  de  chaisne  les  fait  .iii.  fois  passer; 

En  .i.  grandisme  tronc  furent  li  coing  ferrn^, 

Et  li  charcan  del  col  sunt  grant  enchaiene, 
25  Et  les  moufiles  de  fer  li  fait  h&  mains  fermer; 

Parmi  toutes  les  ongles  en  fait  le  sanc  voler. 

»Maugis,  ce  dist  li  rois,  or  est  pis,  en  nom  De.« 

»Sire,  ce  dist  Maugis,  or  m'aves  enserre; 

»Mais  or  vos  di  je  bien,  oiant  tot  vo  barn6, 
so  »Je  verrai  Montauban,  ains  qu'il  soit  ajom6.« 

Comme  Karies  Tentant,  ä  poi  qu'il  n'est  derv6s; 

II  a  traite  Tesp^e,  vost  li  le  Chief  coper ; 

Mais  Kollans  li  escrie:  »Sire,  merci,  por  De.« 

Et  dus  Naimes  de  France  et  Torpins  Tordenös. 
S5  »Avoi,  sire,  fönt  il,  ja  issi  nel  feres, 

>Car  90U  sera  grans  hontes,  se  issi  Tocies. 

»Ne  deves  mie  croire  tant  sache  fauset^s. 

»Gomment  se  porroit  ore  de  vos  mains  eschaper? 

Benaos  de  Montauban.  20 
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>Par  foi,  s'il  en  escbape,  Qon  sera  par  manf^.c 
>Par  mon  Chief,  dist  li  rois,  maiiite  fois  m^a  gäbe.« 
Desi  k  mie  nuit  ont  yeiJliö  en  est6, 
Qae  il  sunt  de  donnir  durement  agreve. 

6  Lors  regarde  Maugis  toat  contrevai  le  tr6, 
Et  commence  son  cfaarme  qu'il  ot  par  euer  fenne. 
Tot  issi  com  il  a  son  visage  torne, 
Sont  endorxDJ  Frangois  tout  contrevai  le  tr6, 
Conune  Karies  me!smes  est  en  son  Ut  yerse. 

10  Ains  ne  veilla  .i.  senl  de  tos  les  .xii.  pers. 
II  commence  son  charme  antre  fois  k  conter; 
Si  rompent  li  charcan,  et  deserrent  les  cl^s, 
Les  bujes  sont  rompues  et  li  bonjon  Tole, 
Et  Maugis  saut  en  pi^s,  li  fer  sunt  Ik  rem^; 

15  Puis  yint  ä  Earlesmaine  en  son  lit  ou  il  ert. 
A  une  part  del  lit  si  fa  li  cbies  conles ; 
II  prent  .i.  orillier  de  paile  envelope, 
Sos  le  Chief  li  a  mis,  amont  li  a  leve, 
Puis  li  de^aint  Joieuse  del  senestre  cost6, 

20  A  Rollant  Durendal,  au  pont  d'or  noele, 
Oliviers  Hauteclere  qui  mult  fait  k  loer, 
Et  prist  Cortain  POgier  qu'il  n'i  vost  oblier, 
De  Torpin  Autemise  qui  ot  le  poing  dore; 
Puis  en  vint  k  Taumaire  ü  li  grans  tresors  est. 

sö  Illuec  prist  la  corone  Earlon  o  le  vis  der ; 
Les  pieres  qui  i  sunt  valent  une  cit^. 
Et  Maugis  se  porpense,  com  Ten  porra  porter. 
II  a  tranchi^  .i.  pan  del  bliaut  de  cendel, 
Si  a  mis  la  corone  qui  mult  fait  k  loer. 

80  A  son  col  Ta  pendue,  qu'il  Ten  volra  porter; 
Et  Maugis  s'aprocha,  s'est  k  Earlon  ales. 
Quant  il  ot  son  trosel  bien  fait  et  acesme, 
II  a  donc  pris  .i.  herbe  qü'il  ofc  o  lui  pofte, 
Ei  fu  en  s'aumoni^re  d'un  brun  paile  ro6; 

35  Et  vint  k  Earlesmaine,  si  Ten  froia  le  nes, 
Et  les  iols  et  la  boche,  tant  qu'il  ot  descbarme ; 
Puis  le  boute  del  doi,  si  11  a  escri6 : 
»Sire,  drois  empereres,  erranment  vos  leves. 
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»Er  soir  vos  di  je  bien,  quant  ving  en  vostre  tref, 

*Sire,  ne  m'en  iroie  sens  C0Dgi6  demender. 

»Je  m'en  vois  orendroit,  si  que  bien  le  vees. 

»N'en  deves  demender  riens  ä  nul  de  vos  pers.« 
5  Et  Maugis  s'en  torna,  qui  ne  vost  demorer. 

Et  Karies  saut  en  pies,  qui  le  cuida  coubrer. 

Quant  li  rois  nel  pot  prendre,  ä  pol  n- est  forsenes ; 

Et  Karies  se  regarde,  si  vit  les  .xii.  pers 

Ki  tot  sunt  endormi  et  forment  encbant6. 
10  Quant  ce  vit  Pempereres,  forment  en  fu  ires ; 

D'une  herbe  se  porpense  qu'aporta  d'outremer. 

Ansioine  Papelent  eil  sage  clerc  letrö. 

Charles  la  desloia,  s*est  ä  RoUant  ales. 

II  li  mist  ä  la  bouce,  es  le  vos  deschant^, 
15  Et  puis  a  Olivier  ensement  atorn6, 

Et  Ogier  le  Danois  et  Torpin  Tordene. 

II  saillirent  en  pi6s,  d'olant  et  abosm6. 

Li  .i.  a  dit  ä  Tautre :  »ü  est  Maugis  al6s  ? 

»A  le  Karies  mis  fors,  s'en  va  il  par  son  gr6  ?< 
20  »Par  mon  chief,  dist  li  rois,  entre  vos  le  rendres. 

»Vos  li  aves  fait  liu;  par  vos  est  eschapes. 

»S'il  fust  er  soir  pandus,  si  fussies  delivres.« 

Dist  Rollans  ä  Ogier:  »Veistes  Ten  aler?« 

»Nenil,  par  saint  Denisse,  ce  dist  Ogiers  li  ber.« 
25  »Je  le  vi  bien,  dist  Karies,  car  il  m'ot  escrie,« 

>Sire,  ce  dist  Rollans,  rendre  le  nos  deves.t 

A  iceste  parole  s'est  Karies  regard^s; 

Ne  vit  pas  Durendal,  si  prist  ä  sospirer. 

»Par  mon  chief,  dist  Rollans,  nos  soumes  enchante. 
so  »Maugis  a  Durendal  o  le  poing  d'or  letr^. 

»Oliviers  de  Viane,  la  vostre  me  monstres.t 

Torpins  regarde  Ogier  et  Naimon  le  barb^; 

Chascuns  de  ces  barons  se  prist  ä  dementer. 

Et  dist  li  uns  ä  Tautre:  »Maugis  a  conqueste. 
86  >Plus  vaut  90U  qu'il  enporte  que  Paris  la  cit6.« 

Charles  vint  ä  l'aumaire  que  il  vit  desferme, 

Sa  grant  corone  d'or  n'i  pot  mie  trover. 

»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  il  s'en  va  bien  lou6s. 

20* 
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»En  la  prison  Maugis  n'ai  je  riens  conqueste.« 
Se  Frangois  sant  dolant,  ne  Testaet  demander, 
Et  Maugis  s'en  torna,  si  s'est  achemines. 
U  laise  le  chemin  que  il  devoit  errer, 

5  Et  akiat  une  yoie,  si  prent  ä  galoper ; 
Ne  s'i  tenist  k  cors  .i.  mules  sejorn^s, 
Et  vint  ä  Balen^on,  si  a  le  fil  pass6. 
Renaus  fu  desos  Tarbre,  correceus  et  ires; 
II  ne  savoit  conseil  de  Maugis  Talos^. 

10  Baiars  li  bons  chevaus  a  contremont  garde, 
II  senti  bien  Maugis  el  chemin  oü  il  ert. 
Baiars  henist  mult  haut  et  des  pies  a  grate; 
Que  Renaus  weille  u  non,  cele  part  est  torn6s. 
Li  dud  nel  retint  mie,  ains  Ta  abandon^ ; 

15  Mult  fu  tost  ä  Maugis  venus  et  atraves. 
Maugis  le  conut  bien,  quant  il  Pol  errer; 
L6s  .i.  buison  s'areste,  s'a  Renaut  apele. 
»Qui  estes  vos,  vasaus,  qui  cest  cemin  errea?« 
Et  Renaus  le  conut,  quant  il  Toü  parier; 

20  Lors  a  courus  Maugis  baisier  et  acoler. 

»Cousins,  ce  dist  Renaus,  Dame  Dex  en  ait  gres, 
»Que  des  mains  Earlemaine  vos  voi  or  delivre.« 
»Par  foi,  ce  dist  Maugis,  bien  m'avies  oblie.« 
»Cousins,  je  n'en  poi  mais,  si  me  garisse  Dex. 

25  »Je  sui  ci  des  er  soir  que  il  fu  avespre ; 
»Et  se  jou  vos  veSsse  amener  fors  des  tr^s, 
»Certes,  ains  me  soufrisse  ocirre  et  afoler 
»Que  ne  vos  rescousisse,  ä  mon  branc  acer^.« 
Renaus  descent  k  terre  de  Baiart  ü  il  ert. 

30  Maugis  a  fait  mult  tost  en  la  sele  monter. 
Renaus  monta  derriere,  li  vasaus  adur6s. 
Et  a  dist  k  Maugis:  »Qu'est  50U  que  vosportes?-- 
»Par  foi,  ce  dist  li  leres,  jel  vos  dirai  asses. 
»Cest  la  courone  Charle,  le  fort  roi  corone, 

35  »Et  Joieuse  s'esp6e  au  poing  d'or  noel6, 
»Durendal  le  Rollant  dont  il  fu  adob^s, 

.  »Et  si  ai  rOlivier  qui  mult  fait  k  loer; 
»Si  ai  Cortain  TOgier,  ne  la  voil  oblier, 
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»La  Torpin  Tarcevesque ,  dont  li  pons  est  clores.< 
»Par  foi,  ce  dist  Renaus,  vos  aves  conqneste; 
»Mais  d'une  chosse  faites  durement  k  blasmer, 
»Que  vos  d'Ogier  presistes  le  bon  branc  acer^.« 

5  »Sire,  ce  dist  Maugis,  je  le  fis  tot  de  gr^. 
»Et  que  delssent  ore  trestot  li  .xii.  per, 
»Se  j'eüsse  lor  braus  awec  moi  aportes, 
»Se  je  rOgier  n'eüsse  awec  tot  autretel? 
»Tost  se  preXssent  ores  k  lui  por  ramprosner. 

10  »Ne  weil  pas  que  Ogiers  en  soit  de  nul  blasmes.< 
»Cousins,  ce  dist  Renaus,  mult  aves  bien  ovr6. 
»Ainc  plus  sages  de  vos  ne  fu  el  mont  troves.« 
Or  s'en  torne  Maugis  et  Renaus  li  senes ; 
Le  bos  de  la  Serpente  prennent  ä  cheminer. 

15  La  encontrent  Guicbart  et  Aalart  l'ainsne, 
Et  Riebart  ensement,  qui  mult  iert  esgar6s. 
Atant  es  vos  Renaus  et  Maugis  Tadur^; 
Renaus  lor  demanda :  »Seignor,  et  dont  venes  ?« 
»Sire,  de  Montauban,  oü  nos  füsnies  remes. 

20  »Nos  vos  alions  querre,  durement  esgare.« 
»Si  g'erre,  ce  dist  Renaus,  or  m'aves  vos  trove; 
»Et  s'ai  nostre  cousin  Maugis  ci  amene.« 
Quant  eil  Font  entendu,  Deu  en  ont  aoure. 
»Ck>usins,  dist  Aallars,  ü  fnstes  vos  remes?« 

25  »Par  foi,  ce  dist  Maugis,  bien  le  vos  sai  conter. 
»Quant  je  alai  aider  l'aigle  d'or  ä  lever, 
»Je  me  remeis  tos  seus,  s'alai  lancer  as  tres; 
»Puis  m'en  voloie  arri^re  ä  Balen^on  passer, 
»Quant  Olivier  le  conte  me  convint  encontrer. 

80  »Illuec  me  retint  il,  ne  m'en  poi  delivrer ; 
»A  Karion  me  rendi,  qui  ne  me  pot  amer. 
»Or  ai  tant  esploitie,  la  merci  Dame  De, 
»Que  je  sui  de  sa  main  sains  et  saus  eschapes.« 
»Cousins,  dist  Aallars,  Dex  en  soit  aores.« 

35  Or  eil  vont  lor  cbemin  li  baron  naturel. 
Baut  et  lie  et  joiant,  quant  Maugis  ont  trove. 
Tot  droit  k  Montauban  ont  lor  cemin  torne. 
Mult  fu  grande  la  joie,  quant  il  i  sunt  entrö ; 
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La  dame  vait  Mangis  baisier  et  acoler. 

Quant  Tienent  au  chastel,  si  fönt  l'ewe  crier 

Et  manjuent  ensamble  par  malt  grant  amit^. 

Qnant  il  orent  mangi^,  si  fu  pres  d'ajorner, 
5  Pols  alerent  .i.  poi  dormir  et  reposer 

Entreci  k'au  deroain,  que  il  fu  ajom6, 

Qne  Renaas  se  leva,  li  jantis  et  li  ber, 

Et  vint  en  ane  place  lä  oü  Aallars  ert, 

Et  Riebars  et  Guicbars  ü  jooient  as  des ; 
10  Et  Maagis  et  Riebars  i  sunt  andui  al^. 

»Seignor,  ce  dist  Renaus,  Yostre  escbac  nos  monströs.« 

Riebars  fait  Taigle  d'or  devant  lui  aporter; 

A  malt  grande  merveille  le  courent  esgarder. 

>Par  foi,  ce  dient  toit,  eist  fait  malt  k  loer.« 
15  »Ci  a  mult  vaillant  aigle,  ce  dist  Renaus  li  ber. 

»U  metrons  nos  cest  aigle  qui  ci  est  aportes?« 

»Lk  mont,  sor  cel  pomel,  ce  dist  Mangis  li  ber, 

>Que  on  k  puist  veoir  des  loges  et  des  tres.cV. 

Karies,  li  empereres,  commence  ä  sospirer; 
so  RoUant  en  apela  et  Torpin  Tordon^, 

Olivier  et  Naimlon  et  Estout  l'adur^, 

Riebart  de  Normendie,  lui  et  Milon  d'Angler. 

»Baron,  ce  dist  li  rois,  ä  moi  en  entendes. 

»Mult  nos  est  en  Gascoigne  mesceü  k  Tentrer. 
25  »Perdue  ai  ma  corone  dont  mult  sui  esgares, 

»Et  Joieuse  m'espee,  dont  je  sui  mult  ires; 

»Et  vos  brans  ensement  en  a  Maugis  portes. 

»Mult  m'ont  li  fil  Aymon  boni  et  vergond^. 

»Seignor,  k  vos  m'en  plaing,  car  aidier  me  deves. 
30  »OgierB  de  Danemarcbe,  k  Montauban  ires, 

»Entre  vos  et  Naimon  et  Torpin  l'ordene, 

»Estout,  li  fil  Oedon,  qui  est  del  parente. 

»Si  dites  k  Renaut,  k  Aallart  Talus  ne, 

»Qu'il  me  rendent  mon  aigle  que  Maugis  m'a  emble, 
35  »Ma  corone  et  m'espee,  dont  j'ai  le  euer  ire, 

»Et  les  brans  as  barons  qu'il  prist  dedans  mon  tre. 

»Je  lor  donrai  respit  jusqu'ä  .i.  an  passe. 

»Toute  m'ost  en  ferai  arriere  retorner.» 
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»Sire,  ce  dist  O^ers,  6i  com  vos  comendes; 
»Mais  ne  sai  s'aurons  garde  de  Renaut  Tadare.« 
»AM!  dist  Earlesmaine,  com  vos  le  redoutcs!« 
Ogiers  et  rarcevesques  sunt  es  chevans  mont^s, 

5  Et  Naimes  et  Estons  qoi  sunt  del  parent6, 
£t  snnt  issa  de  Tost,  si  snnt  achemin^, 
Et  passent  Balen^on,  le  riviere  et  le  gae. 
Des!  ä  Moütaaban  ne  snnt  aseOr6, 
Et  vienent  sor  le  pont,  s^ont  le  portier  crie. 

10  Li  portiers  les  pergoit,  s'a  le  pont  avale ; 
Venus  est  au  guicet,  s'a  le  verroil  tire. 
Defors  a  mis  son  chief,  s'a  nos  barons  vis^. 
»Seignor,  qui  estes  vos  qui  sor  cestpontmontes?« 
»Nos  somes  home  Karle,  dist  Naimes  li  barbes. 

15  »Ya,  si  nos  di  Kenaut  qu'il  viengne  k  nos  parier. 
»Di  li  que  ce  est  Naimes  et  Torpins  l'ordenös, 
»Et  Ogiers  li  Danois  et  Estous  li  membr^s.« 
»Sire,  dist  li  portiers,  je  lor  dirai  asses.« 
Atant  s'en  monta  eil  contrelnpnt  les  degr^s; 

20  Venus  est  en  la  sale,  si  a  Renaut  trove. 
Li  portiers  s^agenoille  et  si  li  a  conte : 
»Sire,  lä  defors  sunt  cbevalier  honor&« 
»Qui  sunt  il?  dist  Renaus,  garde  nel  me  celer.c 
»C'est  Naimes  li  cortois  et  Estous  li  membres, 

85  »Et  Ogiers  li  Danois  et  Torpins  Tordones.« 
Comme  Renaus  Toi,  si  est  en  pies  lev^s 
Et  a  dist  ä  ses  fröres:  »Penses  de  l'onorer.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  or  aves  bien  parl6. 
»Mult  seront  bien  servi,  s'il  wellent  sejomer.c 

30  »Seignor,  ce  dist  Renaus,  or  oons  lor  pense.c 
II  vienent  ä  la  porte,  s'unt  le  pont  avale. 
Quant  Richars  voit  les  contes,  si  les  va  saluer, 
Et  Renaus  les  corut  bonement  acoler. 
»Mult  faites  que  cortois,  que  veoir  nos  venes. 

35  »Bien  soies  vos  venu,  seignor,  en  la  ferte. 
>Cist  chastiaus  est  tos  vostres,  se  prendre  le  voles.« 
Naimes  en  entra  ens  et  Ogiers  Taloses, 
Estous,  li  fils  Oedon,  et  Torpins  Tordene. 
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El  palais  sunt  venu,  si  montent  les  degr6s. 
A  Testrier  va  Renaas  por  Naimon  honorer, 
Aallars  et  Gaichars  k  Torpin  Tordone, 
£t  Richars  et  Maugis  vont  ä  Ogier  le  ber; 

5  Trestot  se  painent  malt  des  contes  honorer. 
£t  la  franche  da^oise  devale  le  degr^ ; 
Elle  corat  Ogier  baisier  et  acoler, 
Et  dac  Naimon  de  France  et  Torpin  Tordene ; 
Forment  a  les  barons  servis  et  honores. 

10  »Renaas,  ce  dist  Ogiers,  s'il  vos  piaist,  or  oes. 
»Nos  vos  avons  forment  servis  et  honoris 
»Et  este  en  vo  lia  por  vostre  honor  garder; 
»Mais  Maagis,  vos  coasins,  nos  a  malt  vergondes. 
»Nos  Tavions  plegie  vers  Karion  Padar^, 

15  »Et  il  s'en  vint  par  nait,  coiement  en  emble. 
»Si  nos  a  vers  le  roi  malement  encoapes, 
»Por  la  corone  Karle  qae  il  en  a  porte; 
»Et  l'espee  Rollant  n'ot  il  mie  obli6, 
»L'Olivier  Haateclere,  qai  taut  vos  a  ame. 

80  >0r  vos  mande  li  rois,  gardes  qae  vos  feres, 
»Que  la  corone  et  Taigle  bonement  li  rendes, 
»Et  les  brans  as  ))arons,  dont  il  est  malt  ires ; 
»Et  il  vos  donra  trives  jusqu'ä  .i.  an  passe;     ^ 
»Si  en  fera  ses  os  arriere  retorner.« 

85  »Sire,  ce  dist  Maagis,  ä  vostre  volente. 
»Nos  en  ferons  tot  90a  qae  vos  commenderes. 
»Vos  remanres  hoimais,  0  nos  sejorneres, 
»Et  nos  prendrons  conseil  de  90a  qae  vos  qaeres«« 
Et  Ogiers  respondi:  *Si  iert,  com  vos  vodres.« 

30  Et  Maagis  s'en  torna,  s'avale  les  degres. 
Et  vient  en  la  caisine,  s'a  le  kea  apele. 
»Amis,  ee  dist  Maagis,  ä  moi  en  entendes. 
»Je  vos  comant  malt  bien,  gardes  nU  oblies, 
»Qae  il  n'ait  Chevalier  lä  desas,  aa  disner, 

85  »Des  mesages  Karion  qai  ci  sant  assemble, 
»Ki  n'c^it  .i.  grant  paon  devant  lai  enpevre, 
»Et  .ii.  et  .ii.  .i.  cisne  richement  conree, 
»Et  grans  gasti^as  ä  broie  et  simmles  balet^s. 
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»Devant  le  dac  Naimon  me  metes  la  grant  nef 
>Que  jou  conquis  ä  Rome,  cele  bone  cite; 
»El  tieQt  bien  .i.  sestier  de  bon  vin  mesure. 
>TorpiDs  ait  le  Gaufroi  de  Bordiaus,  sor  le  mer, 

5  »Estous  aura  Tlon,  de  Gascoigne  le  ber, 
»Ogiers  la  Desier  qui  d'Espaigne  fu  nes. 
»Chascuns  des  Chevaliers  ait  oa  hanap  ou  nef 
»De  l'uevre  Salemon;  Qaiens  en  a  ases. 
»Seignor,  ä  chascun  mes  qu'as  tables  porteres, 

10  »Si  emples  les  hanas,  les  coupes  et  les  nes, 
»L'une  fois  de  cler  vin  et  l'autre  de  clare, 
»La  tierce  de  bougleraste,  la  quarte  d'ysope.« 
Et  eil  li  respondirent :  »A  vostre  volenti.« 
Et  Maugis  11  cortois  est  el  palais  montes. 

IS  Comme  Renans  le  voit,  si  Pen  a  apele. 

»Mangis,  ce  dist  Renaus,  de  no  mangier  panses.« 
Et  eist  li  respondi:  »Ja,  mar  en  panseres. 
»Se  ne  vos  enfaies,  vos  en  anres  asses. 
»Mult  seres  bien  servi,  se  vos  ne  m'escliapes.« 

20  Quant  li  mengiers  fu  pres,  si  fönt  l'ewe  doner.    * 
Ogiers  et  li  dus  Kaimes  vont  ensamble  laver, 
Estous,  li  fius  Oedon  et  Torpins  Torden^s. 
La  peüssies  veoir  maint  hermin  angoul6. 
»Maugis,  ce  dist  Renaus,  comant  nos  asseres?« 

25  »Sire,  ce  dist  Maugis,  orendroit  le  saures. 
»Dus  Naimes  et  ma  dame,  eil  seront  les  ä.  16s, 
»Et  vos  et  l'arcevesques  ensamble  mengeres. 
»Ogiers  et  Aallars,  eil  seront  16s  ä  16s, 
»Et  Guichars  et  Richars  et  Estous  radur6s ; 

so  »A  chascun  des  Gascons  iert  ses  m6s  aportes. 
»Ghascuns  mangust  issi,  com  Tavons  devis6; 
»A  la  loi  des  Fran^ois  nos  covient  atomer.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaus,  or  aves  bien  parle.« 
Au  mengier  sunt  asis  ensamble,  les  ä  les, 

35  Et  ont  k  mult  grant  joie  pain  et  vin  et  clar6 
Et  cisnes  et  paons  et  malars  et  lardes. 
S'il  furent  bien  servi,  ne  l'estuet  demender. 
Quant  11  orent  m6ngi6  et  beü  a  plant6, 
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D  lev^rent  des  tables,  si  ont  lor  mains  Iav6. 
»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  et  que  nos  respondres? 
>Rendres  tos  ces  espees  et  cel  aigle  dor^ 
>Et  la  corone  Karle  dont  il  est  malt  ires? 

5  »Li  rois  vos  donra  trives  jusqu'ä  .i.  an  passe.« 
»Sire,  ce  dist  Mangis,  ja  mar  en  parleres. 
»Yolentiers  rendrons  tout,  por  la  vostre  amiste, 
»Et  por  Tamor  dac  Naime  et  Torpin  Tordene, 
»Et  Estoat  le  cortois  que  je  voi  ci  ester.« 

10  Donques  lor  aporterent  les  bon's  brans  acer^s, 
Et  la  corone  d'or  qni  malt  fait  ä  loer, 
Et  Taigle  tot  aasi,  dont  dist  Ogiers  li  ber: 
»Ci  a  malt  bei  gaaing,  qai  le  polst  garder.« 
»Par^intPol,  distRichars,  ains  est  aa  cols  doner, 

15  »Que  ja  li  miens  gaains  soit  si  abandones.« 
»Frere,  ce  dist  Benaas,  se  vos  piaist,  non  feres.« 
»Par  foi,  ce  dist  Richars,  ja  mar  en  parleres.« 
»Seignor,  ce  dist  das  Naimes,  prenes  cestai  ä  gre. 
»Encor  nos  fait  Renaas,  seae  merci,  bonte 

20  »Qae  il  nos  a  rendas  nos  bons  brans  aceres.« 
»Renaas,  ce  dist  Ogiers,  awec  nos  en  vendres. 
»Si  prendres  vos  ostages  et  vostre  seürt^.« 
»Ne  sai,  se  j'oseroie,  ce  dist  Renaas  li  ber.« 
»Oll,  ce  dist  Ogiers]  ja  mar  en  doateres.« 

25  »Voire,  ce  dist  düs  Naimes,  car  bon  condnit  aares. 
»Aallart,  vostre  frere,  ensamble  o  vos  menes. 
»Et  Gaichars  remenra  et  Richars  li  membr^s, 
»Et  Maugis  li  cortois,  por  le  chastel  garder.« 
Renaas  lor  otria  toate  lor  volente. 

30  Lors  monte  il  .i.  cheval  c'on  li  a  amene, 
Car  Baiart  l'Arragon  ne  vost  il  pas  mener, 
Et  Aalars,  ses  freres  est  antresi  montes. 
Et  la  france  du^oise  vait  Ogier  acoler, 
Et  dac  Naimon  de  France  a  pris  k  mercier. 

35  »Seignor,  les  vos  mercis,  dist  la  dame  an  vis  der, 
»De  Tonor  de  Maagis,  qae  faite  li  aves. 
»Je  vos  bail  mon  seignor  sor  vostre  loialte.'« 
»Dame,  ce  dist  Ogiers,  jh  mar  en  doateres. 
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»Nos  le  garderoDs  bleu,  saus  point  de  fauset^. 
»Nos  ne  li  faurons  ja  ä  nostre  poeste.« 
Or  s'en  tornent  ensamble,  si  sunt  achemine, 
Dnsk'ä  .X.  Chevaliers  en  a  Eenaus  menes; 

6  De  Montauban  s'en  issent  et  rangie  et  serre 
Et  trespassjsnt  les  terres  et  les  amples  regnes; 
Yienent  ä  Balengon,  si  sunt  oltre  passe. 
Jusque  bien  preis  des  loges  ne  finerent  d'errer; 
Illuec  sunt  descendu  sos  .i.  arbre  rame. 

10  Ses  compaignous  en  a  li  Danois  apeles. 
»Seignor,  ce  dist  Ogiers,  ä  moi  en  entendes. 
»Nostre  emperere  est  fei  et  de  mult  mal  pense. 
»Je  me  dout  dui^ement  de  Renaut  Tadur^. 
»Si  nos  covient  avoir  del  roi  la  seürte.« 

15  »Par  foi,  ce  dist  dus  Naimes,  or  ayes  bien  parle, 
»Et  entre  moi  et  vos  i  covenra  aler; 
»Et  Renaus  remenra  sos  cel  arbre  ram^.«« 
Ses  compaignous  en  a  li  Danois  apeles, 
Et  Aallart  li  quens  et  Torpin  l'ordenes, 

soEstout,  li  fius  Oedon,  qui  est  vailians  et  ber. 
»Et  nos  irons  k  Karle  por  le  congie  rover.« 
Et  il  li  respoudirent :  »A  vostre  volente. 
»Prenes  vaillant  conduit,  que  ne  soions  blasme.« 
n  montent  es  chevaus  corant  et  abrlyes. 

25  Oies  de  'Pinabel,  comment  il  a  ovre. 
Quant  il  a  nos  barons  vefls  et  escout^s, 
Venus  est  el  chemin,  si  s'est  achemin6s. 
Oü  qu'il  Vit  Temperere,  prist  Ten  ä  apeler. 
»Sire,  drois  empereres,  je  weil  ä  vos  parier. 

30  »Ci  vient  li  quens  Renaus  et  Aallars  li  bers. 
»lyä  fors  sunt  descendu  sos  .1.  arbre  ram6, 
»Et  Ogiers  vint  apres  por  trives  demander, 
»Por  amener  Renaut  devant  vos,  en  vo  tref.« 
»Est  ce  voir?  dist  li  rois,  gardes  nel  me  celes.« 

35  »Oll,  ce  dist  Piniaus,  si  me  puist  Dex  salver.« 
»He  Dex!  dist  l'empereres,  en  soies  aor^s! 
»Or  prendrai  jou  veiyance  des  traitors  morteg, 
»Par  cui  je  sui  en  terre  durement  avil^s.« 
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»Oliviers,  ce  dist  Karies,  ales  vos  adoaber, 
»Et  .ccc.  Chevaliers  ensamble  o  vos  prenes. 
>Se  Renaat  me  poes  prendre  ne  delivrer, 
»A  tonjors  mais  anres  et  m'ainor  et  mon  gre.« 

ö»Sire,  dist  Oliviers,  k  vostre  volenti.  < 
II  ont  prises  les  armes,  si  se  sunt  acesm^, 
Et  melsmes  Rollans  est  awec  ans  ales. 
»SeigBor,  dist  Earlesmaines,  coiement  vos  tenes. 
»Passes  k  Balengon,  le  chemin  eskives; 

10  »Par  devers  Montauban  derri^re  lor  venes. 
»Se  Renaas  a  Baiart,  il  ne  doute  home  ne.« 
Lors  s'en  tornent  li  conte,  n'i  ont  plus  arest6. 
Or  pent  Dex  de  Renaot  par  la  sine  bont6 
Et  de  sa  compaignie  qoi  o  loi  sunt  remeis; 

15  Gar  se  eist  les  sosprennent,  il  seront  malmene. 
Or  dirons  del  duc  Naime  et  d'Ogier  le  sen6 
Qui  sunt  venu  k  Karle,  dedans  son  maistre  tr^. 
Li  Danois  parla  primes,  s'a  le  roi  salue; 
Karies  ne  respont  mot,  ains  ambronoe  le  nes. 

20  »Sire,  ce  dist  Ogiers,  quel  samblant  nos  monströs  ? 
»De  Montauban  venons  vo  mesage  porter. 
»Si  avons,  merci  Deu,  tant  qois  et  porale, 
'»Renans  ne  quiert  ä  vos  nule  desloiant^; 
»Ains  nos  a  nos  bons  brans  cargi^s  et  delivres 

85  »Et  vo  corone  d'or  qui  mult  fait  k  loer; 
»Si  anres  Taigle  d'or,  quant  vos  commanderes.« 
»Voire,  ce  dist  li  rois,  on  m'a  dit  et  cont6 
»Que  vos  aves  Renaat  avec  vos  amen6.« 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  sor  nostre  seürt6 

30  »Li  avons  acondoit  por  ostage  livrer, 
»Et  si  prendra  les  saens  qae  vos  li  bailleres.« 
»Par  Saint  Denis,  dist  Karies,  ja  mar  en  parleres, 
»Qae  se  je  puis  Renaat  veoir  ne  encontrer, 
»Tos  li  ors  de  cest  mont  ne  le  porroit  tanser, 

85  »Je  ne  le  face  ardoir  et  la  polre  vanter.« 
»Avoi,  ce  dist  Ogiers,  si  povre  loialt^. 
»De  vo  part  li  desismes  qa'il  auroit  seürt^.« 
»Sire,  dist  li  das  Naimes,  tort  aves,  en  non  D6. 
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>Ne  faites  mie  honte  ceus  qui  lä  sunt  aie, 
»Asses  tost  en  verries  le  bien  ä  mal  torn6. 
»Nos  avons  ci  Eenaut  conduit  et  amen^, 
>Entre  moi  et  Ogier  et  Torpin  Tordone. 

5  »Gardes  que  il  n'i  soit  touchies  ne  adeses.« 
>Par  foi,  ce  dist  Eollans,  mal  le  garentires.« 
>Sire,  ce  dist  Ogiers,  ja  ipar  en  parleres, 
'  »Que  par  la  foi  que  doi  Karle,  npstre  ayo6, 
»Je  ferai  ja  mes  homes  et  ranger  et  serrer. 

10  »Qui  asaura  Renaut,  je  li  volrai  aider.« 
»RoUans,  dist  Oliviers,  Eenaut  laisies  ester. 
»Ja  me  fist  .i.  servise  dont  je  li  sai  bon  gre; 
»Por  la  moie  amiste  eist  respit  li  dones.« 
»Receves  ent  Tespee,  ce  dist  Eollans  li  ber; 

15  »Si  s'en  viengne  prison,  nos  n'en  poons  faire  el.« 
»Seignor,  dist  li  dus  Naimes,  nos  le  menrons  as  tr6s. 
»S'orrons  de  Karlemaine  que  il  a  enpens6. 
»Se  traison  nos  fait,  mult  nos  porra  peser; 
»Nos  Ten  monstrerons  voir  .xxx.m.  adoubes.« 

20  »Voire,  ce  dist  Eollans,  del  menacer  penses. 
»Vos  poes  tel  piaist  faire,  jamais  n'iert  acordes.< 
Eamprosnant  yont  li  conte  entresi  que  as  tr^s.« 
»Sire,  ce  dist  OgierS'  et  Torpins  l'ordones, 
»A  Montauban  alames  vo  mesage  porter. 

25  »Eenaut  vos  amenons  et  Aallart  Tains  ne ; 
»II  rendent  les  espees  volentiers  et  de  gre. 
»Ves  ci  vostre  corone,  se  prendre  le  voles; 
»Si  aures  Taigle  d'or,  quant  vos  comenderes. 
»Ne  nos  faites  pas  honte  n'ä  vo  riebe  barne.« 

30  »Ogiers,  ce  dist  11  rois,  por  noiant  en.parles, 
»Ne  Naimes  ne  Estous  ne  Torpins  Tordene, 
»Ensi  com  de  Maugis  le  traator  prov^. 
»Par  vös  le  perdi  jou,  ce  est  la  verite. 
»Eenaus,  me  venes  vos  trair  ne  enchanter?« 

85  »Sire,  ce  dist  Eenaus,  naie,  si  m'aist  Dex.« 
»Par  mon  chief,  dist  li  rois,  quant  vos  m'eschaperes, 
»Si  malement  seres  baillis  et  conrees, 
»Que  n'i  volries  estre  por  .xiiii.  cit^s.« 
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»Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  mon  chief,  non  feres; 
»An^ois  en  i  morront  .xx.m.  tot  arm^.« 
»Ogier,  ce  dist  li  rois,  en  voles  vos  parier? 
»Voles  vos  envers  moi  mon  traltor  tenser?« 
5  »Sire,  ce  dist  Benaus,  dahaz  ait  qni  li  set. 
»Vos  n'aves  si  haut  prince,  s'iJ  le  voloit  prover, 
»Que  ja  ne  fnst  vers  lui  mes  gages  presentes.« 
»Par  mon  chief,  dist.  li  rois,  je  le  volrai  mostrer.« 
»Sire,  ce  dist  Kenans,  Dex  en  soit  aonr^s.« 

10  11  est  saillis  ävant,  s'a  son  gage  don6. 
»Sire,  ves  ci  mon  gage,  voiant  tot  le  harn^, 
»Que  loial  me  ferai  moi  et  mon  parent^.« 
Karies  a  pris  le  gage  de  Renaut  Tadur^. 
»Or  faistes,  dit  li  rois,  vos  ostages  livrer.« 

16  »Volentiers,  dist  li  her,  vos  en  aures  asses. 
»Venes  avant,  Ogiers  et  Naimes  li  barh^s, 
»£stons,  li  fils  Oedon,  et  Torplns  Torden^.c 
»Ne  vos  plegerons  mie,  dist  Naimes,  en  non  De; 
»Ja  ne  serons  vers  Karte  nul  jor  emprisone; 

20  »Ains  volrons  awec  vos  ä  Montauhan  r'aler. 
»Qui  ci  vos  amena,  bien  vos  doit  remener. 
»Nos  vos  feröns  secors  ä  .c.  mil  bachelers.« 
»Oliviers  de  Viane,  dist  Renaus,  gä  venes, 
»Sire,  car  me  plegies  vers  Karion  Tadurö. 

25  »Et  vos,  sire  Richars  de  Ruhem  la  cit^.« 
»Sire,  mult  volentiers,  desor  nos  iretös-c 
»Sire  rois,  dist  Renaus,  aves  vos  en  asses? 
»Encor  en  aures  plus,  se  vos  le  comendes.« 
»Voire,  dist  Ydelons,  asses  en  troveres.« 

so  »Asses  en  ai,  dist  Karies,  car  au  jor  esteres; 
»Car  je  vos  ferai  voir  estroitement  garder.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  par  mon  chief,  non  feres; 
»Ains  Ten  laires  mult  bien  ä  Montauhan  r'aler. 
»II  vos  a  done  plege,  taut  comme  vos  voles; 

36  »Bien  puet  prendre  ses  armes  et  Baiart  autretel.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  o  lui  m'en  weil  r'aler.« 
»Et  je,  ce  dist  dus  Naimes  et  Torpins  Torden^s.« 
»Sire  rois,  dist  Renaus,  ä  moi  en  entendes. 
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»Qui  sera  Champions  contre  moi  au  joster?« 
*Par  mon  chief,  dist  li  rois,  mes  cors  que  ci  vees. 
»Je  ferai  la  bataille  contre  vos  en  pel  pre.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  s'il  vos  piaist,  non  feres; 

5  *Ains  la  fera  mes  cors,  k'ici  sui  aprestes.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  et  gou  soit  de  par  De. 
»Oliviers  de  Viane,  por  mon  cors  remanes, 
»Et  vos  sire  Richars  et  Ydelons  li  bers.« 
*Sire,  dist  Oliviers,  ä  Dame  Deu  ales.« 

10  Adonc  monte  Renaus  et  Aallars  li  bers. 
Et  Ogiers  li  Danois  et  Torpins  Tordenes, 
Et  11  rices  barnages  qui  mnlt  fiait  ä  loer. 
.m.  mile  Chevaliers  en  ont  o  eus  menes ; 
Desi  k  Montauban  ne  volrent  arester. 

15  II  descendent  k  terre  soz  le  pin  au  degre ; 
Encontre  vait  Guichars  et  Richars  li  mambres, 
Et  Maugis  ensement,  qui  mult  fait  k  amer. 
II  demandent  Renaut:  »Coment  aves  erre?« 
»Par  foi,  dist  Aallars,  nos  fumes  malmene. 

20  *Li  rois  nos  fist  tos  prendre  et  k  sa  part  torner.t 
»Que  fist  donc  Ogiers  et  Naimes  li  barbes?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaus,  n'en  oserent  parier.« 
»En  non  Deu,  dist  Ogiers,  si  fis  au  desfier; 
»Entre  moi  et  Naimon  que  vos  ici  vees, 

25  »Rendismes  son  homage  et  fumes  desevr^.c 
Gele  nuit  ont  veillie,  tant  qu'il  fu  ajorn6, 
Que  il  vont  oir  messe  au  mostier  saint  Di6. 
Quant  messe  fu  cant6e,  et  li  mestiers  fin^s, 
Renaus  vesti  Taubere,  si  a  l'elme  ferme, 

30  Et  a  gainte  l'esp^e  au  senestre  coste, 
Et  pandi  ä  son  col  .i.  fort  escu  boucle, 
Et  tient  entre  ses  poins  .i.  fort  espi^  karr6, 
A  .iii.  clos  de  fin  or  le  confanon  ferme. 
Et  monta  sor  Baiart,  le  bon  destrier  fae. 

35  »AJallars,  dist  Rehaus,  Montauban  garderes, 
»Et  Richars  et  Guichars,  li  vasal  adure. 
»Ogiers  venra  o  moi  et  Naimes  li  barb6, 
»Estot,  M  fius  Oedon  et  Torpin  l'ordene.« 
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.    >Par  foi,  dist  Aallars,  por  noiant  en  parles. 
»Awec  Yos  en  irons  rangie  et  tot  arm§; 
>Si  verrons  la  bataille,  coment  tos  le  feres. 
>Se  vos  aves  mestier,  ä  nos  recovreres.« 

5  »C'est  bien,  ce  dist  Ogiers,  se  faire  le  voles, 
»Et  Maugis  remenra  por  le  chastel  garder.« 
»Seignor,  ce  dist  Maugis,  si  soit,  com  dit  aves.« 
Or  s'en  torne  Kenans  garnis  et  fer  ann^s, 
Entre  lai  et  ses  homes  et  rangi^  et  serr^; 

10  Desi  ä  Montfaucon  ne  finerent  d'errer. 
La  descendi  Renans  desos  .i.  bos  ram^; 
Sa  baniere  ficha  illuec  enmi  le  pre. 
Son  bon  destrier  Baiart  a  illuec  arein4, 
Et  Ogiers  et  si  home  sunt  illuec  areste. 

15  Or  dirons  de  Rollant,  le  Chevalier  loe; 
Au  mostier  s'en  ala  le  servise  escouter; 
Mult  fu  riebe  Tofrande  qu'il  mist  desor  Tautel, 
Puis  issi  del  mostier  quant  li  prestre  ot  cbant6. 
Si  a  vestu  Taubere,  si  a  Telme  ferm6, 

20  Et  a  9aint  Durendal  au  senestre  cost^, 
Et  monte  en  Yiellantin,  son  bon  cbeval  loe, 
Et  pandi  ä  son  col  .i.  fort  escu  boucl^, 
Et  a  pris  .i.  espi6  trangant  et  afile, 
A  .iii.  clos  de  fin  or  le  confanon  ferme. 

25  »Biaus  ni^s,  dist  l'empereres,  je  yos  comant  ä  D6 
»Qui  en  la  sainte  Virge  prist  incarnalite; 
»Qu'il  garisse  vo  cors  de  mort  et  d'afoler.« 
»Sire,  ce  dist  RoUans,  mult  grant  tort  en  aves. 
»Renaus  a  droit  vers  vos  et  vos  tort,  en  non  D6. 

30  »Je  ne  voldroie  mie,  por  Tor  de  .x.  cites, 
»Que  Renaus  me  deüst  vaincre  ne  vergonder.« 
Or  s'en  torne  Rollans  sor  Yiellantin  arm^, 
Et  a  brandi  la  lance,  si  lait  Fespi^  aler; 
A  sa  vois  commenga  bautement  ä  crier: 

35  »Renaus,  li  fils  Aymon,  ot  estes  vos  ales? 
»Encui  aures  bataille,  ainc  n'eüstes  sa  per.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  je  sui  tos  aprest^s.« 
II  descendent  ä  terre,  s'unt  lor  cbevausgaingl^s; 
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Puls  remontent  mnlt  tost,  quant  il  sunt  atom^. 

II  brocent  les  cevaus  des  esperons  dor6s; 

Grans  cos  se  vont  doner  sor  les  escus  list6s. 

Desos  les  boucles  d'or  les  ont  frais  et  tro^s, 
5  Et  les  haubers  del  dos  derous  et  depanes. 

Li  aa[n]e  sunt  croisu  et  li  argon  fause. 

Les  gaingles  sunt  rompues,  s'estendent  li  poitr6; 

Par  ensomet  la  crope  del  destrier  sejorn^, 

Cbai  Renaus  k  terre  del  destrier  abriv6, 
10  Et  Eollans  se  retint  as  crins  qu'il  ot  noes. 

Le  col  de  son  destrier  a  mult  fort  acol6. 

En^ois  que  BoUans  fust  bs  argons  remontes, 

Ot  Benaus  de  Baiart  les  .ii.  argons  coubr^s; 

Grans  cols  se  vont  doner  sor  les  escus  list^s. 
15  Desor  la  boucle  d'or  les  ont  frais  et  quass6s ; 

Li  hauberc  sunt  treslit,  li  espi6  amore. 

Eollans  faut  ä  Benaut,  ne  l'a  point  ades^. 

Li  espi^s  que  il  tint  feri  enmi  le  pr§; 

La  haute  en  est  brisie,  et  li  fers  est  reines 
20  Et  Benaus  fiert  BoUant  en  Fescu  d'or  list6. 

Desos  la  boucle  d'or  li  a  frait  et  troe, 

Et  le  hauberc  del  dos  rompu  et  dessafr^. 

Son  espi^  li  passa  de  joste  le  coste ; 

Mais  ne  Ta  point  en  char  touchi6  ne  ades4. 
25  Sa  haute  lest  brisie,  li  fers  lest  rem^s. 

BoUans  tint  Durendart  au  poing  d^or  noel6. 

Et  Benaus  trait  Froberge  de  son  senestre  IL 

Amont,  parmi  les  hiaumes,  se  sunt  grant  cop  don6 

Que  les  flors  et  les  pieres  en  sunt  jus  aval6, 
so  Et  le  fu  et  le  flamme  en  fönt  estinceler ; 

« 

L'erbe  qui  estoit  verde  en  covint  alumer. 
Benaus,  li  Aus  Aymon,  a  BoUant  apel^: 
»Saves,  sire  BoUans,  que  je  vos  weil  conter. ' 
>Descendons  des  destriers,  se  croire  me  voles.« 
35  Et  respondi  BoUans :  »Vos  aves  bien  parl6. 
>Se  perdions  nos  chevaus,  jamais  n'aurions  tes.« 
Et  respondi  Benaus:  »Or  aves  bien  parl6.« 
Lors  descendent  ä  terre  H  vasal  adur6. 

Renalis  de  Montauban.  21 
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Renans  tint  haut  Froberge,  s'a  RoUant  regard6, 

Et  Rollans  Durendart,  senre  li  est  al^s. 

»Renaas,  or  somes  nos  par  igal,  per  ä  per; 

»Or  devomes  tant  faire  et  nos  cors  esprover 
5  »Que  on  parlast  de  nos  desi  jusqn'ä  la  mer.« 

Qni  donc  yeist  as  contes  lor  cors  abandoner, 

Ces  vers  elmes  trancber,  ces  escus  estroer; 

Pins  de  .XX.  cols  se  donent,  ains  qa'il  soient  sevr^. 

Rollans  ne  puet  Renaut  .i.  senl  pas  recnler; 
10  n  li  cort  sus  as  bras,  si  l'a  as  poins  conbr^, 

£t  Renaus  le  re^oit  comme  vasaus  prov^s. 

II  se  fierent  et  brochent  es  flans  et  äs  cost^s; 

Ainc  li  .1.  ne  pot  l'autre  blecier  ne  entamer; 

En^ois  polssies  estre  demie  linee  al6s, 
15  Que  11  asans  remaigne  des  barotis  natur^s. 

n  se  traient  arriöre  por  lor  cors  reposser; 

Karies  jut  contre  terre,  s'a  le  chief  enclin6, 

Et  reclaime  Jhesn  de  sainte  majestä: 

»Glorieus  sire  päre,  par  vo  sainte  bont6, 
80  »Oarissies  moi  Rollant  de  mort  et  d'afoler, 

»U  trametes  tel  signe  qa'il  soient  desevrä.« 

Ensement  fait  Gaicbars  et  Aallars  li  ber. 

Et  Richars  li  vaillans  qai  malt  fait  ä  loer ; 

N*est  mie  de  merveille,  se  il  sunt  esgare. 
25  >Sire  Dex,  dist  Richars,  no  fräre  nos  rendes; 

»Car  se  nos  le  perdons,  trop  serons  mal  mene.« 

Tel  verta  i  fist  Dex  por  Renaut  Tadurä, 

Et  por  Karle  de  France,  le  fort  roi  coron6. 

Une  niule  leva  qai  espant  par  le  pr6. 
30  L'uns  ne  pot  veoir  l'autre,  tant  i  ot  oscurt^. 

Entrequerant  se  vont  contreval  par  le  pr6. 

»Renaus,  ce  dist  Rollans,  oü  iestes  vos  al6? 

»Ou  il  est  anuiti^,  on  je  sui  enchant6. 

»Yens  te  tu  mais  combatre,  conte  moi  ton  pens^.« 
85  »Sire,  ce  dist  Renans,  tot  ä  vo  volenti.« 

»Renaus,  ce  dist  RoUans,  fai  moi  une  bont6, 

»Et  je  la  ferai  toi,  ensi  me  vient  k  gr^.« 

»Par  foi,  ce  dist. Renans,  ves  m'ent  tot  aprest^; 
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»Mais  que,  salve  m'onor,  raison  me  requeres.« 
»Queres  nos  .ii.  chevans,  dist  RoUans  Tadar^s; 
»Se  vos  ä  Montauban  m'en  poifes  mener, 
»Awec  vos  m'en  iroie  volentiers  et  de  gr6. 

5  »Si  me  garderes  tant  qae  seres  acordes. 
»Certes,  que  j'ai  de  vos  merveilleuse  pit§.« 
»Sire,  ce  dist  Eenaus,  Dex  vos  en  sache  grö.« 
La  niule  se  depart,  si  revint  la  clartö. 
Eollans  prent  Viellantin  par  le  caufrain  dor6, 

10  Renaus  li  tint  Testrier  et  RoUans  est  montes; 
Puis  en  vint  k  Baiart,  saut  ^s  ar^ons  dor^s. 
Aalars  et  Guichars  i  sunt  poignant  ale ; 
Charles  crie  ä  s^s  homes:  »Franc  Chevalier,  vees, 
»Ne  sai  quel  plait  ont  fait,  11  Ten  wellent  mener. 

15  »Or  i  parra,  baron,  comment  le  secorres.« 
Et  li  Fran^ois  desrengent,  laisent  chevaus  aler. 
Ogiers  li  bons  Danois  a  Renaut  apel6: 
»Sire,  por  amor  Deu,  devant  vos  en  ales; 
»Car  vos  iestes  forment  traveilli^s  et  pen6s.« 

2Q  »Par  foi,  ce  dist  Renaus,  je  n'ai  mie  de  mel. 
»Mult  m'a  fait  hui  cest  jor  Rollans  grande  bont^, 
»Que  owec  moi  s'en  vient  et  treatot  par  son  gr6.« 
»Sire,  ce  dist  Ogiers,  .v.c.  mercis  de  D6; 
»Mais  metes  vos  devant  ovec  vostre  bam6. 

25  »Ves  ci  Tempereor  oü  il  vient  mult  ires. 
»Entre  moi  et  [Estout]  et  Torpin  Forden^, 
»Remenromes  derriere,  por  le  fais  endurer. 
»Chascuns  ira  le  sien  en  l'estor  craventer.« 
»Par  mon  chief,  dist  Renaus,  vos  pi^s  nH  porteres ; 

30  »Car  Karies  est  forment  correcies  et  ir6s 
»Por  Rollant  son  neveu  qui  ä  nos  s'est  tom^s. 
»Mais  pensons  que  soions  k  Montauban  r^ale.« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  mult  aves  bien  parl6.« 
»Par  foi,  ce  dist  Ogiers,  ä  vostre  volente.« 

85  Lors  brochent  les  chevaus,  si  sunt  acheminö, 
Et  Karies  les  enchauce,.  qui  les  a  escries. 
Et  FrauQois  t>vec  lui,  dont  il  i  ot  asses. 
Et  eil  s'en  vont  devant,  n'es  ont  mie  dout6s; 

21* 
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A  Montanban  en  vienent  encontre  Tavesprer, 

On  lor  oevre  la  porte,  s^ont  le  pont  aval^ ; 

Grant  joie  fönt  laians,  qaant  forent  retorn^. 

Par  toutes  les  jglisses  farent  li  saint  son^, 
5  Et  Mangis  cort  Rollant  baisier  et  acoler, 

Et  la  gentil  dachoise  qui  tant  ot  le  vis  der. 

Cele  par  a  tel  joie  c'on  ne  le  pnet  conter. 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  estes  tos  delivr^s?« 

»OÜ  Yoir,  dist  Benaus,  la  merci  Damle  D6.« 
10  Se  Kollans  fa  servis,  ne  Testuet  demander. 

De  son  chief  li  deslacent  son  vert  elme  jem6, 

Pnis  li  sachent  del  dos  son  blanc  bauberc  safr6. 

Darendart  li  des^aignent,  qoi  iert  ä  son  cost^. 

Yiellantin  son  cbeval  ont  mult  bien  establ^. 
15  Sor  one  kiate  pointe  d'on  vert  paile  roe, 

La  ont  asis  BoUant  doncement  et  sonef. 

Renaas  et  Aallars  sunt  avec  loi  joste, 

Kaimes,  Torpins,  Ogiers  et  Estoas  li  manbr^s. 

Dlnec  ont  k  BoUant  malt  belement  parl^: 
so  »Sire,  soies  haiti^s,  ne  vos  desconfortes.« 

»Non  fas  je,  dist  Bcfilans,  je  n'ai  mie  de  mel. 

»Mais  por  Karion,  mon  honcle,  sai  .i.  petit  trobl6s ; 

»Car  bien  sai  qae  por  moi  est  darement  ir6s.« 

Atant  es  vos  Earlon  ki  bien  estoit  arm^s; 
S5  Sor  le  pont  en  monta,  qui  n'estoit  pas  lev^s. 

En  la  porte  feri  de  Tespi^  noiel^. 

»Oü  iestes  vos  Benaas?  venes  ä  moi  parier, 

»Aves  en  yos  Bollaht  par  traison  men6? 

»Par  mon  chief,  por  noiant  s'est  laiens  enserr^s. 
so  »Ja  tant  come  je  vive,  ne  seres  acordes.« 

D  apele  Olivier  et  Ydelon  le  ber, 

Bicbart  de  Normendie,  s'es  a  araison6: 

»Seignor,  vos  iestes  pleg,  n'estes  pas  acait^; 

»Car  Benaas  a  vers  moi  par  traison  owrL 
86  »Bollans  s'est  laisi^s  prendre,  jel  sai  de  verit^.« 

»Sire,  ce  dist  Bichars,  bien  poes  amender. 

»Volentiers  en  ferons  l'esgart  des  .xii.  pers.« 

»N'en  covient  pas,  dist  Karies,  grant  jagement  mener. 
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»Cni  prent  ä  meschalr,  fort  est  k  relever. 

»Oliviers  de  Viane,  Ydelon,  9a  venes; 

>Gondebuef  de  Vendueil,  ne  vos  aseüres. 

»Si  me  faites  mult  tost  toute  m'ost  destraver, 
5  >Et  lor  faites  chargier  et  payeillons  et  tr^s. 

»Viengnent  k  Montauban,  tele  est  ma  volentei 

»De  plus  pr6s  lor  volrai  la  guerre  demener. 

>Chascun  jor  lor  ferai  novel  asaut  livrer.« 

»Sire,  dist  Ydelons,  s'il  vos  piaist,  er  oes. 
10  >Alons  nos  ent  arri^res,  as  loges  et  as  tres, 

»Et  vos  vendres  0  nos,  qui  miex  les  destraindres. 

»Plus  ferqnt  il  por  vos  que  por  nos,  ce  saves.« 

»Sire,  ce  dist  Richars,  il  vos  dist  verit^. 

»Venes  ent  ovec  nos,  si  serons  plus  dout6.« 
15  »Par  foi,  dist  Tempereres,  je  le  ferai  ires. 

»Ne  porroie  dire  ä  home  com  je  sui  abosm^s. 

»Qui  me  portera  mais  ne  foi  ne  loialt^, 

»Quant  Eollans,  li  miens  nies,  m'a  ore  ci  &us^  ?« 

A  iceste  parole  sunt  arri^re  torn6, 
20  Et  trespassent  les  terres  et  les  amples  reign^s. 

Desi  ä  Monbandel  n%  se  sunt  arest^. 

Karies  vint  k  sa  tante  dont  il  estoit  torn^s, 

Et  a  tous  ses  barons  uns  et  uns  demand6s, 

Et  il  i  sunt  venu,  sor  les  cbevaus  monte. 
t5  »Sire,  dient  Fran^ois,  oü  est  BoUans  remeis  ?« 

»Par  foi,  dist  Tempereres,  Renaus  Ten  a  mene. 

»Si  Ta  k  Montauban,  lä,  dedans,  enserr^; 

»Mais  je  vos  pri,  por  Deu,  issi  com  vos  m'ames, 

»Que  vos  faites  destendre  et  paveillons  et  tr^s. 
so  »Si  irons  Montauban  plus  pr6s  avironer. 

»Chascun  jor  lor  ferai  novel  asaut  livrer. 

»Oliviers  de  Viane,  l'oriflamble  portes. 

»Richars  de  Normendie,  awec  Tost  en  ires. 

»Si  guieres  ma  gent,  je  vos  en  pri,  por  D6. 
85  »Je  sui  mult  durement  correceus  et  ir^s 

»Por  RoUant,  mon  neveu  qui  ensi  m^a  faus6.« 

»Sire,  dient  Fran^ois,  ne  vos  desconfortes.« 

Qui  donc  yelst  destandre  et  paveillons  et  tr^s, 
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Et  ces  rices  aucabes  et  chargier  et  trosser. 
Yienent  ä  Balen^on,  si  sunt  oltre  pass^, 
Et  passent  Montfaucon,  si  sunt  achemin^. 
Mult  par  fa  grans  li  os,  qnant  il  fu  asembM. 
5  Desi  ä  Montauban  ne  vobrent  arester. 
Karies  a  veü  Testre,  si  fait  tendre  son  tr6, 
Et  li  rices  barnages  environ  et  en  16. 
Les  gaites  s'apergoiyent  des  mars  de  la  cit6, 
Et  oient  les  chevans  henir  et  braidoner, 
10  Ces  haubercs,  ces  escns  et  ces  belmes  soner, 
La  noise  qui  fu  grans  tot  entor  le  rein6. 
n  yienent  ä  Maugis  et  si  li  ont  cont6 : 
»Donnes  vos,  biaus  dons  sire,  errament  vos  leves. 
»La  fors  a  malt  grant  jant,  se  tandent  lä  lor  tr^s. 
15  »Je  cuit  que  Qon  est  Karies  et  il  et  ses  barn6s, 
»Ki  nos  vient  aseoir  por  no  vivre  gaster.« 
Et  qnant  Maugis  Toi,  si  s'est  del  lit  lev^s; 
Uns  eschapins  chauci^s,  .i.  mantel  afiiblö, 
Venus  en  est  as  mors,  si  a  Tost  esgard6, 
so  Et  puis  a  dit  as  gaites:  »Or  panses  del  buer. 
»Si  TOS  tenes  tot  coi,  n'i  ait  trait  ne  ru6.« 
Et  eil  li  respondirent:  »Yolentiers  et  de  gr6.« 
Et  Maugis,  li  cortois,  est  ä  Renaut  al6s ; 
Belement  li  escrie:  »Yiellies  vos  ou  dormes?« 
25  »Naie,  ce  dist  Renaus,  ains  pansoie  tot  el. 
»Estes  vos  Qou,  Maugis,  dites,  que  vos  voles?« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  par  foi,  vos  ne  saves. 
»Karies  a  mis  les  gaites  environ  no  regn6. 
»Je  vieng  de  Teschargalte  ü  Je  Tai  esgard6. 
80  »Irons  nos  asäillir  as  loges  et  as  tr6s?« 
»Nenil,  ce  dist  Renaus,  tot  qou  laisies  ester, 
»Par  amor  de  RoUant,  son  neveu  et  son  per.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  si  com  vos  comandes.« 
Et  Renaus  est  del  lit  isnellement  lev6s ; 
85  Isnellement  et  tost  et  vestus  et  par6s. 
Venus  est  k  Rollant,  k  son  lit  oü  il  ert. 
Tantost  com  il  le  voit,  si  Ten  a  apel6. 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  velliez  vos  ou  dormes?  « 
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»Nenil,  ce  dist  Sollans,  dites  moi  yo  pens6.« 
»Par  foi,  ce  dist  Renaus,  jel  vos  dkai  asses; 
»Karlesmaines,  vostre  oncle,  s'est  ici  atrav^s. 
»Montalban  a  asis  environ  et  en  l^s. 

5  »Ne  fast  por  vostre  amor,  g'i  fasse  ja  al^s.« 
»Sire,  ce  dist  RoUans,  se  vos  piaist,  non  feres. 
»Karies  est  malt  dolans  por  moi  et  alres.« 
»Et  qae  ferons  nos  donc?  ce  distBenaus  li  ber.« 
»Par  foi,  ce  dist  Bollans,  jel  vos  dirai  asses. 

10  »Je  leverai  del  lit  oü  je  ai  repose, 

»S'iron  veir  les  loges  del  mar  de  la  fert6.« 
»Par  foi,  ce  dist  Benaas,  je  Totroi  et  sei  gr6.« 
Li  jors  est  esbaadiz  et  li  soleus  leves ; 
Li  conte  se  leverent,  vesta  sant  et  par6; 

15  Main  k  main  s'entretienent,  an  mar  s'en  sant  al^. 
Qai  donc  velst  Benaat  as  aleoirz  monter, 
Et  Aallart  son  frere  et  Gaichart  Talos^! 
Dist  Bichars  li  yaillanz:   »Benaas,  qael  le  feres? 
»Car  vestons  les  haaberz,  alons  nos  adoaber. 

2a  »Si  alons  asaillir  as  loges  et  as  tres. 
»Qaant  si  pr^s  santvena,  bien  doivent  comparer.« 
»Bichars,  ce  dist  Benaas,  tot  ce  laissiez  ester. 
»Nos  en  ferons  Bollant  tote  sa  volenti.« 
Qaant  li  mangiers  fa  pres,  si  fönt  Teve  comer. 

85  .im.  cors  ä  baot  ton  fönt  el  palais  soner, 
.X.  graues  menaiers  por  la  gent  aüner; 
Et  FranQois  les  entendent  des  loges  et  des  trez. 
»Baron,  ce  dist  li  rois,  nos  somes  encant6.« 
»Yoire,  ce  dist  Torpins,  bien  sant  aseüre. 

90  »Cascun  jor  perdons  nos,  rien  n^avons  conqaest^.« 
Galeran  de  Ballon  a  Karies  apel6: 
»Vos  garderes  mes  loges,  mes  hernois  et  mes  tr^s ; 
»S'aserrons  aa  mangier  et  vos  nos  garderez 
»Les  portes  del  castel,  k  .iiii.m.  arm^s ; 

35  »Qa'il  ne  yiengnent  sor nos  poignant,  parmi  les  prös.« 
»Sire,  cUst  Galerans,  si  com  vos  commandez.« 
Benaas  sist  aa  mangier  et  Aallars  li  bers; 
Joste  loi  sist  Bollans  qa'il  tient  en  grant  ciert6. 
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>Sire  Di6s  Fempereres,  dist  Renaas,  entendez. 

»Ne  fast  por  vostre  amor,  nos  alisiens  as  trez.« 

»Slre,  ce  dist  RoUans,  tot  ce  laissiez  ester. 

»Jamals  Karies  de  France  nal  jor  n'ert  confort^s. 
5  »Das  Naime,  dist  Bollans,  vos  i  covient  aler 

»Entre  nos  et  Ogier  et  Torpin  Tordene; 
,    »Et  dires  ä  mon  oncle,  Earlemaine  an  Tis  der: 

»Encot  me  tient  Renaas  ^aienz  en  grant  eierte, 

»Qae  il  ne  m'a  en  fers  ne  en  baje  enserr6; 
10  »Mais  se  il  se  voloit  paier  et  acorder, 

»Renaas  se  renderoit  et  Aallars  li  ber. 

»Si  seroient  si  home  et  plevi  et  jare ; 

»Montalban  li  rendroient,  la  maistre  fermet^.« 

»Ne  sai,  dist  li  das  Naimes,  se  oserons  aler?« 
16  »Oil,  dist  Aallars,  ne  mie  ne  tos  het.« 

Gil  montent  ^s  chevax,  si  sant  acemin^. 

n  sunt  issu  des  portes,  s'ont  le  pont  aval^. 

Karies  sist  aa  mangier  et  ses  rices  barn^s. 

Atant  es  vos  les  contes  qai  laienz  sunt  entr^, 
so  Et  salaent  le  roi,  com  ja  o!r  porrez. 

»Dame  Dex,  nostre  sire,  qai  siet  en  majest6, 

»Saave  Tempereor  qai  France  doit  garder, 

»De  par  Rollant  le  conte,  qui  malt  fait  k  loer. 

»II  Yos  mande,  biax  sire,  ja  ne  vos  ert  cel6^ 
S5  »Renaus  Ta  lä  dedens  encor  malt  bien  gard6. 

»Encor  yos  mande  acorde,  se  faire  le  volez; 

»Montalban  vos  rendra  et  vostre  aigle  dor^, 

»Et  trestote  lor  terre  et  lor  grant  iret6, 

»Et  Rollant,  vo  neveu,  et  nos  cuite  clam6.« 
80  »Naimes,  dist  Karlesmaine,  voidiez  me  tost  mon  tr6. 

»Yos  fastes  malt  hardis,  qu'en  osastes  parier. 

»Ja  ne  seront  ä  moi  pai6  ne  acord^, 

»Se  je  ne  n'ai  Maugis  devers  ma  part  torn6 ; 

»Et  se  il  le  me  rendent,  bien  soient  acord6.« 
35  Et  li  conte  s'en  tornent,  s'unt  congiö  demand^; 

Vienent  k  Montalban,  laiens  s'en  sunt  entre. 

Encontre  vait  RoUans  et  Renaus  li  senez, 

Et  demandent  duc  Naime:  »Que  aves  vos  trov6?«' 
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»Sire,  ce  dist  das  Naimes,  orguel  et  iret6. 
»Ja  ne  seroiz  ä  Im  pai6  ne  acord4, 
>Se  Maii^is,  vo  cosin,  en  fief  ne  li  rendez.« 
»Par  foi,  ce  dist  Benaas,  on  n-en  doit  plas  parier. 
6  »PleaXst  ä  cel  seignor  qui  en  crois  fa  pen^s, 
»Qae  Karies  fast  gaiens  avoec  nos  enserr^s.« 
Ferment  sunt  li  baron  lä  dedens  dement; 
Or  ont  tant  atenda  qae  il  fa  avespr^; 
Maagis  servi  le  noit  de  vin  et  de  clar^. 

10  Qaant  il  orent  mangi^,  les  napes  fönt  oster. 
»Eenaas,  ce  dist  Maagis,  ales  tos  reposer, 
»Et  je  irai  Karion  ainz  mienait  enbler.« 
Et  li  lit  farent  fait ;  tot  se  vont  reposer. 
»Maagis,  ce  dist  Benaas,  de  cest  castel  penses.« 

15  »Site,  ce  dist  Maagis,  volentiers  et  de  gr6. 
»Dormez  seürement,  il  sera  bien  garde.« 
Qaant  Mangis  dat  aler  dormir  et  reposer, 
[II  vint  ä  mienait  qae  toat  est  ensere;] 
Yenas  est  k  Festable,  s'a  Baiart  ensiel^. 

so  Estroitement  le  cengle,  s'a  le  poitral  ferm^. 
Venas  est  aa  portier,  si  Ten  a  apele  : 
»Diva,  oevre  la  porte,  lai  moi  lä  fors  aler. 
»Ta  aaras  mon  mantel,  qaant  j'ere  retorn^.« 
Oii  li  oevre  la  porte  et  sei  commande  ä  D6; 

'85  Et  Maagis  s'en  torna,  si  vint  aa  maistre  tr6. 
II  commence  son  carme;  s'es  a  si  encantez 
Qu'il  ne  desisent  mot  por  les  membres  coper. 
Maagis  vint  k  Karion,  droit  an  lit  oü  il  ert; 
A  son  col  Tencarja,  o  lai  Ten  a  port6. 

80  Karies  ne  pot  parier  ne  an  seal  mot  soner. 
Maagis  vint  ä  Baiart,  es  archons  l'a  pos6; 
Pais  est  saillis  derriere,  atant  s'en  est  tom^s. 
Yenos  est  ä  la  sale,  s'avale  les  degr^s. 
En  .i.  lit  cordei's  colga  Karion  soef ; 

85  Devant  lai  alama  .i.  grant  cierge  embrase ; 
Malt  a  le  roi  de  France  servi  et  honor^. 
Et  Maagis  s'en  torna,  en  la  cambre  est  entr^; 
Yenas  est  k  Benaat,  si  Ten  a  apel^: 
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»Dites,  sire  Renaas,  yelliez  vos  on  dormes?« 
»Nenil,  ce  dist  Renaus,  Mangis  et  dont  yenes?« 
»Sire,  ce  dist  Mangis,  ja  n'orres  verit6. 
»Qne  li  donries  yos,  Renans,  par  amist^ 

ft  »Qni  vos  rendroit  Earlon,  ie  fort  roi  Corona  ?« 
»Par  foi,  ce  dist  Renans,  ne  sauroit  demander, 
»Qne  je  ne  li  donasse  volentiers  et  de  gr^.« 
»Par  foi,  ce  dist  Mangis,  donc  le  m^afieres, 
»Qne  TOS  ne  tot  vo  fr^re  ja  mal  ne  li  feres.« 

10  0  il  Yoellent  on  non,  lor  a  fait  afier; 
Toz  .iüi.  [en  a]  les  contes  enz  el  palais  menez; 
Pnis  lor  mostre  Karion  qni  se  dormoit  soef. 
»Renans,  oü  estes  vos?  dist  Mangis,  qk  venes. 
»Yez  ci  le  roi  de  France  qni  tant  tos  a  pen6s.« 

15  »Cosin,  ce  dist  Renans,  Dex  en  soit  aor6s. 
»Onqnes  li  vos  parans  ne  fn  el  mont  troves.« 
»Seignor,  ce  dist  Mangis,  or  pensez  del  garder, 
»Gar  il  est  hnimais  tans,  saQois,  de  reposer.« 
»Sire,  ce  dist  Renans,  or  aves  bien  parl4.« 

20  Or  s^en  torna  Mangis,  s'avala  les  degres. 
Yenns  est  k  Testable,  s*a  Baiart  dessel^; 
A  Jhesn  le  commande,  si  commence  k  plorer; 
Pnis  a  pris  nne  escerpe  et  .i.  bordon  ferr6; 
Une  borgnine  cape  a  Mangis  afabl6. 

95 II  ne  volt  pas  qne  Karies  soit  vers  Ini  alr^s. 
Venns  est  an  portier,  si  li  dona  asses, 
Pnis  acint  son  chemin,  si  commence  k  esrer. 
Qnant  Renans  le  sanra,  mnlt  en  ert  trespens^s. 
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Or  eevaace  Maagis,  ed  aquiaat  son  voiage; 

Laissiet  a  Montauban  et  trestait  son  lignage. 

II  a  tant  cevauci6  par  plain  et  par  boscage; 

Yenus  est  k  Dordone,  tot  droit  k  .i.  passage. 
6  naec  passa  lu  bi6  en  une  large  bärge, 

Puls  remonta  Maugis  d^antre  part  le  rivage. 

Si  s'en  va  Fambleöre  contretal  le  marage ; 

Apr^s  antre  en  .1.  bois,  pansant  sor  son  aufage. 

Jasqn'ä  none  chevance  contreval  le  boscaige; 
10  Lors  a  gard^  sor  destre,  vit  .i.  yiez  hermitage, 

De  desor  une  roce  ki  fu  del  tanz  d'aaige. 

Pai*  devant  ot  un  pont  et  terre  gaaignage. 

Droit  an  pi6  de  la  porte,  par  devers  le  paraige, 

Sort  une  fontenele  au  pie  d'une  calage. 
15  Maugis  va  cele  part,  si  entra  el  manage ; 

II  entre  en  la  maison  ki  ot  petit  corsage, 

Puls  vint  en  la  capele  sanz  faire  lonc  estage. 

Qaant  n'i  trova  nolni,  dont  dist  en  son  corage 

Que  iluec  penra  il  des  or  son  herbergage. 
so  Dame  Den  servira,  ce  li  vient  en  corage. 

Si  yivra  des  racines  et  d'antre  herbe  salvage; 

Proiera  por  Benaut  o  le  fier  vaselage, 

Karies  en  ait  merci,  [qn'il  r'ait  son  heritage.] 

Or  lairons  de  Maugis  qoi  est  en  Fermitage 
85  Et  dirons  de  Renaat  ki  a  grant  vasselage, 

De  ce  qn'il  a  le  roi  o  Im  en  son  manage. 
Garles  est  en  castel  avec  le  dnc  Renaat, 

Et  0  Guicar  le  pren  ki  mie  mains  ne  vaat. 

Karies  se  dort  el  lit,  ne  pense  k  nnl  asaut. 
80  Renans  le  regarda,  pnis  si  a  dit  en  haut: 
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»Richars,  qael  le  ferons  de  cest  roi  ki  taut  Taut? 
»Tant  nos  a  fait  depaines,  de  hanz  et  de  travaus! 
>Yenger  nos  en  'porons,  se  AUars  ne  nos  fant.« 
Richars  parla  preniierz,  ki  estoit  de  poi  caut: 

5  »Par  icel  Deu,  fait  il,  ki  lever  fait  le  caut, 
•  »Se  oreez  mon  conseil,  j'ai  apris  en  sorsaut. 
»Orendroit  ert  pendus  \k  desuz,  au  bersaut. 
»Se  Fran^ais  s'en  corocent,  dehet  ai  cui  en  caut.« 
Renaus  ot  et  entent  ce  ke  Richars  disoit, 

10  Que  Ten  pendist  le  roi  qui  France  governoit, 
Et  ki  la  seignorie  de  tot  le  mont  avoit. 
II  s^abessa  ä  terre,  un  petitet  pensoit, 
Et  Richars  Ta  veü,  en  haut  si  s'escrioit: 
»Que  pensez  vos,  Renaut,  qui  estes  si  enbroit? 

16  »Se  Yos  nel  voles  peudre,  par  cel  Deu  qui  tot  voit, 
»Yolentiers  le  pendrai,  mais  que  livrez  me  seit. 
»Ja  me  volt  faire  pendre  et  mist  mult  ä  destroit, 
»Quant  vos  me  recousistes,  sovenir  bien  m'en  doit. 
»La  hart  avoie  el  col,  qui  mult  me  destraignoit.« 

so  Dont  a  parl6  Renaus  com  Chevaliers,  ä  droit. 
»Richars,  ce  dist  Renaus,  comment  que  il  fait  soit, 
»Karies  si  est  mes  sire;  s'il  a  tort,  sor  lui  soit. 
»En  sor  que  tot,  beax  frere,  gardez  en  autre  endroit ; 
»Don  n'est  RoUans  ^aienz  et  Naimles  li  adroiz, 

95  »Et  Torpins  Tarcevesques,  Ogiers,  li  filz  Gaufroit, 
»Qui  acorder  nos  voelent  et  mult  en  sont  destroit 
»Se  ociez  le  roi,  soit  ä  tort  ou  ä  droit, 
»Certes,  de  .v.c.  pers  la  guerre  nos  sordroit. 
»Jamais  jor  de  nos  vies  paine  ne  nos  faudroit. 

so  »Cil  qui  sont  nostre  ami  et  sont  por  nos  destroit, 
»Seroient  anemi;  cascuns  nos  greveroit.« 
Dont  parla  Aallars  qui  toz  Taisnez  estoit: 
»Frere,  faisons  la  pes,  vos  i  gardes  k  droit.« 
»Voire.«  ce  dist  Guicars  ki  ä  Tamor  tendoit. 

S5      Mult  parl6rent  li  fr^re  cel  jor  diversement: 
Li  uns  li  dist  issi  et  H  autre  ensement; 
Mais  k  la  fin  se  tienent  tuit  k  Tacordement. 
Dont  laissi^rent  le  roi  dormir  settrement« 
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Yenu  sont  k  Rollant  et  k  la  soie  gent, 
Qcd  erent  en  la  cambre  paintnree  k  argent. 
Rollans  les  vit  venir,  lez  k  lez,  belement; 
n  se  leva  encontre,  malt  ot  d'afaitement, 

5  Et  Rollans  si  Ta  pris  par  le  main  belemeot 
Et  Ogier  le  Danois  qu'il  ama  durement. 
>Baron,  ce  dist  Renaas,  celer  nel  doi  noiant. 
»Nos  avons  tel  prison,  par  le  mien  ensient, 
»Dont  paiz  poronz  ayoir,  tot  k  nostre  vivant, 

10  »Et  Yos,  sire,  acordez,  sanz  nesan  maltalent.« 
»Qai  est  il,  dist  Rollans,  por  le  cors  saint  Vincent  ?< 
>Sire,  c'est  Earllesmaines,  cai  tote  France  apent.« 
Qaant  Rollans  Ta  oS,  si  11  dist  maintenant: 
»Oü  avez  pris  mon  oncle  issi  legierement? 

15  »Je  n'i  oi  estor,  cenbel  n'i  vi  neant.« 

»Renaat,  ce  dist  Rollans,  oü  preistes  le  roi? 
»Fa  il  pris  en  bataille,  en  asaat  n'en  tornoi?« 
»Nenil,  ce  dist  Renaas,  si  m'ait  Dex  et  fois.« 
»Coment  Tavez  vos  donc?  oir  voel  le  por  cqi.« 

20  »Sire,  jel  vos  dirai,  pas  celer  nel  vos  doi. 
»A  nait,  k  mienait,  quant  11  fist  plus  secroi, 
»Ala  Maagis  k  Tost,  belement  en  recoi. 
»Ne'  sai  conment  le  fist,  mais  ^ä  porta  le  roi. 
»En  an  lit  le  coacha,  oü  il  se  dort  malt  coi. 

S5  »Or  le  venez  veoir  maintenant  avoec  moi. 
»Crierai  le  merci,  del  tot  me  met  en  söi.« 

Rollans  olt  Renaat,  malt  se  pot  merveillier; 
Aatresi  fist  das  Naimes  et  Torpins  et  Ogier. 
»H6  Dex!  ce  a  dit  Naimes,  beax  pere  jasticier, 

80  »Gomment  le  pot  avoir  Maagis,  cel  aversier? 
»Ja  se  faisoit  li  rois  cascane  nait  gaitier 
»0  .v.c.  Chevaliers,  aa  fer  et  k  Tacier.« 
»Yoire,  ce  dist  Rollans,  qai  tant  fist  k  proissier.« 
»Baron,  franc  Chevalier,  ce  lor  a  dit  Ogier, 

85  »Dex  Ta  fait  por  Renaat  qae  il  velt  apaisier. 
»Trop  a  dar6  la  gaerre,  des  or  fait  k  laissier. 
»Mort  en  sont  en  bataille  .m.  prisi6  Chevalier.« 
Ensi  s'en  vont  parlant,  n'i  fönt  nal  atargier. 
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Et  yienent  en  la  cambre  paintnr^e  k  ormier, 

Et  Yirent  Earllemaine,  Pemperere  an  vis  fier, 

Oü  se  dort  fermement,  ne  n'a  going  d'esvellier. 

Encor  ardent  li  cierge  desaz  le  candelier, 
5  Que  Maagis  i  ot  mis,  qtiant  il  li  ot  colci^. 
Quant  or  virent  Francis  si  le  roi  endormi, 

Malt  s'en  vont  meireillant,  si  s'en  sunt  esbahi. 

Rollans  parla  premiers,  li  bons  vassans  bardis. 

>0ü  est  Mangis,  dist  il,  ki  esploiti^  a  si  ? 
10  »Renaat,  car  le  mandes;  je  voel  qu'il  viegne  ci. 

»Le  roi  esvellera,  k'il  nos  a  amui; 

»Pnis  li  irez  an  pi6,  crierez  li  merci. 

»Si  vos  pri,  beax  amis,  por  Den  ki  ne  menti, 

»Se  vos  le  roi  avez  en  vostre  prison  ci, 
15  »Que  vos  ne  soies  ja  por  ce  plus  orguelli.« 

»Avoi,  ^ire  Rollans,  Rehaus  li  respondi. 

»Ja  ne  dira  li  rois:  ensi  ert  ne  ensi, 

»Nel  face  volentiers,  del  tot  me  met  en  li; 

»Mais  que  nos  aions  pais  et  si  soions  ami.« 
20  »Bien  dites,  dist  Rollans,  et  Naimes  autresi; 

»Mais  or  queres  Maugis,  je  cuit,  qu'est  endormi 

»Por  le  traval  d'anuit,  dont  a  tant  consenti.« 
Renauz  s*en  est  al^s,  ses  barons  laisiez  a. 

Et  entre  en  une  cambre  oü  trover  le  cnida; 

85  Mais  il  n'i  estoit  mie ;  atant  si  retorna, 
Si  en  vint  en  la  sale,  par  tot  le  demanda. 
Et  li  portiers  li  dist,  por  noiant  le  querra. 
»A  nuit,  ä  mienuit,  lä  defors  en  ala; 
»Puis  revint  assez  tost,  ne  sai  qu'il  aporta 

80  »Devant  lui  en  la  sele,  mais  mult  grant  mont  sanla. 
»Mais  je  nel  coisi  mie,  que  covert  Tavoit  ja. 
»Un  petit  fu  lassus,  asez  tost  retorna. 
»Si  essi  de  la  porte,  aincques  puis  n'i  entra. 
»Je  ne  sai  qu'il  devint,  ne  quel  part  il  ala.« 

86  Quant  Renaus  li  dus  Tot,  mult  s'en  espaventa. 

Mult  s'aXre  Renans,  quant  il  oX  ce  dire. 
Maugis  s'en  ert  alez  oü  ert  tot  son  remire. 
U  li  cai*  el  euer,  trestot  sanz  oIt  dire. 
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Qne  Mz  s*en  estoit  por  la  Earlleroaine  ire; 

Dont  plora  tenrement,  de  parfont  euer  sospire; 

Yenus  est  as  Frangois,  si  lor  commence  k  dire: 

»Maugis  s'en  est  foiz,  si  a  gaerpi  Tempire; 
5  »N'osa  le  roi  atendre,  k'il  nel  feifst  ocire, 

»Por  ce  que  il  Ta  pris  et  mis  en  tel  martire.« 

Qnant  Aallars  Toi,  parfondement  sospire^ 

Et  Guichars  s'abaissa,  k'il  ne  savoit  qae  dire. 

Qai  qne  demaine  doel,  Richars  se  paraXre; 
10 II  a  destor  ses  mains,  son  yisage  descire. 

»Hai!  dist  il,  cosinz,  que  porrai  de  vos  dire! 

»L'autre  jor  fusse  morz  k  duel  et  k  martire, 

»Se  Yos  ue  fussiez  certes,  je  ne  Tos  pas  desdire. 

»Et  por  nos  cors  aidier  aves  tote  ceste  ire 
16  »Vers  le  roi  Earllemaine  ki  justice  sezire.« 

Lors  se  leva  en  pi6s,  envers  le  roi  s'a£re; 

Si  jura  Damle  Deu  et  le  cors  de  saint  Sire 

Que  il  Festranglera,  ja  n'en  aura  remire. 

Ja  ettst  pris  le  roi,  mais  Benaus  le  retire, 
so  Et  Ogiers  et  dus  Naimes;  si  li  ont  pris  k  dire: 

»Ahi!  cosinz  Richars,  car  refraignies  vostre  ire.« 

Rollans  le  regarda,  mais  ainc  ne  Yolt  mot  dire; 

AuQois  hauQa  la  teste  et  durement  sospire. 
Quant  mendrent  grant  duel,  onques  n'olstes  graindre; 

85  n  ont  droit  s'il  plor^rent,  que  nus  n'es  en  doit  plaindre, 
Que  soufraite  en  auront,  ainz  qu'il  puissent  ataindre, 

Ensi  com  vos  orez,  se  je  ne  me  yoel  faindre. 
Naimes  parla  premiers,  ki  le  bien  set  enpaindre: 
»Baron,  vos  avez  tort,  d'ire  me  feroiz  taindre.« 
80  »Por  Deu,  ce  dist  Rollans,  ki  le  mont  fait  portaindre, 
»Foiblement  en  pensez ;  or  mais  me  verroiz  plaindre, 
»Que  por  la  pais  trover  et  la  gnerre  sovaincre, 
»Ai  je  laissi6.  mon  oncle  que^  je  voi  ci  estaindre.« 
»Baron,  ce  a  dit  Naimes,  dites,  quel  le  feron? 

86  »Li  rois  est  endormis,  comment  Tesvelleron? 
»Se  ce  n'est  par  Maugis,  jamais  n'i  parieren.« 
»Si  ferons,  dist  Rollans,  cui  qu'en  poistne  qui  non.« 
Que  que  il  Yont  parlant  et  fönt  devision, 
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S'est  li  rois  esvelliez  et  se  drega  amont; 

Entor  lui  regarda  et  coisi  la  maison ; 

D'ire  et  de  maltaient  a  fronci  le  guernon, 

Et  roeUe  les  oez,  samUimt  fait  ^e  felon. 
5  Bien  sot  que  Q'avoit  fait  Amaugis  le  larron ; 

Malt  manace  Maagis  et  jare  saint  Simon, 

Por  noiant  Ta  port6  en  la  soie  maison; 

Jk  n'en  aora  merci,  por  dire  que  poist  on, 

Qae  il  ne  soit  pendns  com  .i.  antre  larron. 
10  Quant  Richars  l'entendi,  11  filz  an  viel  Aymon. 

»Commant,  dist  il,  deable,  emperere  Earlon? 

»Ja  vos  avons  nos  pris  et  mis  en  no  prison, 

»Encor  nos  manecies  par  grande  mesproison. 

»Se  j'en  ere  creüz  de  Renant  le  baron, 
15  »Ja  perderez  le  cief  pardesoz  le  menton.« 

»Tais  toi,  ce  dit  Renaas,  filz  ä  patain,  gargon. 

»Lai  dire  son  pens6^  no  seignor  Karion; 

»Mes  crions  li  merci  et  si  nos  acordon. 

»Trpp  a  dar6  la  guerre,  grant  damage  i  avon; 
M  »Mort  en  sont  en  bataille  .m.  Chevalier  baron.« 
Malt  fa  sages  Renaus,  si  ama  malt  la  pes; 

Ses  fr^es  apela,  si  lor  a  dit  en  pes : 

»Alons  crier  merci,  n'i  ait  point  de  relais.« 

»Or  tost,  ce  a  dit  Naimes,  par  le  cors  saint  Gervais.« 
25  Et  Renaus  s'agenoille  et  si  fr^res  apres. 

Et  RoUans  et  Torpins,  ainz  n'i  firent  reles, 

Ne  Naimes  ne  Ogier  ki  se  sentent  forfes. 

Renaus  parla  premiers,  li  jentiz  quens  pales. 

»Merci,  fait  [il],  frans  rois ;  guerroier  ne  ruis  mes. 
so  »Laissies  nos  acorder  por  Deu  et  faire  pes. 

»Ja  ne  roveres  cose  que  je  ne  face  ades, 

»Fors  renoier  Jhesu,  mes  contre  che  ne  mes.« 
Benauz  fn  a  genolz,  si  commence  k  crier. 

»Merci,  dist  il,  danz  rois,  laisse  nos  acorder, 
85  »Por  icele  piti6  et  por  icel  plorer 

»Que  fist  la  mdre  Deu,  quant  el  le  vit  pener, 

»Et  son  biau  cors  percier  et  le  sanc  avaler. 

»Sire,  faisomes  pes,  les  mors  laissons  ester; 
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»Et  se  il  ne  puet  estre,  Dex  nel  voelle  endorer, 
»Qu'il  ne  laist  envers  moi  vos  ires  pardoner, 
»Si  laissiez,  rois,  mes  fr^res  envers  vos  acorder; 
»Qu'il  eüssent  lor  terres,  si  com  lor  autre  per. 

5  »Montalban  vos  rendrai  que  je  ai  ä  garder, 
»Et  mon  destrier  Baiart  ki  tant  fait  k  loer; 
>Et  puis  voldrai  le  regne  k  toi  jorz  forsjurer. 
»Toz  nns  pies  et  en  lange  m'en  irai  oltre  mer, 
»Et  Maugis  avoec  moi,  que  j.e  puis  tant  amer ; 

10  »Et  servirons  au  temple  bonement,  sans  fauser.« 
Earllesmaines  Tentent,  le  cief  prist  k  croUer, 
Et  les  dens  k  estraindre  et  les  oelz  k  tomer. 
Sa  main  niist  k  son  cief,  si  commence  k  jurer 
Par  icele  corone  que  il  devoit  porter, 

15  Ne  par  trestoz  les  sains  c'on  devoit  aorer. 
»Se  tot  li  home  del  mont  ke  Ten  peüst  trover, 
»M'en  venoient  prier  por  cestui  acorder, 
»N'en  feroie  por  aus  le  monte  d'un  disner, 
»Se  Maugis  ne  me  rens,  ke  je  ne  puis  amer; 

20  »Trencerai  li  les  menbres  et  le  ferai  bruler.« 
»Ha!  rois,  ce  dit  Benaus,  or  oi  mot  mult  amer. 
»Je  me  lairoie  angois  k  cevax  trainer, 
»Que  je  Maugis  vos  rende  k  faire  decolper.« 
»Sire,  ce  dit  Renaus  qui  toz  jorz  s'umelie, 

25  »Conment  rendrai  Maugis,  por  Deu  le  fil  Marie? 
»Maugis  est  mes  secors,  m'esperance  et  ma  vie, 
»Mes  escus  et  ma  lance  et  m'esp6e  forbie, 
»Mes  pains,  mes  vins,  ma  charz  et  ma  herbergerie, 
»Mes  serganz  et  mes  sire,  mes  maistres  et  ma  vie, 

80  »Et  s'est  mes  desfensiers  vers  tote  vilonie; 
»Conment  ke  le  ples  pVenge,  ne  le  rendroie  mie. 
»Se  teniez  mes  fr^res  en  vo  tante  serie 
»Et  les  volsissies  pendre  angois  Taube  esclarie; 
»Se  n'aviez  Maugis  en  la  vostre  baillie, 

85  »Et  je  Teüsse  o  moi,  en  la  moie  partie, 
»Si  m'alt  Dex  de  gloire,  vos  ne  Taueriez  mie; 
»En  sor  que  tot  par  Deu  ki  tot  a  en  baillie, 
»Je  ne  sai  oü  il  est,  por  Deu^  le  fil  Marie.  . 

Benaus  de  Moutauban.  22 
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'  »A  nuit  s'en  est  fuiz,  ne  sai  en  quel  partie.« 
»Ha!  Dex,  dit  Karllesmaines,  li  toens  cors  le  maldie. 
»II  est  ici  0  noB,  mes  nos  nel  veons  mie.« 
>Non  est  Toir,  dist  Renans,  jasqu'ä  liue  et  demie. 

5  »Rollans,  ce  dit  Renaus  ä  la  eiere  hardie, 
»Et  car  proies  vostre  oncle  par  vostre  cortoisie, 
»Qa'il  ait  merei  de  moi  et  de  ma  compaignie. 
»Si  soit  faite  la  paiz  et  la  guerre  fenie.« 
Naymes  fa  ä  genolz,  qui  a  ol  le  conte; 

10  Son  capel  a  oste,  ki  le  cief  li  sormonte, 
Puis  parla  hautement  que  la  volte  en  resone : 
»Sire,  drois  emperere,  por  Den,  ne  vos  fas  honte. 
»Je  sui  pleges  Renant,  et  Oliviers  li  contes, 
»Et  Ogiers  et  Rollans,  trestuit  .iiii.  par  conte; 

15  »Qui  sauront  jugement  ne  la  parole  espondre, 
»Si  prenez  jor  d'acorde,  ainz  que  li  malz  plus  monte.« 
Quant  Frangois  ont  oX  eissi  parier  le  conte, 
II  escrient  en  haut  ensamble,  ä  une  monte: 
»Bons  rois,  Naimes  dit  voir,  creez  ce  qu'il  vos  conte; 

20  »Si  en  soit  jugemens,  soit  de  roi  ou  de  conte.« 
Mult  fu  Karies  ir6s,  ne  volt  croire  consel; 
n  jure  [Dame]  Deu  ä  cui  il  est  feoil, 
Ja  Renaus  n'aura  pes  par  nesun  aparoil, 
Se  Maugis  ne  U  rent  h  faire  son  voloir. 

25  Gomme  -Renaus  Toi',  si  en  devint  vermoil, 
Erraument  se  leva,  si  qu'il  plia  Tortoil 
Et  apele  ses  fr^res  et  son  autre  consoil. 

Quant  or  furent  Fran^ois  tot  leve  en  estant, 
Renaus  parla  premiers,  li  vassaus  combatant: 

80  »Naimes,  dist  il,  oiez  et  vos  sire  RoUant; 
»Ne  me  blasmez  vos  mes  de  cest  jor  en  avant, 
»Se  je  conquier  mon  droit  k  mon  acerin  brant.« 
Puis  regarda  le  roi,  si  li  dist  en  oiant : 
»Bons  rois,  alez  vos  ent,  s'il  vos  vient  ä  talant. 

S5  »Par  icel  Den  de  gloire  ki  solel  fist  luisant, 
»Ja,  ne  vos  tenrai  jor,  oltre  vostre  commant. 
»Yos  estes  mes  drois  sires,  bien  levoisconoissant; 
»Ja  ne  vos  desdirai  por  nul  home  vivant. 
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»Qaant  Ben  plaira  et  vos,  sanz  proier  tant  ne  quant, 

>Si  seromes  ami  ansi  comme  devant.« 

Quant  li  Fran^ois  Toirent,  mult  s'en  vont  mervellant. 

»Ha,  Dexl  ce  dist  dusNaimes  au  boen  conte  Rollant, 
5  »Tant  est  humilianz  Renaus  li  conbatant.« 

»Voire,  voir,  dit  Torpins,  mervelles  va  disant.« 
Quant  Richars  ot  Renaut,  si  li  samble  mervelle. 

»Renaus,  k'avez  vos  dit?  je  cuit  que  c'est  dorvelle, 

»Que  n'ociez  le  roi  ki  contre  nos  s'orguelle, 
10  »Et  ja  ne  fera  pais  por  rien  k'en  li  [conseille] ; 

»Ainz  manace  toz  jors,  si  nos  torne  l'orielle ; 

»Si  est  en  vo  prison  et  en  la  vostre  treille. 

»Par  icel  Dame  Deu  ki  par  tot  le  mont  veille, 

»S'il  nos  tenoit  ausi  en  sa  tente  vermelle, 
16  »Ne  nos  garroit  tot  Tor  ki  est  jusqu'ä  Montroille, 

»Ne  feist  de  nos  cors  laidement  la  despoille.« 
»Renaus,  ce  dist  Richars,  vos  en  avez  grant  tort. 

»Vos  poez  faire  pais  et  vos  querez  la  mort. 

»Ne  place  Damel  Deu  ki  fist  et  mer  et  port,    . 
20  »S'ensi  s'en  va  li  rois  ki  nos  guerrie  k  tort, 

»Qu'il  ne  nos  face  pendre  ou  noier  ä  un  gort. 

»Par  icel  Dame  Deu  ki  fu  livrez  k  mort, 

»Poi  s'en  faut,  ne  le  iiere  d'un  baston  grant  et  fort, 

»Ja  me  volt  faire  pendre  comme  larron  k  port.« 
25  Quant  Karies  l'entendi,  ire  en  a  si  tres  fort, 

Poi  s'en  faut  ne  l'aiert,  sanz  faire  nul  resort; 

Et  Renaus  s'escria,  ki  n'avoit  pas  deport. 

»Tais  toi,  gargons,  dist  il,  Dex  te  doins  desconfort. 

»Cuitement  s'en  ira  k  joie  et  k  deport. 
30  »Quant  Damel  Deu  plaira,  si  ert  fais  li  racort.« 
Renauz  a  apel6  un  Chevalier,  Girart. 

»Faites  metre  la  sele  sor  .i.  ceval  liart; 

»Si  enmenrai  le  roi,  ke  d'aler  li  est  tart.« 

Et  icil  s'an  torna,  iriez  comme  liepart; 
85  Mais  ne  l'ose  desdire  ne  faire  nul  regart; 

Fait  k  sa  volente,  venu  sunt  cele  part, 

Et  Renaus  s'escria,  ki  fu  de  bone  part: 

»Sire,  x>r  poes  aler,  se  Damel  Dex  me  gart. 

22  ♦ 
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»Si  alez  ä  vos  home  qui  de  vos  ont  regart; 
»Malt  demainent  grant  duel  les  gens  de  bone  part, 
»Por  ce  ke  il  ne  sevent  oü  estes,  ne  qael  part.« 
Et  li  rois  est  montez,  qui  fa  fei  et  gaignart; 

5  Yers  la  porte  devale  lä  oü  est  Testandart. 
Or  s^en  va  Earllemaines,  si  laisse  le  castel, 
£t  Benaus  le  convoie,  o  lui  maint  damoisel. 
Quant  forz  fust  de  la  porte,  si  cloent  le  flajel; 
Er^nt  montent  lassuz  cascuns  ä  son  crenel, 

10  Et  Karies  cevalQa  sor  le  ceval  isnel. 
Franc  le  virent  venir,  si  lor  en  fd  mult  bei; 
De  mainz  fu  saluez,  si  demandent  isnel 
Comment  ala  lassus  et  par  con  fet  apel, 
Et  se  la  paiz  est  falte  et  caüz  li  revel? 

15  »Nenil,  dist  Earllesmaines  ki  descent  del  poutriel. 
>Par  icel  Damel  Deu  ki  forma  Daniel, 
>Jä  jor  ne  ferai  pais  por  dit  ne  por  feel, 
»Se  je  ne  n'ai  Maugis,  s'en  prenderai  le  pel.« 
Puls  conta  ä  ses  homes  belement,  sanz  fablel, 

20  Comment  et  quel  manere  fu  portez  el  castel. 
Or  est  Karies  en  Tost  qui  peor  a  eü; 
Si  home  li  demandent,  ki  ä  lui  sunt  venu, 
Se  il  Vit  puis  RoUant  ne  duc  Naimon  son  dru, 
Ne  Ogier  ne  Torpin  ki  se  sont  irascu. 

S6  »OÜ,  dist  Karllemaines,  mais  del  tot  m'ont  faillu. 
»Por  Benaut  m'ont  laissie,  bien  me  sui  perceü. 
»Par  icel  Damel  Deu  ki  eu  crois  fu  pandus, 
»Se  nul  en  puis  tenir,  mal  li  est  coneü. 
»Je  le  ferai  destruire,  ki  qu'en  soit  irascu.« 

so  Mult  manace  li  rois,  mes  il  en  ert  vencus. 
Or  fu  Benaus  lasuz  et  avoec  lui  si  per. 
La,  oü  il  Vit  BoUant,  sei  prist  ä  apeler, 
Et  Naimon  et  Ogier  et  Torpin  Tordenö. 
»Seignor  baron,  dist  il,  je  vos  voel  Commander. 

86  »Alez  ä  mon  seignor  que  Dex  puist  amender. 
»Ne  voel  qu'il  se  corost  por  vos  cors  agrever. 
»Des  pleges  vos  claim  quite,  mar  en  estuet  doter.« 
Quant  Naimes  Fentendi,  sei  corut  acoler; 
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Bonement  l'en  mercie,  au  pi6  Ten  volt  aler. 

Kenaus  nel  pot  sosfrir,  prent  Ten  k  relever. 

»RoUans,  ee  a  dit  Naimes,  pensons  del  retomer.« 

>Conment.le  ferons  nos?  ce  dit  Kollans  li  ber. 
5  »Si  laisserons  Benaut  c'on  velt  k  tort  mener.« 

»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  piaist  vos  k  edcouter. 

»Quant  serons  o  le  roi  ki  France  a  k  garder, 

>Plus  li  porons  valoir  por  faire  racorder. 

»Tost  se  por|>ensera,  si  laissera  ester ; 
10  »Tost  en  sera  vencus,  ki  li  voldra  mostrer.« 
Qant  ont  parl6  entr'aus  laienz  k  un  consel, 

Eollans  a  creant6  et  Naimes  li  feeil . 

Et  Ogiers  et  Torpins  ki  sunt  de  grant  consel; 

Volentiers  s'en  iront  et  fönt  lor  aparel. 
15  Quant  les  seles  sunt  mises  et  pris  sunt  li  consel, 

Atant  ez  la  dn^oise  ki  le  vis  ot  vermel, 

Rollant  a  acole  et  Ogier  son  parel, 

Et  Naimon  et  Torpin  ki  sunt  de  grant  consel. 
La  du^oise  parla  o  le  fresce  color: 
20  »Seignor  baron,  dist  ele,  por  Den  le  creator, 

»Pensez  vos  d'afaitier  envers  nostre  seignor. 

»En  non  Den  il  a  tort,  ce  sevent  ü  pluisoi'.< 

»Dame,  ce  a  dit  Naimes,  ne  soies  en  freor, 

»Que  la  paiz  i  metronz,  se  Den  piaist,  ainz  tierc  jor.« 
25  Atant  montent  Fran^ois,  ne  sunt  mie  k  sejor. 

Li  conte  les  convoient  belement  par  dolgor; 

Qant  il  sunt  k  la  porte,  adonques  fönt  retor. 

Karies  les  vit  venir  de  son  trefle  greignor. 

Et  il  et  si  baron  ki  n'erent  en  error. 
80  »H^,  Dexl  dist  Tuns  k  l'autre,  beax  p^re  creator! 

*0r  voi  venir  EoUant,  lui  et  le  poigneor.« 

»  Voire,  dist  Karllesmaines,  Dex  lor  doinst  deshonor ;« 

Laissi6  m'ont  por  Renaut,  [qui  est  mon  traXtor] 

Atant  ez  les  barons,  si  ne  firent  sejor. 
36  Es  prez  sunt  descendu  belement,  sanz  freor ; 

Errant  entrent  el  tref  oü  est  l'empereor. 

A  genolz  se  sunt  mis  belement,  sanz  demor. 
A  genolz  se  sunt  mis  pardevant  Karllemaine. 


^  I 
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Naiines  parla  premiers ,  li  bons  rois  de  Castaigne. 
»Merci,  distil,  danzrois,  por  les  sains  de  Bretaigne. 
»Pardojues  nos  vostre  ire,  qae  en  vos  ne  remaigne. 
»Si  laisserons  Benaut  et  lui  et  sa  compaigne. 

5  »N*en  aara.  mais  aide  le  pris  d'one  castaigne. 
>Quant  ä  ]ai  en  alames  6or  les  cevax  d'£spaigiie, 
»Amaisner  tos  cuidames,  8*east  cascons  son  regne. 
>Mais  or  veons  de  voir,  n'i  volröit  noient  pene, 
>Plas  amissiez  la  pais  ke  nule  autre  gaaigne. 

10  »Or  asauronz  sovent  par  pois  et  par  montaigne, 
>Tant  ke  il  seront  pris,  ki  ke  en  ait  engaigne. 
»Si  en  ferez  justice  selonc  la  lor  ovraigne.« 
£t  li  baron  s'escrient  de  la  terre  romaigne: 
>Sire,  mult  dit  bien  Naimes  et  muH  bieu  vos  ensegne, 

15  »Car  creez  son  consel,  n'a  tel  pri^ce  en  vo  regne.« 
Quant  Karies  vit  ses  bomes  ki  li  crient  merci, 
II  est  sailliz  en  pies  com  bom  amenevis. 
Naimon  en  a  leve,  premerains  le  saisi, 
Puis  en  lieve  BoUant  et  les  antres  ausi. 

so  »Baron,  ce  dit  li  rois,  por  voir  est  or  issi. 
»Mais  or  vor  gardes  bien,  je  vos  commant  et  pri; 
»De  vos  u^aient  €onsel  lassus  mi  anemi, 
»Que  par  icel  seignor  ke  fei  Judas  vendi, 
»Se  savoir  le  pooie,  por  voir  le  vos  afi, 

86  »Tant  le  he  de  mon  euer,  por  verte  le  vos  di, 
»Toz  les  jors  de  ma  vie  serionz  an^oiz  ci, 
»Ne  soient  pris  par  force,  por  voir  le  vos  afi.« 

Mult  fu  joianz  li  rois  quant  fu  venus  EoUans. 
n  jure  Bamel  Deu  et  ses  dignes  commans, 

so  Benaut  prendra  par  force,  s'en  fera  ses  commanz; 
Maugis  fera  ardoir,  le  cuvert  sodivant. 
»Sire,  ce  dit  Bollans  qui  tant  estoit  vaillant, 
»Maugis  n'est  pas  lasus,  si  me  soit  Dex  aidans. 
»ler  matin  s'en  fui,  par  son  Taube  a^arant; 

35  »Ne  vos  osa  atendre,  tant  dote  vo  talant, 
»Que  nel  feJssiez  pendre  ou  livrer  ä  torment.« 
»Ha  Dexl  dit  Karllesmaines,  ki  fei's  mer  et  vent» 
»Ne  le  tenrai  je  j4  por  faire  mon  talant!« 
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RoUans  fu  [acordes],  nU  a  mes  maltalent, 
Cascuns  va  ä  sa  tente  entre  la  soie  gent. 
La  nuit  i  sejorn^rent  k  joie  liement. 
Lendemain  vont  ä  cort  tuit  par  commandement; 

0 

5  Nl  remaint  duc  ne  conte  qui  ait  haut  tenement, 
Evesque  n'arcevesque,  ice  vos  di  briement. 
Karies  vit  ses  barons,  mult  grant  joiQ  Pen  prent; 
II  se  leva  en  pi^s,  si  parla  hautement 
»Seignoi*  baron,  dist  il,  entendez  mon  samblant. 

10  »Assis  ai  Montalban  par  mon  esforcement; 
>Par  icel  Damel  Den  ki  nos  fist  de  noient, 
»Ja  ne  m'en  tornerai  por  or  ne  por  argent, 
»Si  anrai  pris  Eenaut,  le  traitor  pullent, 
»Et  Allart  et  Guichart  et  Richart  ensement. 

15  »Tant  sunt  ja  afebli,  ne  valent  mais  niant. 
»Maugis  s'en  est  fuiz,  c'ert  lor  esforcement; 
»Ne  porront  pas  fuir,  ce  sacies  durement.  - 
»Lasnz  a  poi  vitaille  et  sl  a  mult  poi  gent.« 
Quant  li  baron  oirent  si  Renaut  manecier, 

20  Asez  i  ot  de  celz  cui  il  pot  anuiier. 
Duc  Naimes  de  Baviere  en  a  parle  premier. 
»Sire,  drois  emperere,  dit  li  drois  consellier, 
»Que  ales  ci  disant,  oiant  maint  Chevalier, 
»Que  petit  ont  lassus  ä  boivre  et  ä  mangier? 

25  »Se  taiit  i  voles  estre,  por  Den  le  justicier, 
»QuUl  soient  afiame  par  aucun  destorbier, 
»Dont  n'i  entreres  pas.de  cest  este  premier.« 

»Sire,  ce  dit  dus  Naimes,  se  vos  piaist,  entendez; 
»Car  preez  mon  consel  et  si  vos  reposez, 

30  »Que  Renaus  üst  lasuz  por  vos  assez  bontez. 
»Ainz  mais  ce  ne  fist  hom  ki  de  mere  fu  nez.« 
Karies  oi  duc  Naime,  si  Tavoit  regardez, 
Bien  sot  qu'il  voloit  dire,  n'estoit  pas  trespensez. 
Dont  se  leva  toz  drois,  de  grant  ire  enflamez,^ 

35  Si  roelle  des  oelz,  si  a  le  cief  crolle. 
n  tenoit  .i.  baston,  de  novel  fu  parez, 
Desore  s'apuia,  ä  poi  n'estoit  froez; 
Apres  lieve  son  cief,  s'es  a  araisonez 
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Et  parla  fierement  com  hom  desmesorez. 

»Par  cel  segnor,  fait  il,  qni  nos  done  clart^, 

>Ne  par  icele  dame  oü  il  fa  escoDsez, 

»II  n^a  ^aianz  vassal  de  si  haut  parent6, 
6  »Si  parole  d^acorde  vers  les  desmesur^s, 

»Qae  jamais  en  sa  vie  fast  ja  de  moi  privez. 

»Certes  se  je  les  preng,  tot  seroDt  decolp^.» 

Quant  si  baron  ro][rent,  si  en  fürent  ir6; 

Mais  il  n'i  ot  nn  sei,  saciez  de  verit^, 
10  Qai  puis  en  parlast  mot  por  .m.  mars  d'or  pes6. 
Qaant  oirent  Frangois  si  parier  Temperere, 

Qai  manace  Renaut  et  avoc  lai  ses  freres, 

Adont  n'i  ot  .i.  sol  ki  puis  en  feist  ci^re. 

Gascans  garda  vers  loi,  si  ont  fait  ch^re  amere.> 
15  »Ha  Dex!  c^  dit  Ogiers,  basset,  k  sa  voiz  clere,   ' 

»Maudite  soit  or  Teare  de  Dea  et  de  sa  märe, 

»Qae  Benaus  ne  vos  fist  le  cief  de  cest  bat  rere!« 
L*emperere  est  el  tref  et  avec  sa  maisnie; 

Mais  il  n'i  ot  an  sol  de  si  haute  iignie, 
20  Qui  consel  li  donast  qu^ensi  soit  essellie 

Gele  maisnie  Aymon,  qai  si  est  asegie. 

Mais  il  jure  cel  Deu  ki  soffri  la  hascie, 

Ja  n'en  aura  manaie,  ainz  sera  graellie. 

Erranment  se  leva,  si  fist  une  hucie: 
K  »Barpn,  or  tost  as  armes ;  j^ai  mon  regne  laicie*. 

»Ja  sera  cele  tors,  se  je  puis,  damagie.« 
Fran^ois  oirent  Karle,  si  se  x;orent  armer. 

La  Vit  on  mainte  ensegne  vers  le  ciel  venteler. 

Et  les  hiaumes  lacier  et  ceindre  maint  branc  cler^ 
80  Et  tant  pic  esmola  por  le  mur  entamer, 

Et  tant  fausart  agu  et  tant  arme  porter. 

Si  vont  yers  le  castel  qu'il  voelent  esseller. 

Tant  baron  i  ala,  bien  le  puis  afermer, 

Qni  fain^ement  asaillent,  quant  vint  ä  Tassambler. 
95  Renaas  les  vit  yenir  et  Allars  au  vis  der, 

Et  Richars  et  Gaichars  ki  bien  sorent  joster; 

Se  pierres  ne  lor  falent,  maint  en  feront  verser. 
Or  sont  Fran^ois  venu  droitement  au  foss6; 
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II  assaillent  h  force,  ne  sont  pas  refas6, 
Et  mont^rent  as  murs;  mainz  en  i  fast  ranp^s, 
Ne  fast  li  das  Renaas  et  Hichars  l'adarez, 
Et  Allars  et  Gaichars  ki  ä  force  out  mL 

5  La  dachoise  lor  a  maint  carrel  aportd, 
Et  il  raent  ä  force,  si  en  ont  maint  vers^. 
Tant  ra^rent  li  fr^re  et  tant  se  sant  haste, 
C'onqaes  n'i  ot  an  sol  de  si  haat  parentä  ^ 
Qai  yenist  as  creinialz,  tant  par  i  ont  ra6.  > 

10  Qai  est  atainz  ä  cop,  morz  est  et  afol^s. 
Tant  en  ont  ra6  mort  li  baren  natarel, 
Tot  le  foss6  en  coevrent  environ  et  en  16. 
Qaant  le  vit  Karllesmaines,  malt  en  fa  alrez. 
Bien  vit,  ja  ne  n'ert  pris  por  home  qai  soit  nez. 

15  n  fait  soner  retrait,  de  grant  Ire  alamez. 
FranQois  tornent  arri^re,  qai  forent  mal  senez. 

Fran^ois  tornent  arriers,  qaant  il  oent  le  ban. 
Maint  s'en  jont  malt  plaignant,  qaar  aa  caer  ont  abant. 
Mainz  tasta  k  son  cief  oü  il  ot  plaie  grant; 

20  Mainz  regarda  ses  braz  ki  farent  tot  sanglent; 
Mains  benda  son  costez  et  descira  son  pan; 
Mains  s'en  ala  clogant,  malt  forment  dementant 
Qaant  le  Tit  Earlesmaines,  si  jara  saint  Yincenjb, 
Ne  Yolsist  mielz  lever  del  lit  de  dem!  an, 

S5  Qae  li  Fran^ois  i  faissent  si  dement  vilment; 
Pais  jara  Damel  Deu  ki  saava  Abrahan  : 
Ja  ne  s'entomera  por  vent  ne  por  lait  tanz, 
S'es  aara  afamez  et  toz  mis  en  carkan. 
Garles  fa  repairi^s,  mais  encore  manace 

so  Qa'il  les  afamera,  se  il  a  tant  d*espace. 
Tant  trefafaitdestandre  et  metre  en  aatre  place. 
Montalban  asiet  si  et  de  sa  gent  Tenlace, 
Qae  nas  n'en  paet  issir^par  engien  qae  il  ^ce, 
A  .Y.m.  cevaliers,  cascan  afm6  la  fat^e. 

85  Qaant  or  le  vit  Benaas,  dont  ne  set  qae  il  face; 
Damel  Dea  reclama  et  sa  saintisme  grace 
Qa'il  ait  merci  de  lai  et  qae  il  pais  li  face. 
»Sire,  ce  dit  Bichars,  por  le  cors  sainte  Agace, 
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»Se  je  fasse  creflz,  par  ceste  rooie  brace, 

>Pais  eflssonz  de  lai,  nH  eflst  mais  maiiace.c 
Por  amor  de  Richart  ki  vait  contraliant, 

Fu  mult  irez  Renans,  mais  il  n^en  fait  samblant. 
5  Toz  jorz  fait  bele  d^re,  malt  les  vait  ahaitant. 

Et  Karies  fa  defors,  toz  jorz  vait  mane^aat ; 

De  pais  ne  velt  olr  nes  an  home  vivant. 

üaeqaes  fist  il  tant  et  les  vait  destraignant, 

Qae  laiens  faät  vitaille,  malt  va  amenoisant 
10  Aval  la  rae  plorent  nes  li  petit  enfant, 

Qae  petit  orent  pain;  cascans  vait  destraignant, 

Ne  la  vent,  ne  la  done,  tant  vont  Karle  dotant. 

A  la  menne  gent  aloit  del  tot  faiilant. 

Par  ces  raes  ploroient,  sovent  se  vont  pasmant. 
16  Onqaes  Dex  ne  fist  bome,  tant  eflst  dar  samblant, 

Qai  n'en  eflst  mult  fort  le  caer  tristre  et  dolant, 

Qui  velst  ces  enfans,  lor  m^res  alaitant, 

Qai  le  sanc  en  aracent,  tant  le  vont  atirant 
La  dedens  Möntalban  commen^  la  famine. 
to  Li  uns  amis  por  Tautre  vait  mutant  sa  quisine, 

Et  11  fix  por  le  p^re,  li  ni6s  por  sa  cosine. 

La  menue  gent  Orient  k  grande  descepline; 

Karle  vont  maudisant  et  sa  terre  et  s'onne. 

Toz  jorz  vont  destraignant  que  lor  dolor  ne  fine. 
S5  Cascun  jor  en  muert  tant,  ä  si  grant  discipline, 

C'on  en  fist  un  ärnier  lez  la  porte  perrine; 

Laienz  furent  rue  sanz  messe  et  sans  matine. 

Quant  Renaus  Pa  vefl,  k  poi  qu'il  ne  s'acline. 

D'ire  et  de  maltalent  li  cuers  li  esgratine, 
80  Et  Riebars  li  escrie  k  sa  voix  enterine: 

»Por  Den,  fr^re  Renaut,  mar  vi  vostre  covine. 

»Se  j*en  feflsse  crefls,  par  la  grant  loi  devine, 

»Karle  eflsy  pendu  ou  ars  en  feu  d'espine, 

»Ou  al  mains  fust  il  mis  en  no  grant  tor perrine. 
15  »Pie^ä  eflssons  pais  et  ferme  et  enterrine, 

»Et  si  ne  fust  pas  morte  cele  ge^t  orfenine, 

»Ne  portez  en  carnier,  ne  jetez  k  rapine. 

»Helas!  por  quoi  les  plaing,  par  sainte  Katerine; 


347 

»Ja  i  serai  je  mis,  bien  le  sai  et  devine, 
»Et YosBenaus,  beax fr^re,  ce iert grant discipline, 
»Et  ans!  ert  ma  dame  o  le  blance  poitrine, 
»Et  Allars  et  Guichars  cai  je  aim  d'amor  fine. 

5  »Tuit  i  morronz  ä  honte,  ä  mnlt  poi  de  termine. 
»Ha  Maugis  I  oü  es  tu,  por  la  sainte  Roitne  ? 
»Se  tu  fusses  o  nos  en  ceste  tor  perrine, 
»Assez  i  eüssiens  pain  et  vin  et  cuisine 
»De  cele  au  roi  plus  bele,  ki  n'an  eOst  corine. 

10  »Mais  or  morrons  de  faim,  comme  leu  n'a  rapine, 
»Que  Karies  nos  het  plus  que  la  gent  sarrasine.« 

La  famine  commence  et  toz  jors  lor  esforce 
Et  Karies  fu  defors  entre  lui  et  sa  force. 
Mult  manace  Benaut  et  toz  jors  s'en  esforce. 

15  Pendus  sera  ou  ars  ou  tuez  d'une  croce. 
Et  Richars  traitnez,  n'i  vaudra  rien  sa  force. 
De  Allart,  de  Guichart  fera  il  froides  noces. 
Puis  manda  ses  barons,  de  yenir  les  anforce; 
Et  il  i  sont  venu  devant  son  tref,  el  porce. 

20  Errant  entrent  laiens,  qu'il  n'i  ot  faite  force. 
Li  baron  sunt  venu,  nes  un  nl  remanoit. 
Quant  li  rois  Ta  veü,  ilnrement  li  plaisoit. 
Dont  se  leva  li  rois  et  hautement  parloit: 
»Baron,  dist  il,  [oez,]  raisons  est  et  s'est  drois 

25  »Que  TOS  sacies  trestuit,  ainz  que  yos  en  issoiz, 
»Por  quoi  vos  ai  mandez  ä  mon  consel  destroit. 
»Assis  ai  Montalban,  si  Tai  mis  ä  estroit. 
»Pendre  volrai  Benaut  et  metre  en  mon  destroit 
»Et  Allart  et  Guichart  et  Bicbart  au  cörs  droit. 

80  »Par  icel.Damel  Deu  qui  haut  siet  et  loing  voit, 
»Ne  lairoie  por  rien,  cascuns  pendus  ne  soit.« 
Quant  Naimes  Ta  ol',  vers  terre  se  clinoit; 
BoUans  et  Oliviers  et  Torpins  en  pesoit. 
Et  mult  en  faut  petit  ke  Ogiers  ne  ploroit; 

35  Et  par  desor  les  autres  k  Aymon  en  pesoit, 
Qu'il  erent  si  enfant,  engenr6s  lesavoit; 
Mais  par  la  force  Karle  ki  ses  sires  estoit, 
Les  avoit  forjurez  en  si  malvais  endrdit, 
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Qae  jamais,  en  sa  vie,  jor  ne  lor  aideroit, 
Ne  del  sien  rien  n'anroient,  vi'k  elz  ne  parleroit. 
Manecier  les  ol  k  morir  k  destroit, 
Dont  en  fall  petit,  li  cuers  ne  li  crevoit. 

5  Yers  le  roi  regarda,  adonqnes  le  hu^oit. 
>Sire,  TOS  aves  tort,  poi  i  gardes  k  droit.« 
>Aynies,  or  vos  taisies,  je  voel  que  ensi  8oit, 
»Mar  ocist  Bertelai  ki  en  pes  me  servoit.« 
Carles  ta  en  estant  devant  son  pavellon; 

10  Haatement  a  parl^,  iriez  comme  lion, 
Et  li  rois  a  parl6  hantement,  k  der  ton. 
»Baron,  or  entendes,  si  laissiez  la  tengon; 
»Qae  par  icel  segnor  ki  yint  k  passion, 
»Ne  lairoie  por  home  de  nnle  region, 

15  »Que  Renaas  ne  fast  mis  ä  grant  destracion. 
»II  a  pas86  .i.  an  qae  assis  les  avon ; 
»Onqnes  n'i  assaillimes,  ne  felmes  tan(on, 
»Fors  qae  sol  nne  fois  oü  perdi  maint  baron. 
»Ainz  pais  n'i  assailli,  ne  jamais  ne  feron ; 

20  »A  noit  me  porpensai  comment  nos  le  feron. 
»Je  Yoil  et  si  commant  qae  il  nU  ait  baron, 
»Ne  face  mangoniax,  tant  com  d^viseron, 
»Dont  asaarons  la  vile;  de  loing  i  raeron. 
»Lors  maisons  et  lors  sales  \k  dedens  confondrons, 

25  »£t  s'il  i  a  yitaille,  malt  lor  en  gasteron. 
»En  si  fedte  mani^re  malt  lor  en  destrairon.« 
Lors  regarda  RoUant,  si  li  dit  par  son  non: 
»Rollans,  faites  en  .vi.  nos  le  vos  commandon; 

0 

»Oliviers  et  vos  .v.,  qn'il  n'i  ait  acoison. 
80  »Naimes  en  fera  .vi.,  tot  ensi  le  volon, 

»Et  Ogiers  aatretant,  car  esgard^  l'avotf. 

»Torpins  en  fera  .iiii.  dfevant  son  pavellon.« 

Pais  regarda  avant,  si  acoisi  Ajmon. 

»Aymons,  faites  en  .iii.,  issi  le  commandon.« 
85  »H6  Dex!  ce  dit  li  das,  saint  Jakes,  saintSymont 

»Comment  le  porrai  faire,  franc  Chevalier  baron? 

»Ja  sant  ce  mi  enfant,  et  nos  les  asaaron! 

»Ne  sont  mie  ribaat  ne  traant  ne  gargon. 
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»Ainz  sunt  bon  Chevalier,  nnl  meillor  ne  savon.« 

Li  rois  le  regarda,  si  fronga  le  ^renon, 

Et  roelle  les  oelz,  s'esgarde  contremont, 

Et  a  grigni6  les  dens,  samblant  fait  de  felon. 

5  Mult  se  tint  longement  qu'il  ne  dit  n'o  ne  non, 
Et  qnant  il  a  pens^,  si  parla  ä  cler  ton: 
»Par  cel  signor,  dist  il,  ki  Longi  fist  pardon, 
»S'il  en  i  a  nn  sol  ki  die  o  ne  non, 
»Ne  face  mon  commant,  ensi  com  dit  l'avon, 

10  »Je  en  prendrai  la  teste  par  desor  le  menton.« 
Adont  plora  das  Aymes  o  le  flori  grenon. 
»Ne  vos  correciez  mie,  ne  faites  tel  tengon. 
»Yos  commanz  sera  fais,  ä  un  cief  en  trairon.« 
Li  baron  s'en  alärent,  si  s'en  sunt  departi. 

15  Mangoniax  ont  fait  faire,  maint  en  i  ont  basti; 
Devant  les  pavellons  en  ont  maint  arrami. 
Ainz  n^i  ot  .i.  sol  prince  ki  de  fief  fust  saisi, 
N'en  eüst  .ü.  ou  .iii.  amenez  devant  li. 
Earllesmaine  en  ot  .x.  ki  primes  sunt  basti. 

20  Tot  ensor  Montalban,  si  com  il  ont  hordi, 
Dreci^rent  mangoniax,  si  com  avez  ol, 
Et  nuit  et  jor  ru^rent,  car  le  roi  le  volt  si. 
La  dedenz  Montalban  en  ont  maint  malbailli, 
Les  maison  abatirent,  maintes  gens  ont  blesmi. 

25  En  Montalban  la  vile  i  oisiez  maint  cri 
De  femes  et  d'enfanz,  ne  sevent  oü  iolr. 
Bien  parut  lä  dedenz,  tant  i  avoit  anui,' 
Maufe  i  conversaisent,  diable  ou  enemi; 
Car  tel  noise  i  avoit  et  tel  bruit  et  tel  cri 

80  Des  pierres  ki  ceoient,  ke  Ten  i  a  iali. 
Mainz  plora  son  neveu  et  avoec  son  ami, 
Et  mainte  bele  dame  regrete  son  mari 
Ei  fu  ferus  de  pierre  ou  de  quarrel  bruni. 
Encor  par  desus  ce  estoient  malbailli, 

85  Que  tote  la  vitaille  lor  est  issi  failli 
Et  as  uns  et  as  autres,  dont  il  sunt  malbailli. 
II  muerent  ä  dolor  et  de  faim  sunt  pali. 
Or.  commence  li  criz,  li  delz  et  la  tristece; 
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Cascnn  jor  en  i  muert  tant  de  fine  secerece ; 

Li  carnier  sunt  enpli  qa'il  n'i  a  mes  largece 

Oü  Ten  pettst  pas  metre  une  garbe  de  vece. 

Quant  or  le  voit  Benaus,  mult  en  a  grant  destrece. 
6  »Ha  Dexl  ce  dit  li  das,  perdu  ai  ma  leece 

>Qae  soloie  mener,  quant  avoie  largesce 

>De  pain,  de  car,  de  vin  dont  or  ai  tel  destrece. 

»Las  1  que  porai  je  faire  ?  ne  se  mes  nule  adrece 

»Dont  nos  aions  vitaille,  or  ne  valt  rien  proece. 
10  »Ce  nos  fait  Karllesmaines  par  sa  grande  noblece.« 
La  dedenz  Montalban  commenga  li  tormenz. 

Wi  ot  tant  fort  baron  ki  ne  devenist  lenz, 

Que  tot  lor  isi  faillis  painz  et  vinz  et  formenz. 

»Por  Deu,  ce  dit  Renaus,  mult  nos  ra  malement, 
15  »Quant  nos  n'avons  vitaille  k  faire  no  talent.« 

»Sire,  dist  la  duQoise,  qui  Tama  durement, 

»Qu'ales  vos  dementant,  par  le  cors  saint  Vincent? 

»Cevalz  avons  corans,  ce  sai  bien,  plus  de  cent. 

»Ne  sont  p^s  tot  mangi^,  jel  sai  ä  escient 
«0  »Por  Den,  tuez  en  .i.,  sei  manjons  erranirient. 

»S'en  auront  mi  enfant  por  qu'ai  le  euer  dolent. 

».n.  jorz  a,  ne  mangi^rent,  sei  demandent  sovent. 

»Lasse!  que  devendrail  trestoz  li  cuers  me  fent. 

»A  poi  ke  ne  m'oci,  si  me  va  malement.« 
S5  Quant  li  dus  Tentendi,  mult  grant  piti6  Ten  prent. 

Lors  descendi  Renaus  tost  et  isnelement ; 

Venus  est  k  Testable  ä  .i.  cheval,  sei  prent; 

Sei  commande  k  tuer  tost  et  deliyrement; 

Et  Ten  si  fist  mult  tost,  sanz  nul  delaiement, 
80  Et  errant  fu  mis  cuire,  hastez  fu  durement. 
Mult  furent  k  malaise  icil  ki  laienz  sont. 

Lor  cevax  fönt  tuer,  autre  vitaille  n'ont; 

Et  tant  com  11  dur^i:ent,  mult  liement  le  fönt ; 

Mes  tost  furent  mangi^  tuit  li  ceval  gascon; 
86  N'en  i  remest  que  .üii.  que  esparegni^s  ont, 

Et  sont  as  .üii.  frdres  cui  proece  semont 

Adont  parla  Renaus  ki  pali  ot  le  front. 

»Frere,  dist  il,  oez,  por  Deu,  quel  le  feron? 
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>Comment  porrons  nos  faire,  por  le  cors  saint  Domont? 

»La,  vitaille  est  faillie,  ce  veez  gä  amont. 

»jni.  cbevalz  avons,  qui  laienz  encor  sont; 

»Li  qnelz  morra  avant,  qae  les  gensmangeront?« 
5  Et  Bichars  s'escria  et  s'en  jura  le  mont: 

»Ce  n'ert  mie  le  mien,  por  nnlavoir  del  mont.« 
»Renaut,  ce  dit  Bichart,  se  vos  voles  mangier, 

»Si  ociez  Baiart,  vost  recorant  destrier, 

»Ou  le  Guichart  mon  frere,  ou  le  Allart  le  fier, 
10  »Que  li  mienz  n'ert  ce  mie,  par  les  sains  desos  ciel. 

»Benaas,  dit  il,  beax  fr^re  et  beax  dolz  amis  ciers, 

»Vostre  orguel  mar  veimes,  fera  nos  esseillier, 

»Que  par  la  vostre  orguel  et  par  vostre  encombrier, 

»S'en  ala  Earllesmaines  de  ces  palez  plenier; 
15  »Ainz  ne  volsistes  croire  sergant  ne  Chevalier.« 

A  cest  mot  ez  Aymon  ki  commence  ä  hucier. 

»Taisiez,  dist  il,  beax  oncles,  laissiez  vostre  tancier. 

»La  cose  c'on  ne  puet  lever  et  essaucier, 

»Nus  proudom  ne  la  doit  ja  de  rien  ranoncier. 
20  »Mes  faites  mon  seignor  ce  que  volra  noncier. 

»Si  ne  le  faites  mie,  por  Den,  si  correcier. 

»S'il  a  fait  mal  savoir,  il  le  comperra  cier; 

»Malaise  en  a  ett  et  mal  et  encombrier. 

»Se  li  rois  l'a  assiz  en  cest  palais  plenier, 
s5  »En  mult  petit  de  terme  li  puet  bien  Dex  aidier. 

»Se  vos  me  voles  croire,  por  Deu  le  dröiturier, 

»Ja  n'i  morrons  de  faim,  por  que  aionz  destrier.« 

Qant  Bichars  ot  Tenfant,  sei  corut  enbracier; 

Plus  de  .c.  fois  le  va  en  un  randon  baisier. 
80     Quant  Bichars  a  ot  son  neveu  si  parier, 

Mult  grant  piti6  Ten  prent,  si  commence  ä  plorer. 

»Benaus ,  dist  il,  beau  fräre ,  or  tost  de  Tatorner. 

»Ociez  mon  cheval,  ne  le  voel  destorner. 

»Si  dones  mon  neveu  maintenant  k  disner; 
85  »Mult  Ta  bien  deservi,  bon  consel  set  doner.« 

»Yoire,  dist  Aallars  et  Gnichars  li  bon§^  ber, 

»Lequel  ki  vos  plaira,  si  nos  faites  tuer, 

»Fora  solement  Baiart  que  tant  devons  amer. 
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.  >Tantes  foiz  nos  [a]  ja  nosviesüaitsaaTer; 
»Mielz  amoDs  nos  morir,  que  icelui  taer.c 
>Bien  dites,  dist  Renaus,  nel  porroie  endorer.« 
Adont  vont  ä  Testable,  .i.  en  fönt  acorer. 

5  Que  vos  aconteroie,  por  le  cors  saint  Omer? 
Les  .iii.  kevalz  mangier^nt,  ne  porent  demorer; 
Et  quant  il  sunt  mangie,  ne  sevent  oü  aler, 
Que  Baiart  n'ocelissent,  por  la  teste  colper; 
Renauz  fu  ä  malaise,  quant  famine  Testraint. 

10  D'ire  et  de  maltalant  fii  mult  muez  et  taint, 
Et  dist:  >Dex!  que  ferai?  ne  fui mais  si destraint. 
»Voir  se  dit  qui  se  dit:  ki  cerf  cace,  cerf  prent. 
>Tant  a  caci^  li  rois,  que  en  läse  m'a'enpaint, 
»Dont  escaper  ne  puis,  ainz  i  sui  si  estraint. 

15  >Hai,  las,  doleros!  mal  ait  qui  ne  me  plaint, 
»Quant  cel  laisai  aler,  ki  m'a  gaienz  ataint. 
»Ainz  consel  ne  toI  croire,  si  en  sui  mult  destraint.« 
Et  Richars  li  escrie,  ki  durement  fii  tainz: 
»Renaus,  «stes  ä  aise?  dites  moi,  por  .i.  saint, 

so  »S'or.  aviez  le  roi  ki  ci  tos  a  a^aint, 

»S'en  iroit  il  toz  cuites  que  il  ne  fu  destraintf « 
>Nenil  voir,  dit  Renaus,  trop  me  par  a  ataint. 
»Je  le  TOS  jureroie  loialment  sor  toz  sainz.€ 
Mult  furent  ä  malaise  et  furent  soffraitoz. 

25  »Que  ferons,  dit  Renaus,  por  Deu  le  vertuolz  ? 
»Rendre  nos  cönyendra,  trop  somes  besoignolz.c 
»Renaus,  que  avez  dit,  por  Deu  le  gloriolz, 
»Que  si  parles  de  rendre  ä  Earlon  l'orgueUoz? 
»n  nos  feroit  toz  pendre,  comme  larronz  hontoz. 

80  »Jär  n'en  auroit  manaie,  bien  le  sai  ä  estor. 
»Par  icel  Damel  Deu  qui  fist  et  moi  et  yos, 
»Ainz  mangerai  mes  mains  comme  las,  doleroz, 
»Que  je  me  rende  au  roi  qui  si  est  desdignoz; 
»Ainz  mangerons  Baiart,  le  destrier  ravinoz, 

86  »Mal  ait  ki  si  morra,  de  Deu  le  vertuoz, 
»Tant  com  vivre  poron,  ce  loonz  entre  nos.c 

»Segnor,  ce  dit  Richars,  je  le  lo  endroit  moi, 
»Que  nos  mangeons  Baiart,  ainzqueaillonzauroi; 
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>Que  il  DOS  feroit  pendre  .ii.  et  .ii.,  .iii.  et  .iii.«  ^ 
Quant  Benaas  Ta  oi,  malt  fa  en  grant  effroi. 
»Bichars,  que  dites  vos,  por  le  cors  saint  Eloi  ?« 
>Mangeron8  nos  Baiart,  le  noble  palefroi, 

5  >Qai  tant  nos  a  garis  et  de  mort  et  d'esfroi, 
»Et  ost^  des  mains  Karle  ki  maine  tel  bofoi  ? 
>Par  icel  Damel  Den  ki  fist  et  ciel  et  noi, 
»Je  n'ai  si  vaillant  frere  ne  de  si  grant  conroi, 
»Se  mal  fesoit  Baiart,  k'i  ne  fesist  [ä]  moi. 

10  »Por  tot  l'avoir  del  mont,  si  m'alt  sainte  Foi, 
»Nel  volroie  manger  ne  torner  k  belloi.€ 

Qant  la  dame  ot  Benant,  darement  Ii  aiioie. 
Haatement  s'escria  qa'ele  velt  que  Tan  Toie. 
»Sire  Benaas,  dist  ele,  por  Deu  ki  tot  avoie, 

15  »Ja  morront  mi  enfant,  vez  com  cascuns  coloie. 
»Tiere  jor  a,  ne  mangi^rent  qui  volsist  une  soie. 
»Ja  lor  faura  l'alaine,  vez  com  cascuns  tornoie. 
»Je  mangerai  mes  mains,  car  Ii  cuers  me  desvoie.« 
Quant  Ii  enfant  ToXrent,  si  n'en  orent  pas  joie, 

ao  Hautement  s^escrierent,  n'i  a  nul  ki  n'es  oie. 
»Beax  p^re,  dient  il,  por  cel  ki  tot  avoie, 
>Car  nos  livres  Baiart  ki  Ik  val  se  desroie. 
»Ja.  nos  morrons  de  faim  et  ironz  male  voie.c 
Quant  si  oncle  Toirent,  que  tot  ensi  les  proie, 

85  Si  se  sunt  escrie  comme  ciens  apr^s  proie: 
» Jentilz  dus  debonaire,  por  cel  Deu  que  Tan  proie, 
»Pense  de  tes  enfanz  que  norris  ä  tel  joie, 
»Et  de  YO  dolce  dame  qui  de  vos  mult  coloie, 
»Sire  et  de  nos  meüsmes  cui  Ii  fainz  mult  asproie.« 

so  Quant  Benaus  voit  ses  fr^res,  Ii  cuers  Ii  atenroie ; 
De  pitiö  en  plora,  mais  toz  jors  lor  otroie 
Qu'il  ocirra  Baiart,  ja  le  ferra  el  foie. 

Quant  ont  parl6  eusamble  sus  el  maistre  pales, 
Ja  ocira  Baiart,  ne  puet  remanoir  mes. 

85  Adonques  devalerent,  corant  tot  ä  eslais ; 
A  Baiart  sunt  venu,  ki  de  faim  avoit  fez. 
Benaus  ala  devant,  Ii  fors  contes  pales ; 
Quant  Baiars  Ta  veü,  si  ne  fu  mie  en  pes ; 

BeuAus  de  Montauban.  23 
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Des  oreiUes  clina,  del  pi6  li  fist  reles. 
£n  apries  a  heni  beleroent  et  en  pes. 
Quant  Benaas  Ta  veü,  si  regarda  ades, 
Dont  li  mua  li  cuers,  si  jura  saint  Gervais, 
6  Scs  filz  ociroit  ainz,  ki  ne  sunt  pas  malvais. 
»Car  pie^ä  fuse  mors  el  bos  ou  en  mares, 
»Ne  fast  Dex  et  Baiars  par  cai  en  ai  relais. 
»Ja  ne  morra  sanz  moi,  ja  nl  sera  defes.« 
Qnant  11  enfant  Tolrent,  qni  pas  n'erent  forfes, 

10  Tanrement  en  plorerent,  si  revont  el  pales. 
Arriäre  s'atornferent  trestnit  iriement; 
Renaus  vint  ä  Baiart  qu'il  ama  durement; 
Del  fuerre  11  dona,  il  en  manja  forment, 
Pnis  revint  el  pales  asez  hastivement 

15  Ses  freres  a  trov^  mult  tenrement  plorant. 
Allars  tenoit  Aymon,  color  muoit  sovent, 
La  duQoise  se  pasme,  qui  de  dolor  a  tant; 
Dont  regrete  Maugis  tenrement  en  plorant. 
»Quant  Benaus  Pa  veü,  mult  [grant]  pitieTen  prent; 

20  Dont  vint  k  la  dn^oise  et  cria  hautement : 
»Dame,  por  Den  merci,  n'aiez  tel  maltalent. 
»Se  Dex  done  la  nuit  qui  est  procenement, 
»Je  cuit  faire  tel  cose,  par  le  mien  escient, 
»Dont  aurons  ä  manger  assez  ä  no  talent.« 

25  »Fr^re,  dit  Aallars,  ki  envers  lui  s'atent, 
»SouMr  le  nos  estuet,  qui  c'an  ait  maltalent.« 

Icil  jorz  si  passa,  ki  ne  demora  gaires ; 
Et  quant  il  fist  seri,  dont  lor  vint  lor  contraire, 
Benaus  vint  [ä  ses  freres],  si  lor  prist  ä  retraire: 

80  »Aler  voel  k  mon  pere,  savoir  qu'il  voldra  faire; 
»Se  morir  nos  laira  et  itel  honte  traire.« 
»Fräre,  ce  dit  Bichars,  avoec  vos  volrons  traire. 
»Se  somes  perceü  por  nesun  mal  afaire, 
»Ensamble  torneronz  droit  ä  nostre  repaire.< 

85  »Baron,  ce  dit  Benaus,  ice  ne  me  puet  plaire. 
»Ci  vos  lairai  toz  sols,  de  vos  n'avons  que  fere. 
»Se  n'aport  ä  manger,  par  cel  qui  tot  esclaire, 
»Baiart  vos  abandon,  si  le  poes  desfaire.« 
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Quant  ont  parl6  li  conte  k  icel  consel  prendre, 

Que  Benaas  s'en  issi,  ä  son  pere  volt  tendre; 

Bien  sot  son  pavellon,  nns  ne  li  pot  desfendre.         « 

Aymes  estoit  levez,  ne  pot  bon  somme  prendre ; 
6  Issus  estoit  del  tref  por  o!r  et  entendre 

Comment  le  fönt  laieuz,  s'il  se  poront  desfendre. 

Benaus  conut  son  pere  o  le  hiaame  resplendre. 

Adont  en  vint  vers  lui  quanque  il  pot  destendre ; 

Si  li  cai*  an  pi6,  que  n'i  volt  plus  atendre, 
10  Et  Benaus  i  ala  ki  n^avoit  que  despendre. 

»Merci,  pere,  dist  il,  or  me  faites  entendre. 

»De  faim  sunt  mort  mi  home  et  li  graindre  et  11  mendre. 

»N'avomes  que  manger  ne  que  au  menor  tendre, 

»Fors  solement  Baiart;  mais  je  nel  voel  despendre, 
16  »Que  par  mainte  foie  mU  a  fait  Tarne  rendre. 

»Por  rien  ne  l'ocirroie,  que  vers  lui  sui  trop  tendres.« 

»Benaus,  ce  dit  li  peres,  trop  faites  ä  reprendre. 

»Piegä  t'ai  forjure;  nul  bien  n'i  pues  atendre. 

»Se  tu  tost  ne  t'en  vas,  je  te  cuic  au  roi  rendre.« 
20     »Beax  filz,  ce  dit  li  pere,  fai  de  ei,  va  ta  voie, 

»Que  ne  te  puls  aidier,  que  parjur^s  ne  soie; 

»Que  forjur6  vos  ai;  dont  li  cuers  m'atenroie.« 

»Sire,  ce  dit  Benaus,  ne  faites  tel  desroie, 

»Que  vos  ne  nos  aidies  lasus  en  la  tor  coie. 
25  >Par  la  foi  que  doi  Deu  qui  tot  le  mönt  avoie, 

».in.  jors  a,  ne  manjames  vaillant  une  lamproie. 

»Mi  enfant  se  dementent,  cascuns  de  faim  tornoie ; 

»La  duQoise  se  pasme,  por  poi  Deu  ne  renoie. 

»Ne  me  sai  consellier,  mis  sui  en  male  voie; 
80  »Car  se  li  rois  me  tient,  bientost  pendus  seroie, 

»Et  vos  estes  mes  peres  dont  fui  noris  ä  joie ; 

»A  vos  vieng  por  consel,  par  le  Deu  que  Ten  proie ; 

»Ne  me  pocs  faillir,  se  la  loi  ne  desvoie.« 
»Sire,  ce  dit  Benaus,  eutendez  que  voel  dire. 
35  »Bien  sai  h  escient,  je  ne  voel  contredire, 

»Forsjurez  nos  aves,  dont  au  euer  avez  ire. 

»Ce  vos  a  fait  li  rois  qui  governe  Tenpire; 

»Mes  force  n'est  pas  drois,  pie^ä  Tai  oi  dire. 

23* 
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»n  a  tort  et  nos  droit,  si  m'aSt  Dex  li  sire.« 

QuaDt  Aymes  ot  Renaat,  de  parfont  cner  eospire; 

Doucement  le  regarde,  si  li  a  pris  k  dire 

Qae  se  11  yelt  manger  ne  sUl  est  en  desirre, 
5  Si  voist  dedenz  son  tr^,  ne  li  ose  desdire, 

Et  face  son  Toloir  comme  del  säen  melsme ; 

Que  se  li  donoit  rien,  on  Ten  tenroit  k  pire. 
Quant  Renaas  ot  son  pere  qui  tot  ensi  parole, 

Dont  se  leva  en  piez,  n'a  pas  le  ci^re  fole, 
10  Pais  entr6  [est]  el  tref  sanz  nesane  riole. 

De  vitaille  se  kerke,  qae  pr^s  de  lui  acole, 

Pols  revint  k  la  tor,  sa  gent  tote  s&ole 

De  pain,  de  vin,  de  car  qui  par  la  terre  vole. 

Quant  il  orent  mangi^,  tot  belement  sanz  foule, 
15  Renaut  ont  merci^,  n*i  [a]  nul  ne  Tacole. 

Errant  s'en  vont  dormir  sor  bone  quite  mol^ 

Et  Renauz  les  gaita,  tos  tans  fu  en  parole. 
Benauz  gaita  ses  homes,  ne  degna  reposer, 

Et  il  ont  tout'donni  desci  k  rajorner. 
80  Quant  il  sont  esvelli^,  lor  cors  fönt  acesmer. 

Quant  il  fu  pri^s  de  none,  s'asistrent  au  souper. 

Tout  ont  mangi6  iki,  ne  porent  rien  sauver; 

Tant  ont  de  vin  beü,  n'en  ont  point  au  lever. 

Mort  fussent  lä  dedens,  sanz  nesun  recovrer, 
25  Se  ne  fast  uns  asaus,  quant  yint  k  Tavesprer. 

Gel  jor  furent  laienz  k  malaise  li  ber. 

Quant  Dex  dona  la  nuit  et  on  dut  reposer, 

Aymes  fii  k  malaise,  ne  savoit  oü  torner. 

De  i^es  enfans  li  membre,  n'es  pooit  oblier. 
90  Sa  mesnie  apela  oü  mielz  se  pot  fier. 

Et  il  i  sont  venu  sanz  point  de  Tarester. 

>Baron,  ce  a  dit  Aymes,  faites  moi  escouter. 

»Laiens  sunt  ml  enfant  c'on  m'a  fait  forjurer 

»Et  11  sont  k  malaise,  nel  pueent  amender. 
B5  »Se  j'es  ai  forjur^s,  11  m'en  doit  mult  peser, 

»Et  je  sai  bien  piegä,  bleu  Tai  oi  conter, 

»Que  au  besolng  puet  Pen  son  ami  esprover. 

»Ne  lor  fauroie  mie,  por  les  menbres  colper. 
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»J^ai  ci  .iii.  mangoniatis  por  lä  dedetis  ruer; 

»Or  l^iisserons  les  pierres  [en  la  ville  ä  jeter,] 

»Si  ruerons  bacons  que  nos  ferons  livrer, 

»Et  bouciax  plains  de  vin  que  [j'ai]  fait  attner. 
6  »S'en  devoit  Karlleinaines  de  fin  corox  enfler, 

»Mes  enfanz  ne  fandrai,  tant  com  porrai  dorer. 

»Karies  k  tort  guerroie,  ce  poons  bien  loer.« 

»Sire,  dient  si  home,  or  yos  oons  parier. 

»Jamals  n^aurons  message  por  quel  poissons  trover.« 
10     »Baron,  ce  a  dit  Aymes,  ce  nos  conte  Testoire, 

»Laienz  rues  vitaille  et  vin  assez  h  boivre.« 

Lendemain  par  matin  fu  il  trovez  en  oire. 

»H6  Dex!  ce  dit  Renaus,  en  vos  doit  on  bien  croire. 

»Or  avons  nos  vitaille,  encor  aurons  [h  boire]. 
15  »Ce  nos  a  fait  mes  pöres,  ice  devons  bien  croire; 

»C'est  en  droit  son  engien,  ce  poons  apergoivre.« 

»Voire,  dit  Aallars,  qui  bien  sot  sot  son  memoire.« 

Dont  vont  ä  la  vitaille  sanz  cor  et  sanz  bergoire. 

En  sauf  l'avoient  mise,  del  ciel  lor  samble  glore ; 
20  Le  fain  en  estancierent,  que  il  avoient  noire. 
Or  ont  laienz  vitaille  et  plent6  ä  mangier; 

.in.  moys  sunt  si  servi,  com  vos  [m']oez  nonder. 

Puis  le  sot  Karllesmaines,  li  fors  rois  droiturier; 

Aymon  a  fait  mander  dedens  son  tre  roi^, 
25  Et  tot  li  prince  i  vindrent  et  por  cel  iait  jugier. 

»Aymes,  ce  dist  li  rois,  ne  m'aves  gaires  der, 

»Quant  tu  mes  enemis  dones  si  ä  mangier. 

»Bien  sai  tote  Tovraigne,  tu  ne  le  pues  noier. 

»Par  icel  Damel  Deu,  tu  ne  la  puez  jugier. 
30  »Je  m^en  voll,  ainz  la  nuit,  si  hautement  vengier, 

»Que  le  cief  me  laires,  se  on  le  velt  jugier.* 

»Sire,  ce  a  dit  Aymes,  pas  ne  le  doi  noier; 

»Je  vos  di  loialment  sanz  autre  pargonier; 

»Se  vos  me  deviez  dedenz  un  fu  lancier, 
85  »Ne  faurai  mes  enfans,  tant  com  lorpuisseaidier. 

»Ce  ne  sont  pas  larron  ne  gargon  ne  fossier; 

»Ainz  sunt  mult  preu  as  armes  et  vaillant  Chevalier. 

»El  mont  n'en  a  tex  .iiii.,  ce  puis  bien  tesmoigner.« 
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Quant  Karies  Ta  ol,  vis  caida  esragier. 

Dolanz  fa  Earllesmames,  qaantAymon  entendi; 
Toz  les  oelz  li  roelle,  ä  poi  ne  Ta  feri. 
Naymes  se  traist  avant,  qui  fu  amenevis. 

6  >Sire,  dist  il  au  roi,  entendez  envers  mi. 
*  »Envoiez  [en]  Aymon ;  mult  l'aves  tenu  ci. 
»Bien  poez  vos  savoir,  por  Deu  qui  ne  menti, 
»Se  il  onques  pooit,  ne  seroient  honi. 
»Ja  sunt  ce  si  enfant  qu'il  a  soef  nori. 

10  »Par  Deu,  si  lor  aida,  quant  issi  sunt  laidi, 
»On  ne  jugera  pas  que  il  soit  malbailli.« 
Quant  li  rois  pt  Naymon,  si  ot  le  euer  mari, 
Que  il  savoit  de  voir,  Aymes  n'ert  par  honi, 
Puisque  jugi6  Ta  Naymes,  li  rices  dus  flori ; 

15  Ne  le  desdiroit  mie,  desqu'il  Ta  dit  issi. 

Charliesmaines  se  lieve  tot  droit  en  son  estage ; 
Aymon  dona  congie  et  trestot  son  barnage, 
Que  il  Yoist  fors  de  Tost,  que  fait  li  a  damage. 
>Sire,  ce  dist  li  dus,  pres  sui  de  cest  voiage.« 

20  Tost  et  isnelement  monta  en  son  aufage. 
Adont  parla  au  roi  com  hom  de  grant  parage: 
»E !  .xii.  per  de  France,  gent  de  grant  vasselage, 
»Pensez  de  mes  enfaus  qui  laienz  sunt  en  gages. 
»Je  ne  lor  puis  aider,  dont  ai  au  euer  la  rage; 

26  »Mais  or  se  gart  li  rois,  foi  que  doi  mon  visage. 
»Se  il  i  sunt  ocis  par  nes  aucun  folage, 
»S'en  devoie  en  infer  panre  mon  herbergage, 
•»Si  quit  au  repairier  si  garder  le  passage, 
»Que  le  cief  me  laira,  n'i  metra  autre  gage.« 

so  A  cest  mot  s'en  parti,  si  aqniut  son  voiage ; 
Vers  France  s'en  repaire  en  son  droit  heritage; 
Et  li  rois  est  remes  environ  son  barnage. 

Or  cevalce  dus  Aymes,  si  a  tenu  sa  sante. 
Et  Karies  est  remes  qui  forment  se  demente; 

85  Mult  Ipngement  pensa,  ä  ce  a  mis  s'entente, 
Et  quant  pense  avoit,  si  fist  cere  dolente. 
As  barons  commanda,  sanz  faire  longe  atante, 
Les  mangoniax  abatent,  si  soient  mis  en  sante, 
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Que  por  les  mangoniax  oü  ont  mis  grant  entante, 

Sont  lär  dedens  sanve  et  de  vitailie  [ont]  rente. 

Por  aas  n'auront  U  mais  qui  vaille  S,  rain  de  mente. 
Li  baron  s'en  alerent,  le  comant  fönt  al  roi. 
5  Les  mangoniax  abatent  et  mistrent  ä,  belioi, 

Et  Eenaus  fa  laienz  et  sa  gent  avoec  soi. 

La  yitaille  lor  fant,  dont  il  fu  en  esfroi. 

»Dex,  que  ferai?  dist  il,  car  le  porquoi  ne  voi 

»Comment  sauver  mepuisse;  mortseron,  jelecroi. 
10  »Ensi  m'a  Karies  pris,  com  oiselet  au  broi. 

»E!  Maugis,  dolz  amis,  que  n'estes  avoec  moi? 

»Ja  n'eüsson  mesaise  ne  de  fain  ne  de  soi.*« 

»Sire,  ce  dit  Kichars,  par  la  foi  que  vos  doi, 

»Si  j'en  fusse  creüs,  pais  eüsson  au  roi; 
15  »Mais  aler  Ten  laissaraes  par  le  vostre  bofoi.« 

»Fröre,  ce  dit  Kenaus,  certes  ce  pese  moi.« 
La,  dedenz  Montalban  commence  la  detrece; 

De  pain,  de  vin,  de  car  avoient  secerece. 

Le  pain  i  fesoit  on  de  lentille  ou  de  vece. 
20  En  trestot  lo  chastel  n'ot  joie  ne  leece. 

[Li  enfant  se  pasmoient  de  fain  et  de  tristece,] 

La  duchoise  les  vit  en  plorant,  les  redrece; 

Adonc  maudit  son  fröre  que  ele  tient  en  crece. 

Le  cors  Dex  a  jure,  k  cui  ele  s'adrece, 
25  Se  Jhesus  tant  Tamoit  par  sa  grande  leece, 

Que  eile  eüst  vitailie  ä  la  soe  largece, 

Wen  mangeroit  jamais,  ains  morroit  ä  destrece. 
Dolant  furent  li  frere,  ne  savoient  que  faire. 

Adonc  parla  Guicbars  qui  ne  volt  plus  mal  traire. 
30  »Frere  Benaus,  dist  il ,  por  le  cors  saint  Hilaire, 

»Car  ocion.  Baiart  qui  laienz  est  en  Taire. 

»Par  la  foi  que  doi  Dex  qui  le  soloil  esclaire, 

»Se  par  tans  n'est  ocis  ou  tornes  au  desfaire, 

»Je  mangerai  mes  mains,  ge  ne  m'en  puis  plus  traire.« 
35  Quant  Eenaus  ot  Guicbart  issi  crier  et  braire, 

n  a  pris  un  costel  errant  en  son  aumaire; 

A  Baiart  vint  corrant,  ce  li  peut  mult  desplaire* 

Quant  il  vit  son  signeur,  vers  lui  se  corrut  traire, 
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L'oreille  li  clina,  joie  li  prist  k  faire. 

»Baiars,  ce  dist  Renaas,  beste  tant  debonaire, 

»Comxnent  vos  ocirrai,  trop  aarai  grant  contraire  ?< 
Renaas  coissi  Baiart  qoi  envers  lai  se  maet; 
5  Des  iels  lo  regarda,  qae  ferir  ne  le  puet. 

»Baiars,  ce  dist  Renaas,  nas  aidier  ne  vos  paet, 

»Qae  malt  par  a  grant  chose,  k  ce  faire  m'estaet.« 

Et  Yonez  s'escrie  en  kaut  qaanqae  ü  puet : 

»Sire,  qae  tardes  vos,  qae  morir  li  estaet? 
10  »Qae  la  feins  uoas  angoisse,  miels  k  miels  nos  aplaet.^ 
Renaas  oXt  son  fils  qai  malt  est  angoissi^s; 

D'autre  part  yit  Baiart  qai  por  lai  estoit  li^s. 

Renaas  si  le  regarde,  s'en  avoit  grant  piti6; 

Dementre  se  porpense,  comment  soit  respiti6. 
15  Qaant  pens6  ayoit  malt,  si  s'estoit  avoie ; 

Donc  demande  an  bacin,  sera  Baiars  seignie; 

Qae  ja  tant  com  il  vive,  n'i  sera  escorchi6.    . 

»Sire,  dist  Aalars,  malt  estes  enseigni^. 

»De  son  sanc  mangeron,  qaant  iert  aparellie.« 
so  »Yoire,  ce  dist  Richars,  si  en  ferons  daintie.« 

An  bacin  vint  errant,  si  Ta  Renaat  bailli^. 

Renaas  vint  k  Baiart,  an  plorant  Ta  loie; 

Pais  lo  fiert  d'an  costel,  si  a  doa  sanc  sachi§ 

Trestout  piain  lo  bacin;  pais  fu  aparillie. 
s5£t  qaant  il  fa  bien  coit,  s'ea  ont  aseis  mangi^; 

Pais  farent  plus  k  aise  et  de  rage  esploiti6. 
La  sus  furent  k  aise,  quant  il  eurent  ce  fait 

Lo  jor  nl  ot  plor6  ne  get6  cri  ne  brait. 

Lendemain  envers  none  orent  il  do  sanc  trait, 
80  Et  lendemain  aasi  dont  il  se  sont  refait; 

Et  Baiars  a  maigri,  si  en  devint  plus  lait.    , 

Renaus  lo  regarda,  qui  }k  lo  vit  desfait. 

»fle  Baiars!  ce  dist  il,  com  sommes  mal  refait 

»Jamais  ne  m'aideres,  trop  somes  de  malhet.« 
85  Puis  en  vint  k  Baiart,  do  sanc  en  a  retrait ; 

Et  tote  la  quinzaine  autretel  a  il  fait; 

Et  Baiars  a  maigri,  si  que  k  peine  vait. 
Baiars  a  si  maigri,  ne  se  pot  sostenir ; 
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Do  sanc  ne  paent  plus  traire,  tant  i  seat  on  ferir. 

Quant  Kenaas  Ta  veü,  do  sens  caida  issir. 

»Renaas,  dist  la  duchoise,  il  nos  coYient  morir.« 

»Dame,  ce  dist  Benaas,  nous  n'i  poons  faillir.« 
5  Laiens  ot  an  viel  home,  ne  se  pot  plas  tenir; 

ü  a  dit  ä  Renaat  qu'il  vit  forment  palir. 

»Sire,  ce  dist  li  vieas,  or  me  faites  oir. 

»Malt  Yoi  bien  et  antant,  ne  nos  poons  tenir; 

»Destrais  iert  Montalbain  qae  feistes  bastir. 
10  »Si  m'alst  Dame  Diea,  de  dael  an  coit  morir, 

»Qae  bien  voi  et  antant,  nos  en  covient  partir. 

»Or  venes  ci  aval,  lez  la  porte,  folr; 

»Par  tans  treverons  bove  par  öü  porrons  issir. 

»Yielle  est  de  tans  d'aage,  si  com  porez  velr. 
15  »Si  ens  somes  entrez,  por  voir  le  pais  gehir, 

»El  bois  de  la  Serpente  porrons  sempres  yenir.« 

»He  Dex !  ce  dist  Renaas,  or  ai  tot  mon  desir. 

»A  Tremoigne  en  irons,  qae  en  M  doi  tenir.« 

Quant  Renaus  entendi  ce  qae  11  li  disoit, 

20 II  en  vlnt  au  viel  home,  par  la  main  le  prenoit 

Et  en  vint  ä  la  porte,  lä  oü  eil  le  menoit. 

Renaus  i  fist  foltr  tant  que  lo  treu  troYOit. 

Quant  Renaus  Ta  Yeü,  grant  joie,demcnoit; 

Puls  en  vint  ä  Testable,  Baiart  i  amenoit. 
25  En  la  fosse  lo  mist  et  bien  lo  conduisoit, 

Et  Baiars  i  antra,  qui  pas  nel  desevroit, 

Qai  tant  estoit  atains  que  ä  grant  paine  aloit. 

Puis  i  mist  la  dachesse  qui  ses  enfans  portoit; 

Droitement  k  la  boYe  aler  les  commandoit; 
80  Puis  s'arotent  li  autre,  cascuns  dedanz  entroit. 
Renauz  s^aparella,  Chevaliers  armer  fist 

Fors  d'armes  «t  d'escus,  mais  j.  tot  seul  n'en  prist. 

Montalbain  ont  laissi6,  que  rois  Earlles  assist, 

Bani^res  desploi^es  dont  tot  lo  mur  porprist; 
85  Ains  11  rois  ne  seit  mot  que  nus  hom  s'en  issist. 

Renaus  entre  en  la  bove,  demorement  n'i  quist ; 

Droit  devant  lo  premier  cerges  alumer  fist, 

Dont  il  eurent  clartei,  dont  nus  ne  s'en  malmist 
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Qaant  il  sont  arot6,  adonc  Renaas  lor  dist. 
»Seignor,  ce  dist  ReDaus,  si  m*a!t  Jhesu  Crist, 
»Male  obli^  ai  faite,  ainc  hons  tele  ne  fist. 
»Lo  roi  Ton  laisson,  qui  en  ma  chartre  gist ; 

5  »Certes  ne  Fi  lairoie  por  qaanqne  Jhesas  fist.« 
>Renaus,  dist  la  dachesse,  par  moi  i  porrisist 
>Laissiez  lo,  s'il  yos  plait,  c'est  domage  qu*il  vist.« 

Benanz  torna  arri^re  lä  oü  savoit  le  roi; 
De  la  prison  Tosta,  si  lo  prist  en  recoi, 

lu  Puis  en  la  bove  entra ;  Ton  mist  devant  soi. 
La  dame  yit  Ton,  si  li  dist  par  derroi: 
»Frere,  mal  veignies  vos;  fet  nos  aves  annoi.« 
»Taisies,  ce  dist  Renaas,  tort  aves  par  ma  foi. 
»Ja  tant  comme  ge  vive,  ne  morra  k  belloi, 

15  >Qae  ge  li  fis  faomage,  si  li  doi  porter  foi. 
»Comment  qae  il  ait  £a,it  ne  meserr^  vers  moi, 
»Ne  me  voldrai  ge  mie  si  parjarer  vers  soi.« 
Quant  si  fr^re  ToSrent,  si  criörent  tuit  troi: 
>Renaas,  vos  dites  bien,  nus  n^est  mieldres  de  toi.« 

20  Puis  saisirent  Ton  qui  fu  febles  an  soi ; 
Devant  ans  si  Tont  mis,  puis  n'i  firent  deloi ; 
Ains  se  sont  arot^  belement,  troi  ä  troi. 

Or  s'en  vont  li  baron,  si  enmainent  Baiart ; 
Roi  Ton  enmenerent  Renaus  et  Aalars ; 

25  Riefaars  tint  la  duchesse  entre  lui  et  Gaichart. 
Ensinc  s'en  vont  la  bove,  de  Earlon  n'ont  regart; 
La  cfaandele  est  si  grant  que  par  devant  tote  art, 
Ensinc  comme  11  jor  par  tont  le  mont  s'espart; 
Sont  issu  de  la  bove,  s^entrent  en  .i.  essart. 

so       Quant  Renaus  fu  el  bois,  bien  savoit  oü  il  fu ; 
Aalars  et  Guicfaars  vers  lui  en  sont  venu: 
»Sire,  que  ferons  nos?  laiens  est  Val  fondu 
»Oü  maint  Bernarz  Termite  qui  ja  fu  vostre  dru. 
»Or  i  alomes  ains  que  li  jors  soit  failiu; 

85  »Puis  iron  en  Tremoigne  lo  droit  chemin  batu.« 
»Bien  dites,  dist  Richars,  par  lo  cors  saint  Jh^su.« 
Atant  s^en  sont  ale  parmi  lo  bois  foillu. 
■   Parmi  lo  bos  foillu  s'en  vont  ä  l'ermitage; 
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U  n^ODt  gaires  al6  contremont  le  boschage, 

Quant  tost  sunt  departi  comme  beste  sauvage; 

Les  herbes  arach^rent,  errant  par  bon  corage; 

Yolentiers  les  mangerent,  si  les  cacbe  la  rage. 
5  Cil  qni  trove  boton,  lo  euer  li  rasoage, 

£t  eil  qui  trueve  faeille,  de  manger  ne  se  targe. 

Quant  Eenaus  Ta  veü,  si  mua  son  corage; 

Dont  parla  hautement  comme  preudome  et  sage. 

»Baron,  ce  dist  li  das,  ce  tieng  ge  k  grant  viltage 
10  »Que  si  ales  paissant  comme  beste  sauvage. 

»Mais  venes  tost  gä  jus  en  cest  piain  marinage ; 

»Illueques  si  penrons  encui  nostre  herbergage. 

»Se  li  hermites  vit,  bien  sai  en  mon  corage, 

»Bon  acueil  nos  fera  comme  gent  de  parage.« 
15  A  cest  mot  s^arot^rent,  n'i  firent  arestage ; 

D  ont  tant  esploitle  contremont  lo  boschage 

Qu'il  vinrent  au  manoir  oü  siet  li  hermitage. 

Benaus  fiert  ä  la  porte ;  es  vos  Tome  sauvage. 

Tantost  com  vit  Benant  et  trestout  son  barnage, 
80  II  le  cuert  acoler,  onques  n'i  fist  estage. 

»Sire,  bien  veignies  vos ;  quant  issistes  de  cage  ?« 

»Hier  main,  ce  dist  Benaus,  laissai  mon  heritage.« 
Mult  fu  li6s  li  hermites,  quant  il  conut  Benant ; 

Ainz  mais  ne  vit  nus  home  por  qui  il  fu  si  baut. 
25  JD  ot  tel  joie  au  euer  que  de  leeche  saut 

La  duchesse  apela,  se  11  cria  en  haut: 

»Dame,  bien  veignies  vos,  por  lo  Dex  qui  ne  faut. 

»Sejorner  vos  covient  avec  moi  en  cest  gau, 

»Tant  que  serez  garie  du  mal  qui  vos  assaut. 
80  »Mult  a  gaiens  vitaille,  nule  riens  ne  vos  faut.« 

II  cormt  en  sa  chambre,  il  n'i  a  fait  c'unsaut; 

Pain  et  vin  apprta  et  bon  let  trestot  chant. 

Si  s^est  assis  Benans  au  bas  ne  mie  en  haut; 

Antor  lui  sa  maisnie  qui  au  pain  fönt  asaut. 
85       »Baron,  dist  li  hermites,  or  faites  ch^re  bele; 

»Ancui  aura  chascuns  chapon  en  son  escnele, 

»Tout  maugr^  Earllemaine  qni  contre  vos  revelle.« 

»Grrans  mercis,  dist  Benaus,  ci  a  bone  novele, 
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»Et  puis  DOS  an  iron  k  la  Inne  plas  bele ; 

[»Qne  je  dout  malt  le  roi  et  sa  mesnie  isnele,] 

»Qne  gaiens  ne  nos  sache  par  ancane  favele. 

>En  Tremoig^e  en  irai,'  en  ma  cito  plus  bele ; 
5  »Se  Karies  me  reqniert  et  sa  gent  atropele, 

»Laens  me  desfendrai  en  ma  maistre  torele.« 
Icel  jor  sejom^rent  et  aeisie  se  sunt. 

Baiars  ot  de  Tavaine  qae  desir^  ot  [mont.] 

Qnant  Diex  dona  la  nait,  demor^e  n^i  fönt; 
10 II  sont  mis  an  chemin  et  par  lo  bos  s^en  vont. 

L'ermite  ot  .ii.  cbevax  que  il  mengen  ont. 

La  dacbesse  en  ot  un  qni  gros  fa  et  reont 

Et  li  dni  enfant  l'antre  oü  bien  amplei^  sont. 

Ensinc  s'en  vont  la  nnit  panni  lo  bos  parfont; 
15  n  s'en  Tont  lo  regn^,  Ja  n'i  arresteront, 

Ains  se  vont  cbevancbant,  Com  ge  ore  vos  cont; 

Tant  tindrent  lor  jorn^es  et  aval  et  amont 

Qu'il  yindrent  k  Tremoigne  et  au  palais  reont. 

Par  tote  la  contr^e  les  noveles  en  vont 
20  Que  venus  est  Renaus  que  il  tant  am^  ont ; 

Li  baron  i  accorrent  et  grant  joie  Ii  fönt. 
Par  tote  la  contre6  en  est  al6s  li  cris 

Que  Renaus  est  venus  et  si  frdre  autresi 

Et  la  bele  dnebesse,  au  gent  cors  signori; 
85  Tuit  li  baron  i  vienent  qui  en  sont  esjol. 

Karies  si  fu  en  Tost,  [courouchi6  et]  marri, 

Quant  pris  n'a  Montauban  et  toz  ses  ennemi. 

Li  rois  ist  de  [son]  tref  k  tot  son  arrabi ; 

Vers  lo  chastel  garda,  [nule  ame  n'i  coisi;] 
30  Quant  n*i  voit  hom  ne  feme,  adonc  fu  esbahi; 

A  son  tref  repaira,  erraument  descendi, 

Puis  manda  ses  barons  et  il  vindrent  k  li. 

»Baron,  ce  dist  li  rois,  or  entendez  k  mi. 

»Bien  a  pas^  .viii.  jors,  lasus  bome  ne  vi. 
85  »Je  cuit,  Renaus  est  mors  et  trestuit  si  ami.« 

»Sire,  ce  a  dit  Naymes,  si  vos  piaist,  sachon  i.« 
Amont  vers  Montauban  s'en  vont  li  per  de  France ; 

II  vienent  k  la  porte,  nus  ne  lor  fist  nuisance; 
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D'asaillir  fönt  samblant  et  bele  contenance. 
Quant  n'ont  Renaut  veü,  si  sont  bien  ä  fiance 
Que  il  est  mors  de  faim,  ä  dael  et  ä  yiltance. 
Lors  ont  prise  une  eschele,  sans  faire  detriance ; 

5  Kollans  monta  premiers,  ä  la  fiefe  paissance; 
Aprös  monta  amont  Oliviers,  si  s'avance, 
£t  Ogiers  et  pois  Naimes  qne  Diex  gart  de  pesance. 
Quant  il  furent  lä  sus,  aval  fönt  retlsance 
Et  Yont  ovrir  la  porte  sans  faire  demorance, 

lö  Et  Karies  i  antra  par  mult  grant  i^rance. 
Charles  entra  laiens,  o  lui  sa  compaignie; 
Durement  s'escria  k  haute  vois  serie : 
»Oü  sont  mi  enemi,  sont  il  encor  en  yie  ?« 
»Sire,  ce  dit  Rollans,  nos  ne  les  veons  mie,   . 

15  »Ne  sai  oü  sont  ale,  n'i  avons  rien  ole.« 
Puis  cercherent  par  tont  la  sale  seignorie, 
Ne  trovent  hom  ne  ferne,  fors  or  et  manantie. 
»Qu'est  ce?  dist  Earlesmaines,  ici  voi  diablie; 
»Mangis  i  a  este,  ceste  m'a  il  bastie.« 

20     Mult  fu  dolereus Karies,  quant  ilBenant novit;  * 
Donc  en  vint  k  la  porte,  ne  gieue  ne  ne  rit. 
Adonques  Tit  la  bove,  si  a  ä  Ogier  dit: 
>Par  ci  s'en  Tont  li  lerre,  se  Dame  Dez  m'aist; 
»Maugis  a  fet  cest  tron,  ne  sai  dont  il  sorsist; 

25  »Bien  m^a  decha  li  lerres,  sovent  cange  d'abit.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  Mangis  aves  sordit. 
»Mil  ans  a  ke  fu  faite,  ne  soies  en  souciz; 
»G'est  d'uevre  sarrazine,  li  quarr^s  sont  eslit 
»Et  seell6  ä  plon  comme  bon  mur  porfit.« 

80  Quant  lo  vit  Karllesmaines,  de  maltalent  sonsrit: 
»De  Dame  Dex  de  gloire  soit  mandis  qui  lo  fist.« 
Mult  fu  dolens  li  rois,  ne  voit  rien  qui  li  plaise ; 
Hautement  s'escria:  »Cerchez  ceste  fornaise; 
»Ne  sai  oü  ele  vait,  mais  lä  dedens  eslaise. 

85  »Je  vos  di  loianment,  jamais  nlere  ä  aise, 
»Si  sanrai  ü  ele  ist  entor  on  en  fornaise.« 
Kollans  i  est  entr^s,  devant  lui  mist  nn  cierge, 
Et  eil  portent  chandeles  poraler  plus  ä  eise. 
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Frangois  entrent  laiens  qni  miels  miels  äha6e; 
RoUaDs  ala  devant  qni  tint  traite  Tespee 
Et  Karies  fa  defors  tot  droit  ä  la  ba4e 
Oü  atant  de  ses  homes  olr  la  renom^e, 

6  Et  aveac  lai  TorpiDS  qni  ot  messe  cliaiit6e; 
Et  dl  dedens  s'en  vont  k  chandoile  alam^e. 
Mnlt  ont  en  petit  d'ore  la  boTe  trespassee, 
Au  piain  sont  hors  issus,  en  la  selve  ram^e; 
Lors  gardent  entour  eas,  chascnn  teste  lev^e ; 

10  Ne  sevent  oü  il  sont  ne  en  quele  contr^e. 
Adonques  si  r'ont  fait  errant  lor  retorn^e, 
Et  Karies  s'escria  k  malt  grant  alen^e: 
»RoUans,  oü  vait  la  bove,  \e1s  tu  Tantre  entr^e?« 
»Oi'l,  ce  dist  Rollans,  par  la  vertu  clamee, 

16  »Eschap^s  est  Renans,  s'en  a  sa  gent  men^e ; 
»II  amaine  Baiart,  yes  ci  encor  l'estree.« 

Dolans  fa  Tempereres,  ne  set  qne  faire  doie; 
D  a  pris  ses  messages  et  par  la  terre  envoie 
Por  savoir  s'il  [orroit]  de  Renaut  vent  ne  voie. 

20  n  fist  oster  ses  tentes,  k  Montaubain  s'ombroie. 
Tait  li  barou  i  vinrent,  que  Karies  les  an  proie. 
lUueqaes  sejorn^rent  one  semaine  k  joie, 
Tant  c'ons  messages  Tint  dedens  la  cort  si  coie ; 
Le  roi  a  salu^  et  envers  lai  s'avoie. 

S5  :»Amis,  bien  veignies  tu,  por  les  sains  que  Tan  proie, 
»Ses  tu  rien  de  Renaut,  or  lo  di  que  Ton  t'oie?« 
»Sire,  ce  dist  li  mes,  par  ceste  barbe  moie, 
»Ge  lo  vi  ä  Tremoigne  oü  Ton  en  fait  grant  joie. 
»Avantier  i  tint  cort,  issi.com  ge  venoie; 

80  »Tant  dona  vair  et  gris  et  bons  bliaus  de  soie, 
»Chevax  et  cheres  armes  que  ge  m*en  mervelloie. 
»Avec  lui  sunt  si  fr^re  et  la  duchesse  bloie; 
»Si  est  li  rois  Tons,  ge  voil  bien  que  Ten  Toie. 
»Tant  i  a  pers  et  contes,  le  conte  n'en  diroie; 

86  »Encontre  vos  s'aferme,  mainte  enseigne  i  baloie.« 
Li  rois  ot  son  message,  si  en  ot  joie  et  duel; 
n  jure  Saint  Denise,  Jamals  nus  jor  son  vel 
Ne  gira  il  en  sale,  sor  drap  ne  sor  len^uel, 
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Si  nHert  Tremoigne  assise  et  mise  ä  mal  despuel; 

Ja  n'i  garra  Benaas,  ne  li  vaut  .i.  chevrel. 

[Lors  fet  Tost  arrouter  qui  maine  grans  cembel;] 

Tant  tindrent  lor  jorne6  qu'il  sont  ä  Montresvel, 
5  Kant  präs  de  Tremoigne  qu'ils  le  virent  ä  l'uel. 
A  Montrevel  est  Karies  logiez  16s  la  riviere; 

Lendemain  par  matin,  ains  qae  liet  la  poudriere, 

Fist  son  Ost  aroter  et  devant  et  derriere; 

Vers  Tremoigne  chevauche,  lev^e  sa  baniere. 
10  Quant  or  le  sot  Kenaas  ä  la  hardie  chiere, 

H  jure  Dame  Dex  qai  el  ciel  fist  lumiere, 

Ja  n'i  sera  asis  en  icele  maniere 

Que  il  n'i  ait  estor  ne  bataille  pleniere; 

N'espargnera  mes  Karle  ne  hom  de  sa  baniere, 
15  Tant  par  est  fol  et  fiers  et  de  male  maniere. 

*Par  la  foi  que  doi  Dieu  ne  au  baron  saint  Pierre, 

>Ains  que  i  soie  asis,  en  val  ne  en  costiere, 

»I  perdra  Karllesmaines  de  sa  gent  pautoniere. 

>Jä  si  n'es  gardera,  par  ceste  moie  chi^re, 
20  >.II.  cens  en  aura  il  ocis  et  mis  en  biere ; 

»Puis  aurons  plustost  pais  et  ä  mendre  proiere.< 
Par  lä  dedens  Tremoigne  en  est  lev^s  li  cris 

Que  Karlesmaines  vient,  li  fors  rois  signoris. 
'    Benaus  fu  en  la  tor  o  ses  charnels  amis; 
85  Lors  fist  soner  un  graille  qui  par  alr  bondi, 

Et  li  baron  s'adobent,  qui  furent  estormi ; 

Puis  issent  de*  Tremoigne,  de  combatre  anbasti. 

Eenauz  ala  devant  sor  Baiart  l'arabi, 

Et  Bichars  et  Guicbars  et  Alars  deles  li; 
30  Bien  sont  .x.m.  as  armes,  qui  tuit«  furent  k  li ; 

Mais  quant  n'i  ot  Maugis,  ne  li  sambla  nelui; 

Dame  Dex  reclama  que  il  le  consaut  hui. 

Challesmaignes  cheyauche,  ayeuc  lui  sa  compaigne ; 

II  garde  vers  Tremoigne,  delez  une  montaigne 
35  Et  voit  venir  Benaut  desor  Baiart  d'Espaigne. 

n  ne  voit  champ  ne  pre  ne  galgniere  ne  plaigne, 

JSfe  soit  covert  de  gent  com  terre  de  gaaigne. 

»H^Dex!  ce  dist  li  rois,  sainsMalos  deBretaigne, 
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»Ja  m'a  fidt  eist  traltres  maintes  pesans  angeignes ; 
»L^autre  soir  le  menai,  vil  estoit  comme  taigne, 
»Or  i  a  tant  de  gent  qae  amer  ne  me  deigne. 
»II  Tient  sor  moi  as  armes,  ge  voi  bienTovraigne; 

6  »Mais  ge  ne  li  lairai  lo  pris  d'une  castaigne. 
»Par  icel  Dame  Dex  qui  fist  la  mer  estraigne, 
»N'en  penroie  Tavoir  qui  est  jusqn'ä  Romaigne, 
»Qne  n'en  aie  justise,  ains  qae  li  plais  remaigne.« 
Donc  fist  rengier  Franchois,  [ordener]  sa  compaigne. 

10      Li  rois  fist  ses  barous  et  sa  gent  ordener; 
Naimes  an  vint  k  Ini,  si  li  prist  ä  crier. 
»Sire,  ce  dist  li  dus,  por  le  cors  saint  Omer, 
»Car  laisses  k  Renaut  envers  vos  acorder; 
»II  fera  itel  pais  com  saures  deviser. 

15  »Si  yenons  au  chapler,  com  vos  voi  acesmer, 
»Maint  Chevalier  verres  les  boiax  trs^er; 
»Ja  verres  tel  damage  d'aucune  part  tomer, 
»Se  Dex  n'en  a  merci,  qui  tot  a  k  sauver, 
»Jamais  ne  nos  porrons  envers  lui  acorder.« 

so  »Naimes,  ce  dist  li  rois,  ice  laissies  ester, 
»Que  ge  ne  lo  feroie  por  tout  vif  demembrer.« 

Naymes  oS  le  roi  qui  n'a  eure  d'acorde ; 
Ains  fait  mander  ses  homes  et  des  milleurs  se  borde, 
Puis  en  va  vers  Renaut  ausinc  droit  comme  corde. 

S5  Adonc  parla  Richars  qui  onques  n'ama  borde. 
Et  a  dit  ä  Renaut,  que  male  mors  lo  torde 
S'au  roi  ne  se  combat,  qui  nequiertforsdescorde; 
Ja  k  lui  n'aura  om  pais  ne  misericorde. 
Li  ost  fürent  joste  li  uns  por  l'autre  ocire ; 

so  Renaus  sist  sor  Baiart  qui  k  volenti  vire ; 
Guers  li  fu  revenus,  maint  jor  ot  est6  pire. 
Renaus  dit  k  Richart,  oiant  tot  son  enpire. 
Au  roi  voldra  parier,  belement  sans  remire, 
Et  se  il  li  voloit  pardoner  son  grant  Ire, 

85  Sa  volente  feroit,  si  com  k  son  droit  sire. 
»Par  Dieu,  dist  Aallars,  ne  vaut  piain  poing  de  cire, 
»Fei  est  et  orgoilloz,  vees  com  il  s'atire.« 
»Cui  cbaut?  ce  dist  Renaus;  ge  li  veul  encordire, 
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»Se  il  ne  veut  la  pais,  par  le  cors  de  saint  Cire^ 
»Jamals  ne  li  querrai,  s'encor  le  veut  desdire*« 
»Bien  dites,  dist  Guichars,  or  li  sachies  ä  dire.« 
Renans  barta  Baiart  un  pon  de  Tesporon 

5  Et  Baiart  laisse  corre  par  tel  divisioD) 
Qa'il  ne  s'en  aloit  mie  lo  pas  ne  lo  troton ; 
Au  menor  saut  qu'il  fait  envers  le  roi  Earlon, 
Salin  11  .XXX.  pi^s  devant  lui  el  sablon. 
»Slre,  ce  dist  Kenaus,  encor  merci  criom 

10  »Por  icel  Diex  de  glolre  qui  vint  ä  passlon. 
»Pardones  nos  vostre  Ire,  sl  feres  ke  frans  hom; 
*Au  los  de  vostre  cort  tult  vos  amenderon ; 
»Sl  vos  donrai  Baiart,  mon  destrier  arragon.« 
»Tals  toi,  dist  Earllemalnes,  fils  ä  putain,  gar^on ; 

15  »Ja.  nus  ne  te  garrä  que  nos  ne  t'oclson.« 
»Slre,  ce  dist  Benaus,  et  nos  nos  garderon. 
»Sl  vos  dl  loiaument,  par  Dex  qui  fist  le  mont, 
»Jamals  jor  de  yo  vle  ne  vos  an  proieron, 
»Mals  an  trestos  endrois,  ce  vos  dl,  vos  nuiron.« 

20  »Renaus,  ce  dist  11  rois ,  mlels  ne  vos  deroandon.« 
Quant  Renaus  ot  lo  rol,  n'ot  eure  de  la  pals ; 
Adonc  hurta  Baiart  qui  li  cormt  d^eslals. 
Et  eslolgna  Tespie  qui  ne  fu  pas  malvals. 
Droit  devant  l'emperere  en  a  ocis  Hervais; 

25  Adonc  toma  arriere,  quant  corru  ot  ades. 
»Karies,  ge  vos  desfi,  ä  moi  n^aures  mais  pals.« 
Erranment  s'en  partist,  que  n^i  a  fait  relals, 
Et  Karies  s'escria,  quanqu'il  pot,  k  un  fes  : 
»Baron,  or  tost  ä  lui,  11  par  est  trop  porves.« 

so  Adonc  hurta  RoUans,  11  fors  contes  palals; 
Quant  Ogiers  l'a  veü,  sl  fu  vers  lui  lr6s; 
Donc  hurta  Brojefort,  sl  11  cort  en  travers; 
Rollans  tralt  Durendart  au  passer  d*un  mares, 
Et  Renaus  s^en  ala  tot  polgnant  k  eslals. 

85       Renaus  vint  k  ses  homes,  tot  k  force  poignant, 
Et  FranQois  apr^s  lui,  qui  en  furent  dolant. 
Rlchars  11  vint  encontre,  sl  11  va  escrlant: 
»Sire,  comment  vos  est,  i  a  11  mautalent?« 

Eenans  de  Montauban.  24 
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»Oü,  ce  dist  BenaBz,  Tire  yait  angraignant. 
»KarloD  ai  desfie,  ses  oroilles  oiant, 
»Si  ai  mort  undessiens,  ves  mon  espi^  sanglant.« 
»Renaus,  ce  dist  Richars,  bien  vos  est  coTenant; 
5  »Tant  i  ferrai  ancui  de  mon  acerin  branc, 
»A  Earlon  ferai  ire  et  au  conte  Rollant.> 
>Fr^re,  ce  dist  Renaas,  et  ge  miels  ne  dement.« 

Mult  fu  iries  li  rois,  ne  se  sot  consellier; 
Errant  prist  Toriflambe  que  il  ot  fonnent  chier; 

10  La  oü  il  Vit  Naimon,  si  li  corrut  bailiier. 
»Naime,  ce  dist  li  rois,  por  amorDex  vos  quier, 
»Penses  hui  de  m'onor  lever  et  essaucier.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  ne  m'en  estuet  proier; 
>Croire  ne  me  voles,  dont  me  puet  annuier.« 

16  »Naymes,  ce  dist  li  rois,  tout  ce  fet  k  lessier ; 
>Bien  sai  ke  voles  dire  et  ot  voles  touchier, 
»Mais  ja  n'avenra  certes  et  n'i  vaut  rien  proier.« 
»Ge  me  tes,  ce  dist  Naymes,  or  penses  del  vengier.« 
Naymes  parti  dou  roi,  si  a  Tensaigne  prise, 

20  Et  Renaus  vint  huichant,  s'a  sa  lance  reprise ; 
Es  gens  Karle  s'enbat  pär  itele  devise, 
Lo  Premier  qu'il  abat,  mort  Pa  ä  male  guise. 
II  a  sachi^  Pesp^e  qui  ne  fraint  ne  ne  brise 
Et  fiert  un  des  roiaus  que  devant  lui  avise; 

25  Deci  que  ens  el  pis  li  a  Tesp^e  mise ; 
Puis  escrie :  »Tremoigne,  dont  il  estoit  justise, 
»Avant,  franc  Chevalier,  por  l'amor  saint  Denise. 
»Ja.  n'i  durra  li  rois  qui  ä  tort  nos  atise.« 
Adonc  vienent  plus  tost  ke  nus  vens  ne  [ke]  bise ; 

80  Cascuns  abat  lo  sien,  ains  n'i  quistreut  faintise. 
Renaus  fu  o^geilleus,  kl  li  estor  commence. 
Et  Franc  vindrent  poignäbt,  n'i  ot  d'ax  nule  tence. 
Cascuns  en  son  corage  envers  Renaut  s'avance; 
Adonc  i  ot  estor,  n'ot  tel  jusqu'en  Valance. 

85  Maint  barons  i  cha'i  tot  mors,  sans  penitance, 
5t  Franc  vindrent  poignant  .ii.m.  k  l'ancomence; 
Tuit  escrient  Monjoie,  dont  li  rois  a  plaisance. 
Li  cenbiax  commenga  et  la  grans  estormie, 
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Mais  par  devers  Kenaut  fu  l'uevre  mal  partie. 

[II  n'ot  pas  tant  de  gent  de  la  tierce  partie;] 

Mais  tant  comme  il  en  at,  fü  nmlt  bien  establie. 

As  roiaux  fönt  grant  mal  et  il  en  ont  envie. 
5  Renaus  les  enhaita,  fierement  lor  escrie ; 

II  ne  fiert  Chevalier  cui  ne  toille  la  vie. 

Et  Aalars,  ses  freres,  en  maint  leu  les  cuivrie, 

Et  Richars  et  Guichars  fierement  les  aie. 

Tres  pardevant  Tremoigue  fu  fiere  la  bataille; 
10  Renaus  i  feri  bien,  durement  s'i  travaille ; 

II  ne  feri  sor  homme  ke  k  mort  ne  le  baille. 

Atant  i  vint  li  rois  ä  une  commen^aille ; 

La  lance  porte  droite,  dont  li  aciers  bien  taille, 

ün  Chevalier  feri,  son  fort  escu  li  taille, 
15  La  broine  li  esmie,  ne  li  vaut  une  paille, 

El  cors  li  met  Iq  fer,  si  li  fant  la  coraille. 

Karies  a  trait  Joiose  qui  reluit  et  bien  taille, 

Fiert  un  home  de  Renaut  qui  n'est  pas  de  frapaille, 

Tant  souef  l'abat  mort  que  gaires  nel  travaille; 
20  Karies  crie:  »Monjoie,  or  avant,  Diex  i  vaiUeU 
Li  rois  crie  Monjoie  et  fu  bien  esbaudis, 

II  fiert  un  Chevalier  deci  que  ens  lo  pis; 

At£Hit  i  vint  RoUans  qui  les  a  estormis, 

Oliviers  et  Ogiers  qui  pas  n*erent  partis 
25  Et  Naymes  fu  devant  sor  Morel  Tarrabis, 

Et  tint  bien  la  baniere,  ne  fu  mie  esbahis; 

Et  tant  i  vint  de  gent,  covert  sont  li  larris; 

Tuit  escrient  Monjoie,  bien  les  ont  envais. 

Adonques  i  ot  il  un  tel  abateis ; 
30  .M.  Chevaliers  i  ot  qui  getoient  grans  cris. 

Quant  Renaus  Tentendi,  si  en  fu  mult  marris, 

Donc  torna  vers  Tremoigne  dolans  et  esbahis. 
Vers  Tremoigne  torna  li  fors  contes  Renaus, 

Ses  homes  dedens  mist,  qui  estoient  mult  chaut, 
35  Et  11  ala  deri^re,  o  lui  Richars  li  baut, 

Aalars  et.  Guichars  qui  tant  sevent  d'assaut. 

Quanqu'il  fierent  ä  cop,  si  est  mort  sans  defaut. 

Rollans  les  enchauga,  cui  proece  ne  faut, 

24* 
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Richars  de  Normendie  i  vint  plus  qne  le  saut; 

Renans,  lo  fil  Aymon,  le  fera  ja  toncbaut. 
Or  s^en  ala  Renaus  qui  n'ose  remanoir; 

Dedens  la  cit6  entrent,  qui  ains  ains  k  povoir, 
5  Et  Renaas  fu  derier,  ce  sachies  vos  de  voir. 

Sa  gent  fait  entrer  ens  trestout  par  estovoir, 

Et  Renaus  fd  derier,  de  ce  fist  son  Toloir. 

Dan  Richart  lo  Normant  i  prist  ^ar  grant  pooir; 

£n  la  cit^  l'enmaine,  oü  il  ot  son  manoir, 
10  Pais  fi^t  clore  la  porte  oü  il  ot  son  espoir. 

Quant  lo  vit  Earllesmaines,  malt  en  ot  le  euer  noir ; 

De  Renaut  ot  paor,  que  si  vit  esmovoir; 

Puls  a  fait  la  cite  environ  aseoir, 

Puis  jure  Dame  Dex,  lo  sien  pere,  pour  voir 
16  Jamals  n^en  partira,  si  Taura  fait  ardoir. 

Charles  asist  Tremoigne,  la  cite  principale; 

Mult  jure  Dame  Dex,  lo  roi  espirital, 

Jamals  n^en  partira,  si  Taura  mis  ä  mal. 

Adonc  parla  RoUans,  li  nobile  vassal: 
20  >Biax  oncles,  ce  dist  il,  k  icest  commengal, 

»An  avons  nos  lo  pis,  et  mis  somes  k  mal. 

»Pris  est  li  dus  Richars,  no  baron  principal ; 

>yos  n'aves  un  seul  prince  si  preu  ne  si  loial; 

»Par  Dex,  se  Ten  Tocist,  il  vos  croist  mal  jornal. 
26  »De  .c.  pars  verres  Frans  torner  k  esparpal. 

»II  n'est  pas  sans  amis,  maint  en  a  natural; 

»Mais  crees  mon  conseil,  ne  feres  mie  mal. 

»Mandes  tost  k  Renaut,  lä  sus  en  cel  terral, 

•»Qu'il  vos  envoit  Richart  arme  sor  son  cheval, 
80  »Puis  parlerons  d'acorde,  si  seres  d'un  coral. 

»n  a  droit  et  vos  tort,  ne  n'est  mie  egal.« 

»Rollans,  ce  a  dit  Karies,  dites,  voles  vos  al. 

»Par  icej  Dame  Dex  qui  est  espirital, 

»Ja  k  lui  n'aurai  pais,  ne  li  vaut  .i.  poitral; 
86  »N'ai  garde  de  Richart  que  par  lui  ait  nul  mal. 
Challes  fu  en  son  tref,  avec  lui  son  barnage; 

Tuit  pleurent  por  Richart,  nesuns  n'i  a  souage ; 

Et  Renaus  fu  Ik  ens  en  son  maistre  marnage. 
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Bichart  fit  desarmer,  com  home  de  parage ; 

Errant  lo  fist  vestir  par  malt  grant  signorage. 

>Ilichars,  ce  dist  Renaus,  or  entent  mon  corage. 

»Earles  a  tort  yers  moi  et  a  el  cors  la  rage. 
5  »Par  icel  Dame  Dex  qui  me  fist  k  s'ymage, 

»Se  par  vos  ne  n'ai  pais  et  de  mal  repitage, 

>Certes  por  soie  amor  i  morres  ä  viltage. 

»Jamals  ne  qaerrai  pais,  nul  jpr  de  mon  aage ; 

»Trop  par  est  plains  d'orguel  et  de  trop  grant  [outrage], 
10  »Et  si  sachies  de  Yoir,  foi  que  doi  mon  yisage, 

»Malt  [en]  serai  dolant,  qa'estes  de  mon  parage.« 

»Sire,  ce  dist  Bichars,  vos  feres  vo  corage. 

»Pris  m'aves  en  bataille  et  en  vostre  domage; 

»Mais  tant  comme  ge  vive,  ne  paisse  porter  targe, 
15  »Ne  faarai  Earllemaine  k  port  ne  ä  passage. 

»S'il  a  tort,  c'est  sor  lai,  n'a  de  moi  fors  Tomage.« 
Malt  parlerent  ensamble,  si  com  vos  ai  cont^, 

Et  Renaas  prent  Bichart,  si  Ta  mis  en  fiert^, 

Dedens  sa  maistre  chambre  oü  a  de  gent  plent6, 
20  Qui  gaiteront  son  cors  de  bone  volonte. 

Qaanqae  il  demanda  li  a  on  aport^. 

n  i  avoit  escb^s  oü  il  est  deport^s ; 

La  dame  fa  o  loi,  qai  Ta  reconforte; 

As  esches  jae  ä  lai,  soTent  Tavoit  mat§. 
25  Et  li  rois  fa  en  Tost,  malt  s'estoit  dementes. 

De  Bichart  ot  paor  li  vassax  adar6, 

[Qae  il  ne  soit  ocis  et  mis  ä  grant  vilte;] 

Mais  tant  est  plains  d'orgael  et  de  grant  eraaat4, 

Ne  lo  deigna  reqaerre;  savoir  [ne]  viaat  vert6, 
so  Ains  manace  tot  jors  et  rien  n^a  sormont6. 

Perrieres  a  fiait  faire,  c'on  li  a  charpente, 

Qae  par  malt  grant  ai'r  raent  en  la  cite. 
Or  est  Karies  an  siege,  si  com  poves  entendre ; 

Chascon  jor  asailU,  grant  estor  i  fist  tendre 
s5  Et  Benaas  se  desfent,  n^a  care  de  [soi]  rendre. 

Malt  sovent  issi  fors  por  sa  vile  defendre; 

An  roi  fist  maint  domage,  n*i  a  mais  lo  caer  tendre. 

Mais  en  la  ^r  laiens,  si  com  poes  entendre, 


374 

Maint  [Franc]  mist  ä  malaise,  qu^il  n'a  eure  de  rendre 
Jamals  n'amera  Karle,  s'acorde  ne  viant  prendre. 

Renaas  fn  en  Tremoigne  oü  bien  se  deffendi. 
[0  lui  fa  rois  Yons  qni  jadis  le  traS;] 

5  Mais  il  fu  pou  laiens,  qnant  il  amaladi. 
n  se  fist  bien  confes,  prist  corpus  domini, 
Puls  ne  demora  gaires  que  Tanne  s*en  partL 
Benaus,  le  fils  Aymon,  en  terre  Tanfoui; 
Onques  n'i  ot  plor6  ne  get6  bnd  ne  cri, 

10  Que  li  rois  estoit  mult  de  ces  laiens  hal. 
Or  Yos  lairons  de  ces  une  grant  piece  ci; 
De  Maugis  parleron,  qui  mult  est  enhermi. 
Tele  entente  a  vers  Dex  qu'il  a  de  euer  servi, 
Renaut  a  oblie,  son  bon  charnel  ami. 

15  Maugis  jut  en  un  lit  et  fermement  dormi; 
Adonc  ü  fu  avis,  que  qu'il  dormoit  issi, 
En  Montalbain  estoit,  lo  cbastel  signori. 
Renaus  li  vint  [devant],  Aalars  autresi ; 
De  Earlon  se  pleignoient  mult  durement  ä  li 

so  Que  Baiart  11  toloit,  son  destrier  arrabi, 
Et  Karies  lo  tenoit,  qui  n'iert  pas  lor  ami, 
Que  mener  nel  pooit  .i.  piain  pie  et  demi. 
Don  s^esvela  Maugis,  si  est  en  pies  sailli 
Et  jura  Dame  Dex  qui  onques  ne  menti, 

S5  Jamals  ne  finera,  si  sera  asseri 
Tant  qu'll  verra  Renaut  que  il  a  songi6  si. 

Maugis  sailli  en  pies,  si  a  pris  sa  j^otance, 
S^a  sa  porte  fermee,  s'a  tenue  sa  sante. 
Parmi  lo  bois  s'en  vait;  d'errer  avoit  entente; 

80  Jusqu'ä  none  a  erre,  onques  n'i  fist  atente 
Et  garda  deyant  lui,  s'a  choissi  sous  une  ente 
.n.  homes  effra^s  dont  chascuns  se  demente; 
n  batirent  lor  paumes,  fait  orent  male  vente. 
Quant  Maugis  Ta  vett,  de  hidor  s'espovente; 

35  Ne  por  quant  avant  vait  et  dit  k  sa  vois  jente : 
»Slgnor,  Diex  soit  o  yos  et  vos  gart  de  tormente.« 
Li  uns  d'aus  respondi,  que  11  n'i  fist  atente : 
»Mal  en  somes  gard^s,  que  deable  nous  tente. 
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»Quant  en  cest  bois  entrames  et  i  preismessente; 

»Max  nos  i  est  venus,  par  la  dame  plus  gente.« 
Maugis  Ol  celui  qui  si  sc  dementa. 

»Sire,  ce  dist  Maugis,  dites  moi  comment  va?« 
5  »Bons  hom,  ce  dist  li  uns,  et  tu  lo  sauras  ja. 

»Ci  devant  a  larrons  que  diable  angendra; 

»II  nos  ont  derob^,  dont  mult  mal  nos  esta. 

»Dras  portions  ä  vendre,  durement  coste  a; 

»Or  nos  ont  tot  tolu,  vez  les  lä  oü  sont  ja. 
10  »ün  nos  compains  ont  mort,  sol  porcequ'il  parla. 

»Que  celui  Dame  Deu  qui  lo  mont  estora, 

»Lor  otroit  male  honte,  jamais  n'es  amera.« 
Quant  Maugis  ot  celui  qui  si  est  en  esmai, 

Errament  lor  a  dit,  que  il  ne  fist  delai: 
16  »Amis,  venes  avant,  k  ax  vos  conduirai. 

»Por  Tamor  Dame  Dex,  certes  lor  proierai 

»Que  lo  vostre  yos  rendent,  dont  il  vos  ont  fait  lai. 

»Par  Dex,  se  il  nel  fönt,  ge  me  corrocerai. 

»Bien  vos  di  loiaument,  ä.  ax  me  mellerai, 
20  »Et  de  ceste  potence  testes  lor  briserai.« 

Quant  li  marcheant  oient  Maugis  issi  parier, 

Longuement  lo  regardent  por  lo  miels  raviser. 

»Qu'est  ce,  fönt  il,  diable,  que  t'oomes  conter? 

»n  sont  .vii.  et  vos  seus,  si  vos  voles  melier; 
25  »ü  sont  sain  et  haiti6  et  fort  come  sangler, 

»Et  vos  poes  a  paines  ne  venir  ne  aler. 

»Si  samble  il  por  voir,  si  m'ait  saint  Omer, 

»Que  vos  ne  puissies  pas  vo  potence  lever.« 

»Laissies,  ce  dist  li  uns,  mult  faites  ä  blasmer. 
80  »Vos  est  il  or  si  bon  [k  cest  fol]  sarmoner  ? 

»H  ne  set  que  il  die  ne  qu'il  doie  conter. 

»Ge  le  voi  de  la  teste  de  viellece  croUer.« 

Puis  li  dist:  »Va  ta  voie  et  si  nos  laisse  ester, 

»Ou  ge  te  ferai  ja  trestot  Ik  jus  roler.« 
35      Maugis  Ol  celui  qui  lo  contralioit; 

Errament  s'en  parti,  dementer  les  laissoit.    . 

n  a  tant  esploiti^,  les  larrons  consuioit. 

»Seignor,  ce  dist  Maugis,  Dame  Dex  o  vos  seit;  . 
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»Por  amor  Diex  tos  pri  qne  par  vos  dit  me.  soit, 
»Porquoi  derobes  gent  lä  oü  vos  n'avez  droit? 
»Seignor,  rendes  lo  moi,  ge  tos  di  par  ma  foi, 
»Dex  vos  en  sanra  gr^,  qoi  tot  ot  et  tot  voit.« 

6  Qnast  li  larron  Foirent,  d'ire  forent  destroit. 
Quant  li  larron  olrent  Mangis  le  [pelerin,] 
Ensinc  Tont  regard4  com  s'il  fast  Sarrazin. 
Adonc  parla  li  maistres  qni  mult  fd  de  pnt  lin: 
»Ya  tost,  dist  il,  avant,  filz  ä  putain,  canin, 

10  >Jä  te  ferrai  do  pi6  com  an  aatre  mastin.« 
Qaant  Maagis  ot  le  lerre  qai  vers  Diex  n'est  adin, 
Adonc  sailli  par  ire  d'autre  part  lo  chemin; 
Si  leva  sa  potence  qai  fa  d'an  anbespin, 
Lo  maistre  lerre  fiert  parmi  lo  chef  enclin, 

15  Le  test  li  fist  brisier  com  se  fast  an  pascin ; 
Et  Maagis  passe  avant,  an  corage  enterin, 
As  larrons  s'anbatit,  si  en  fist  tel  traln 
Que  .y.  en  a  ods  et  mis  k  male  fin ; 
Li  dai  tornent  en  faie  contreval  le  oemin. 

20  Maagis  n*es  pot  cbacier  .i.  arpent  enterin; 
Ancbois  lor  escria  hautement,  k  der  tin: 
»Fil  k  patain,  larron,  ci  est  to  larrencin 
»Qae  lä  venes  or  qaerre,  il  yaat  maint  estrelin.« 
Mais  il  ne  retomassent  por  .xxx.  mar«  d*or  fin. 

t6  A  cest  mot  Tont  oX  li  marcheant  enclin ; 
Adonqaes  retorn^rent  contreval  lo  cbemin. 
Qaant  virent  les  larrons  toas  gisans  mors  sovin, 
Et  dist  li  ans  k  Taatre :  »Gi  a  bon  pellerin. 
»6e  i  metroie  jk  qae  ce  est  saint  Martin.« 

80      Lie  sunt  li  marcbant,  vers  Maagis  en  al^rent, 
Trestait  li  vont  an  pi6  et  merci  li  cri^rent 
Por  ce  qa'il  li  mesdistrent  et  k  tort  le  blasm^rent. 
»Seignor,  ce  dist  Maagis,  malt  plas  lait  m'apelärent, 
»Qae  traant  et  Conpin  par  eschar  me  clam^rent; 

S6  »Mais  sachiez  bien  de  voir  qae  il  le  comparerent 
»Et  si  sai  malt  dolent  qae  les  .ii.  m'eschap^rent.« 
»Seignor,  ce  dist  Maagis,  levez  sas  devant  moi, 
»A  Dame  Dex  alez,  qai  vos  gart  de  derroi. 
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»  Ge  vos  [Claim]  trestos  qoite,  mais  tnit  proiez  por  moi, 
»Et  si  me  dites  tost,  por  Dien  et  por  vo  foi, 
»Se  vos  saves  noveles  de  Karle  lo  fort  roi. 
»A  11  pris  MoDtalbain  oü  il  fist  tel  charroi?« 
6  »Oll,  sire,  fönt  il,  par  la  foi  que  tos  doi^ 
»Mais  n*a  pas  pris  Renant  ne  hom  de  son  conroi. 
[»A  Tremoine  en  ala  parmi  nn  tren  secroi;] 
»Oü  Ta  Karies  asis  et  maint  home  avec  soi. 
»Ne  vent  pais  ne  acorde,  fors  tot  metre  ä  belloi. 

10  »Seignor,  ce  dist  Mangis,  par  Dien  ce  poise  moi.« 
Tant  ont  parl6  ensamble  queMaugis  tint  sa  voie, 
Li  antre  d'antre  part  qni  avoient  grant  joie. 
Mangis  yint  ä  Tremoigoe,  talant  a  qn'il  la  voie; 
D  tint  tant  ses  jornees,  por  noiant  conteroie, 

15  Qu'il  vint  an  Tost  le  roi  qni  ä  tort  se  derroie; 
Puls  vint  vers  la  cit^,  de  son  baston  s^apoie. 
De  maint  fu  regarde,  maint  baron  i  coloie. 
Et  dist  li  nns  k  Tantre :  »Por  toz  les  sains  qn'an  proie, 
»Dont  vient  eist  peneans  et  qucl  part  tientsa? voie? 

10  »Mnlt  s'en  va  foiblement  et  Feschine  li  ploie.« 
»Taisies  vos,  dist  li  antres,  folie  vos  desroie; 
»Mnlt  resamble.  Saint  faome  qniäDex  se  r'avoie.« 
» Voire  voir,  fönt  li  antres,  vos  alez  droite  voie ; 
»Je  i  metroie  ja  nne  robe  de  soie, 

25  »Ce  est  Mangis,  le  lei*re ,  qni  par  $,rt  s'afebloie ; 
»H  va  veoir  Renant  qni  Ik  dedens  s'ombroie.« 
Issi  vont  devisant,  ne  lor  chant  qtfi  les  oie. 
Et  Mangis  vait  tot  jors  ne  li  chant  qni  lo  voie; 
En  la  cit6  entra,  vers  le  palais  s'avoie. 

80     Mangis  vint  k  Tremoigne,  qni  ne  se  vontretraire. 
An  palais  s'en  ala,  issi  com  le  pot  faire, 
Si  monta  les  degres  qni  mnlt  li  porent  plaire. 
Renant  trova  manjant,  lo  bon  dnc  debonaife, 
Entor  vint  la  dnchesse  qni  ot  der  lo  viaire, 

»5  Yvonet  et  Ajmon  qne  il  vit  lo  mal  traire ; 
Mnlt  i  Vit  Chevaliers  et-gens  de  bei  afaire. 
Mangis  garda  avant,  Ik  oü  nns  ne  repaire, 
L6s  nn  piler  s'asist,  qni  est  de  joste  Taire, 
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Duec  trove  Renaut  qni  de  biaut6  esclaire. 

Or  est  Maagis  asis,  si  com  poes  olr ; 
Li  seneschax  lo  vit,  si  le  corrat  servir. 
Une  blanche  toaiile  li  avoit  fait  Tenir, 

5Pai8  dit:  »Mangies,  biaxsire,  tot  ä  Tostre  plaisir.« 
»Grans  merciz,  dist  Mangis,  Dex  te  puiist  beneXr. 
»Or  TOS  di  par  amors,  se  lo  yoles  sonsfrir, 
»Qae  Yos  me  felssiez  de  plus  [gris]  pain  venir, 
»[Eve]  et  henap  de  fast,  si  aorai  mon  plaisir ; 

10  »Car  loanment  vos  di,  bien  lo  poons  gehir, 
»K'ai  coxigi6  d'autre  rien  por  mon  euer  sostenir.« 
Qaant  li  seneschax  ot  icels  dis  regebir, 
Errant  li  avoit  fait  ce  qu'il  Tout  consentir. 
Or  est  Mangis  assis  k  Tremoigne  en  la  sale, 

15  Del^s  Ini  sa  potance  qae  mis  ot  sor  sa  male. 
Sonpes  fist  [de  noir  pain]  qae  k  dolor  avale. 
Renaas  lo  regarda  enmi  la  sale  igale, 
Malt  lo  Vit  maigre  et  povre  et  ot  la  ch^re  pale, 
Lors  a  pris  s'escaelle  qai  fd  bone  et  loiale; 

so  Plaine  est  de  yenison,  de  cisne  i  ot  ane  ale, 
J.  sergent  apela  qni  devers  loi  avale. 
»Tien,  porte  k  cest  preodomme  k  cele  robe  sale.« 

Li  mes  prent  Tescaelle  qae  eil  li  a  tendae, 
Pais  en  vint  k  Maagis,  hantement  lo  salae 

26  De  par  le  dac  Renaat  qai  a  la  cort  tenae  : 
»De  son  mes  vos  envoie,  ce  est  chose  sette.«. 
»Grans  merciz,  dist  Maagis.«  Si  Ta  prise  et  tenae, 
Devant  lai  Ta  asise,  ains  mais  rien  ne  mei^ae; 
Ains  a  mangi6  del  pain  oü  la  paiUe  estoit  dnie 

80  Et  bat  de  Taigae  froide  dont  il  a  malt  eüe. 
Renaas  lo  regarda,  qai  proesce  remae: 
»Dex,!  qai  est  eist  prodhome  k  la  barbe  velae? 
»Se  il  ne  fast  si  maigres,  par  la  dame  cremae, 
»Ge  deYsse,  ge  cait,  ains  la  none  venae, 

S6  »G^est  Maagis,  nos  cosin,  dont  soffraite  ai  eüe; 
»Mais  il  ne  fera  ja  cele  desconeüe ; 
»Ke  mangüe  fors  pain  et  boit  aigae  pleüe.« 
Renaas  fa  ji  sa  table,  avec  lai  ses  barons; 
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Si  mangüe  petlt,  dans  Mangis  fn  embrons ; 
Mais  li  antre  mangüent  asseis  et  ä  foissons. 
Apr^s  manger  aportent  Tegue  tuit  eil  gar^on ; 
Li  Chevalier  laverent,  mais  prime  li  baron. 

5  Errant  sont  departi  si  com  esmerillons, 
Et  vont  par  lor  deffenses,  si  ont  pris  auquetons, 
Et  Benaus  est  remes,  dont  parle  avions, 
Et  pensa  de  Mäugis  don  il  n'ävoit  respons. 

Kenaas  parti  del  dois ,  envers  Mangis  s'avence, 

10  Et  il  le  Vit  venir  sans  faire  detriance ; 
Adont  vait  saillir  sns,  si  a  pris  sa  potence. 
Quant  Kenaus  Ta  veü,  tot  droit  vers  lui  s'avance : 
>Frere,  ne  vos  moves,  vos  feries  enfance, 
»Que  mult  estes  atains,  fait  aves  penitance. 

15  »Je  vos  ai  esgarde,  bien  sai  vös  constenance ; 
>0r  vos  conjur  de  Dex  oü  aves  vo  creance, 
>Se  vos  iestes  Mangis,  que  me  faites  samblance, 
»Que  vos.  lo  resamblez  ä  vostre  contenance.« 
Et  Mangis  s'escria,  que  n'i  fist  detriance : 

20  »Sir e,  ce  sui  ge  voir,  mar  an  aies  dotance. 
»Venus  vos  sui  veoir,  don  j'avois  abeance.« 
Quant  Kenauz  Ta  veü,  trestoz  li  cuers  li  dance ; 
II  ne  fust  pas  si  lies  por  tot  l'avoir  de  France. 
Quant  Kenaus  vitMaugis,  toz  li  cuers  lisautele; 

25  Adont  dit  k  Maugis,  o  la  vertu  isnele, 
[Que  se  mete  tantost  en  sa  vertu  plus  bele.] 
Li  venins  li  fait  mal  qui  el  cors  li  coelle^; 
Mais  ce  fist  il  por  Earlle  qui  lä  defors  reveille» 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  por  les  Sains  de  Tudelle, 

30  »Jamais  ne  me  verres,  par  le  Dex  c^on  apele. 
»A  Dex  me  sui  don^s,  ä  la  vierge  pucele.« 
Kenauz  ol  Maugis  qui  ot  la  cbar  aflite, 
Durement  se  demente  que  il  ne  set  que  dire. 
Ja,  Teüst  mescreü,  s'a  parole  desdite, 

35  Se  ne  fust  une  plaie  qui  en  Toil  li  abite. 
Por  ce  Ta  requenu,  si  en  fait  chere  eslite; 
Durement  Tacola,  joie  li  fist  parfite, 
Demande  dont  il  vient,  en  quel  liea  il  abite. 
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»Sire,  ce  dist  Mangis,  derenoz  sni  hermite, 
>Refaite  ai  ma  corone  qai  estoit  benelte. 
»Si  sers  Dex  de  bon  euer,  dont  ge  arai  merite. 
»Ne  vi  fors  de  racines,  tele  ert  ma  vie  escrite, 
5  »Que  tant  ai  de  mal  fait  qae  li  cuers  m^en  aflite. 
»Par  moi  sant  mort  .m.  home,  dont  m'arme  est  asoplite.« 

Quant  Renans  ot  Mangis  qai  issi  se  devore, 

Dont  en  a  tel  piti6  qae  de  dolor  acore. 

Atant  vindrent  si  fröre,  qae  n'i  ont  fait  demore; 
10  Quant  Maugis  ont  vetl,  si  li  corarent  sore, 

Docement  l'acolörent,  cascuns  [de  pite  plorej 

Et  la  dnchesse  i  vint,  [isnelement  i  cort;] 

Tonet  et  Aymonet  li  vindrent  en  desore, 

Si  li  firent  grant  joie,  n^i  a  cel  ne  Tacole. 
15  Par  tote  la  cit6  [sout  on]  en  petit  d'ore 

Que  Maugis  est  venus  issi  noirs  comme  more. 
Par  tote  la  cit6  est  alez  li  renon 

Que  Maugis  est  yenus,  si  ners  comme  charbon. 

Maint  Chevalier  i  vint  et  maint  noble  baren; 
so  Mult  li  firent  grant  joie  entor  et  environ. 

Renaus  en  a  tel  joie,  n'est  se  merveille  non; 

11  apele  Richart,  si  Ta  mis  k  raison: 

»Ales  querre  une  robe,  Maugis  revestiron, 

»Et  un  solüers  malt  larges  don  nos  lo  chauceron, 
25  »Que  les  "pi^s  a  enfl^s,  ne  veul  que  le  bleuen. 

»Dame,  leves  tost  sus,  linge,  robe  coson.» 

»Sire,  ce  dist  la  dame,  ases  en  troveron.« 

Quant  Maugis  Ta  ol,  si  cria  de  randon: 

»Renaus,  faites  moi  paix,  por  Dex  et  por  son  non; 
80  »6e  vos  di  loiaument,  que  vou^  noas  Tavons, 

»Que  jamais  en  ma  vie  solliers  ne  chauceron, 

»Ne  cemises  ne  braies  jamais  ne  vestiron. 

»Mais  faites  ane  rien  que  nos  vos  proieron; 

»Cote  de  burel  voil  k  tot  lo  chaperon, 
S5  »Escharpe  voil  de  vache  et  bon  ferre  bordon, 

»Don  serai  malt  k  aise,  se  nos  ce  avion. 

»Puis  si  tendroi  ma  voie,  k  Dex  vos  laisseron ; 

»Ne  vint  fors  vos  veoir,  don  desir  avion.« 
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Quant  Benaas  ot  Maugis,  si  dolans  ne  fu  hom ; 

Pou  s'en  faut,  n'est  pasmez  ilaec  sor  le  porron. 
»Renaus,  ce  dist  Maugis,  por  quoi  vosceleroie? 

»A  Dex  me  sui  donez  por  miels  traire  en  sa  voie. 
5  »Devenus  sui  hermites  an  nne  gastinoie, 

»Et  si  saciez  de  voir,  outre  mer  doi  la  voie. 

».XX.  ans  a  m'i  vouai,  je  voll  bien  que  Tan  Toie; 

»Or  m'en  voil  aquiter,  se  Jhesu  lo  m'otroie. 

»Se  Dex  me  done  vie,  que  au  sepucre  soie, 
10  »M'oferande  i  ferai,  puis  m'an  repereroie. 

»Se  ge  puis  retomer,  volentiers  vos  verroie. 

»Adonques  m^an  iroie  \k  ou  manoir  soloie,  . 

»Si  vivrai  des  racines  don  ge  me  sostenoie.« 
Quant  Benaus  ot  Maugis,  s'i  ot  au  euer  esmai. 
16  »Sire  cosins,  dist  ii,  oies  que  ge  ferai. 

»Sei  poviez  soffrir,  cheval  vos  baillerai 

»Et  deniers  k  despendre,  don  ge  k  plante  ai.« 
«  »Taisies  yos,  dist  Maugis,  ja  rien  n^en  porterai. 

»Quant  ge  aurai  grant  faim,  del  pain  demanderai ; 
ao  »En  Dex  est  m'esperance,  assez  en  troverai. 

»Mais  faites  tost  por  Deu,  que  lo  matin  movrai.« 
Maugis  baste  son  oirre,  de  movoir  est  en  grande, 

Et  Benaus  li  su  fait  tot  ce  que  il  demande. 

Lendemain,  par  matin,  partent  de  la  mirande. 

85  Maugis  Ol  la  messe,  si  fist  gente  offerande; 
Lo  seryise  li  firent  itel  com  il  commande. 
Benaus  le  convoia  et  ä  Dieu  le  commande. 
Et  Guicharz  lo  baisa,  qui  fist  chi^rie  dolante. 

Maugis  ist  de  la  vile,  si  est  acbemine; 
80  Vers  senestre  torna  lo  grant  cbemin  ferr6. 
Li  Frangois  lo  regardent,  si  Tont  avironn^. 
Et  dist  li  uns  k  Tautre:  »De  nuef  est  atorn6; 
»ler  n'ot  pas  cele  robe,  toz  estoit  desguis^; 
»Laissi^  a  sa  potence,  si  a  bordon  ferr6 

86  »Et  escberpe  k  son  col,  qui  est  de  cuir  tann^. 
»A  Dexl  est  ce  li  lerres  qui  tant  nos  a  pen6? 
»Est  ce  donques  Maugis  qui  a  laiens  este?« 
»OÜ,  ce  dist  li  [autre],  maint  bome  a  engignö.« 
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»Mau  dites,  dist  li  tiers,  .c.  anz  a  qci'il  fa  ne. 

»Je  cuit  qa'il  est  sains  home  et  prestes  coron6.« 
Issi  vont  devisant  et  Maugis  s'en  revait. 

Renaas  fn  en  la  tor  et  malt  i  fist  agait; 
s  Qaant  lo  vit  fors  de  Tost,  si  en  fii  toz  refait. 

Issi  s^en  vont  li  aatre,  si  tienent  malt  grant  plait, 

Et  Karies  fa  dehors,  qai  avoit  son  bon  fait, 

Qae  trestait  li  baron  fasent  ä  lui  retrait. 

Adont  parla  li  rois,  qae  .i.  poa  fu  sorfait. 
10  »Seignor  baron,  dist  il,  malt  malement  nos  vait, 

»Qaant  perda  ai  Richart,  ne  ne  sai  qae  il  fait. 

»Darement^  me  merveil,  si  en  ai  grant  dehait, 

»Qae  Eenaas  nel  m'anvoie,  qai  si  le  m'a  forfait.« 

»Par  Dex,  ce  dist  Rollans,  or  oi  ge  molt  fol  plait.« 
15       »Oncles,  ce  dist  Rollans,  darement  me  merveil, 

»Qaant  vos  parles  issi,  malt  estes  sans  conseil. 

»Par  icel  Dame  Dex  qai  fait  laire  soleil, 

»Jamals  ne  lo  verroiz  sains  ne  saaf  de  vostre  oeil, 

»Se  Renaos  n'a  sa  pais  et  trestait  si  feeiL 
so  »II  vos  a  tant  proi^  et  chaü  ä  Torteil, 

»Ains  ne  pot  avoir  pais  par  nesan  apareil. 

»Et  sachez  bien  de  voir,  malt  en  ai  grant  merveil, 

»Petit  ne  li  valat,  cascans  fait  son  teoil. 

»Ghascan  jor  nos  damage,  [montez  est  en  orgaeil. 
S5  »II  nos  a  Riebart  mort,]  lo  fort  conte  pareil.« 

»Non,  a  dit  Earllesmaines ,  il  n'a  pas  tel  conseil. 

»II  lo  tient  ä  grant  aise,  ja  n'i  perdra  someil.« 
»Sire,  ce  a  dit  Naimes,  entendes  qae  voll  dire. 

»Si  m'aSst  Dex  de  gloire  qai  toz  les  max  remir«, 
«0  »Se  savoir  lo  pooie,  par  avoir  ol  dire, 

»Qae  issi  m'al'st  Diex  li  glorious,  li  sire, 

»Jamals  n'en  proierai,  ains  aarai  aa  caer  ire. 

»Renaas  a  tant  proie,  sans  orgael  et  sans  ire; 

»Si  nel  voalez  olr  ne  avoir  nal  remire. 
85  »S'orgoiUox  fa  de  prime,  encor  estes  vos  pire. 

»Je  cait  malt  bien  et  croi,  par  lo  cors  de  saint  Cire. 

»Qae  Richars  est  ocis,  qae  plus  n^en  oons  dire.« 

Qaant  Rollans  ot  Naimon,  de  parfont  caer  sopire, 
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Et  Torpins  s^escria,  qui  vers  Ogier  se  tire: 
»Je  cuit,  Naimes  dit  voir;  Eenans  est  mult  an  ire.« 
Karlies  voit  ses  barons,  de  parfont  euer  sopire. 
Li  rois  en  apela  duc  Naimon  lo  hardi, 

5  Ogier  de  Danemarche  et  Tardenois  Tierri. 
»Seignor,  ce  dist  li  rois,  entendes  envers  mi. 
>Alez  jusqu'ä  Tremoigne,  gel  vos  comant  et  pri ; 
»Si  me  dites  Benaat,  mon  mortel  ennemi, 
»Que  il  m'enyoit  Bichart,  lo  franc  duc  signori. 

10  »Si  li  dites,  seignor,  par  la  vostre  merci, 
»Se  il  me  rent  Matigis,  acordes  iert  ä  mi; 
»Ja  li  lerrai  sa  terre  et  Baiart  autresi. 
»Si  seront  k  ma  cort  ses  .ii.  enfans  nourri; 
»Chevaliers  les  ferai,  si  seront  mi  ami, 

15  »Lor  terres  lor  croistrai,  dont  seront  esbaudi.« 
»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  eist  plais  n'iert  ja  forüi, 
»Quant  Maagis  demandez,  qui  piegä  est  foui.« 
»Naimes,  dist  Temperere,  taisies  tos,  alez  i. 
»Si  orrois  que  diront,  ge  lo  desir  issi, 

20  »Savoir  que  fait  Bichars  qui  si  me  fu  ravi.« 
»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  et  ge  le  vos  otri. 
»Or  dpint  Jhesus  de  gloire  qui  k  mort  fa  ravi^ 
»Sains  et  sauf  repairier,  que  n'i  soiens  honi.« 
Li  message  s'en  tornent,  si  s'en  vont  vers  la  cit, 

25  A  pi^,  tout  Sans  cheval,  vestu  sunt  de  samit; 
Cascuns  porte  en  sa  main  .i.  rain  de  pin  petit; 
Ce  fu  senefiance  de  joie  et  de  delit. 
n  vienent  k  la  porte  don  sovant  orent  rit; 
Par  le  guichet  en  entrent,  ains  ne  lor  fii  desdit, 

soPuis  montent  el  palais  qui  est.  bons  et  parfit. 
Benaus  fu  as  fenestres,  qui  bien  venir  les  vit, 
Don  vint  jambe  levee  seoir  [de]sor  un  lit, 
Et  jure  Dame  Dex  qui  en  la  crois  morit, 
Mais  n'amera  Earllon,  trop  Ta  mis  en  despit; 

36  Por  lui  pert  il  Maugis,  trop  en  a  grant  respit. 
Naymes  entra  leans  avec  sa  compaignie; 
La  oik  il  Vit  Benaut,  hautement  li  escrie: 
»Sire,  Dex  soit  o  vos,  li  fils  sainte  Marie. 
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»Par  nos  tos  mande  Earlles  k  la  barbe  florie, 
»Qne  li  rendes  Bichart,  lo  dac  de  Nonnendie, 
»Et  si  ¥06  mande  encor,  celer  nel  de¥on  mie, 
»Se  Maugis  li  rendes,  oü  il  a  tant  envie, 

5  »Pais  aurez  k  toz  jors  et  jar6e  et  plevie, 
»Si  seront  vostre  enfant  k  sa  cort  seignorie, 
»Chevalier  les  fera,  seront  de  sa  maisnie, 
»Lor  terre  lor  croistra  et  donra  manantie.« 
»Naymes,  ce  dist  Renaas,  vos  parles  de  folie. 

10  *Ge  tieng  le  roi  k  fol,  qui  si  me  contralie, 
»Qae  Mangis  me  demande,  don  saisis  ne  sai  mie. 
»Par  lui  Tai  ge  perdu,  si  n'en  ai  nule  aie. 
»PieM  k  cel  seigneur  qui  char  prist  en  Marie, 
»Que  g'eüsse  le  roi  issi  en  ma  baillie, 

15  »Com  j'oi  k  Montalbain,  en  ma  cbambre  florie ; 
»Que  par  icel  seigneur  qui  de  mort  vint  k  vie, 
»Se  pais  ne  yoloit  faire  por  laissier  la  folie, 
»Par  tans  perdroit  la  teste  de  m'esp^e  forbie.« 
»  Seigneur,  ce  dist  Renaas,  vuidies  moi  mon  palais. 

so  »Si  dires  Temperere,  le  roi  fei  et  engres, 
»Ja  Maugis  ne  rendrai,  n'en  parolt  nus  jamais. 
»Et  si  li  dites  bien,  par  le  cors  saint  Gervais, 
»Demain  pendrai  Riebart,  lo  fort  conte  palais, 
»La  sus,  sor  cele  porte ;  n'en  aura  mais  relais, 

85  »SUl  est  de  mon  linage,  il  a  vers  moi  forfait. 
»Or  vuidies  tost  ma  sale,  veoir  ne  vos  puis  mais; 
»Si  tost  ne  la  vuidies,  foi  que  doi  saint  Gervais, 
»Les  cbi6s  me  rendres  ja  et  n^aures  autre  pais.« 
Ogiers  oK  Renaut  qui  si  est  irascu ; 

soMult  s'en  est  merveillies,  si  li  arespondu; 
Don  vint  .i.  pou  avant,  si  cria  par  vertu: 
»Renaus,  ce  dist  Ogiers,  por  Tamor  de  Jhesu, 
»Or  nos  mostres  Riebart,  lo  fort  conte  esleü; 
»Si  dirons  Karllemaine  que  nos  Favons  veü.« 

85  »Ogiers,  ce  dist  Renaus,  bien  vos  ai  entendu. 
»Mais  buimais  nel  verres,  car  ge  Tai  mis  en  mu. 
»Demain  lo  mostrerai  desor  le  mur  pendu, 
»Puis  lo  ferai  ardoir,  voiant  Karies  vo  dru; 
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»Et  si  pent  de  vengier,  s'il  en  est  irasca. 

>£t  voidies  tost  la  vile,  fil  ä  patain  chenu; 

»Se  plus  i  demores,  ja  i  seres  batu.« 

>yoire,  dist  Aalars,  ou  laidement  tonda, 
5  »Car  se  li  troi  yousissent,  qui  lo  roi  ont  creü, 

»Piegä  eüssions  pais,  si  en  fast  mains  perdu. 

»Mais  lo  roi  ont  toz  jors  en  orguel  maintenu.« 
Li  baron  ont  QU  parier  Renaut  le  conte, 

Mnlt  le  virent  marri,  grant  orgael  le  sormonte. 
10  Del  palais  se  partirent,  qae  n^i  firent  plus  conte, 

Yers  la  porte  aval^rent  qu'il  virent  en  lor  fronte; 

Errament  Tont  pass6e,  qae  n'i  fönt  antike  conte. 

Quant  il  farent  dehors,  onques  n^i  quistrent  monte 

Desi  k  Karllemaine  qui  sor  .i.  soler  monte; 
15  Ses  barons  salua,  [qui  ont  ett]  grant  bonte. 

Charlies  vit  ses  messages,  si  dist  grant  alettre, 

Se  il  virent  Eichart  ä,  la  grant  forcbeüre. 

»Nenil,  sire,  dist  Naimes,  par  la  digne  figure. 

»Bien  vos  mande  Renaas  qui  auques  s'aseüre, 
80  »Ja  Maugis  ne  rendra  par  nesune  aventure ; 

»Dit  par  vos  Ta  perdu  et  par  vo  meneüre. 

»Richart  ne  yelt  pas  rendre,  mis  Ta  en  fermeüre; 

»Bien  vos  mande  par  nos,  mais  n'ira  en  pasture, 

»Demain  lo  vos  pendra  sor  cele  porte  dure.« 
85  Quant  Rollans  ot  Naymon,  parfoncement  s*oscure. 

»Se  Riebars  muert  issi,  90  est  grant  mesprisure; 

»Li  rois  lo  nos  toldra,  par  sa  grant  desmesure, 

»Qui  ne  velt  pais  n'acorde  ne  ne  tenir  droiture. 

»Ne  maudit  Dame  Dex  le  fruit  qui  ne  meüre! 
80  »Par  icel  Dame  Dex  qui  tot  le  mont  acure, 

»Se  Richars  est  pendus,  que  Ton  pas  n^asegnre, 

»Li  rois  en  perdra  terre,  dqnt  ce  iert  grant  laidure.« 
Dolans  fu  Temperere,  quant  il  ot  la  novele 

Que  Riebars  ert  pendus  0  la  vertu  isnele; 
85  Adonc  sailli  en  pi^s  plus  tost  que  arondele ; 

Si  reuille  les  iels,  avant  mist  la  memelle, 

Si  a  nds  une  main  sor  la  senestre  aisseile, 

A  Tautre  tint  un  rain  d^une  graille  cosdrele, 

Renaas  de  Montauban.  25 
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Sovent  la  mist  as  dens,  si  la  fent  et  cartele, 
Pnis  garde  vers  Naymon  qni  ne  rit  ne  santele; 
S'adonc  tenist  ä  poins  ne  baston  ne  cancele, 
Ja  en  ferist  lo  dac  tr^s  panni  la  cervele. 

6  Quant  targi^  ont  grant  piece,  qn'il  nM  ont  &it  favele, 
Adonc  jara  par  ire  le  Dex  que  on  apele, 
[Se  Benaas  a  parent  qai  yers  Ini  se  revele,] 
Ne  laroit  hom  ne  feme,  dame  ne  damoiselle, 
Qae  il  ne  feist  pendre  et  sachier  la  boele. 

10      Malt  fa  iri6s  11  rois,  de  maatalent  tressaat, 
Les  ielz  clöigne  et  recloit,  mais  tot  ce  ne  11  faat. 
Par  ire  s'est  asis  en  an  lit  qai  malt  vaat, 
Mais  malt  poa  i  demeare,  ains  resailli  en  haat 
Et  jara  Dame  Dex  qai  venir  fait  lo  caat : 

15  Se  Richars  est  pendaz  ne  livrez  ä  berssaat, 
Ja  nM  remanra  homme  del  parent^  Renaat, 
Qae  nel  fache  destraire  comme  larron  ribant ; 
Ja  nal  n'en  1  lairoit  par  cel  Dex  qai  ne  faat. 
Qaant  Ogiers  ot  lo  roi  qae  proier  rien  ne  yaut, 

20 II  a  dit  k  Torpin,  oiant  trestoas  en  haat ; 
»Bien  menace  li  rois  le  parent6  Benaat 
»Par  nos  est  orgoillox  et  devenas  si  baat; 
»Se  vers  nos  se  corroche,  .c.  dah^  ait  qai  chaat, 
»Car  Bichart  verrons  pendre  et  encroer  en  haut« 

S5      Correciös  fa  li  rois,  si  ne  set  qae  11  face, 
Et  Naymes  li  a  dit  qae,  por  la  soe  grace, 
Ont  Ol  lä  desas  mainte  laide  manace. 
»Angois  qae  ne  meüsse  devant  lai  de  la  place, 
»Menacies  fdi  k  tondre,  com  se  fasse  ane  garce, 

80  »Et  tait  mi  compaignon,  foi  qae  ge  doi  ma  face. 
»Benaas  est  si  dolans  qae  ne  set  qae  il  face ; 
»Maagis  plore  et  regrete,  tot  lo  caer  li  enlace. 
»Par  lai  morra  Bichars  o  Tadar^e  brace.« 
»Yoire,  ce  dist  Estous,  darement  lo  menace.« 

85      Charlies  oi  ses  homes,  si  en  fist  chlore  amere; 
II  lor  dona  congi6  de  ci  ä  l'aabe  clere, 
Qa'il  revendront  ä  lai,  issi  com  ä  lor  per, 
Si  li  donront  consel  por  Dien  lo  paissant  p^re. 
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Atant  sunt  departi  la  gent  ä  Temperere, 
Et  Earlles  est  remes,  qoi  fait  malt  laide  cbiöre. 
En  son  lit  se  concha  por  lo  chamberier  pere, 
Mais  li  rois  iTi  donnist  por  la  terre  de  clere. 

6  Vers  Renaut  a  tel  ire  et  envers  ses  .iii.  freres, 

Ne  set  que  faire  doie,  la  chiere  n'a  pas  clere. 

Quant  Vit  Taube  aparoir,  del  lit  se  fit  il  trere, 

Puis  se  leve  et  se  chauce  et  son  cors  vest  et  pere. 

Gharlles  se  fu  leves,  vesti  soi  et  caucha, 

10  Et  li  baron  i  vienent  por  otr  qu'il  dira. 
»Seignor,  ce  dist  li  rois,  dites,  comment  sera? 
»Que  ferons  de  Renaut  qui  Riebart  tolu  m'a? 
»Et  puis  si  m'a  mande,  voiant  moi  lo  pendra.« 
»Voire,  ce  dist  Naimon,  par  Dex  qui  tot  forma, 

15  »Mais  crees  .i.  conseil  que  ge  vos  donrai  ja; 
»Faites  pais  k  Renaut  et  Riebart  vos  rendra.« 
»Taisies,  ce  dist  li  rois,  par  Dex,  [ja  n'ayendra.]« 
»Sire,  ce  dist  Rollans,  mauvaisement  ira, 
»Se  Riebars  ert  pendus  qui  tant  servi  vos  a; 

20  »Par  icel  Dex  de  gloire  qui  me  fist  et  forma, 
»Se  lo  veoie  pendre,  ge  m'en  iroie  j^.« 
»Rollans,  dist  Oliviers,  [dites,]  qui  remanra?« 
»Ne  sai  voir,  dist  Torpins,  que  li  rois  tort  en  a; 
[»Se  Renaus  pend  Riebart,  nus  ne  le  blasmera.]« 

25      Frangois  sont  esmeü,  en  Tost  ot  grant  torment; 
Et  Renaus  fu  laiens  entre  lui  et  sa  gent 
Aalart  apela  qu'il  ama  durement 
Et  Riebart  et  Guicbart  qui  sunt  de  bei  jouvent 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  mult  nos  va  malement 

so  »Karies  est  plains  d^orguel,  si  nos  bet  durement ; 
»Ja  ä  lui  n'aurons  pais  ne  nul  acordement. 
»Certes,  s'il  nos  tenoit,  mort  serion  briement. 
»Par  celui  Dex  de  gloire  qui  fist  lo  firmament 
»Gel  correcerai  bui,  ains  lo  soloil  colcbant, 

35  »Qi(e  Riebart  li  pendrai  devant  lui  maintenant.« 
»Par  Dex,  dist  Aalars,  faites  dont  errament. 
»Certes  ge  lo  pendrai,  s'il  vos  vient  ä  talent.« 
»Oü,  ce  dist  li  dus,  par  Diex  omnipotent. 

25* 
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»Faites  faire  les  forches  sor  cel  haut  mandement, 

»Si  qne  les  voie  Earlles  et  Rollans  ensement.« 
Renaus  est  deval6s  maintenant  de  la  tor; 

0  lui  yait  Aalars  et  Richars  li  menor. 
5  Desor  le  mur  montörent  el  plus  maistre  aleor, 

Les  forches  i  lev^rent  errament,  sans  demor. 

Rollans  les  vit  de  loing,  si  cria  par  vigor: 

»Karies,  or  esgardez  com  grande  desonor! 

»Richars  sera  pendus,  li  noble  poigneor; 
10  »Mult  vos  fait  bon  servir,  bien  en  rendes  J'onor.< 

»Par  Diex,  ce  disl  Ogiers,  eist  morra  ä  dolor; 

»Lo  freste  voi  lever,  qui  mis  m'a  en  error.« 

»Taisies,  dist  Karllesmaines,  ja  n'en  aies  paor; 

»Espoenter  me  cuident  por  avoir  moie  amor; 
15  »Mais  ja  n'en  auront  certes,  vaillissant  .i.  tabor.« 
Charlies  se  reconforte,  que  il  ne  quide  pas, 

Renaus  pende  Richart  por  l'onor  de  Baudas. 

»Seignor,  ce  dist  pioUans],  chanter  poons  alas, 

»Car  Richars  iert  pendus,  en*^  apres  sera  ars. 
20  »Mauvais  servir  vous  fait,  or  n'est  il  mie  ä  gas.« 

»Non  voir,  dist  Oliviers,  [qui  orains  estoit  las]. 

»L'eschiele  voi  drecier,  qui  or  estoit  en  bas. 

»Voirement  iert  pandus,  mais  ce  sera  trespas. 

»Or  li  alst  li  sires  qui  garanti  Jonas!« 
85      Dolant  fiirent  en  Post,  mult  i  ot  grant  tristece. 

Renaus  fu  sor  le  mur  lä  oü  Richart  menace; 

.X.  sergens  apela  qui  sunt  ä  sa  destrece. 

»Ales  tost  por  lo  duc,  n'i  faites  demorece.« 

Li  .X.  s'en  sunt  ale,  cascuns  vers  lui  s'adrece, 
30  Lä  oü  fu  en  la  chambre  ä  joie  et  ä  leesce ; 

A  Yvonet  jooit,  qui  ases  ot  adresce. 

»Leves  tost  sus,  fönt  il,  ja  morres  k  destrece, 

»Mar  en  chantastes  ci  par  vostre  grant  leesce.« 
Quant  Richars  a  ol  si  les  sergens  parier 
85Durement  les  regarde,  ne  degna  mot  soner 

Et  dit  ä  Yvonet:  »Haste  toi  del  joer. 

»II  est  ja  mult  haute  heure,  il  est  temps  de  disner.« 

Et  li  sergent  s'escrient,  qui  Ten  vellent  mener: 
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»Leves  tost  sus  k  piain,  trop  poez  demorer.« 
L'uns  lo  prist  par  Fespaule,  si  commence  ä  tirer; 
[A  Richart  commenga  ä  dire  et  k  mostrer,] 
Jamals  ne  inangera,  s'il  ne  veut  forjarer 

5  Earlon,  11  rois  de  France,  que  11  seut  tant  amer; 
Gar  ja  sera  pandus,  dont  se  pent  11  vanter« 
Elchars  le  regarda,  qaant  11  Tot  sl  parier; 
El  polnt  tint  une  fierte  dont  11  culda  joer; 
Blanche  ert  de  fin  Ivolre,  que  n'l  ot  qu^amender. 

10  CU  Visa  sor  le  front,  sl  11  lalssa  aler, 
La  char  11  a  brislee,  lo  test  11  fist  crever, 
Decl  en  la  cervele  11  fist  la  fierte  entrer. 
Li  pantoniers  chal  toz  mors,  sans  confesser. 
Puls  prlst  Blcharz  .1.  [roc]  que  illuec  vit  ester; 

15  .L  antre  en  abati  qui  n'ot  solng  de  crier. 
La  cervele  11  bout,  veolr  la  puet  on  der ; 
Puls  glta  .i.  aufin;  .1.  autre  en  va  fraper; 
Sl  fiert  A,  des  sergenz  que  mort  lo  fist  voler, 
Et  11  antres  failli,  sl  huce  k  .1.  piler; 

20  Lo  tiers  en  asena  que  11  ne  pot  garder, 
Que  tel  plaie  11  fist  que  bleu  11  pot  grever. 
Quant  11  autre  lo  voient  si  faitement  ovrer, 
Dont  vuiderent  la  chambre,  n'i  osent  demorer; 
Et  11  dus  s'escria,  qui  les  en  vit  aler: 

25  »Ot  hors  trestuit  [ribaut,]  Dlex  vos  pulst  vergonder.« 
Puls  dlst  ä  Yvonet  que  11  vit  demorer: 
»Yon,  fait  11^  amis,  [or  pense  de  jouer], 
»Yvre  furent  11  troi  qui  se  voldrent  melier; 
»Porce  que  prlson  sul,  me  culdl^rent  mater.« 

30  Quant  Yvonez  Toi*  sl  fierem^nt  parier, 
II  ne  Tosa  desdire  ne  d'iluec  remuer, 
Qu'ä  lui  ne  11  courust;  d'ire  lo  vit  enfler. 
Donques  a  trait  lo  rol  por  son  poon  garder. 
Ensi  avlnt  signor,  com  vos  poes  entendre. 

söRlchars  vit  .1.  sergent  par  un  degrö  descendre: 
»Va,  dlst  11,  prens  ces  trois  que  iluec  voiesteudre; 
>Tres  parmi  les  fenestres  les  me  fes  jus  descendre.« 
eil  ne  Tosa  desdire,  qu'ä  lui  ne  s'alast  prendre. 
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Les  mors  prist  erranxnent,  qu^ä  el  oe  voll  entendre ; 

Contreval  les  gita,  n^i  laissa  nes  lo  mendre. 

Aalars  lo  vit  bien,  qai  en  ot  lo  euer  tendre; 

Lor  a  dit  ä  Benaat :  »Richars  ne  se  lait  prendre. 
5  »Darement  costera  ain^ois  [qu^en  le  puist]  prendre. 

»Yez  com  yos  ftut  tos  homes  giter  en  cele  cendre.« 

»Par  Dez,  ce  fait  Renaus,  ice  fait  k  reprendre. 

»Alomes  lor  aider,  n'i  poons  plus  atendre.« 
Ensinc  com  il  parolent,  ez  la  forche  ley^e; 
10  Renaus  se  regarda  en  la  nie  pav^e, 

Vit  yenir  ses  sergens  k  mnlt  grant  alenee; 

[Li  ans  yenoit  deyant,  s^a  la  teste  bend^e.] 

»Par  Diex,  sire,  fait  il,  mal  est  la  chose  al6e; 

>Jä  n'iert  Ricbars  pandas  que  il  n'i  ait  mellee. 
15  »Amener  lo  cnidames  sans  brait  et  sans  criee. 

»II  jooit  as  eschaz  en  la  sale  youtee ; 

»Tantost  come  le  primes  par  Pespanle  aom6e, 

»L'un  feri  d'ane  fierte  qai  grans  est  et  qaarree; 

»Deci  qa'en  la  ceryele  li  est,  biax  sire,  entree. 
w  »L'autre  feri  d'un  roc  par  itel  randonee 

»Qae  il  Tabati  mort,  sans  brait  et  sans  criee; 

»Donc  [a  pris  .L]  aafin  qai  la  teste  ot  doree; 

»Si  en  feri  an  autre,  Tanne  s'en  est  alee; 

»Pais  en  gita  tels  trois  en  ane  randonee; 
26  »De  Tan  feri  .i.  home  qai  gist  gole  baee, 

»L'aatre  yola  au  loing  ane  grande  yol^e, 

»Li  tiers  feri  el  yis  delez  la  bare  16e. 

»[Sire  qaant  ce  yeXsmes,  par  la  yirge  honoree,] 

»Donc  tornasmes  an  faie,  qai  ains  ains  k  haee; 
so  »£][t  il  remist  laienz,  qae  n'i  fist  arestee; 

»Pais  laissa  Yyonet,  la  chambre  a  deiiyr^e.« 
Qaant  Renaas  ot  ces  moz,  ne  set  que  deyenir. 

Tel  duel  a  et  tel  ire,  lo  sanc  cuide  marrir; 

Donc  jura  Dame  Dex  par  meryillex  atr, 
35  Se  hui  n'a  pes  au  roi,  Richart  fera  morir. 

Donc  corut  yers  la  tor  que  il  a  fait  garnir. 

Et  .xy.  cheyaliers  qu'il  a  fait  fer  yestir, 

Qai  saisiront  Richart,  se  il  s'en  yelt  foltr. 
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Eenaos  entre  en  la  chambre»  si  a  fait  roisouvrir; 

La  oü  il  Vit  Bichart,  sei  commenche  k  laidir: 

»Di  moi,  fix  ä  putain,  Dex  te  puist  malelCr! 

»Por  coi  as  mors  mes  homes  qoe  je  fis  [gä]  venir  ?« 
5  Quant  Bicbars  vit  Renaut,  en  pi6s  prist  k  saiUir, 

Si  dist:  »Bien  veigniez,  sire,  or  me  faites  otr. 

»Ci  vindrent  pautoniers  qni  me  voldrent  saisir; 

»Distrent  qa'il  me  prendroient,  n^i  pooie  faillir. 

»Si  m'alst  Dex  de  gloire,  [je  n'i  poi  consentir,] 
10  »Gc  les  fis  de  laiens  malt  laidement  saillir. 

»Ne  sai  quans  en  ocis,  ne  m'en  poi  atenir. 

»La  hors,  par  ces  fenestres  les  fis  ge  tos  saillir; 

»Se  vos  plaisir  i  est,  si  les  pogs  veXr.« 

»Benaus,  ce  dist  Bichars,  or  oies  mon  pense. 
15  »Se  ge  vos  ai  mesfait,  por  Jhesa  Talos^, 

»Pres  sui  de  Tarnender,  ja  si  m'ert  devise. 

»Ne  saves  vos  piecha  qu'an  a  k  cort  us4, 

»Que  ribaut  ne  gargon,  se  n'est  prince  o  cbase, 

»Ne  doit  jogier  franc  bome,  qu'il  soit  ars  ne  berss^. 
20  »Se  ils  le  comparerent,  n'en  doi  estre  blasme.« 

»Par  Dex,  ce  dist  Benaus,  ne  sai  qu'avez  us6. 

»Mais  certes  est  mult  fox  qui  si  m'a  retls^. 

»Et  [si  n'ai  pais]  k  Karle,  lo  roi  demesure, 

»Ancui  seres  [as  forcbes]  devant  lui  [escro^.]« 
25  Puis  dist:  »Prenes  lo  moi,  trop  par  ademor^, 

»Quant  mes  bomes  a  mors,  qui  d  sunt  amass6.« 
Bicbars  fii  pris  laiens  et  cbascuns  lo  vergonde; 

Les  mains  li  ont  liies  en  la  cbambre  reonde, 

Puis  si  Ten  ont  mene,  d'armes  li  fönt  esponde. 
30  »Bicbars,  oe  dist  Benaus,  ge  voil  que  Tan  me  tonde, 

»Se  ancui  ne  vos  pant  ou  ars  ou  noi  en  onde, 

»Se  pais  je  n'ai  par  vos  et  par  vostre  faconde.« 

»Par  Dex,  ce  dist  li  dus,  qui  fait  corre  Gironde, 

»De  quanque  vos  me  dites,  li  cuers  me  reconforte. 
35  »Ne  l'oseries  faire  por  quan  qu'il  a  el  monde, 

»Tant  com  vivra  li  rois  qui  de  bont6  sormonte.« 
Quant  Beuaus  ot  Eicbart,  de  mautalent  rogist. 

»Bicbars,  ce  dist  Benans,  par  lo  cors  Jhesu  Crist, 
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»Ja  yerres  qae  ferai.«    Adonqaes  lo  saisit, 
Et  de  ci  qae  as  forches  malt  tost  inener  lo  fist; 
Pttis  li  a  dit  par  ire,  [sachies,  mie  ne  rist:  - 
»Se  le  roi  ne  forjares,  qai  par  ire  m'assist, 

6  »Yoirement  iert  pandas,  ja  n'en  aras  respit.]« 
»Richars,  ce  dist  Renaas,  ta  es  de  mon  lignage ; 
»A  envis  te  pandrai,  ne  ferai  tel  hontage. 
»Mais  or  lo  faites  bien,  si  feres  comme  sage. 
>Forsjores  Earllemaine  qoi  a  el  cors  la  rage. 

10  >Ge  TOS  lairai  aler,  ja  n'i  aures  domage. 
>Si  m^aidies  contre  lai  o  tot  vostre  parage, 
>Donc  nM  porra  dorer,  ne  li  ^eigons  domage; 
»Donc  m'aidies  contre  lai  o  tot  vostre  barnage.« 
»Par  Dex,  ce  dist  Richars,  or  oi  plet  de  folage. 

16  »Ne  lo  feroie  mie  por  tont  vostre  heritage. 

»Li  rois  si  est  mes  sires,  de  lai  teing  monhomage; 
»Ne  li  faadroie  mie  por  morir  k  hontage. 
»Se  il  a  tort  vers  vos  [par  son  maavais  corage,] 
»Le  mal  [vendra  sor  lai,]  de  ce  sai  ge  toz  sage; 

20  »Ja  en  serai  delivre,  sien  en  iert  le  domage; 
»Aa  grant  jor  redete  remandra  en  ostage. 
»Mais  or  lo  faites  bien,  prenez  moi  .i.  message; 
»Aa  roi  lo  trametrai  et  k  son  grant  bamage, 
»Qa'il  me  get  de  prison,  se  li  vient  en  corage.« 

85  »Sire,  ce  dist  Renaas,  dit  aves  comme  sage.« 
.L  Chevalier  apele  qai  fa  de  bas  parage. 
»Yos  ires,  [lai]  dist  il,  si  feres  son  message.« 
»Yolentiers,  dist  il,  sire,  foi  qae  doi  mon  visage.« 
»Biax  fr^re,  dist  Richars,  or  entendes  k  moi. 

30  »Tu  me  diras  mon  sire  cai  ge  aim  et  ge  doi  foi, 
»Se  il  onqaes  m'ama,  foi  qae  ge  doi  le  roi, 
»[Si  pardoint  k  Renaat,  son  ire  et  son  bofoi]. 
»Se  rien  li  a  mesfait  en  dit  ne  en  desroi, 
»II  li  amendera  aa  los  de  son  conroi. 

35  »Et  se  ce  ne  viaat  faire,  bien  li  dites  par  moi, 
»Ja  m^enverra  destniire  k  duel  et  k  belloi. 
»Et  si  me  di  Rollant  et  celz  de  son  conroi, 
»Se  il  onqaes  m^am^rent,  qa^il  lo  mostrent  aa  roi.« 
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»Sire,  dist  li  messages,  par  ma  foi,  ge  Fotroi.« 

Or  s^en  va  li  messages,  si  aquiant  son  sanüer; 
Deci  k  Karllemaine,  ne  vot  il  atargier. 
Lo  roi  a  salae  de  par  Bichart  lo  fier: 

6  »Sire,  par  moi  vos  mande,  ge  nel  vos  quier  noier, 
»Qae  se  onqnes  Tamastes  ne  ne  tenistes  chier, 
»Qae  hui  li  soit  mostr6,iqae  il  en  a  mestier; 
»Que  se  Renaas  n'a  pais,  que  voles  essüier, 
»Ja  verres  Eicbart  pandre  com  larron  paatonier.c 

10  Lors  garda  vers  EoUant,  [sei  prist  k  aresnier] : 
»Sire,  par  moi  vos  mande,  ge  nel  vos  doi  noier, 
»Et  k  trestos  les  pers  que  ei  voi  [arrengier], 
»Que  vos  proies  lo  roi  qui  France  a  k  ballier, 
»Que  pais  ^ce  k  Eenaut  [qui  tant  fait  k  proisier]. 

15  »II  li  donra  Baiart,  son  bon  corrant  destrier.c 
Adonc  parla  BoUans,  ne  s''i  vost  atargier; 
»Sire,  drois  empereres,  encor  vos  veul  proier. 
»Or  consentes  la  pais  por  Bicbart  [respitier] ; 
»Ja  lo  tient  l'an  en  France  au  millor  chevalicr 

20  »Qui  onques  portast  armes  ne  montast  sor  destrier, 
»Qui  soit  en  vostre  terre,  qu'an  i  puist  eligier.c 
Adonques  s'escria  dus  Naimes  et  Ogier, 
Et  Odon  et  Estoult,  Torpin  et  Berangier, 
Et  Tierris  l'ardenois  et  li  Danois  Ogier: 

25  »Certes  se  pais  ne  faites,  vos  lo  comparrez  chier, 
»Gar  vos  verrez  vos  terres  k  vos  iex  essilier.« 
Charles  ol  ses  homes  qui  Tont  contraloie ; 
Adonc  jura  par  ire,  comme  home  renoie, 
Ja  Benaus  n'aura  pais  ne  jk  n'iert  adreci6, 

30  S'il  ne  li  rent  Maugis  qui  si  Pa  corroc6. 

[De  Bichart  n'a  il  garde,  par  lui  soit  vergoignie; 
Miex  voudroit  de  sa  teste  avoir  .i.  oeil  sachie.] 
»Sire,  dist  Tarcevesque,  iestes  vos  enragie? 
»Ne  vees  vos  de  voir  qu'il  Tont  k  mort  jugie. 

85  »Vez  les  forches  drecies  et  jä^  il  est  lie.« 
»Torpin,  dist  [Eiarllesmaines,]  ne  soies  esmai6. 
»II  ne  Toseront  pendre  por  tot  Tor  de  mon  fie. 
»n  est  de  son  linage,  ne  puet  estre  noie.c 
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»Par  Dex,  dist  Oliviers,  bien  noas  aves  pai6. 
»S'il  est  de  son  linage,  [pour  voas  Ta  gaerroie;] 

.    »Tant  li  mesfait  il  plas,  qa'il  Ta  coatrali6.« 
»Oliyiers,  dist  li  [mes]  qoi  s'est  malt  porfichie, 

6  »Par  icel  Dex  de  gloire  qoi  en  crois  fu  drechie, 
»Renaas  de  Montaabain  Ta  bai  asses  proi6 
»Qu'ii  forjarast  lo  roi  de  cai  il  .tient  son  fie; 
»Aler  lo  lairoit  qoite,  j4  ne  seroit  tocfaie. 
»Ainz  nel  voat  otriier,  an^ois  Ta  desfi^.« 

10       »Sire,  dist  11  messages  qai  fa  en  pies  leve, 
»Que  manderes  Richart?  iert  il  par  vos  aide?« 
»Messages,  dist  11  rois,  por  Jhesa  lo  saave, 
»Ta  me  diras  Bicbart,  qae  laissas  voi  lev6, 
»Que  il  soit  si  settrs  com  sUl  fast  arive 

15  »En  Antioche  [oa]  k  Meqaes  oa  en  autre  cite. 
»Ja  Kenaus  n'iert  tant  os,  par  Dex  qai  me  fist  ne , 
»Qae  ja  li  face  mal,  ains  iert  ä  sanvete.« 
Qaant  li  mes  Tentendi,  si  dist  comme  derve: 
»Ci  a  mot  orgoillox  de  cest  roi  forsene. 

80  [»Sire,  dist  il,  Bicbart  povrement  secoures.«] 
Puis  s'en  vet  vers  Tremoigne  tot  le  chemin  ferre. 

Or  s'en  vait  li  messages  qai  toz  fu  ä  seür 
Et  Frangois  sunt  remes  as  [tentes,]  sos  lo  mar. 
»Ha  Dex !  ce  dist  Ogiers,  com  par  est  li  rois  dar, 

25  »Quant  ne  velt  pais  n'acorde ;  c'est  contre  maleür, 
»Quant  bui  verromes  pendre  lo  conte  sans  peür, 
»Tos  li  mieldres  del  mont  et  toz  U  plus  setir.« 
»Yoire  voir,  dist  RoUans  qai  ains  ne  fu  parjar, 
»Par  icel  Dex  de  gloire  qai  confondi  Tafur, 

so  »Se  Renaas  lo  fait  pendre,  qui  contre  loi  est  dar. 
»II  en  morra  de  mort,  g'en  sui  trestoz  seür.« 

Malt  fd  ines  RoUans,  [coaroucbi6]  et  marri. 
II  est  saillis  en  pies  com  hom  ameneti. 
»Ha !  .xii.  per  de  France,  por  Dien  vos  cri  merci. 

85  »Ja  verron  Riebart  pendre,  qai  tant  est  nostre  ami, 
»Tos  li  mieldres  de  nos  et  toz  li  plus  bardi; 
»Ains  n'issi  de  sa  boche  parole  ne  [desfi.] 
»Certes  se  lo  perdomes,  malt  somes  escbami.« 
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Lors  en  vint  vers  lo  roi,  si  a  gitie  .i.  cri: 
»Ge  m'an  vois  sans  congie,  par  Dex  quinementi. 
>Ogier,  que  feres  vos?  venres  vob  avec  mi? 
>Si  laisson  cest  viellart  qai  ci  est  assoti.« 

5  »Par  mon  chief,  dist  Ogiers,  or  vos  ai  ge  oX, 
»Se  ge  pltts  i  demor,  donc  soie  ge  honi. 
»Tel  porroit  nos  atendre,  s'estiomes  ravi, 
»Que  bien  feroit  de  rios  ce  qu'il  feroit  de  li.« 
Oliviers  de  Viene  est  en  estant  sailli; 

10  Si  lor  a  escriö  hautement,  k  nn  cri: 
»Seignor,  o  vos  m'an  vois,  trop  ai  demore  ci.« 
»Et  ge,  ce  dist  dus  Naimes  et  Fardenois  Tierri.« 
Folques  de  Morillon  se  presenta  issi; 
Berars  de  Mondidier  s'en  a  gite  .i.  cri: 

15  »Mal  servir  fait  tel  home  qui  servisse  rent  ci, 
»Qu'il  viaut  faire  ä  Bichart  qui  tant  jor  l'a  servi. 
»[Se  apres  vous  remaing,  ge  soie  male?.«] 

Quant  li  rois  ot  ses  homes,  de  grant  dolor  acore; 
Adont  sailli  en  pies,  si  [a  dit  sans  demore:] 

20  »Seignor,  n'aiez  peor  que  Richars  ait  ä  core, 
»Q'an  lo  pende  ne  arde  ne  d'autre  mort  ancore.« 
»Seignor,  ce  dist  dus  Naime,  par  les  Sainz  c'ou  aore, 
»Mult  Tai  bien  oi  dire,  issi  Dex  me  secore : 
»Tot  jorz  atant  li  fols  que  la  tortue  corre. 

25  »Les  forches  voi  drecier  et  lo  freste  desore ; 
»Si  voi  [Richart  loie,]  qui  de  la  noise  a  core. 
»Par  tans  lo  verres  pandre,  il  n'atent  fors  son  ore. 
»La  male  mors  me  fiere,  se  ge  plus  i  demore.« 
Naymes  parti*  del  roi,  ä  la  barbe  chenue, 

30  0  lui  li  .xii.  per  de  la  terre  asolue. 
Gascuns  vait  h  sa  tente,  si  Ta  jus  abatue. 
En  mult  petit  de  terme  fu  Tos  si  esmeüe, 
Que  n'i  ot  pas  .xx.  tentes,  fors  de  la  gent  menue. 
BoUans  s'en  va  devant  une  voie  batue, 

S5  0  lui  li  .xii.  pers ;  n'i  ot  resne  tenue ; 
Plus  de  .XXX.  mil  homes  est  li  oz  descreüe. 
N'i  ot  voie  ne  sante  ne  la  terre  menue 
Que  ne  soit  des  barons,  comme  Ferbe,  batue. 
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Benaus  les  vit  des  mars,  s'en  a  peor  eüe; 

Et  li  messages  vint,  de  Terrer  s'esyertae. 

»Par  Dex,  das  debonaire,  ce  est  chose  fallae. 

»Yos  n'aores  de  Earlon  ne  secors,  ne  aiue. 
6>Par  lui  vos  verres  pendre,  ce  est  chose  seüe.« 
»Richars,  dist  ii  messages,  or  poes  vos  veoir 

»Com  li  rois  vos  a  chier,  que  solies  cremoir. 

»Par  lui,  ce  m'est  avis,  poes  pendre  ou  ardoir; 

>Ne  vons  i  secorra,  ce  vous  di  ge  por  voir. 
10  »Rollans  s'est  correchi^s,  si  en  devint  malt  noir; 

»De  Earlon  s'est  partis  por  vostre  amor  avoir, 

»0  lui  U  .xii.  per,  ces  poes  percevoir. 

»Yeez  com  il  s'en  vont,  ces  tentes  fönt  chaoir; 

»N'i  a  gaires  haut  home  qui  tiegne  haut  menoir, 
15  »Ne  s'en  voit  par  corroz,  [ce  poez  bien  veoir,] 

»Fors  Guenelon  lo  conte ;  eil  ne  s'an  volt  movoir, 

»Ne  nus  de  son  lignage;  vez  lor  tentes  seoir.« 
Quant  Renaus  vit  de  France  la  grande  baronie 

Qui  s'an  vont  por  Richart  qui  n'a  du  roi  aye, 
20  Dont  li  mua  li  cuers ;  tant  fort  li  atandrie, 

Qu'il  li  covint  plorer,  ne,  se  pot  tenir  mie. 

Donc  garda  vers  Richart  ä  la  chiere  hardie. 

Au  pi6  li  vait  cheoir,  por  Diex  merci  li  crie, 

Que  s'ire  li  pardoint  et  la  grant  vilenie. 
S5  >Renaus,  ce  dist  Richars,  [je  ne  vous  blasme  mie,] 

>Car  vos  n'en  poez  mais,  par  Dex,  lo  fil  Marie; 

»Que  tort  vos  fait  li  rois  qui  issi  vos  guerrie.* 
Renaus  sailli  en  pi6s  com  homme  debonaire; 

S'a  lo  duc  desloie,  qui  il  ot  fait  contraire. 
30  Aalars  li  aida,  qui  ne  s'en  vost  retraire, 

Ne  Richars  ne  Guichars  qui  sont  de  bei  afaire. 

»Richars,  ce  dist  Renaus,  par  lo  cors  saint  Ylaire, 

»[Apoon  nos  ici]  ä  cel  mur  qui  resclaire. 

»Si  agaitons  lo  roi,  savoir  qu'il  voldra  faire.« 
35  »Bien  dites,  dist  li  dus,  ge.ne  m'envoil  retraire.« 
Apoiez  sont  au  mur,  si  com  poes  oir. 

Et  Karies  fu  en  l'ost  oü  il  n'ot  que  marrir. 

Quant  refirains  fu  de  s'ire,  si  gita  .i.  sopir; 
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.    Lors  garda  entor  lai  belement,  k  loisir; 

Ains  n-i  pot  per  ne  conte  ne  Chevalier  veir. 

Lors  apele  un  serjant  quMl  vit  vers  lui  venir. 

»Ya,  dist  il,  monte  tost,  nel  fai  pas  par  loisir, 
5  »Et  poing  apräs  RoUant  qui  s'en  va  par  blIt 

»[Et  apr^s  mes  barons  qae  ne  pui  retenir.] 

»Di  lor  que  ge  lor  mant:  ge  ferai  lor  plaisir; 

»Si  aura  Renaus  pes,  se  il  la  velt  tenir.« 

Adonc  cort  eil  monter,  ains  ne  ddgna  gnenchir; 
10  Puis  parti  de  la  tente  par  tr^s  si  grant  aifr, 

La  terre  fait  sor  lui  retentir  et  bondir. 

»Par  Dex,  ce  dist  Renaus,  or  en  voi  .i.  partir 

»Del  tref  lo  roi  de  France  qui  si  nos  velt  laidir. 

»II  va  aprds  les  princes  por  faire  revenir. 
15  »Encui  auromes  pais  don  ge  ai  tel  desir.« 

»Voire,  ce  dist  Richars,  qui  qu'en  doie  marrir. 

»Mult  doi  amer  les  pers,  ge  ne  lor  doi  laillir.« 
Or  chevauche  li  mes,  ne  fine  ne  ne  cesse, 

Desqu'il  vint  h  Rollant  qui  fn  en  la  grant  presse; 
20  Puis  parla  hautement,  quant  il  de  lui  s^apresse : 

»Rollans,  li  rois  vos  mande,  si  soit  m^arme  confesse, 

»Yos  et  tos  vos  barons  qui  fait  11  ont  traverse: 

»[A  Renaut]  fera  pais,  qui  par  orguel  le  plesse. 

»Por  Deu  retornes  tost,  car  de  plorer  ne  cesse.« 
25  »Naimes,  ce  dist  li  dus,  retornes  vostre  lesse. 

»Encui  ferommes  pais  de  cele  gent  engresse.« 

Quant  Naimes  l'entendi,  de  grant  joie  ne  cesse; 

Adonc  torna  ari^re  et  d'esploitier  s'eslesse. 
Fran^ois  sunt  retorn6 ;  n'i  a  nul  que  annuie 
80  Noveles  de  la  pes  que  eil  lor  a  nuncie. 

Renaus  les  vit  venir,  qui  16s  Richart  s'apnie. 

»Riebars,  ce  dist  Renaus,  Dame  Dieu  nous  alte: 

»Hui  aurons  pes  k  Karlle,  la  guerre  li  ennuie. 

»Or  retornent  li  conte  si  menu  comme  pluie. 
86  »Encui  istromes  fors  et  serons  fors  de  mue.« 
Mult  demainent  grant  joie,  nU  a  ne  cri  ne  doi; 

Et  FrauQois  se  hast^rent,  qui  venoient  k  vol. 

Li  rois  ala  encontre,  qu41  orent  laissi6  so], 
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Et  dit  k  ses  barons:  »Yos  me  tenes  por  fol 

>Qni  me  voleis  pais  faire  trestot  oltre  mon  vol. 

»Ja  h^.ge  taDt  Renant,  par  le  cors  de  saint  Pol 

»Nel  porroie  veoir  en  face  ne  en  col, 
6  >Oiitre  mer  s'en  ira  vestu  sol  d'nn  lingol, 

>Tot  na  pi^s  et  en  langes  et  cop^  si  tyoL 

»Baiart  m'envoiera  bien  lie  par  le  col ; 

»De  Ini  ferai  jastise,  mnlt  morra  k  grant  dol. 

»Si  fr^re  auront  la  terre,  n'i  perdront  .1.  chevol. 
10  »Se  il  le  velt  si  faire  qne  il  8*en  voist  toz  sol, 

»Envers  moi  aora  pais  don  ge  me  tieng  por  fol.« 
»Seignor,  dist  Earllesmaines,  li  qnex  11  ira  dire? 

»Ce  que  j^ai  devis6  contez  li  tot  k  tire.< 

»Ge  sire,  dist  das  Naimes,  ne  vos  en  doi  dedire.« 
15  »Or  tost,  dist  il ,  ales  por  le  cors  de  saint  Gire.« 

Atant  s*an  part  das  Naimes  qai  sares  ne  ne  tire, 

Et  entra  en  Tremoigne,  Renant  devant  lai  mire, 

Aalart  et  Gaicbart  qai  .i.  baston  dessire. 

Pais  dist  as  ii.  Richars  don  ge  ne  sai  lo  pire, 
20  Qa'il  descendent  des  mars  et  refraignent  lor  ire. 

Qaant  Naimes  vit  Renant,  tot  droit  k  lai  se  vire; 

Adonc  mist  pi6  k  terre,  si  commence  a  sosrire. 

Renaas  cort  ä  Testrier,  sidist:  »Bien  Yeignies,&ire.« 
Das  Naimes  descendi,  li  consillers  vaillans, 
85  La  on  il  vit  Renant,  si  li  dist  en  oiant : 

»Renaas,  salas  vos  mande  Karies  li  combatans.« 

»Ha  Dexl  ce  dist  Renaas,  or  oi  qaan  qne  demant. 

»Anerai  ge  ma  pais  d'ai  cest  jor  en  avant?« 

»OÜ,  ce  dist  das  Naimes,  par  itel  covenant: 
80  »Ontre  mer  en  ires,  na  pi6s  com  peneant, 

»Les  tigeas  de  vos  braies  sor  vos  genons  copant, 

»Yestas  d'an  vies  lanjol,  vostre  pain  demandant; 

»Et  Baiart  li  rendres,  vo  bon  cheval  corrant. 

»S'aaront  pais  vostre  fr^re  d'ai  cest  jor  en  avant. 
S5  »Lor  terres  anront  qnites  tos  jors  k  lor  vivant.« 

»Par  Dex,  ce  dist  Renalis,  et  ge  miels  ne  demant, 

»Et  lo  matin  movrai,  desir  an  ai  malt  grant. 

»Del  pain  saarai  bien  qaerre,  car  ge  sol  bon  trnant.« 
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Quant  Naimes  Tentendi,  mult  s'en  vait  sospirant, 

Et  si  annt  asez  danz  Richars  li  Normans. 
La  pais  est  otriee,  chaüs  est  li  revel. 

Renaus  cort  ä  Baiart,  le  bon  cheval  isnel, 
5  A  Naimes  lo  bailla,  mes  ne  li  fii  pas  bei ; 

Pois  monta  en  la  tor,  issi  li^s  com  oisel; 

Si  a  prise  s'anseigne  oü  il  a  maint  frestel, 

El  fosse  la  rua  com  fast  .i.  viel  lainguel. 

Karllesmaines  lo  vitetRoUans  li  danzel. 
10  »Ha  Dex !  ce  disoit  Karlies,  qui  formas  Daniel, 

>0r  est  Renaus  soffrables  et  4©  nobile  apel, 

»Quant  il  a  fait  tel  pais  don  avons  lo  plus  bei.« 

»RoUans,  ce  dist  Ogiers,  ci  a  riebe  cenbel.< 
Naimes  part  de  Tremoigne,  li  riches  dus  clame, 
15  Si  enmaine  Baiart  dont  Renaus  fu  ir^. 

Karllesmaines  lo  vit,  si  Pa  mult  regard^, 

Et  Naimes  vint  avant,  au  roi  l'a  present6 

De  par  Renaut  lo  conte,  qui  ja,  est  aprest^ ; 

n  Yoldra  ja  movoir  angois  midi  pass6. 
20  »Oü  est  Richarz?  dist  Marlies,  ja  ne  me  soit  cel6.« 

»Sire,  ce  dist  dus  Naimes,  dirai  vos  verit6. 

»II  est  avec  Renaut  laiens  en  la  cit6; 

»Si  lo  convoierai  quant  sera  devis6.« 
Finee  est  la  grans  guerre,  nus  n'i  a  mais  esgarde. 
25  Renaus  fu  ä  Tremoigne  avec  la  gent  gaillarde ; 

Issi  s'aparella  d'une  mauvaise  farde. 

Com  fust  .i.  pautoniers  qui  pors  ettst  en  garde. 

Quant  lo  vit  la  ducbesse,  durement  lo  regarde, 

Tantost  cbai'  pasm6e  que  onques  plus  n'i  tarde ; 
30  A  terre  se  rooille  issi  comme  laissarde. 

Renaus  Tan  cort  lever,  ä  la  chere  gaillarde. 

»Dame,  ce  dist  li  dus,  vos  me  sambles  lissarde. 

»Je  m'en  irai  partans,  l'ore  k  venir  me  tarde. 

»Ci  remanront  mi  frere  qui  de  vos  penront  garde. 
35  »Tant  sui  lies  de  la  pais,  ce  m'est  vis,  qui  trop  tarde, 

»Je  vos  commant  äDieu  qui  toz  les  bons  regarde.< 

Lors  baisa  ses  enfans  que  il  de  plorer  tarde; 

Atant  est  partis  d'aus,  de  la  sale  gaillarde. 
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La  dachesse  remaint  qui  laidement  se  farde, 

Gar  son  yis  esgratine  comme  poudre  paillarde. 

Renaut  plaint  et  regrete  etdit:  »A  la  Dex  garde.« 

Pais  s'en  vait  en  la  chambre;  [n*i  ot  robequ'eln'arde.] 
6     La  dachesse  art  sa  rohe  et  lo  vair  et  rennine, 
.   Et  si  enfant  ploroient,  si  fönt  chere  sovine. 

Li  das  Renaas  s^en  va  aveqaes  sa  gent  fine 

Et  Richart  li  Normans  qoi  malt  fist  chere  encline. 

Qaant  sant  hors  de  Tremoigne,  deles  ane  sapine, 
10  Renaas  dist  k  ses  freres,  ä  la  gent  palazine: 

»Por  Dien,  car  retorneis,  trop  me  faites  iv&Sne, 

»Confortes  la  dacesse  qai  si  se  decepline. 

»Penses  de  mes  enfans  qai  sont  de  hone  orine.« 
»Fr^re,  ce  dist  Renaas ,  qai  s'asist  sor.  i.  gal, 
15  »Penses  del  retomer,  vos  me  faites  malt  mal. 

»Si  gardes  la  dachesse  qai  a  le  caer  loial; 

>£t  seryes  Earllemaine,  lo  signear  nataral; 

»Si  lo  me  salaes  por  Diea  Tespirital. 

»Jamals  nlrai  avant  ne  n'istrai  de  cest  val, 
so  »Si  seres  retorn^s  ä  Earlon  lo  loial.« 

Qaant  si  frere  PolCrent,  qai  tait  farent  vassal, 

Adonc  ont  pris  congi^,  si  farent  d'ire  pal. 

Richars  de  Normendie  qai  n^ot  nas  parigal, 

Renaat  vint  acoler  com  son  ami  carnal. 
85  »Car  penses  de  mes  freres  qai  n'ont  nol  governal.« 

»Yolentiers,  dist  li  das,  par  moi  n'aaront  ja  mal.« 
Or  s'en  ala  Renaas.  si  a  tena  sa  sente. 

« 

Li  baron  retorn^rent,  si  fönt  chere  dolente; 
An  palais  sont  vena  trestait  piain  de  tormente; 

80  La  dachesse  ont  trov^e,  qai  forment  se  demente ; 
Malt  Tont  reconfort6e,  mais  ne  vaat  .i.  rain  d'ente. 
Tait  ont  rohe  changie,  pris  ont  de  soie  gente, 
Es  palefrois  mont^rent,  qae  n'i  firent  atente, 
Pms  issent  de  Tremoigne  ane  ambleüre  gente; 

36  Vers  Fran^ois  chevaacherent,  droit  ä  la  roial  tente. 
Karies  les  vit  venir  et  sa  gent  la  plas  gente. 
»Ha  Dex!  ce  dist  li  rois,  qai  fels  florir  Tente, 
»Or  vienent  li  .iii.  fr^re  qai  ont  chiere  dolente. 
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I  

»Si  vient  Eichars  avec,  qui  fils  est  lor  parente.« 
Or  chevauchent  li  fr^re  contreval  lo  sentier; 

Aalars  vint  devant,  o  le  corage  fier; 

Devaut  son  tref  trov^rent  Earlon  lo  droiturier. 
5  Alars  parla  Premiers  qui  [fu  bon]  latimier, 

Et  salna  Earlon  et  toit  si  Chevalier 

De  par  Renaut  son  frere  qu'il  aime  et  tient  k  chier. 

>Sire,  vo  commant  fet,  qu'il  a  pris  son  sentier. 

»Dan  ßichart  vos  envoie  sains  et  sauf  et  antier.» 
10  »Ami,  dist  Earllesmaines,  or  li  puist  Diex  aidier.c 

Lors  corrut  k  Richart,  si  le  [vint]  enbracier; 

Plus  de  .c.  fois  lo  baise  ains  que  le  volt  laisier, 

Estols  li  fils  Odon,  Berars  de  Mondidier. 

»Richars,  dist  Earllesmaines,  or  nel  deves  noier; 
15  »Quel  prison  as  eüe?  as  tu  eu  que  mangier?« 

»Sire,  ce  dist  Richars,  foi  que  doi  saint  Legier, 

»Ains  n'ot  millor  prison  sergent  ne  Chevalier. 

»Sire  fui  del  palais  et  trestoz  jostissier.« 
»Sire,  ce  dist  Richars,  antendes  ma  raison. 
20  »Ge  vos  pri  et  requier,  por  Diex  et  por  son  non, 

»Se  vos  onkes  m'amastes  en  nesune  fa^on, 

»Que  vos  portes  honeur  k  Alart  lo  baroii> 

»Et  Richart  et  Guichart;  ice  vos  requeron. 

»Penses  de  la  duchesse,  qu'ele  n'ait  si  i)ien  non; 
25  »Car  plus  cortoise  dame  ne  vesti  ciglaton. 

»Ne  sai  millors  enfans  d'Yvonet  et  d'Aymon; 

»Si  sachez  bien  de  voir,  [n'ont  pere  se  vos  non.» 

»Richars,  dist  Earllesmaines,]  ja  jor  ne  lor  fauron. 

»Quant  il  seront  d'aage,  Chevaliers  les  feron; 
30  »Plus  lor  rendrai  de  terre  que  ne  tint  rois  Yon.c 

»Sire,  ce  dit  Richars,  ä  Dex  benei^on.« 
Rendue  fu  Tremoigne,  si  com  poes  entendre. 

Earles  se  part  del  siege^  si  fistsestresdestandre; 
'    Et  li  .iii.  fil  Aymon  vont  lor  voiage  prendre 
85  Et  vont  vers  Montalb^in  que  Earlles  lor  fist  rendre. 

Earles  an  vint  ä  Liege,  que  plus  n'i  vout  atendre, 

Droit  au  pont  de  Muese  qui  est  rade  k  descendre, 

Puis  fist  mander  Baiart  que  Renaus  li  fist  rendre. 

Renalis  de  Montauban.  26 
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»Baiart,  dist  Karlleamaines,  'ta  vigor  m'a  lait  vandre. 

:«>Maiüt  jor  m'as  fait  corrox,  maint  povre  disner  prendre. 

»Par  cel  signor,  en  croix  qai  se  laissa  estendre, 

»Ne  lairoie  por  home  qai  vos  volsist  deffendre, 
6  »Que  vostre  felonie  ne  vos  face  chier  vendre. 

»Jamals  ne  njangereis  ne  ne  por  res  reprendre.« 
Li  rois  fist  Baiart  prenre  ilueqnes  maintenant; 

Une  muele  11  pent  k  son  col  par  devant, 

Et  11  fa  sor  le  pont,  si  lo  bota  avant. 
10  Bäiars  chaK  en  Mnese  qai  froide  est  et  corrant. 

[II  va  aa  fonds  de  Teve  trestoat  de  maintenant. 

Qaant  le  yoit  Earllesmaines,  si  en  ot  joie  grant. 

»Baiart,  ce  dist  11  rois,  or  ai  qaant  qae  demant; 

>Je  ne  t^ai  pas  mentl,  tena  t'ai  convenant.] 
15  »Se  /ne  poes  tot  boivre,  ja  morras  pi6  estant.« 

Quant  Frangois  Tont  oi',  si  en  ont  mautalent. 

»Ogier,  dist  Tarcevesqaes ,  par  Plex  lo  rolamant, 

»Malt  est  craelx  mes  slre^  ge  m'en  vois  merveillant, 

»Quant  une  beste  mue  malne  par  tel  samblant.« 
80  »Fols  est,  dist  Olivlers.«    »Voire,«  ce  dist  Rollant, 

Alns  n'i  ot  nus  des  pers,  bleu  lo  vos  acreant, 

Ne  plorast  por  Baiart,  lo  bon  cheval  corrant. 

Qui  qu'än  demenast  duel,  Earlles  en  fu  joiant. 
Or  est  Baiars  en  Muesse  que  toz  li  mondes  loe. 
S6  Karies  gardolt  avant  au  chlef  d'une  grant  gloe, 

Voit  Baiars  par  desus,  qui  par  grant  vertu  noe. 

La  muele  fiert  des  pi6s,  si  a  fait  mainte  escroe ; 

Malnte  plerre  en  abat,  des  fers  k  tot  la  hoe; 

Si  Ta  frainte  et  brisie  com  s'ele  fast  de  boe ; 
so  Tote  l'a  depecle  et  par  vertu  la  froe. 

Et  quant  11  fu  delivres,  11  grant  eve  tresnoe; 

D'autre  part  esleva  de  ddez  une  boe. 

niuec  se  qulaut  de  Teve  desl  que  en  la  coue ; 

Puls  beulst  et  brondele  et  le  gravier  estroe. 
86  Adonc  s'en  va  poignant  plus  tost  que  .i.  aloe; 

En  Ardane  est  entres,  en  la  grant  forest  floe. 

Quant  lo  voit  Tempereres,  de  mautalent  esfroe. 

Tel  duel  a  et  tel  ire  qu'll  n'a  oll  qu'il  ne  cloe, 
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Mais  si  hbme  en  sunt  He,  cascons  Jhesn  en  loe. 
Eschap6s  est  Baiars  de  si  grant  aventure,     s 

Encor  dit  on  el  regne,  ce  conte  rescritore, 

Qq^U  est  en  la  forest  oü  il  tient  sa  pasture. 
5  Quant  voit  home  ne  ferne,  d'aleir  k  lui  n'a  eure; 

Ains  s'en  recort  fuiant  ä  sa  grant  alettre, 

Qne  bien  samble  annemi  qui  de  Dex  ne  n'a  eure. 

Or  vos  lairons  de  lui,  ne  sai  se  il  plus  dure, 

Si  diromes  do  roi  qui  en  fist  chi^re  oscure. 
10  Toz  les  barons  depart  dont  il  tenoit  grant  eure 

Et  [retorne  h  Paris]  o  sa  forte  vesture. 
Departi  sont  les  oz,  s'est  la  guerre  fenie. 

Et  Renaus  s'en  ala  h  la  chiere  hardie. 

n  ala  ses  jom^es  o  Jhesu  qui  lo  guie, 
15  Qu'il  yit  Constantinoble,  la  citei  signorie. 

El  bore  se  herberga,  delez  une  abeie; 

[L'ostesse  antra]  laienz,  qui  fu  de  bone  vie. 

Et  puis  si  li  a  dit  par  mult  grant  signorie : 

»Amis,  entres  ^ens  en  la  chambre  voltie; 
20,>Vostre  gissement  faites,  ge  lo  coment  et  prie. 

»n  n^i  a  fors  .i.  home  que  je  ne  conois  mie; 

»Mult  tr^s  par  est  malades,  la  color  a  palie. 

»Pelerins  est  com  vous,  sa  voie  a  acoillie. 

»Se  mau  vous  fait  de  rien,  gissies  d^antre  partie, 
25  »Gar  liz  i  a  asseis,  mainte  table  dreeie ; 

»Mult  est  bele  la  chambre,  noblement  establie.« 
Benaus  entre  en  la  chambre,  si  ne  demora  pas ; 

Errant  garde  par  tot  et  sus  et  jus  et  bas, 

Si  yit  gesir  Maugis,  covert  de  .ii.  bODS  dras. 
30  Renaus  lo  quenut  bien,  ä  lui  en  vint  le  pas ; 

Lo  chef  li  descovri  et  dist  isnele  pas: 

»Amis,  coment  vos  est,  por  lo  cors  saint  Thomas  ?« 

Maugis  oif  celui,  si  saut  sus  k  un  fais. 

»Amis,  don^venes  vos  si  k  povre  hemas? 
35  »Avez  vos  pais  au  roi?  comment  en  eschapas?« 

»Oll,  ce  dist  Renans,  issi  com  tu  orras. 

»6e  m^an  vois  outre  mer,  issi  comme  tu  vas; 

»Mon  pain  Yois  demandant,  comme  .1.  autre  las, 

26* 
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»Et  mi  frere  ont  lor  terre,  que  tu  tant  par  amas.« 

Quant  Maugis  ot  Renaut,  ne  fu  pas  liez  ä  gas; 

Adonc  saut  de  son  lit  ou  il  gissoit  en  bas. 
Maugis  saut  de  son  lit,  si  acola  Renaut. 
5  »Sire,  ce  dist  Maugis,  par  lo  Dex  qui  ne  faut, 

>Toz  sui  sains  et  garis,  onques  ne  fui  si  baut. 

»Or  en  irons  ensambie,  de  povret^  qui  chaut. 

»Tant  troverai  vitaille,  de  porter  serez  chaut. 

»Mult  sai  bien  truander,  ge  sui  .i.  bon  ribant.« 
2  >  »Et  ge,  ce  dist  li  dus,  quant  ge  Toi  qu'il  me  faut.« 

La  dame  o][  ses  ostes  parier  issi  en  haut; 

Lors  torna  en  sa  chambre,  n^i  a  fait  que  .i.  saut. 
La  dame  oi  ses  ostes,  grant  joie  s'entrefont; 

Elle  lor  demanda  don  vienent  et  don  vont, 
16  Qui  si  s'entreconoissent  et  si  s^entraiment  mult. 

»Yoire,  ce  dist  Maugis,  pär  Dex  qui  fist  lo  mont, 

»Or  en  irons  ensambie,  jamais  ne  nos  faudrons. 

»Si  verron  lo  Sepulchre  que  tant  hom  vett  ont, 

»Puis  revanrons  ensambie  lä  ou  noz  manoirs  sont, 
ao  »En  la  terre  de  France,  la  plus  Taillant  do  mont.« 

»Yoirs  est«,  ce  dist  Tostesse,  qui  les  esgardoit  mult. 
La  dame  vit  ses  ostes,  si  les  a  regardes; 

Mult  sot  bien  en  son  euer  qu'il  [sont]  de  bon  leu  n^s. 

Lors  cort  h  la  despense,  si  lor  en  done  asses, 
86  Et  pain  et  vin  et  char  k  mult  grande  plantez, 

Sol  por  amor  de  Dex,  lo  roi  de  majeste. 

Maugis  a  bu  del  vin,  do  char  est  saolös, 

Por  Tamor  de  Renaut  que  il  a  mult  am6; 

Car  il  nel  fist  por  el,  ce  sachez  de  Tert6. 
80  Ja  ne  mangast  fors  pain  en  aigue  destramp6. 
Mult  sont  lie  li  ami,  si  s'entrefirent  joie; 

Lendemain  par  matin  ont  acoilli  lor  voie 

Et  ont  tant  esploiti6,  ge  voll  bien  que  l'an  Toie, 

Yindrent  ä  Jherusalem  qui  mult  de  loing  bien  voie 
86  Et  la  grant  tor  David  qui  contremont  baloie, 

D'autre  part  lo  Sepulchre  oü  11  tinrent  lor  voie. 

Quant  li  baron  lo  yoient,  si  en  orent  grant  joie, 

A  terre  descendirent  enmi  la  sablonoie; 
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La  sainte  vüe  aorent  et  cascans  por  lui  proie. 

Atant  sont  leve  sus  de  la  grant  sablonoie, 

Si  Yont  en  la  cit6  qui  tant  est  beneoie. 
Or  s'en  vont  li  baron  qui  furent  esjoi; 
5  U  n'ont  gaires  ale  qu^un  grant  ost  ont  choissi 

Entor  Jherüsalem,  la  cite  signorie. 

Maint  treif  virent  dreciö  et  maint  cbastel  basti, 

Tant  pavillon  de  soie,  tant.destrier  arrabi. 

»Maugis,  ce  dist  Renaas,  or  sui  ge  esbabi. 
10  »Ha  Dex!  quex  gens  est  ce  que  nos  veomes  ci? 

»Ne  sont  pas  Crestien  de  Jherüsalem  saisi.« 

»Ne  sai,  ce  dit  Maugis,  par  Dex  qui  ne  menti. 

»G*en  ai  si  grant  merveille,  toz  en  sui  esbahi.« 
Esbabi  sont  li  prince,  si  s'en  vont  lor  chemin; 
15  II  n'ont  gaires  erre  lo  chemin  enterin 

Qu'ont  encontr^  .i.  home  sor  .i.  gaste  roncin. 

Cil  repaire  de  l'ost,  vendu  ot  pain  et  vin. 

Renaus  vint  devant  lui,  si  cria  ä  der  tin: 

»Amis,  eil  te  conduie  qui  confondi  Cayn. 
20  »Car  me  dites  noveles,  par  lo  her  saint  Martin, 

»Quel  gent  sont  ce  logie,  se  ce  sont  Sarrazin?« 

»Nenil,  ce  dist  icil,  leaument  lo  vos  di.< 
»Paumiers,  vels  tu  oir  vert6  de  cele  gent?« 

»Oil,  amis,  biax  frere,  mult  en  ai  bon  talant« 
25  »Et  ge  lo  te  dirai  auques  prochainement! 

»Li  amirals  de  Perse  que  Jhesu  Crist  cravant 

»TtbX  Jherüsalem  par  son  enchaucement. 

»Paumiers  vindrent  laens  de  sarazine  gent; 

»Quant  farent  par  la  vile  auques  espessement, 
30  »Si  entrerent  laiens,  atorn6  bei  et  gent. 

»Li  uns  sona  .i.  cor  issi  tr^s  hautement; 

»Li  amirals  l'oi',  qui  n'ert  pas  loing  granment; 

»Donc  hurta  par  air  si  esfordement  ' 

»Que  la  terre  en  tenti  et  crola  durement. 
35  »Ains  que  li  rois  Thomas  cui  Jherüsalem  apent, 

»Fust  arm^s  ne  gamis,  ce  sachies  droitement, 

»Fu  il  pris  et  lies  et  menes  malement 

»Et  si  home  trestuit  et  livre  ä  torment. 
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»Ancnn  en  eschap^rent,  si  vint  Dez  ä  talaBt. 
»Li  cris  ala  par  tot  issi  prochainement, 
»Qae  li  rois  estoit  pris  tot  issi  fieremeot 
»Et  Jhernsalem  perdas  oü  est  nos  sauvement. 

5  »Quant  li  prince  del  regne  lo  sorent  voirement, 
»Cascnns  manda  sa  gent  si  esforceement 
»La  cit^  ont  asisse  [et]  la  paiene  gent.« 

»La  cito  ont  asisse,  bien  lo  poez  veoir; 
»Mais  tant  a  gent  laiens  de  merTeillex  pooir, 

10  »Cascnn  jor  issent  hors  et  au  main  et  au  soir. 
»Se  eil  sires  n'en  pense,  que  nos  devons  cremoir, 
»Ja  n'i  durront  li  nostre,  que  par  nes  .i.  pooir 
»Les  covenra,  ce  quit,  ains  tiers  jor  deseoir. 
»Par  icel  Deu  de  gloire  qui  jor  fait  aparoir, 

15  »Se  eil  baron  me  loent,  que  veez  lä  seoir, 
»De  vos  feront  seignor,  ne  puient  rien  valoir.« 
Quant  Renaus  l'entendi,  prist  soi  ä  esmovoir. 
U  li  dist:  »Ya  ä  Deu,  car  bien  pues  dire  voir.« 
Chascuns  prent  lo  veage,  si  laissent  la  devise. 

so  Benaus  entra  en  Tost,  que  ains  n'i  fist  assise 
Et  Maugis  avec  lui,  qui  Tama  sans  faintise. 
.1.  requoi  regarderent  vers  une  tente  bisse; 
Une  löge  i  ont  faite  que  partout  i  ont  *quisse, 
Et  puis  s'i  ont  asis  tuit  li  dui,  sans  faintisse. 

S6  Angois  que  ireüssent  lor  alaine  reprise, 
Issi  11  amiraus  qui  Jberusalem  jostisse ; 
0  lui  .iii.m.  Turs  qu'ot  an  sa  compaignie. 
Par  devers  saint  Estevene  qui  por  Diex  fist  joXsse, 
Ont  bien  Tost  anvs^e  sans  nesune  fantisse. . 

30  Li  viscontes  de  Jafe  par  air  s'i  jostisse ; 
Icis  i  yint  poignant,  qui  noz  gent  a  enprisse. 
Hautement  cria  Jafe,  sans  nesune  faintisse; 
An  Sarrazins  s'anbat  com  foudre  Cache  bisse, 
Si  a  mult  de  lor  gent  confondue  et  malmisse. 

36  Mult  fu  grans  li  ganbiax  de  la  gent  sarrazine; 
Crestien  poignient  avant,  cascuns  d'ax  i  chemine ; 
Li  bons  contes  de  Baimes  i  vint  de«tel  ravine, 
Sarrazins  reüssa  vers  la  cit6  perrine ; 


407 

La  ot  taut  hante  fraite  de  fraine  et  de  sapine, 

Tant  Sarrazin  yerss6  qui  gisent  sor  Teschine. 

Joffrois  de  Nazarel  i  faisoit  decepKne; 

n  ne  feri  sor  hiamne  de  cele  gent  mastine, 
6  Que  il  ne  le  fandist  deci  ä  la  poitrine. 

Li  amiraus  lo  voit  en  la  chambre  lovine; 

Lors  dit  en  son  corage,  ne  se  prise  une  espine, 

Se  il  ne  prent  vengance  ains  la  noit  enterine. 
Li  amirans  de  Perse  ot  mult  lo  euer  ires 
10  Envers  Joffroi  le  conte  qui  n*estoit  mie  an  pes. 

n  a  pris  une  lance  dont  li  fers  fa  manves ; 

Vers  JofProi  vint  poignant,  si  i  fist  .i.  esles. 

Li  cnens  lo  voit  venir  envers  loi  k  .1.  fes; 

Adone  prist  .i.  espi^  d'un  Chevalier,  Gervais, 
15  Puis  vint  vers  Tamirant  qui  venoit  ä  eslais. 

Cil  revient  contre  lui,  qui  ne  quiert  mie  pais. 

Joffroit  fiert  en  Fescu  qui  fii  de  bones  es, 

Son  espie  i  brissa,  qui  estoit  de  cipres, 

Li  Joffroi  fu  entiers,  qui  ä  envis  fu  fres ; 
so  Tant  com  haute  li  dure  r%|3ati  es  mares. 
Li  amiralsverssa  k  duel  et  k  grevance, 

Mais  tost  resailli  sus,  que  n'i  fist  detrianee, 

Et  Joffroi  li  cortois  par  bSt  s'i  avance; 

Par  lo  hiaume  lo  prent,  si  li  a  fait  nuissance. 
25  Li  amiraus  crie  Perse,  o  mult  grande  puissance, 

Et  si  homes  i  vienent,  maint  Sarrazin  s'i  lance. 

Lor  seignor  ont  resqueus,  qui  que  en  ait  nuisance ; 

Cheval  li  ont  don6  et  autre  escu^et  lance. 
Li  amiraus  monta,  qui  qu'an  doie  desplaire. 
30  Et  li  prince  Fenmainent,  qui  li  ont  fait  [contraire.] 

Henaus  fu  k  sa  tente,  li  bons  dus  debonaire, 

Et  a  dit  k  Maugis :  »Quele  lä  porrai  faire  ? 

>Se  j'eüsse  mes  armes,  par  cel  qui  tot  esclaire, 

»Ge  alasse  en  Testor,  car  mult  meporroitplaire.« 
35  >Sire,  ce  dist  Maugis,  i^o  [ne  poes  faire ;] 

»Tant  estes  descharn^s,  n'avez  vaine  ne  pere. 

^-Keposes  vos  huimais,  por  lo  cors  saint  Ylaire; 

»Lo  matinet  istron  por  autre  Qambel  faire, 
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»Dont  serons  plus  legier,  si  vos  i  porroit  plaire.« 
»Sire,  ce  dist  Maugis,  oies  que  vos  dirai. 

»Lo  matinet  istron;  [ne  soies  en  esmai;] 

»Dont  ires  en  l'estor;  aveuc  vos  en  irai. 
5  >Bien  vos  di  loiaument,  ja  ne  vos  mentirai, 

»Tant  com  ge  o  vos  soie,  hermites  ne  serai; 

»Mais  de  tot  mon  pooir  si  bien  vos  aiderai, 

»Com  ge  porrai  soffrir,  que  ge  ne  me  faindrai. 

»Mais  sachez  bien  de  voir  et  si  lo  vos  tendrai, 
10  »Par  art  ne  par  boidie  jamais  jor  ne  n'anrai; 

»Car  ä  Dex  nostre  sire  grant  piecha  vo^  Tai. 

»Et  ge  pri  lo  seigneor  qui  Terbe  fist  en  Mai, 

»Mon  [voeu]  me  doint  garder,  dont  ge  grant  desir  ai. 

»Et  si  vos  aim  ge  tant  que,  se  avoi^  Tai, 
15  »Se  en  devoie  aler  ens  en  infer  lo  lait, 

»Si  en  istries  vos,  qni  qa'an  eüst  esmai.« 

»Maugis,  ce  dist  Benaus,  de  ce  bien  vos  querrai; 

»Mais  d'aler  en  l'estor,  tenir  ne  me  porrai.        » 

»Ha,  Dex !  sainte  Marie !  Porqnoi  Baiart  ne  n'ai, 
80  »Et  Froberge  m'esp^e  qa'a  n^  dame  baillai  ?« 
Benaas  fu  ä  malaisse,  quant  il  vit  le  tomoi 

Que  li  Crestien  fönt,  qui  ne  sont  mie  qoi. 

Li  bons  contes  de  Rames  i  fm  par  derroi; 

Maint  Sarrazins  i  fist  lo  jor  sanglant  et'bloi. 
25  Galerain  de  Saiete  i  porta  maint  conroi; 

De  Nazarel  i  fert  li  bons  contes  Joffroi; 

Li  viscontes  de  Jaffes  i  mena  grant  derroi. 

Si  fönt  li  autre  prince  que  oblier  ne  doi; 

Trestoz  Tos  i  acort,  n*i  a  home  an  requoi. 
80       Quant  lo  vit  Tamirauz,  ne  li  fu  mie  bei; 

Vers  Jherusalem  tome  errament  son  postel; 

0  lui  s'en  vont  si  bome  qui  portent  maint  martel. 

Crestien  les  encbauc^rent,  li  cortois  damoisel; 

Par  derriere  lor  donent  maint  cop  et  maint  ganbel. 
85  Si  d'al'r  lo  menerent,  au  partir  del  revel, 

A  la  tor  Saint  Estene  oü  il  ot  maint  frestel, 

Lor  fu  si  cbalongi^  des  nes  que  de  Jafel, 
Qu'il  nU  entrassent  mie  por  Pavoir  Daniel. 
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Qaant  ramiraos  Pentent,  ne  li  fd  mie  bei; 

Vers  la  porte  s'entorne;  o  Ini  ot  maint  chael. 

n  s'en  vont  si  d'aXr,  com  se  fust  .i.  oisel; 

Et  Renant  abaürent,  avec  Ini  son  bordel; 
5  Trestot  Tont  devale  et  £roissi6  si  clayel. 

Qaant  li  das  Ta  veü,  ne  li  fa  mie  bei. 
Qaant  Reaaas  vit  sa  löge  issi  desfigor^e, 

Ce  sachez  bien  de  voir  qae  point  ne  li  agr6e. 

II  garda  entor  lui  comme  beste  esfra^e; 
10  La  forcbe  de  la  löge  vit  ilaec  defol^e. 

Benaas  la  cort  lever,  as  .ii.  mains  Ta  covr6e, 

Pais  est  saillis  avant,  si  vit  one  ba6e. 

Sor  .i.  malet  monta,  ä  malt  grant  alen^e, 

Et  Sarrazin  li  vienent  lor  regne  abandonee, 
15  Si  com  passer  caidoient  trestoit,  resne  tiree ; 

Mais  Kenaas  fd  en  coste,  si  a  gai^  Tentr^e. 

Parmi  les  hiaames  fiert  ä  si  grant  randon^e; 

.n.  et  .ii.  les  abat  ä  la  terre,  k  yol6e. 
Renaas  fd  sor  le  mal,  ä  la  bardi  obere; 
20  De  la  forcbe  feri  es  biaames  par  deriere ; 

Lo  jor  fist  Tamirant  mainte  novele  biere. 

Et  Renans  se  menoie  en  itele  maniere, 

Tant  en  a  abatn  de  la  forcbe  pleniere, 

Qae  tant  com  li  mols  dare  a  empli  la  cbarriere. 
25  Maagis  fd  d'aatre  part,  devers  la  mareschere ; 

Aa  bordon  an  abat  mainte  pierre  entiere; 

En  la  fresse  la  gete  de  la  gent  paatoniere ; 

Maint  en  fiert  sor  le  hiaame  de  la  geiit  Taverssiere. 
Prea  sont  li  dai  vassal,  si  se  sont  manoi^s. 
30  Renaus  fiert  de  la  forcbe  comme  bom  enragies, 

Et  Maagis.  gete  pierre  comme  .i.  renoiez. 

Li  bons  contes  de  Raimes  les  a  bien  agaiti^s; 

A  Joffroi  lo  mostra,  qai  les  Tars  a  cbaci^s. 

»Yez  lä,  dist  il,  desore  icelai  mal  pai^s, 
85  »Cil  qai  tient  cele  percbe  ä  ces  baelz  revilliez. 

»Ains  mais  ne  vi  nal  bom,  miels  samblast  evoiez.« 

»Dex  de  qael  tere  est  il?  Dex  Pa  ci  envoiez.« 

»Sire,  ce  dist  Joffrois,  sisoie  ge  aidi^s. 
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»n  est  fols  de  la  teste  et  toz  vis  anragiee.« 
Renans,  li  filz  Aymon,  tint  la  perche  levee ; 

Le  jour  en  a  donn^  tant  pesante  col^e, 

Et  brisiö  tant  esca,  tante  teste  quass^e^ 
5  Tant  mort  qae  Tan  sor  Tantre  gisent  genle  baee, 

Dont  li  diajble  avoient  Tarne  en  infer  portee; 

De  sanc  et  de  cervele  estoit  l'erbe  arons^. 

Et  Maugis  le  sini  qni  fiert  en  la  mell^. 

Icel  jor  i  ot  fiait  tante  veve  clam^e, 
10  Et  Crestien  les  fierent  sans  point  de  demoree. 

Cescnns  fiert  de  son  branc  oa  de  hache  acer6e; 

Ensi  comme  esperviers  qni  yole  ä  recel^e, 

Quant  il  cbace  pertris  on  oisel  de  vol^e, 

Les  va  Renans  cha^ant  k  la  perche  qnarr^. 
15  Paien  tournent  en  fnie  sans  point  de  demoree. 

Li  rois  soudans  s'ei\,  va,  sa  targe  a  jus  jet^e, 

Jusqu'ä  Jherusalem  n'i  a  fait  arrest^e 

Et  sa  gent  aveuc  lui  toute  desbaret^e. 

La  porte  saint  Esteve  si  lor  fu  aprest^e. 
10  Crestien  les  encauchent,  icele  gent  lo4e. 

Renaüs,  li  fix  Aymon,  dona  mainte  colee; 

A  l'entree  de  la  porte  ont  perte  recouvree. 

Li  OS  des  Sarrazins  en  la  viUe  est  entr^e; 

La  bare  couleXce  i  fu  jus  aval^e, 
S6  Et  Tost  des  Crestiens  est  arriere  toum6e. 

Es  plains  de  Rames  furent  la  gent  [nostre  Seignonr ;] 

La  gent  de  Perse  yainquirent  en  estoor. 

Adont  se  sont  logi^  li  grant  et  li  menour. 

Li  rois  de  Jherusalem  ne  fu  mie  h  sejour; 
80  n  a  mande  en  Tost  que  chevauche  k  vigour. 

Grant  [duel]  a  Tiuniraus  qu^il  en  a  le  peonr. 

Tout  voiant  ses  barons  se  clama  pecheor: 

»Baron,  dist  li  soudans,  or  sommes  nons  au  tour 

>De  perdre  nostre  terre  ou  non  ou  de  rescourre. 
s5  >Le  roi  de  Jherusalem  ai  ge  pris  en  Testour, 

»Por  Qou  que  il  creoit  el  vrai  [Dex]  creatour, 

»Et  que  par  lui  croissoit  et  le  herbe  et  la  fiour 

»Et  qu'il  est  p^re  et  fix  et  de  tous  sauveour.   > 
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»Mais  [ne  sai]  qne  je  face,  par  Mahon  mon  seigiumr. 
»Car  en  Tost  a  nn  homme  de  la  geste  franconr; 
»A  8on  col  porte  un  fast,  .v.  en  tue  k  un  cop. 
»Je  croi  por  lui  serons  tont  mis  ä  deshonnour; 

5  »Je  cnit,  c*est  du  lignage  Earlle  Tempereour.« 
Li  amiraus  de  Ferse  si  s'est  malt  dementes; 
Si  baron  li  ont  dit:  »Ne  soiez  esfra^s; 
»Car  demain  noas  istrons,  fer  vesta  et  arm^,  * 
»Et  assaorons  les  Frans  as  loges  et  as  tr6s.« 

10  Or  gart  Dex  Crestiens  par  la  soie  bont6. 
Li  visqaens  de  Jaffes  a  sa  gent  apel6. 
»Or  me  dites,  seignor,  por  sainte  Carito, 
»Qai  est  ores  itiex,  ä  ce  perchaat  qoarr^, 
»Qai  a  hni  tant  paien  et  mort  et  crayentd?« 

15  »Sire,  car  Talons  qaerre,«  ce  dient  li  barne ; 
Et  respont  li  visqaens :  »Si  com  yous  vient  k  gre.« 
A  Eenaat  sont  venu,  sont  en  sa  löge  entr^s, 
Entre  lai  et  Maagis  s'assisent  lez  k  lez. 
Qaant  li  baron  les  virent,  si  les  ont  sala6s  : 

80  »Sire,  Jhesas  vons  gart  qai  le  mont  a  cre6. 
»Estes  voas  Chevalier,  de  qael  terre  estes  ne? 
»Sire,  frans  damoisiaas,  gardez  ne  le  celez.« 
»Baron,  ce  dist  Renaas,  mar  m'i  connisterez. 
»Ja  sai  je  an  kaitis  de  France  le  regne. 

25  »II  a  pass^  an  an  qae  joa  en  sni  toarn^s ; 
»Venas  sai  aa  Sepucre  k  grande  povret6. 
»Nes  sai  de  doace  France,  ja  mar  en  doateres, 
»Del  regne  Earllemaine,  le  fort  roi  coaronne ; 
»Mais  par  nne  mell6e  sai  ainsi  demen^s. 

30  »Jon  ai  laissi6  ma  terre  et  tout  mon  parent^, 
»Et  si  sachiez  de  veoir,  mes  nons  n'ert  ja  celes: 
»Renaas,  li  fix  Aymon,  par  non  sui  apeles, 
»Et  eis  a  non  Maagis  qai  tant  est  aloses.« 
Qaant  li  baron  l'entendent,  si  en  sont  trespense ; 

35  De  si  haat  comme  il  sont,  li  sont  aa  pie  ale. 
»Sire,  dient  li  conte,  prendez  nos  feaates.« 
»Baron,  ce  dist  Renaas,  malt  grant  tort  en  avez. 
»Se  je  sai  povres  hons,  gaber  ne  me  devez.« 
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»Baron,  ce  dist  Benaus,  ce  tein  je  ä  folie 
»Que  ensi  me  gabez,  vons  iaites  vilonnie.« 
Et  il  li  ont  jar6:  »Kons  ne  vons  gabons  mie. 
»La  gent  ä  Tamirant  sera  tonte  honnie.« 

5  »Frans  das,  ce  dist  Joffrois,  ä  la  chi^re  hardie, 
»Prendez  de  nons  hommage,  venez  ä  Tost  banie, 
»Et  nons  vons  jnrerons  snr  le  cors  saint  Elye, 
»Jamals  ne  vons  fandrons  en  bataille  famie.« 
Et  Mangis  li  a  dit:  »E,  Renaus,  car  Totrie. 

10  »En  ce  ne  poez  perdre  une  pomme  porrie. 
»S'il  n'i  avoit  fors  vous  en  ceste  praerie, 
»Si  sera  desconfite  la  pute  gent  hale ; 
»Tant  me  fi  je  en  Deu,  le  fil  sainte  Marie.« 
»Baron,  ce  dist  Benaus,  grant  folie  feroie, 

16  »Se  je  si  faitement  vos  hommages  prendoie. 
»Moi  est  ans,  baron,  que  je  mult  mesferoie. 
»Et  sachiez  de  vert^,  ja  cote  n'i  auroie, 
»Se  vestoie  blans  dras,  je  me  parjureroie.« 
Joffrois  de  Nazaret  de  pit6  en  larmoie. 

so  »Benaus,  ce  dist  li  quens,  ja  por  ce  ne  lairoie. 
»Sous  la  cote  del  dos  le  faauberc  vestiroie, 
»Un  hiaume  fort  et  dar  en  mon  chief  meteroie, 
»Arm^s  sor  le  destrier  en  Testour  m'en  iroie; 
»De  Turs  et  de  Persans  ocision  feroie 

S6  »Et  la  mort  Jhesu  Crist  fierement  yengeroie; 
»De  sanc  et  de  cerveles  la  terre  joncberoie, 
»Et  quant  yous  connistront,  11  ?ous  feront  la  voie.« 
Quant  Benaus  Tentendi,  li  cners  li  assonploie; 
De  ploars  et  de  souspirs  la  face  11  larmoie. 

so       »Benaut,  dient  li  conte,  ä  vos  tentes  venroiz. 
»En  convenent  avez  que  bien  nous  aiderols, 
»Oomme  k  vos  liges  [homes]  que  ja  ne  nous  faudrois.« 
A  itant  Tenmenerent  et  Maugis  aveuc  soi. 
Au  pavelllon  descendent  li  [cheYalier]  courtois, 

35  Li  prince  et  11  demaine  1  vlnrent  de  manois. 
Sur  Salus  jurent  au  conte,  n'i  ont  mls  nul  deloi, 
Que  11  11  aideront  en  amour  et  en  foi, 
Et  si  le  garderont  en  caple  et  en  tournoi. 
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Feant^  ont  jure  k  Renaut  le  courtois. 
Joffrois  de  Nazaret  li  escria  avant : 

»Sire,  ce  dist  li  quens,  car  vous  ales  vestant. 

»Prendez  dras  d'escarlate,  tont  k  vostre  talant, 
5  »Et  Maugis  ensement,  qai  vaut  .i.  amirant.« 

»Sire,  ce  dist  Benatis,  laissiez  moi  k  itant, 

»Qae  autres  nU  arai  jamais  en  mon  vivant; 

»Si  serai  en  la  terre  oft  je  soi  desirans. 

>Se  je  sueffre  destrece,  Dex  m'eü  sera  garant; 
10  »Car  pour  Tamour  de  lui  m'en  vois  si  demenant. 

»Mais  si  Dex  me  donnoit  paf  son  digne  commant, 

»Qae  nous  puissons  vaincre  ce  fort  roi  amirant, 

»Au  Sepucre  en  irons  baut  et  M  et  joiant 

>Et  el  mont  de  Calvaire  ou  Dex  ot  paine  graut. 
15  »Baron,  en  sainte  erois  fu  pour  nous  traveillant. 

»Seigneur,  de  lui  venger  devez  estre  membrant. 

»Pemain]  quant  nous  venronsaufort  estour  pesant, 

»Ferez  destre  k  senestre,  tout  alez  abatant. 

»Pour  Den  vous  pri,  seignor,  n'es  alez  espargnant 
80  »Qui  muert  pour  Tamour  Den,  loier  en  a  mult  grant; 

»Par  devant  nostre  sire  ert  couronne  portant.« 

Quant  li  baron  Tolrent,  de  pit6  vont  plourant. 

»E,  Dex !  dist  Tuns  k  Tautre,  mult  ayons  bon  garant, 

Baron,  oies  chan^on,  de  merveiUous  samblant. 
85  N'orrez  jamais  si  bonne  en  cest  siecle  vivant. 

Solaus  est  abaissiez,  la  nnit  est  aprochant; 

Au  matin  par  son  Taube,  quant  jors  fu  aparant, 

Li  amiraus  soudans  s'ala  apercevant. 

Ses  cors  a  Mt  sonner,  assanier  fait  sa  gent. 
so  De  la  ville  s'en  issent  li  cuivert  sousduiant ; 

Et  si  spnt  .iiii.m.,  Dame  Dex  les  cravent. 

Quant  Crestien  les  virent,  si  s'en  vont  conreant. 
Li  amiraus  soudans  et  sa  gent  s'en  issirent. 

Et  Frangois  et  Normant  des  tent^s  les  sorvirent; 
35  Les  haubers  endoss^rent,  sur  les  destriers  salirent. 

Renaut,  li  fil  Aimon,  noblement  armer  firent; 

Un  destrier  li  amainent  que  entre  mil  eslirent, 

Et  un  escu  d'asur  k  son  col  li  pendirent. 
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Et  Renaas  lor  a  dit,  si  qne  trestont  Toltrent: 

»Baron,  or  tost  k  ciaas  qui  devant  nons  atirent. 
Renaus,  li  filz  Aymon,  k  la  chi^re  griffaigne, 

Arm6s  sist  el  destrier;  si  fa  n^s  en  Bretaigne. 
5  Un  espie  li  aporte  oü  balie  s'enseigne. 

Mangis  est  ayec  Ini,  cui  hardemens  engraigne. 

Estes  Tous  Aqnillant  mont6  sor  le  brehaigne, 

Qui  ne  creoit  en  Den  n^en  la  yierge  soavraigne. 

II  s^escria  en  haut,  si  fist  tentir  la  plaigne: 
10  »OrFranQois  etNormant,Mahonimez  vonsmehaigne. 

»Vo  Diu  ne  vous  vauront  une  pftvre  castaigne.« 

Quant  Renaus  Ta  ol,  d'ire  li  cors  li  saigne. 

U  a  brandi  son  anste,  fern  Ta  en  Tentraille; 

L'auberc  qu'il  a  vestu  ne  li  valut  castaigne; 
15  Le  col  li  a  coup^,  si  ca!  en  la  plaigne. 

Renaus  crie  s'ensaigne:  »J^ai  ocis  le  premier.« 

Adont  ont  trait  Pespee  li  vaillant  cheyalier; 

Sa  lance  avoit  laissie  el  cors  k  Taversier; 

Fiert  un  AmoraTi  en  l'escu  de  quartier, 
»0  Trestout  l'a  porfendu  dessi  qu'ens  el  brahier; 

Cil  a  sentu  la  mort,  si  cal  du  destrier. 

Maugis  en  fiert  un  autre,  n*a  eure  de  tender; 

La  grant  lance  qu'il  tint,  el  cors  ü  fist  baigner; 

Tant  com  banste  li  dure  li  fait  el  cors  ficier. 
8S  >Saint  Sepucre,  s'escrie,  ferez,  franc  Chevalier.« 

La  gent  nostre  Seigneur  [prenent  k]  avancier. 

Joffrois  de  Nazaret  qui  tant  fait  k  prisier 

Et  li  visquens  de  Jaffe  qui  n'est  mie  Ismiers. 

»Par  Deu,  dist  Tuns  k  Fautre,  bien  nous  poons  prisier, 
so  »Qui  avons  k  garant  si  vaillant  Chevalier. 

»Ves  com  cerche  les  rens  k  l'espee  d'aci^r. 

»As  cous  qu'il  va  donant  nU  a  nul  recouvrier. 

»Pour  ramour  Jhesu  Christ,  car  li  alons  aidier.« 

Et  il  si  firent  tost,  bien  .xiiii.  millier; 
S5  Trestous  li  pis  vaillans  faisoit  malt  k  proisier; 

Tant  en  y  a  venu  que  ne  le  sai  noncier. 
En  la  bataille  vinrent  li  Chevalier  hardi ; 

La  gent  le  roi  soudan  ont  forment  aqueilll; 
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Darement  les  damagent  as  brans  d'ader  forbis. 

Jofirois  de  Nazaret  s'escria  ä  haut  cris: 

»£  Dexl  sire  sains  Peres,  soiez  hiii  nos  amis.« 

Atant  se  fiert  entr'aus  li  yassans  arrabis; 
5  Conpent  testes  et  bras,  maint  en  i  ont  fenis; 

De  sanc  et  de  cerveles  est  li  pres  coolonris; 

Des  mors  qa'il  ont  ocis  sont  tout  li  camp  empli. 

Es  voas  le  roi  soudan  qni  en  Den  ne  crei, 

0  Ini  .xzx.m.  hommes  de  paien  fer  Testis. 
10  Or  alt  Dex  ä  nos,  qni  onqaes  ne  menti. 

Es  Fran^ois  se  ferirent  li  ciiiyert  malei; 

Maint  gentil  Chevalier  i  ot  le  jour  feni. 

Li  amiraus  sondans  ne  fa  mie  atapis; 

II  a  brandie  Tanste  dont  li  fers  est  brunis, 
16  Et  fiert  un  Chevalier  en  Tescu  de  vernis. 

Tant  com  banste  U  dure,  Ta  k  terre  flati, 

Puis  escrie  s'enseigne,  eis  a  son  camp  feni. 
Li  vassans  caS  mors  qne  li  sondans  feri; 

Atant  saque  l'esp^e  et  en  presse  s'est  mis; 
80  Fiert  par  poest^,  .xiüi.  en  abati. 

De.ciaos  qne  il  ocist  tous  li  pr6s  en  roagist. 

JhesQS  Cris  le  confonde,  qni  tout  le  monde  fist. 

Et  se  il  vesqoist  lönges,  malement  les  baiUist. 

Tons  li  plus  orgueilleus  devant  son  coup  guenchit. 
86  Dont  enforce  la  noise  et  li  rens  en  fremist; 

Ja  de  nos  Gresti^s  uns  sens  du  camp  n'issist, 

Ne  fnst  Dex  et  Benaus  qni  tous  les  resbaudist. 
En  Testour  est  venus  Renaus,  li  filz  Aymon, 

Joffrois  de  Nazaret  ^et  li  visquens  par  non. 
so  Joffrois  crie  s'enseigne :  >Ferez  avant,  baron. 

»Nous  arons  le  Sepucre,  ains  le  soleil  escons, 

»Se  Dex  garist  Eenaut  et  Maugis  le  baron.« 

Dont  se  fierent  entr'aus  par  tel  division, 

Renaus  tint.le  branc  nu,  si  entra  en  Testour; 
86  Cui  il  consuit  k  cop,  n'a  de  mort  garison ; 

De  sanc  et  de  cerveles  fait  couvrir  le  sablon. 

n  n'i  a  si  hardi  Persant  ne  Esclavon, 

Quant  il  Ta  connett,  ne  li  tourt  le  talon« 
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Renans  crie  s'ensdgne,  Montanban,  k  haut  ton 

Et  d'autre  part  Maugis  ä  la  clere  fa^on. 

Quant  li  soudans  ToX,  ne  li  fd  mie  bon ; 

Bien  set  qae  il  estoit  da  lignage  Earllon. 
5  Tervagan  reclama,  Jupiter  et  Mahom. 

»Baron,*  dist  li  soudans,  com  nous  conseillerons? 

»Je  quit,  nous  somes  pris,  ja  n'en  escaperons. 

»Jamals  en  le  cit^,  je  cuit,  ne  revenrons, 

»Puis  qu'en  la  bataille  est  Renans,  li  filz  Aymon, 
10  »Et  Maugis,  li  fors  lerres  que  durement  haons, 

»Qui  embla  Earllemaine,  ensi  com  nous  savons. 

»A  lui  ne  puet  durer  fermet^s  ne  dongons.« 
Li  amiraus  soudans  forment  se  dementa; 

Mahon  et  Tervagan  doucement  reclama. 
15  n  Vit  Paien  ocire,  durem^t  l^en  pesa. 

Benaus,  li  filz  Aymon,  Montauban  escria; 

En  la  presse  se  mist,  mult  en  escervela. 

Et  ses  Cousins  Maugis  apr^s  lui  cheyaucha. 

Quant  li  soudans  Toi,  mult  grant  paour  en  a; 
so  Tost  et  isnelement  ä  la  fuite  tourna. 

Benaus,  li  filz  Aymon,  durement  Tencaucba, 

Mais  vers  Jherosalem  nul  reoouvrier  n'i  a. 

Entre  lui  et  la  eist  mil  Chevaliers  &ema, 

Qui  bien  se  desfendirent,  que  dedens  n'entrera. 
85  Joffrois  de  Nazaret  mult  en  escervela, 

Et  li  visquens  de  Jaffes  qui  [maint  en  renversa.] 

Benaus,  li  filz  Aymon,  et  Maugis  les  tasta, 

Et  li  soudans  de  Ferse  sor  Tarrabi  s'en  va. 

Benaus,  11  filz  Aymon,  apres  lui  cheväucha 
80  Et  maint  franc  Chevalier  por  lui  se  traveilla; 

Mais  11  destriers  Benaut  desous  lui  escancha^ 

Et  quant  le  voit  Benaus,  forment  s^en  a][ra. 

Baiart,  son  bon  destrier,  souvent  regrete  a. 

Et  quant  11  Ten  souvint,  durenient  sousplra. 
85  Et  11  soudans  s'enfüit,  par  boisdie  escapa; 

Mals  de  ses  Chevaliers  mult  petit  enmena ; 

Et  Benaus  et  sa  gent  en  la  eit6  entra. 

Joffrois  de  Nazaret  Jhesu  Crist  en  loa; 
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Et  Tamiraus  de  Perse  en  Babilone  en  va. 

Li  soudans  s'est  enfui  et  son  ost  est  vaincue; 

.LX.M.  en  gist  par  desous  Terbe  drue, 

Que  n'ont  ne  poil  ne  barbe  et  la  vie  ont  perdue. 
5  Crestien  loent  Den  qui  fist  et  terre  et  nue. 

Les  Turs  laisserent  mors,  n^est  nus  qui  lesremue; 

En  Jbernsalem  entrent  par  boine  conneüe. 

Main  ä  main  vont  au  temple  Chevalier  par  les  rues. 

Benaus  entra  u  temple  oü  Jhesu  Crist  salue; 
10  A  genouUous  s'est  mis,  que  n'i  fist  atentlue. 
Renaus  a  rendu  graces,  s'a  Jhesu  Crist  pri6 

Qu'il  maintiegne  ses  fr  eres  que  il  aime  et-tientchiers, 

Guichart,  Alart,  Richart,  Ciarisse  sa  moullier, 

Encore  les  revoie  sains  et  sauf  et  entier. 
15  >Et  aidiez  la  moie  ame,  vrais  peres  justiciers.« 

Le  sepucre  baisa,  que  n'i  Tout  detrier; 

De  la  joie  quMl  a  commänce  ä  larmoier; 

Ensement  fist  Maugis,  que  n'i  est  atargies. 

Et  puis  si  s'en  issirent  li  nourel  Chevalier; 
20  Sus  el  mont  de  Calvaire  prisent  k  repairier. 

Renaus,  11  filz  Aimon,  prist  le  mont  ä  puier; 

0  lui  vont  li  baron  et  li  autre  princier. 

Sur  le  mont  de  Calvaire  sout  li  prince  mont^; 

Aourerent  le  liu  oü  Jhesus  fu  poses, 
25  Et  puis  baisent  le  terre  de  bonhe  volente. 

Renaus,  li  filz  Aimon,  de  pite  a  plour^. 

»E  Dex!  ce  dist  Renaus,  tu  soies  aour^s, 

»Quant  tu  as  consenti  que  ci  sui  arriv^s. 

»Le  sepucre  ai  conquis,  paien  sont  affol6.« 
so  Tost  et  isnelement  revient  en  la  cit^, 

Et  Maugis  aveuc  lui,  de  qui  il  fu  am^s. 

Dedens  Jherusalem  ot  un  conseil  priv6; 

Puis  demant  Fun  ä  Tautre :  »Qui  ara  le  cite 

»Et  qui  sires  sera  de  trestout  le  regn6?« 
S5  Li  demaine  et  li  prince  se  sont  tuit  acord^ : 

Renaut,  li  fil  Aimon,  soit  li  regnes  donnes, 

Que  par  lui  sera  bien  maintenus  et  gard^s. 

Mais  li  frans  Chevaliers  avoit  tout  refuse. 

Beiuuis  de  Montauban.  27 
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Onques  ne  vout  rois  estre,  ne  n'en  ot  volenti. 

»Baron,  les  vos  mercis  et  de  moi  et  de  BL 

»Jon  n'en  penroie  mie  por  Paris  la  cit6, 

»Gar  je  veul  en  Gascongne  retorner,  oü  fai  n6.« 
5  Quant  li  baron  Tofrent,  cascuns  en  a  plour^; 

A  Mangis  Tont  donne,  mais  ne  li  vint  ä  gre. 

Quant  li  baron  le  virent  qn'ensi  sont  refuse, 

Joffroy  de  Nazaret  ont  fait  roi  couronn6. 

ü  maintint  bien  la  terre  en  foi,  en  loiaut^. 
10  Au  matin  parson  Taube,  quant  il  dut  ajourner, 

Et  Benaus  et  Maugis  se  sont  des  lis  leves; 

Si  s^en  vont  au  sepucre  cascnn  jour  aourer. 

Cascuns  prist  une  palme,  si  s'en  sont  retourne, 

Et  ont  le  crois  d'argent  ä  lor  cois  bien  freme. 
15  Au  roi  ont  pris  congie  li  vassal  adur^. 

Quant  li  rois  Tentendi,  de  dolour  s'est  pasm6. 

»Abi,  Benaus !  dist  il,  por  coi  nous  laisserez  ? 

»Quant  le  saront  paien,  tost  seront  retourne, 

»Si  destruiront  le  temple  oü  Dex  fu  couronnds.« 
20  »Sire,  ce  dist  Benaus,  ensi  est  destin6. 

»Dex  garisse  yo  cors,  que  n'i  soit  afol^.« 

A  itant  s'en  departent  li  doi  baron  lo6. 
Renaus,  li  filz  Aymon,  a  pris  congi6  au  roi, 

Et  eil  le  convoia,  qui  mult  Famoit  en  foi; 
25  Or  et  argent  lor  done  et  pailes  et  orfrois. 

Que  Yous  aeonteroie,  par  le  cors  saint  Eloy? 

En  Acre  sont  Yenu  li  baron  sans  deloi ; 

.n.  jours  y  sejourn^rent  li  Chevalier  courtois. 

Et  li  rois  s'en  retourne  et  dolans  et  destrois. 
80     En  Acre  sejourn^rent,  je  vous  di,  li  Yassal; 

Au  matin  sont  lev^,  s'en  issent  de  Tostal 

Et  Yinrent  k  la  mer  li  baron  natural. 

Dedens  la  mer  en  entrent,  cascuns  ot  son  cheval, 

Et  li  maronier  singlent  que  la  mer  trespassa. 
S5  Benaus  reclame  Diu,  le  vrai  p^re  loial, 

Que  il  les  maintparmer,  qu'iln'aient  mal  Journal. 

A  Brandins  prennent  port  ä  un  jour  de  Noal. 
A  Brandis  arriv^rent  li  Chevalier  poissant. 


419 

Quant  forent  arriv§,  ^s  destriers  vont  montant; 

Vers  Gascongne  s'en  vont,  dont  il  sont  desirant. 

Si  comme  il  chevauchoient,  ä  Diu  xommandement, 

Maugis  a  apel^  Benaut  en  sousriant. 
5  »Renaus,  ce  dist  Maugis,  or  oies  mon  samblant. 

>Vous  en  ires  en  France  au  roi  pöre  poissant. 

>Por  Diu,  sire  cousin,  ge  n'irai  en  avant; 

»Eh  Permitage  irai  oü  je  fui  ja  manant. 

»Iluec  sejournerai  et  vivrai  saintement, 
10  »Car  des  maus  que  j'ai  fait  sui  de  euer  repentant. 

».M.  homes  ai  ocis  h  mon 'acerin  branc. 

»Penitance  en  ferai  se  Dix  le  me  consent, 

»Quant  venrez  ä  Tremoigne,  le  grant  cit6  maHant, 

»Si  me  saluez  Earlle  qui  a  le  poil  ferrant 
15  »Et  vos  fr^res  tous  trois  que  je  paraime  tant, 

i'Et  vo  fenmie  et  vo  filz  ne  m'alez  oubliant.« 

Quant  Renaus  l'entendi,  si  ala  larmoiant. 

»Abi,  Maugis,  dist  il,  Jhesus  vous  soit  aidans.« 

La  face  et  le  menton  li  va  souvent  baisant. 
20  Quant  vint  au  departir,  si  s'ala  dementant ; 

Onques  Diex  ne  fist  bomme,  en  ce  siecle  vivant, 

Se  11  oi'st  Renaut,  n'eüst  dolour  mult  grant. 
Renaus,  li  fils  Aymon,  ne  §et  que  devenir; 

Por  Maugis  a  plor^^  que  de  lui  veut  partir. 
25  »Abi,  Cousins  1  dist  il,  Diex  te  puisse  garir, 

»Qui  en  la  sainte  Crois  laissa  son  euer  laidir. 

»Jamals  ne  vos  verrai,  frans  boms  de  grant  altr. 

»Por  Tamor  Karllemaine  veul  la  terre  guerpir.< 

Et  Maugis  s'en  torna,  sei  laissa  convenir; 
30  En  Fermitage  ala  pour  Jbesu  Crist  servir. 
'  Mult  durement  plora,  quant  vint  au  departir 

Et  Renaus  s'en  torna,  si  commence  ä  gemir. 

Tel  doel  a  en  son  euer,  ne  set  que  devenir; 

Dame  Deu  a  proie,  qui  mort  en  crois  sousfri, 
35  Qu'il  pulst  bonnes  noveles  de  sa  maisnie  oir. 
Benaus,  li  filz  Aimon,  estoit  d'ire  mult  plains 

Por  l'amor  de  Maugis,  le  sien  cousin  germain, 

Qui  va  en  rermitage  oü  il  a  peu  de  pain. 

27* 
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Et  Renaas  repsdra,  qai  n^est  mie  vilains. 
£t  la  novele  espant  entressi  qne  ä  Bains, 
Que  Benaus  est  venus,  qui  n'est  mie  del  mains. 
Si  fr^re  vont  encontre,  qui  soot  si  plus  prochain ; 

5  Grant  joie  s*entrefircnt,  si  m^alt  saint  Germain. 
Grant  joie  demenerent  li  vassal  poigneor; 
n  bais^rent  Renaut  doucement,  par  amor. 
De  lui  firent  grant  joie  li  grant  et  li  menor, 
Et  mult  en  merci^rent  le  p^re  Creator, 

10  De  ce  qu'est  reveuus  de  terre  paienor. 
»Baron,  que  fait  ma  femme  ä  la  fresce  color?« 
Quant  Aalars  Fol,  si  mua  sa  color. 
»Aalart,  dist  Benaus,  dites  moi  sans  demor, 
»Que  fait  ma  france  femme,  por  Diu  le  creator?« 

16  »Frere,  dist  Aalars,  morte  est  foi  que  doi  vos.« 
Quant  Benaus  l'entendi,  li  vaillans  poigneor, 
De  euer  pleure  et  sospii-e  et  regrete  s'oisor. 
»E,  Diex!  ce  dist  Benaus,  qui  fesis  naistre  fior, 
»Vos  metes  la  soie  ame  el  ciel  supereor.« 

80     Renaus,  li  filz  Aymon,  avoit  le  euer  enfl4 
Por  Tamor  de  sa  ferne  au  gent  cors  honere. 
»E  Diex!  ce  dist  Benaus,  qui  me  feistes  n6, 
»Sire  recevez  s'ame  par  la  vostre  bont6.« 
Tel  doel  a  en  son  euer,  k  poi  n'est  forsenes ; 

s5  Mais  si  frere  tout  troi  si  Tont  reconfort6. 
»Ahi!  Benaus,  fönt  il,  ne  soiez  adolez; 
»Et  se  la-dame  est  morte,  ausi  bele  rauerez.« 
»Baron,  ce  dist  Benaus,  or  m'aves  vos  gäbe. 
»Je  fai  ici  un  veu,  par  Diu  de  majeste, 

90  »Que  Jamals  nule  femme  n*arai  ä  mon  cost^, 
»Puis  que  icele  est  morte  que  je  soloie  amer.« 
Dont  laissent  la  parole,  que  plus  n'en  ont  parl6; 
Puis  chevauchent  ensamble  li  prince  et  li  barn6, 
Et  yinrent  ä  Tremoigne,  la  nobile  dtL 

86  N'i  demorerent  gaires,  si  comme  j'ai  trov6; 
A  Paris  sont  venu,  ä  la  maistre  cite. 
Karlies  le  voit  venir,  si  s'est  contre  lev6s, 
De  bon  euer  et  de  vrai  a  Benaut  acol^. 
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E,  Dies!  com  faite  joie  ont  si  enfant  men^. 

Lor  p6re  conjolrent  et  si  Tont  acol6; 

Damel  Den  merci^rent,  le  roi  de  majest^, 

De  ce  que  sain  et  sans  est  arri^re  torn^s. 
5  Grant  feste  fönt  de  lui  trestoz  ses  parent^s, 

Et  si  doivent  il  faire,  car  malt  avoit  bonte. 
Baron,  grans  fa  la  joie  en  la  sale  pav^e, 

Por  Tamor  de  Renant  k  la  chiere  membr^e. 

Karlles,  li  empereres  ä  la  barbe  mell^e,      ^ 
10  Est  assis  au  souper  sans  nale  demor^e, 

Et  avenc  lui  maint  prince  de  France  la  lo6e. 

Mult  y  avoit  de  gent  de  partout  la  contr^e ; 

Asses  avoit  vitaille  et  ce  que  lor  agr^e. 

Mais  les  .ii.  filz  Benaut  cui  proesce  est  donee, 
15  Servent  devant  le  roi  de  la  coupe  doree. 

L'emperere  Karlion  mult  durement  agr6e, " 

Car  por  le  bei  service  lor  a  s'amor  donn6e. 

Mais  se  Jhesus  n'en  pense,  qui  fist  ciel  et  ros6e, 

Je  cuic,  as  filz  Renaut  sera  cier  comparee. 
20  Laiens  ot  une  gent  traistre  et  desfaee, 

Si  com  vous  dis  devant  en  l'estore  lo6e, 

Que  H  traitor  erent  de  mult  male  pens^e, 

Fils  Griffon  d'Autefeuille  qui  fu  de  grant  posnee. 

Et  parent  Guenelon  cui  bonte  fu  donn^e. 
25  Paretis  fu  ä  Foucon  c'ot  la  teste  coup^e 

Es  plains  de  Vaucolor  oü  fu  la  gent  arm^e. 

En  la  cort  a  .ii.  filz  de  mult  grant  renomm^e: 

Li  uns  a  nom  Constant  par  male  destin^e; 

L'autres  a  non  Rohars  de  pute  renommee, 
30  Et  jui^  Damel  Deu  qui  fist  ciel  et-  rosee, 

Que  angois  en  pendront  ä  un  arbre  ramee, 

Que  la  mort  de  lor  pere  ne  soit^ier  acatee. 

'    Li  traitor  s'esiyurent,  qui  furent  d'un  lignage. 

Et  sont  bien  .xx.m. ;  Dex  lor  envoie  hontage. 
35  GrifFonez  d'Autefeuille  dist,  oiant  le  barnage : 

»Baron,  entendez  moi,  et  fol  et  tout  li  sage. 

»Sachiez  en  verite,  je  ai  au  euer  la  rage 

»Por  les  .ii.  filz  Renaut  qui  sont  de  grant  parage. 
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»Renaas  ocist  Fouoon  o  le  fier  yasselage, 
»Es  pr^s  de  Yaucolor,  dont  il  fist  grant  oatrage. 
»Quant  n*en  ert  pris  venjance,  ne  me  prise  an  fromage.< 
»Sire,  ce  dist  Hardrez,  ä  qai  Dez  doint  hontage, 

5  »Apeler  les  convient,  sans  fiaire  respitage, 
»De  la  mort  de  vo  p^re  k  Tadur^  corage, 
>Toat  Yoiant  Karllemaine ,  que  le  jastise  en  face.« 
»Voire,  dist  Tautre  fröre,  n'i  aara  respitage.« 
Tel  cose  ont  commencie,  dont  il  aront  damage. 

10       Li  plais  fa  commenci^s  de  toas  commonaament 
Aymonet  et  Yvon  apeleront  briement 
Per  Famor  de  lor  pdre  qoi  ocis  fu  sanglens. 
»Baron,  ce  dist  Eohars,  or  esgardes  comment 
»n  seront  acase,  eil  qae  haons  forment.« 

15  »Frere,  ce  dist  Constans,  .i.  poi  k  moi  entent. 
»Quant  Earlles  mengera,  an  fier  contenement, 
»Et  eil  le  serviront  de  vin  et  de  piment, 
»J'espanderai  le  yin  dont  il  feront  present, 
»Et  k  eus  hurterai,  par  tel  devisement 

so  »Qae  voler  les  ferai  andeus  a  payement. 
»Et  se  il  se  couroucent,  vassal,  devant  la  gent, 
»Dont  j*apelerai  Tun,  par  le  cors  saint  Vincent ; 
»Et  vos  irez  k  Taatre;  et  se  il  dist  noient, 
»Ensi  ferons  mell^e  par  tel  devisement.« 

25  Et  dist  Grif  d' Aatefeaille :  »Malt  par  as  hardement 
»De  tfaison  l'apele,  je  t'aiderai  forment. 
»Quant  nous  serons  a  pre,  arme  des  gamemens, 
»Voir  je  vous  aiderai  malt  esforciement, 
»Puis  qae  de  la  bataille  voas  alast  malement.« 

90  Tel  cose  ont  porcacie,  dont  il  seront  dolent. 
La  eose  est  porparlöe,  otroiee  et  gra^e 
De  tous  commanalmen);,  sans  nule  demoree. 
Karlies,  11  empereres,  n^i  a  fait  demoree. 
An  mengier  est  assis  qaant  fu  l'ewe  cornee. 

85  Aymonet  et  Yvon  a  li  rois  apele. 
»Alez,  dist  Tempereres,  ä  voas  soit  commande. 
»Que  Tun  serve  da  vin  et  Faatre  da  clar6.« 
Et  eil  ont  responda:  »A  vostre  volenti.« 
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Or  y  vienent  li  conte,  li  prince  et  li  cas6; 
Mais  k  petit  de  terme  fa  li  palais  troables, 
Qae  Rohars  et  Constans  si  ont  tant  porparl6 
Qu'il  apeleront  ciaus,  jk  n'en  ert  trestorne. 

5  Rohars,  li  filz  Foucon,  a  Yon  encontr6, 
Cil  qui  portoit  le  vin  k  Karllon  Tadur^, 
Et  eil  si  le  hurta,  par  mult  grant  craant^, 
Qae  11  yins  espandi,  11  hanap  sont  qnass^. 
Qaaßt  Yons  Ta  veü,  si  Ten  a  mult  pes6. 

10  »Sire,  n^est  pas  bien  fait;  faites  le  vous  de  gr^, 
»Que  si  viument  m'aves  orendroite  boute?« 
>Tai  toi,  ce  dist  Rohars,  fei  tralfstres  prov6s. 
»Se  ne  fust  por  Karllon,  li  fort  roi  couronne, 
»Je  vous  fendroie  ja  desi  qu'en  u  baudr^.« 

15  Tant  a  dur6  la  noise  que  li  cris  est  leves, 
Et  Karlles,  Temperere,  avoit  ^ou  escout^, 
Comme  li  filz  Foucon  est  si  desmesure, 
Aymonet  voloit  batre,  fil  Renaut  le  membre. 
Quant  li  baron  Toirent,  estes  les  tos  melles; 

20  Par  devant  Earllemaine  sont  li  vassal  ale. 
»Rohart,  dist  l'empereres,  por  coi  es  si  outre, 
»Que  as  bout^  mon  homme  et  mon  hanap  froe? 
»Par  ceste  moie  barbe,  cier  sera  compar6.« 
»Sire,  ce  dist  Roharz,  or  oiez  mon  pens6. 

2ö  »Cuidiez  vos,  emperere,  de  nous  soient  am^. 
»Renaus  ocist  mon  pere  par  grant  desloiaute. 
»Yeez  en  ci  mon  gage,  par  Diu  de  majeste, 
»Que  lor  p^re  est  traSstre,  si  en  seront  prove. 
»Par  traison  Tocist  k  son  branc  acerö, 

30  »Et  s'il  le  desdisoient,  vez  nos  ci  aprestes, 
»Et  mon  frere  ensement,  qu'est  fors  et  adure, 
»De  combatre  vers  aus,  se  il  est  devise.« 

Li  fil  au  duc  Renaut  en  sont  avant  ale : 
»Taisiez,  fönt  il,  Rohart,  fei  |;rsüLstre»  proves. 

35  »La  bataOle  auerez,  jk  paour  n'en  arez. 
»Diex  en  sera  au  droit,  qui  fu  crucefies. 
»Emperere  de  France,  vez  mon  gage  ploi6 
»Por  desfendre  mon  pere ;  n'est  faus  ne  renoiez, 
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»Et  qn'il  n'est  pas  tralstres,  naais  loians  et  entiers.« 

A  Temperere  Karlle  a  son  gage  bailli^. 

Aymonet  et  Yvon  se  sont  agenoillö. 

»BaroD,  dist  Karllesmaines,  vos  ostages  bailliez.« 
sRichars  sailli  avant  et  Aalars  li  fiers, 

Oliviers  et  das  Naymes  ne  se  sont  atargie. 

Renaus,  li  filz  Aymon,  ne  s'i  est  delaiez. 

>Biax  filz,  ce  dist  li  dus,  par  vons   serai  vengiez. 

»Ce  sacbe  icil  sires  qni  en  croiz  fd  dreciez, 
10  >Qae  par  moi  ne  fa  Fouqncs  en  tralson  touchiez. 

»A  Ini  me  combat!,  armez  sor  mon  destrier.« 

»Sire,  dient  si  fil,  ne  vous  cant  d'esmaier, 

»Que  Dens  nous  aidera,  qoi  tont  a  ä  jngier.« 
De  CCS  .ii.  a  li  rois  bons  ostages  ayant; 
15  Dont  donn^rent  les  lors  et  Robarz  et  Constans. 

Berengiers  les  plega  et  Hardez  et  Morans, 

Et  Gaenes  li  traltres  qni  tant  fn  soudnians, 

Et  Griffons  d^AntefneUe  qni  tant  fn  mescreans; 

Tant  i  avoit  traSftres  que  la  presse  en  jfn  grans. 
soEarlles  parla  en  baut,  qui  le  poil  ot  ferrant; 

Ses  barons  apela,  si  lor  dist  son  commant, 

Oliviers  et  duc  Naimes  et  li  quens  Galerans, 

Salomon  de  Bretaigne  et  son  neveu  Rollans, 

Ogier  de  Danemarcbe  et  de  Rivier  Morant, 
S5  Yvon  et  Yvonet,  Estout  le  combatant, 

Riebart  de  Normendie  et  Droon  le  vaillant. 

»iBaron,  dist  Earllesmaines,  savez  que  vos  commant? 

»En  foi,  en  loiaut^  me  gardez  bui  cest  camp; 

»Que  par  icele  foi  que  je  doi  saint  Amant, 
30  »Je  ne  sai  si  baut  bome  desi  en  Orient, 

»Se  mell^e  commence,  ne  le  face  dolent. 
.    »La  traison  verrons  angois  l'avesprement, 

»Comment  as  filz  Foucon  sera  aparissant.« 

»Sire,  mult  volentiers;  ja  n'i  perdrez  noient.« 
85  »Baron,  ce  dist  li  rois,  armez  vous  maintenant. 

»Ja  en  verrons  le  droit,  se  Dex  le  me  consent.« 
Benaus,  li  filz  Aymon,  ne  s'i  vaut  atargier; 

Et  Aymonet  Tain^  a  fait  tost  baubergier. 
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II  a  vesta  Tanberc,  lac^  Tiaame  d'acier; 

Uns  esperons  li  cauce  das  Naymes  de  Baivier, 

Et  le  senestre  apres  li  bons  Danois  Ogiers. 

Floberge  li  a  gainte  Earllesmaines  au  Tis  fier; 
5  CoUee  li  dona  KoUans,  li  frans  gaerriers; 

De  bon  euer  et  de  vrai  le  xommence  k  seignier. 

»Yassaus,  dist  Earllesmaines,  Dex  te  venlle  hui  aidier.« 

ün  destrier  arrabi  lui  fönt  apareillier. 

Oliviers  li  dona,  si  ie  conqnist  Benier; 
10  Ce  fu  vers  un  paien  cuivert  et  renoie. 

Li  enfes  i  monta,  n*i  vaut  estrier  baiUier; 

Par  dessus  les  estriers  se  prist  k  afficier; 

Grant  dem!  pie  a  fait  le  cuirien  eslongier. 

»Baron,  dist  Earllesmaines,  eis  est  bons  cbevaliers. 
15  »Jhesus  Gris  li  aXt,  li  pöres  droituriers. 

»Cr  faites  Tautre  enfant  haimais  apareillier.« 
Pardevant  Earllemaine  amen^rent  Yon. 

II  caucha  unes  cauches  de  fer  li  vaillans  bons; 

Puis  a  vestu  Taubere,  lacie  Telme  reont. 
20  Ses  esporons  li  eauebe  Estous,  li  filz  Odon ; 

Gourtain,  Tespee  Ogier,  11  a  ceint  Salemon. 

La  coll^  li  done  EoUans,  li  nies  Earllon, 

Et  Benaus  le  seigna,  li  filz  au  viel  Aimon. 

»Filz,  eil  sires  te  gart,  qui  estora  le  mont, 
25  »Que  me  puissiez  desfendre  de  mortel  tratson. 

»Biaux  filz,  k  mult  grant  bonte  reprove  le  m'a  on.« 

Adont  plora  Benaus,  voiant  tous  les  barons. 

Ses  fils  le  conforta  et  cria  k  haut  ton : 

»Abi,  p^res,  dist  ii,  mar  aiez  marison, 
so  »Que  engois  que  soit  vespres,  vaincu  nous  Tauerons.« 

Brojefort  li  amainent,  qui  valoit  un  roion. 

Li  enfes  i  monta,  ains  n'i  bailla  ar^on. 

Es  estriers  s'aficha  par  tel  devision, 

Desous  lui  archoia  Brojefort  Tarragon ; 
85  Puis  pendi  k  son  col  .i.  escu  ^  lyon, 

Et  a  pris  une  lance  au  vermeil  gonfanon; 

A  un  clou  de  fin  or  out  ferme  le  pignon. 

De  Paris  s'en  issirent  maintenant  li  baron. 
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Or  sont  li  fil  Benant  eor  les  destriers  crenns; 

Cascons  avoit  espi4  o  le  fer  esmola, 

Pnis  poignent  ä  eslais  parmi  le  pro  herbu. 

»E  Dex!  ce  dist  Renaus,  c^or  y  faites  verta, 
5  »Que  mi  doi  fil  n^i  soient  oeis  ne  confonda. 

»A  tort  sont  apel6,  foi  qae  je  doi  Jhesu. 

»En  tralson  n^ocis  Foucon,  le  viel  kenn, 

»Ensi  comme  c'est  voirs,  vrais  p^res  de  lassas, 

>Qui  par  les  fans  Jnis  fustes  en  crois  pendns, 
10  »Et  larrons  aveac  vos  y  furent  estendus. 

»Celai  qoi  fu  k  destre  ne  fa  mie  esperdas ; 

»n  TOS  cria  merci  et  il  ot  bon  salot. 

»Au  tiers  joar  snsdtas,  bians  p^res  gloriens, 

»Et  brisastes  infer,  s'en  jestates  vos  drns. 
15  »Ensi  comme  c'est  voirs,  doas  p^res  de  lassns^ 

»Si  garisses  mes  fils,  qae  ne  soient  perdn.« 
Or  sont  li  fil  Benatit  aprest^  de  bataille; 

En  Paris  sont  li  antre,  oü  caseuns  s'apareille. 

Constans  vesti  Tanberc  dont  reluisoit  la  maille. 
20  Tele  oevre  ont  hui  bastie  et  tele  commengaille, 

Dont  caseuns  y  perdra  au  departir  Tentraille. 
Seigneur,  que  vous  feroie  ci  lonc  acontement? 

Et  Bohars  et  Constans  s'armärent  vistement; 

II  vestireut  hauberc  dont  la  maille  resplent; 
s5  Mais  Griffons  d'Autefuelle,  li  tnüitres  pullens, 

Son  lignage  apela  et  furent  bien  .vii.  cent. 

De  la  ville  s^en  issent  tot  arm^,  coiement. 

Caseuns  en  a  jur6  le  roi  omnipotent, 

Que  se  k  lor  cousin  avenoit  malement, 
30  Aymonet  et  Yvön  ocirront  k  torment. 

En  un  val  s'embuschi^rent,  Jhesus  Cris  les  cravent. 

Et  dirent  ä  Bohart:  >Ales  seürement.« 

Et  il  s'en  departirent  sans  nul  delaiement. 

II  en  vinrent  bs  pres  floris  et  verdoians. 
35  Guenelons  les  conduist,  qui  estoit  lor  parens; 

Oü  qu'il  Vit  Earllemaine,  si  cria  hautement: 

»Sire,  vees  ces  .ii.  k  vo  commandement 

»Arm^s  sor  les  destriers;  de  combatre  onttalent. 
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»Car  faites  vo  plaisir,  ves  les  ci  en  present.« 
»Par  Den,  dist  Earllesmaines,  qoi  maint  el  firmament, 
»N'en  seroit  respis  pris  por  mile  mars  d'argent, 
>Qae  ne  soit  la  bataille  an^ois  ravespreinent. 

5  >Si  yerrons  de  Rohart  son  fier  contenement.« 
Karlies  li  empereres  as  barons  commanda 
Qu'il  descendent  k  pi6  et  cascnns  jorera; 
Et  il  si  fönt  trestont,  pais  qa'il  le  commanda. 

.  Das  Nayme  de  Baiviere  les  Sains  aport^  a ; 

10  PardessQs  la  vert  kerbe  qui  n  pr^  verdoia, 
Estendi  un  tapis  et  les  Sains  y  porta ; 
Et  Robars  et  Aymon,  cascuns  s'agenoulla. 
Robars,  li  fils  Foucon,  sa  main  as  Sains  posa, 
Et  ce  fa  an  de  ciaas  qai  premerains  jara. 

15  Das  Naymes  de  Baviere  la  cose  devisa. 
>Robars,  ce  dist  das  Naymes,  entendes  en  en^a. 
»Ensi  t'ait  eis  sires  qui  le  mont  estora, 
»Qae  Renaas  le  tien  päre  par  tral'son  taa.« 
>Voire,  ce  dist  Robars,  ne  mix  ne  m'aXt  ja.« 

20  Baisier  vaat  les  reliqaes,  mais  Dex  li  devea. 
A  son  cbeval  en  vint,  maintenant  y  iponta. 
Aymons  fa  ä  genoas,  qui  en  Den  se  fia. 
Das  Naymes  de  Baviere  Aymonet  apela: 
»Aymonet,  si  t'ait  eis  sirs  qui  te  forma, 

25  »Et  la  yirge  puceie  qn'en  son  Sans  le  porta. 
»Foakon  par  tral'son  tes  peres  ocis  n'a.« 
Aimon  tout  li  otrie,  les  reliques  baisa. 
Or  ont  li  doi  jur6  enmi  le  praerie ; 
Constans  s'agenoulla,  que  li  cors  Deu  maudie, 

so  Yon  encoste  Ini,  ä  la  eiere  bardie. 
Constans  jara  premiers,  qui  fa  plains  de  boisdie. 
Das  Naymes  de  BaYiere  que  Jbesus  beneie, 
A  Gonstant  apel6  et  hautement  li  crie: 
»YassauSy  vous  jureres  par  les  Sains  que  on  prie, 

35  >Qa'en  trtütson  Renaus  Foucon  toll  la  vie, 
»Es  pres  de  Vaucouleur,  k  Tesp^e  fourbie.« 
Quan  que  devise  Naymes,  li  traitres  otrie. 
Baisier  vaut  les  reliques,  mais  Dex  nel  soffri  mie. 
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Gelui  se  leva  sas,  si  fait  eiere  marie, 

Et  sali  el  cheval  qui  fa  n6s  de  Persie; 

Pent  Tescn  k  son  col,  s^a  la  lance  baissie. 

Yvonnes  si  jnra,  qni  vers  Den  s'amelie, 
5  Que  Renaas  li  siens  p^res  ne  fist  tele  boisdie. 

Lei^  reliques  baisa  et  Dex  li  fist  aSe; 

Pais  en  vint  an  cheval  qui  ne  demora  mie; 

Jk  y  ara  bataille  et  grans  cops  d^escremie. 

Or  en  soit  Dex  an  droit,  qni  tont  a  en  baillie ; 
10  Mais  se  Jbesns  n'en  pense,  qni  yint  de  mort  ä  vie , 

Li  doi  enfant  Renant  y  morront  k  haschie ; 

Que  Griffons  d'Autefeuille  a  fait  tele  envale, 

Dont  aidra  ses  cousins,  qui  qu'en  pleurt  ne  qui  rie. 

A  Renaut  Tavoit  dit  coiement  une  espie. 
15       Baron,  franc  Chevalier,  car  entendes  k  moi. 

Renaus,  li  fix  Aymon,  ne  fut  mie  en  recoi; 

Quant  il  Ta  entendu,  faire  veut  tel  desroy. 

II  prent  Richart  son  fr^re  et  Alart  au  chief  bloi, 

Et  Guichart  ensement,  qui  bien  valoit  un  roi, 
20  Que  Grifons  d'Autefeuille,  li  traStres  renois 

En  embusche  s^est  mis  par  dedens  an  aunoi, 

»Si  voit  que  si  consin  caient  u  sablonoi, 

>Secourre  les  vaura,  si  com  je  pens  et  croi. 

»Mais  vestes  les  haubers  et  si  vos  tenes  coi.« 
S5  Issi  firent,  la  Saine  passdrent  Sans  deloi. 

»Gardes  que  ne  vos  voie  Karllesmaines,  li  rois. 

»Se  li  traltre  viennent,  si  maintenes  vos  drois.« 

Si  fu  fais  com  devise  li  Chevaliers  courtois. 
Arm6  se  sont  li  frdre  et  mult  bien  haubergi6 
30  Et  sont  bien  .iiii.c.  du  lignage  proisi^. 

Or  se  gart  bien  Grifons,  li  cuivers  renoi6s, 

Que  se  il  se  mouvoit,  tous  seroit  detrenchies. 

Es  pres  desous  Paris  fu  Karlles  li  proisi^s ; 

Duc  Naymon  apela,  que  il  aime  et  tient  chier. 
36  »Nayme,  dist  Earllesmaines,  gardes  n'i  alt  noisie. 

»Metes  les  .iiii.  u  camp,  qui  sont  apareillie.« 

»Sire,  mult  volentiers,  s^ait  Dex  de  moi  piti^.« 

Atant  vint  k  Rohart,  si  li  a  escri^ : 
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»Yassal,  combates  vos,  ne  pnet  estre  laissi^.« 
»Sire,  dist  li  traXtres,  j'en  sni  joians  et  li6s.« 
Atant  brandist  la  banste,  s'a  Tescn  embraci6, 
Et  va  ferir  Aymon  ens  en  l'escu  vergib, 

5,Qae  r^scu  de  son  col  li  a  frait  et  perci^; 
Mais  li  baubers  da  dos  ne  fn  pas  desmailli^s. 
La  bante  brise  au  conte  et  Ta  tonte  esmi^. 
Aymonnes  le  feri,  forment  est  alries 
Qne  Taubere  li  desmaille  et  mult  i'a  empirie. 

10     Aymonnes  fiert  Eobart  de  la  lance  acer^e, 
En  Tescu  de  son  col  li  a  tele  donnee, 
L'auberc  ne  li  valut  une  pume  par6e; 
Durement  l'a  greve  et  forment  li  agree. 
Du  cbeval  ceX  jus  aval,  enmi  la  pr6e. 

15  Eobars  cal  k  terre  o  sa  targe  bendee, 
Et  ferrans  li  avoit  la  pance  defoul^ 
Que  pour  un  petitet  ne  li  avoit  crev6e; 
Mais  tost  ressali  sus  par  male  destin^e ; 
Au  plus  tost  que  il  pot  a  reprise  s'esp^. 

20  Aymonnes  li  revint,  sans  nule  demor6e, 
Ferir  le  cuide  el  ventre  de  la  lance  acer§e, 
Mais  Robars  se  trestorne,  si  li  fist  eskiv^e. 
Au  venir  que  il  fist,  dona  tdie  colee, 
Que  le  cbeval  Aymon  a  le  gambe  copee. 

25  Aymonnes  cai'  jus,  qui  ot  la  teste  arm^e. 
Quant  Yons  l'a  veü,  ä  la  ci^re  membree, 
Jbesu  Crist  reclama  et  la  virge  honner^e. 
»Dame  sainte  Marie,  rolne  couronn6e, 
»Ja  fustes  de  Josepb  loiaument  espoos^e ; 

80  »Garissies  hui  mon  fröre,  la  teste  n'ait  coup6e.« 
Aymons  caX  ä  terre  del  ferrant  d'Alemaigne ; 
Cr  sont  il  paringal  k  pi6,  ens  en  la  plaigne. 
Entr'aus  .ii.  commencörent  une  mult  laide  ovraigne; 
Jamals  ne  partiront  que  li  uns  ne  s'en  plaigne. 

85  Les  autres  a  li  rois  qui  a  non  Karllemaine, 
Et  il  en  a  jure  tous  les  Sains  de  Bretaigne, 
Que  or  se  combatront,  ja  pour  lui  .ne  remaigne. 
Dus  Naymon  commanda  k  la  ciöre  grifaigne, 
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Qae  n  camp  les  mentast  et  meist  en  la  plaigne; 

Et  il  si  fist  tantoBt,  saus  nule  demonraigne. 

Ja  i  verres  grant  jooste,  qni  qae  s'en  lot  ne  plaigne. 
Yons,  li  filz  Renaut,  ä  la  ci^re  hardie, 
5  Se  sist  sus  Brojefort  qoi  li  cort  de  ravine, 

Et  yit  son  frere  n  camp,  dnrement  se  gramie; 

II  a  saisi  l'escu,  s'a  la  lasce  brandie. 

Li  doi.qni  sunt  u  camp  ont  laissi^  l'escremie 

Pour  esgarder  les  autres  qni  ne  s'entraiment  mie; 
10  Et  eil  si  s'entreviennent,  par  si  faite  maisnie, 

Que  la  terre  s^en  crolle  et  si  est  estonrmie. 

Cascans  brandist  sa  iance  oü  Tenseigne  balie. 

Yons  fiert  premerains,  qae  Jhesas  beneXe, 

En  Tesca  de  son  col  oü  li  ors  reflambie ; 
15  Li  trencha  et  rompi  et  mist  en  .ii.  moities, 

De  Taubere  de  son  dos  li  trancba  grant  partie. 

Tant  com  banste  li  dare,  Tabat  panse  soavine. 

Et  eil  s'en*passa  ootre,  qui  maltalens  aigrie, 

Par  desous  Brojefort  qai  bien  valoit  Persie. 
80  Li  traXtors  saut  sas,  que  li  cors  Deu  maldie; 

La  commenci^rent  Teuvre  qui  lor  fera  hasde. 
Seigneur,.oes  merveilles  que  nos  vos  conterons, 

De  la  grande  ba'lne  et  de  le  traXson 
*  Qui  pour  Tamor  fu  fait  Foucon  de  Moreillon. 
S5  Et  par  itele  mort  et  par  tele  raison 

Si  fil  en  apelerent  Aymonnet  et  Yvon, 

Les  .ii.  enfant  Renaut,  de  mortel  trt^son. 

Mais  Dex  les  delivra  et  ses  saintismes  nons, 

Si  comme  orres  hui  mais  en  la  bonne  canchon, 
80  Gomment  furent  pendu  li  traxtre  felon. 

El  destrier  remonta  cescuns  en  son  argon, 

Et  Yvons  li  revient  par  tel  division, 

Par  Brojefort  qui  bruit  et  ya  comme  faucons ; 

Au  venir  du  cheval  en  fii  grans  la  frigon, 
85  Que  li  pr^s  qui  vers  est,  enflamber  le  vit  on. 

Yons  le  feri  primes  en  Tescu  h  lion, 

Que  il  li  a  perci6  Tescu  et  le  blason; 

«G.  mailies  du  bauberc  li  trancha  ä  banden. 
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Damel  Deu  reclama  qui  le  gari  en  son, 
Car  sUl  Teüst  atäint,  mort  eüst  le  gloutOD. 
Renaas  reclame  Dea  qui  soufTri  passion, 
Qu'il  garisse  ses  fils  de  mort  et  de  prison. 

5     Or  sont  li  doi  baron  k  cheval  ens  el  pr4; 
Li  antre  les  esgardent  qui  en  sont  aXr^. 
^ymons  ä  haute  vois  a  son  frere  cri6: 
»Afai!  fr^re,  dist  il,  com  par  es  trespenseai 
»Deduis  toi  com  preudons,  por  Den  de  majest^s.^ 

10  »Tais  toi,  ce  dist  Rohars,  que  ja  seras  fines.« 
»Tu  mens,  ce  dist  Aymons,  fei  tralCtres  prouves.« 
Yons  Sache  Courtain,  le  bon  branc  acere, 
Et  va  ferir  Constant  sttr  son  hiaume  gerne, 
Que  les  flours  et  les  pierres  en  a  jus  cravent^s, 

15  Et  le  fu  et  le  flambe  en  üait  amont  voler. 
Li  cercles  ne  li  vaut  la  montance  d^un  d6, 
Ne  fust  li  fors  bacins,  ja  Teüst  affole. 
Et  quant  le  voit  Yons,  si  s'en  est  alr^s. 
»Ahi!  dist  il,  Courtain,  tu  n'as  nule  bont6. 

20  »Ogiers  en  faisoit  los,  k  malelgon  D6, 
»Et  il  n^a  si  mauvaise  dessi  k  Noiron  pr6. 
»Mais  par  icel  apoustre  que  on  d<Ht  aourer, 
»Se  tu  ne  tranches  mix  k  Tautre  cop  donner, 
»Jamals  ne  tos  ara  Ogiers  li  adur^s; 

25  »Or  ains  le  me  pendi  au  senestre  cost^.« 
Et  Constans  passe  avant,  s^a  Tescu  acole; 
Del  branc  que  il  tint  nu^  li  a  grant  cop  donn^, 
Que  l'escu  de  son  col  li  a  tout  trongonne. 
Dex  le  gari  de  mort,  li  rois  de  majest^, 

80  Et  li  nons  Jhesu  Crist  que  H  avoit  nomm6. 
Et  quant  le  vit  Yons,  si  estoit  trespens^s, 
Dame  Deu  reclama  qui  de  virge  fu  nös. 
»E!  peres  tous  poissans  qui  me  feistes  n6, 
»Qui  nasquis  de  le  Tirge  au  saint  jour  de  Noel. 

85  »Une  estoile  apparu,  ice  fu  verit^s, 
»Bele  et  clere  et  luisant  com  solaus  en  est6; 
»Li  pastouriaus  des  cans  en  ont  joie  men6. 
»Li  troi  roi  yous  requirent  par  bonne  volenti. 
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»Por  Herode  le  fei  fa  li  chemius  tourn^; 

»Li  rois  lor  deoi&nda  par  malt  graut  eruaat^ 

»Qa'il  aloient  qnerant  de  bonne  volente. 

»Toute  la  verite  li  ont  li  roi  cont6. 
6  »Quant  Herodes  Toi,  s'en  ot  le  euer  ir^.« 

»SeigDear,  venes  por  moi,  qaant  Taaeres  troave.« 

»II  dirent,  si  feroient;  d'iloeqaes  sont  tom§; 

»En  Babilone  vinrent  Tamirable  cit§. 

»Vrais  Dex,  il  vos  trovörent  de  drap  envolep6. 
10  »Qaant  fa  dit  Tevangille,  k  vos  en  sont  al^ ; 

»Or  et  myyre  et  encens  vos  orent  present^, 

»Sire,  tont  ce  eüstes  par  bone  volente. 

»Sire,  il  seürent  bien  que  vob  estres  vrais  D4. 

»En  lor.royaame  alerent  li  troi  roi  coaronn^; 
16  »Par  an  aatre  cbemin  sont  li  roi  retoarn^, 

»Que  Dex  lor  fist  savoir  par  an  angle  empen^. 

»Qaant  Herodes  le  seüt,  n'i  a  point  dexnour^, 

»Qa'i  n'ait  pris  ses  seijans,  si  lor  a  commandö 

»Qae  les  Jones  enfans  qai  ont  petit  a6, 
so  »De  .ii.  ans  et  demi,  soient  tout  decol^ ; 

»Et  il  si  firent  tont,  si  com  Tot  command4. 

»Et  pais  fostes  en  crois  traveilli^s.et  pen^s, 

»Et  Jadas  vos  vendi,  li  cuivers  parjar^s. 

»Aa  tierc  jor  sascitates,  ce  fa  la  verite ; 
25  »En  infer  en  alastes  vos  amis  racater. 

»Aa  joar  d'Ascension  fustes  ^s  ciex  mont^s ; 

»Sire,  ore  estes  assis  en  vostre  majeste. 

»Aassi  comme  c'est  voirs  et  jel  sai  par  vert^, 

»Si  garissies  mon  cors  et  mon  fixere  aatretel, 
80  »Et  qae  Renaas,  nos  peres,  ne  soit  deshonner6s.« 
Yons,  li  filz  Renaat,  a  faite  sa  proiere ; 

Et  Dex  le  regarda,  li  p^res  jastissieres, 

Ensi  com  vos  oes,  en  iceste  maniere. 

II  a  traite  Goartain,  s'a  fait  hardie  eiere; 
86 II  va  Gonstant  ferir  en  Tiaame  de  Baviere. 

Gerde  d'acier  nU  vant  ne  c'uns  pains  de  feaqaiere; 

L'oreille  li  copa,  u'i  faara  jamais  miere; 

Et  si  caX  ä  terre,  tr^s  enmi  la  pr^e; 
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Mais  tost  ressali  sus,  bruiant  comme  levrere. 
Or  est  CoDstans  dolans,  roreillie  avoit  perdne, 

Qae  Yons  li  copa  k  Tespee  esmolue. 

Dame  Den  en  jura  et  la  virge  absolae, 
6  Qae  il  le  comperra  sans  nesane  atendae. 

Yons  deseent  ä  terre  dessas  Terbe  menue, 

De  Brojefort  doata,  k  la  crape  menue, 

Que  eil  De  li  ocie  par  sa  desconoeüe. 

Et  eil  passa  avant  et  tint  Pespee  nue 
10  Et  va  ferir  Yon  qui  prouece  salue ; 

Amont  parmi  le  hiaume  li  a  tele  rendne, 

Ne  fast  la  vertu  Deu,  Tarne  en  eust  perdae. 

Mais  Dex  le  garandi,  qui  les  siens  fait  aine. 

Quant  CoDstans  Ta  veü,  grant  joie  en  a  eüe. 
15      Seigneur,  grans  fu  li  caples  et  merveillous  Testour 

Des  .iiii.  Chevalier  qui  sont  piain  de  valour. 

Entr'aus  .iiii.  n'avoit,  ce  sacies,  nul  amour; 

Dnrement  se  requierent  li  vassal  poigneour. 

Yons,  le  filz  Renaut,  ä  la  fiere  vigonr, 
so  Mist  la  mein  k  Tesp^e,  tint  le  branc  de  coulour, 

Et  va  ferir  Gonstant  parmi  son  elme  k  flour, 

Que  les  flours  et  les  pierres  en  abat  sans  demour. 

Durement  Ta  navre  li  cuivers  boiseour; 

Puis  li  a  escri6:  »N'en  ires,  traltour.« 
85  Adont  vint  ä  parier  Earlles  Tempereour: 

»Baron,  foi  que  doi  Deu,  le  pere  creatour, 

»Aymonncs  et  son  frere  sont  de  mult  grant  valour.« 
GoDstans  senti  le  coup  que  Yons  li  douna, 

Que  pour  un  petitet  ens  el  camp  ne  versa. 
80  Et  de  Gourtain  s'espöe  durement  le  navra, 

Et  Gonstans  s'escria:  »Biaus  freres,  traies  gä; 

»Ves  ici  un  diable  qui  m'escervelera.« 

Quant  son  frere  l'oT,  Rohars  si  li  cria: 

»Frere,  n'i  puis  aler,  je  me  combat  de  qk,* 
35  Dont  a  saisi  le  branc  qui  grant  clarte  geta, 

Et  fiertAymon  en  Telme  que  mult  bien  Tassena, 

Que  li  fus  et  le  flambe  contremont  en  vola. 

Le  cercle  de  fin  or  [tr^s  parmi]  li  copa; 

ReDang  de  Montaaban.  28 
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A  la  coife  tarcoise  li  brans  jus  avala; 

.0.  et  .1.  mailles  du  hanberc  li  copa. 

Par  tel  verta  le  fiert  qne  toat  Tensanglenta ; 

Li  clers  sans  de  son  col  ä  la  terre  coala. 
5  Rohars,  li  fei  tralstres,  en  haut  li  escria: 

»Par  Den,  dist  il,  Aymons,  mes  brans  apris  vos  a. 

»Se  vos  m'aves  navr^,  vos  le  comperres  ja. 

»Ains  qae  li  vespres  soit,  la  traXsons  parra, 

»Gomment  Renans  Fonpon  par  tratson  taa 
10  »Es  plains  de  Yancoulour  oü  Earlles  Tenvoia.« 

Ajmonnes  Tentendi,  darement  Ten  pesa. 

»Par  Den,  dist  il,  Rohars,  vostre  sors  mentira; 

»Se  vos  m'aves  navre,  vos  le  comperres  ja.« 

La  main  mist  ä  Froberge,  maintenant  le  sacha ; 
16  Par  mult  fier  mautalent  Aymones  le  leva. 

»Ahi !  dist  il,  Froberge,  quel  bonte  en  vous  a ! 

»Onques  Renaas,  monpere,  nnljoarnevouscanja. 

»Por  la  toie  bonte  tous  jours  tenne  t'a. 

»Or  t'auera  li  filz  que  li  pöre  engenra.« 
soDont  regarda  Renant  c'aveques  lui  mena; 

Bien  set,  se  il  ne  fiert,  durement  le  harra. 
.  Robart  ala  ferir,  onques  ne  l'espargna, 

Amont  parmi  son  hiaume  qui  cler  estincela. 

Le  cercle  de  fin  or  tres  parmi  le  copa; 
25  Par  devant  le  nasal  le  branc  nu  avala, 

Par  tel  a£r  le  fiert  que  la  mains  en  tranla. 

Sachies  de  verite,  mult  le  desfigura, 

Que  le  front  et  le  nes  o  le  branc  fes  li  a. 

Ne  Tama  par  amors;  quant  si  atoume  Fa. 
80  Quant  eis  se  sent  navres,  durement  s'esmaia 

Et  pour  un  petitet  que  il  ne  trebucha. 

Quant  Gönstans  Ta  veü,  grande  paour  en  a. 
Rohars,  li  filz  Foucon,  le  nes  avoit  perdu ; 

Aymonnes  li  copa  o  le  branc  esmolu. 
35  »E  Dexl  ce  dist  Renaus,  car  y  faites  vertu. 

»Secoures  mes  enfans  [envers  li  mescreüs;] 

»De  tralson  m'apelent;  Dex  soies  moi  escu.« 

Uns  mes  s'en  est  tom^s,  k  Grifon  est  venus^ 
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A  Berangier  le  traitre ;  ses  cors  soit  confondns. 
Li  mes  li  a  conte  de  ce  qu'il  a  veü, 
Que  Bohars  son  consin  avoit  le  nes  perdu, 
Constans  n'a  pas  Toreille,  ains  est  el  pr6  herbu. 

5  >E,  Dex !  dist  li  traJtre,  or  ai  trop  atendu.« 
Adont  crie  s'enseigne  par  mult  fiere  vertu: 
»Gardez  que  n'i  remaigne  ne  Jone  ne  kenu.« 
Se  Dame  Dens  n'en  pense,  qui  fait  el  ciel  vertu, 
Ja  seront  li  traXtre  ens  el  pre  secouru. 

10  Bicharis  et  Aalars  s'en  sont  aperceü ; 
Tost  et  isnelement  sont  de  Tagait  issu. 
Les  lances  portent  droites,  par  devant  sont  venu; 
De  loin  les  virent  eil,  s'en  furent  irascu. 
Arriere  sont  sorti  le  petit  pas  menu. 

15  »Par  Den,  dist  Tuns  ä  Tautre,  mal  nos  est  avenu; 
»Saciez,  li  fil  Foncon  seront  k  nuit  pendu.« 

Arriere  sont  sorti  li  traitre  puUent; 
S'avant  fussent  venu,  .m.  en  fussent  sanglent. 
Bichars  repaire  arriere  et  Alars  ensement; 

20  Les  enseignes  deploient,  qui  baloient  auvent. 
BoUans  si  Ta  veü,  Oliviers  ensement. 
»Qu'est  ce,  dist  il,  dyables,  est  ce  encantement?« 
»C'est  par  le  duc  Benaut  au  fier  contenement, 
»Et  vees  lä  Bichart  k  cel  escu  d'argent« 

25  BoUans  vint  k  Earllon,  si  li  dist  en  riant: 
»Sire,  frans  emperere,  dist  il,  k  moi  entent. 
»Les  .iiii.  filz  Aimon  dois  hair  durement, 
»Que  fönt  gaitier  tez  homes  par  lor  encombrement.« 
Quant  Toi  Earllesmaines,  iriez  en  fu  forment; 

30  II  jure  Dame  Deu,  Bichart  fera  dolant. 
Quant  Benaus  Ta  oi,  vers  Earllon  si  descent: 
»Sire,  drois  emperere,  je  vos  di  vraiement 
»Que  ce  n'est  pas  par  moi,  par  les  Sains  d'Orient. 
»En  vostre  cort  avez,  sire  rois,  une  gent 

35  »Qui  ne  vous  aiment  pas,  bien  est  aparissant ; 
»C'est  Griffons  d'Autefeuille  qui  oeuvre  malement. 
»Ales  est  s'enbuscier  et  avec  li  .v.  cens, 
»Pour  assalir  mes  filz  que  ci  voi  en  present 

28  ♦ 
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»Caidiez  qae  ne  m'en  poise?  Oüvoirmultforroent. 

»n  n'a  si  bardi  homme  dessi  en  Orient, 

»Qae  6*il  lor  mesfaisoit,  n'en  prenge  vengement.« 
Charles  li  empereres,  li  rois  de  Mon  Laon, 
ft  Ol  qne  Renaus  conte  ceste  fiere  raison. 

II  a  jor^  celui  qui  sousfri  passion, 

Se  Griffons  d'Autefaeille  esnmet  nule  tengon, 

Qoe  il  sera  pendns  en  haut  comme  larron; 

Ne  le  garandiroit  tous  Tavoirs  Salemon. 
10  Tantost  en  apela  Galeran  de  Builllon, 

'Et  RoUant  son  neveu,  Estous,  le  filz  Oedon, 

Et  Yvon  et  Yvore,  Berengier  et  Haston, 

L'archeveske  Turpin,  le  bon  duc  Salemon-, 

Et  Riebart  de  Ronen  et  le  bonc  dnc  Sanson, 
i&  Le  dnc  Renier  de  Gennes,  Olivier  son  nevon. 

»Baron,  armez  vous  tost,  sans  nnle  arrestison. 

»Prendez  en  yo  compaigne  .v.m.  compaignon 

»Et  me  gardez  le  camp,  qne  nolis  le  commandons. 

»Que  se  Griffons  y  vient,  qni  tant  par  est  felons, 
fo  »Errant  sera  pendus,  ja  n^ara  raengon.« 

Li  cans  fn  bien  gardez  par  le  commant  le  roi, 

Qae  puis  n'i  ot  manace  ne  peor  ne  effroi. 

Li  .iiii.  se  combatent  sor  Seine,  el  sablonoi. 

Aimonnez  et  Yvons  si  ne  sont  mie  coi; 
t6  Cascans  reclaime  Deu  qai  estora  le  loi, 

Qa^il  garisse  lear  cors,  qaMl  n'aillent  k  desloi. 

Darement  se  combatent  li  frere  el  sablonoi; 

Et  Dex  lear  fa  aidans  qai  est  sires  et  rois. 

As  aatres  est  naisans  tont  par  le  faasse  loi, 
80  Qai  jar^rent  sor  Sains  et  plevirent  lor  foi : 

Renaas  par  trahison  ocist  Foncon  le  bloi. 

Bien  parat  en  la  fin,  cescan  parjnre  estoit. 
La  bataille  fa  fors  ens  el  pr^  verdoiant; 

Aymonnes  et  Yvons  le  vont  si  bien  faisant ; 
»  Robars  fa  mebaigniez,  si  s'ala  dementant 

A  son  fr^re  Constant  qae  il  paramoit  tant. 

»Fr^re,  qael  le  feron,  por  Dea  le  toat  poissant? 

»Ne  serons  secoara,  bien  m'en  vois  percevant 
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»Foi  s'en  s^ont  arriere  li  nostre  combatant ; 

»Et  vez  ici  le  roi,  o  le  grenon  ferrant. 

»A  .xii.  pers  de  Fraitte  fait  bien  garder  le  camp ; 

»Car  Oliviers  y  est  et  li  vaillans  Rollans. 
6  »Se  Griffons  y  venoit,  pris  seroit  maintenant; 

»Et  j'ai  le  nes  perda,  dont  je  sui  esmaians. 

»Miex  vaut  morir  el  camp  qne  soions  repairant. 

»Mar  preSmes  bataille,  car  ce  fa  ä  tort  grant. 

»Dame  Dex  lor  aiue  et  k  nous  est  nuisans. 
10  »A  nuit  serons  pendu  por  le  faus  serement. 

»Je  ne  me  puls  aidier,  de  poor  vais  tremblant; 

»Mais  tant  com  je  vivrai,  m'irai  jo  deffendant.« 

»Durement  m'en  repens,  ce  respondi  Constans, 

»Que  des  le  premier  cop  ne  widames  le  camp.« 
15      Durement  se  dementent  andoi  li  fil  Foucon. 

Bohars  avoit  perda  le  nes  et  le  menton; 

n  est  passes  avant,  si  ot  euer  de  lyon 

Et  a  saisi  le  branc  qui  li  pent  au  giron. 

Par  mult  fier  mautalent  ala  ferir  Aymon. 
80  El  bäume  le  feri,  qui  fu  roiSalemon; 

Ne  fust  la  vertu  Deu,  mort  eüst  le  baron. 

De  la  force  du  cop  ala  ä  genouillons; 

Mais  tost  ressali  sus  ä  guise  de  baron. 

Dame  Deu  reclama  et  son  saintisme  non, 
S5  Que  de  mort  le  garisse  et  le  sien  fr^re  Yon. 

»Par  Deu,  se  ne  me  venge,  ne  me  pris  un  bouton.« 

Froberge  avoit  sacbie  par  grant  alrison; 

Un  cop  ala  donner  au  traitour  felon 

Amont  parmi  son  elme  qui  fu  grans  et  reons. 
so  L'espee  coule  aval  par  tel  devision 

Que  le  bracb  li  copa,  Tescu  cbiet  el  sablon. 

Et  quant  eil  Ta  veü,  s'a  au  euer  grant  frigon; 

Seure  li  est  courus  par  grant  airison, 

A  une  main  le  prent  li  traltres  felons. 
95      Robars,  li  filz  Foucon,  au  luitier  s'estoit  mis, 

Et  Aymonnez  le  tint,  11  Chevaliers  de  pris; 

De  soi  le  beute  fors  et  eis  est  jus  flatis. 

Le  branc  nu  li  toli,  eis  en  est  dessaisis. 
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Qnant  yit  qae  perdn  Tot,  si  cria  ä  haus  cris: 

»Fr^re,  Yien  moi  aidier,  por  Deu  de  paradis. 

»Yes  ici  un  diable  qui  ja  m^ara  ocis.« 

Quant  ses  fr^res  Tentent,  si  en  devint  maris; 
5  D  d6  savoit  que  faire,  que  trop  fa  entrepris 

£t  recevoit  grans  cous  desor  son  escu  bis. 

»Frere,  nH  puis  aler,  par  le  cors  saint  Remy.« 

Et  Aymons  tint  Kohart,  qae  ne  le  laist  gaencir. 

L'auberc  li  soosleva  li  Chevaliers  de  pris, 
10  Le  branc  li  mist  el  cors  dusques  an  heu  flori; 

Puis  a  deslaci^  l'elme  au  cuivert  male)(s. 

Oü  qu'il  Vit  les  barons,  si  lor  dist  li  gentis: 

»£n  ai  jou  assez  fait,  franc  cbevalier  de  pris?« 

>Otl,  dist  OUiviers  et  Kollans  li  gentis.« 
15  Et  Yons  se  combat  qui  est  maltalentis. 

Quant  Constans  vit  son  fr^re  qui  si  estoit  fenis, 

Ne  set  que  devenir,  de  doel  est  trespensis; 

Seure  couru  Yon  et  ja  Teüst  ocis. 

Une  retraite  jete,  n'estoit  pas  aprentis; 
80  La  guiche  li  copa  de  son  escu  voutis 

Et  Constans  li  traltres  ä  escrier  s^est  pris: 

»Por  Deu,  dist  il,  Yons,  vostre  jour  est  hui  pris. 

»S'on  a  mon  frere  mort,  je  t^auerai  ocis. 

»Ja  ne  te  gaberas  sempres  ä  tes  amis.« 
S5       Constans  si  s'esjolt  de  Fescu  que  copa; 

Tost  et  isnelement  de  ferir  se  hasta. 

Yon  ala  ferir,  que  riens  ne  redouta, 

Amont  parmi  son  elme,  que  point  ne  Tempira. 

Sor  Tespaule  senestre  le  branc  nu  devala; 
so  De  la  char  de  desous  quan  que  ataint  li  copa. 

Dame  Dex  le  gari  que  ä  cel  cop  nel  tua. 

Et  le  droit  que  il  a  tout  iyou  li  aida. 

Du  sanc  qui  ist  de  lui  la  terre  rougia. 

Et  quant  Yons  le  vit,  onques  ne  s'esmaia; 
»öSes  freres  le  regarde,  Dame  Deu  en  jura: 

Que  il  ne  lairoit  mie,  por  quan  que  Earlles  a, 

Que  n'aiut  ä  son  frere  de  quan  ques  il  porra. 

Maintenant  sailli  sus,  Froberge  sachie  a. 
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n  Teüst  afront6,  quant  son  fr^re  cria: 
»Fr^re,  se  tu  Focis,  je  me  dessevrai  ja.; 
»Se  il  m'a  fait  saDglent,  et  11  Tacatera.« 
Quant  Aymonnez  l'oi*,  onc  por  ^ou  nel  laissa ; 

5  Qaant  le  vit  si  sanglent,  merveilles  s'aüra. 
De  Froberge  que  tint,  en  riaome  le  frapa; 
Si  d'aür  Ta  fem,  la  main  li  tressua* 
Ains  armes  qu'il  eüst,  defense  ne  li  a.  . 
A  la  coiffe  tnrcoise  li  brans  nns  arresta. 

10  Par  tel  al'r  U  cos  sur  destre  devala, 
L'auberc  li  derompi,  le  gambais  fendn  a; 
Le  brach  ä  tout  Tespaule  k  terre  mis  li  a. 
Qaant  Aymonnez  le  vit,  asseoir  s'en  ala, 
Car  bien  voit  et  entent,  Gonstans  pea  dorera. 

15       Aymonnez  s'est  assis,  qoe  il  n'a  nule  garde, 
Et  Yons  s'escria,  qui  vers  Constant  regarde: 
»Traitres,  dist  Yons,  le  male  flambe  t'arde. 
»Renoier  te  convient,  si  ait  Dex  part  ä  m'ame. 
»Renaas  ne  traY  home  qui  fast  en  nule  garde. 

20  >0r  ja  morras,  par  Deu,  ä  doel  et  ä  hontage.« 
Dont  le  prist  par  le  haume,  de  granscousletreslarde. 
Gonstans  li  brait  et  crie  et  fait  an  doel  mult  aspre ; 
Dame  Deu  reclama,  qu'i  le  mete  en  se  garde. 
Gonstans  est  entrepris,  ne  set  que  faire  puisse, 

25  £t  Yons  le  debat  et  fait  souffrir  anguisse; 
Mais  il  ne  veut  gehir  le  tralson  que  puisse. 
Et  Yons  le  fiert  si  que  li  trenche  la  cuisse, 
Et  puis  li  escria:  »Recongnois  ta  malisse.« 
Mais  ne  le  deltst  pas  por  tout  Tavoir  c'on  truisse. 

90  Quant  Yons  Ta  veü,  les  costes  li  debrise ; 
Tant  Ta  feru  Yons,  la  mort  Gonstant  a  prise. 

Mors  est  Gonstans  li  fei  sans  la  traltson  dire ; 
Qi^ant  Yons  Ta  ocis,  son  gambison  descire, 
Et  Aymez  le  resgarde,  si  commenga  4  rire: 

85  »Bien  l'avez  fait,  biax  fr ere,  par  le  cors  de  saant  Gyre. « 
Oü  qu'il  voient  le  roi,  si  li  dient  sans  ire: 
»Sire,  drois  empereres,  qui  gouvemes  Tempire, 
»Yolez,  plus  en  fagons,  il  le  vous  convient  dire.« 
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»Nenil,  ce  dist  li  rois,  il  sont  mis  ä  martire. 

»GoDstans  est  ontrös  d*armes,  c'est  ä  grant  discipline, 

»£t  Eohars  est  ocis,  n'i  a  qne  desconfire. 

»Alez  Yos  reposer,  mestier  avez  de  mire.« 
5  Lors  s'escrie  11  rois,  oiant  toas,  par  grant  ire: 

»Or  tost,  faites  les  pendre,  [je  ne  m'en  doi  desdire.«] 
Quant  li  baron  olrent  [le  roi]  issi  parier, 

De  toates  pars  salirent  por  les  cors  vergonder. 

A  keae  de  roncin  les  firent  ateler, 
10  £t  Volant  lor  Ugnage  malt  vinment  demener. 

>Salemons,  dlst  11  rois,  ales  et  sl  montez, 

»Et  Yoas  et  11  baron  que  je  fis  bnl  armer. 

»S'es  condulsslez  ä  fourches,  s'es  faites  encroer. 

»Je  ne  voldroie  pas,  sur  Sains  le  puls  jurer, 
15  »Que  11  fnssent  rescoas  pour  quan  que  vous  avez.« 

»Slre,  dist  Salemons,  11  en  convient  penser.« 

Adont  courent  as  armes,  sa  gent  a  falt  armer; 

D'autre  part  ä  la  rlve  les  vei'sslez  monter; 

Le  fil  Foucon  enmalnent  au  gibet  encroer. 
so     Li  baron  cheyaucherent,  les  traltours  vont  pendre. 

Quant  Guenes  Ta  veü,  bien  cuida  de  doel  fendre; 

Lors  apela  Hardr^,  que  vers  lul  veut  entendre, 

Berengler  et  Maligre  que  Dame  Dex  cravente, 

Plnabel  et  Grlffbn,  male  hart  les  pulst  pendre. 
S5  »Selgneur,  lor  dlt  Guenes,  cl  a  mult  k  reprendre, 

»Que  nos  amis  veons  pardevant  nos  ex  pendre. 

»A  tous  jours  sont  houl,  nostre  honor  en  est  menre, 

»Et  partout  en  Ira  mult  merveillos  escandle, 

»Que  nos  avons  lalssl^  nos  couslns  ensl  prendre. 
80  »Se  me  volez  aldler,  nous  les  irons  deffendre; 

»Trop  y  avons  grant  honte,  s*ensi  les  laissons  pendre. 
»Selgnour,  dist  Grlffonez,  par  le  foi  que  vous  doi, 

»Nous  ferlemes  que  fol,  mentlr  ne  voüs  en  doi. 

»Salemons  de  Bretaigne  qu'est  Chevalier  adrolt, 
36  »A  .lil.c.  Chevaliers  arm^s  aveuques  soi. 

»Se  nos  nos  movlomes  et  menimes  buffol, 

»Tous  nos  detrencherolt,  ensl  comme  je  crol. 

»Mais  falsons  bele  clere,  que  trestous  vos  en  prol, 
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»£t  si  alons  ensanble  ä  la  conrt  nostre  roi; 

»Que  nus  ne  se  pergoive  de  nostre  grant  anoi.« 
Ainsi  se  tinrent  coi,  que  ne  se  sont  meü, 

Et  li  enfant  Foacon  fiirent  andoi  pendu. 
5  Li  Chevalier  en  sont  k  ire  revenu. 

Renaus  de  Montaaban  nl  a  plus  atendu, 

n  est  venus  au  roi,  que  ne  s^est  pas  tett: 

»Sire,  drois  empereres,  entendez  por  Jhesu. 

»Li  doi  enfant  Foueon,  si  ont  est^  pendu, 
10  »Et  tout  par  lor  meffaitj  bien  est  aperceü. 

»Bien  congnois  le  lignage  de  coi  il  sont  issn. 

»Je  ne  volroie  pas,  por  tout  Tavoir  Artu, 

»Qu'ä  nus  de  mon  lignage  en  fust  mal  avenu. 

»Or  lor  proions,  biaus  sire,  pour  Tamour  de  Jhesu, 
15  »Que  ä  nos  facent  pais  et  soiomes  lor  dru; 

»Tant  lor  donrai  denier,  .xv.  sommiers  ou  plus.« 

»Eenaus,  ce  dist  li  rois,  bien  vous  ai  entendu. 

»S'il  refusent  la  pais,  jatnais  n'ierent  mi  dru.« 
Charles  a  apel6s  les  parens  Guenelon: 
80  »Seigneur,  ce  dist  li  rois,  entendez  que  dirons. 

»Vees  vous  ci  Renaut,  le  fil  au  viel  Aymon, 

»Et  ses  .ii.  filz  aveuc,  Aymonnet  et  Yvon, 

»Et  Alart  et  Guichart  et  Richart  qui  est  blons; 

»Si  vous  prie  Renaus  et  nous  le  commandons, 
S5  »Que  lor  ami  soiez,  que  n'i  ait  souspegon. 

»Et  pardonnez  la  mort  ä  .ii.  enfans  Foueon, 

»Gar  on  les  a  destruis  par  lor  grant  tralson ; 

»Que  Renaus  n'en  peut  mais,  se  il  ocist  Foueon. 

»II  vous  donra  son  or  por  avoir  vostre  amonr.« 
80  Et  eil  ont  respondu:  »Son  avoir  ne  volons, 

»Ne  Jamals  ä  nul  jour,  ne  le  courroucerons.« 
Charles  a  fait  la  pais,  si  sont  entrebaisi^. 

Renaus  ala  au  roi,  si  demanda  congi^: 

»Sire,  drois  emperere,  demain  veul  repairier.« 
86  »Renaus,  ce  dist  li  rois,  alez,  ä  Deu  congi6.« 

Atant  vont  as  osteus,  si  se  sont  aesi6. 

Li  mangers  fu  tous  pres,  c'on  ot  apareilli^; 

II  ont  mengi^  ä  joie  et  si  se  sont  couchie. 
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Qoant  Dex  donna  le  jonr,  Testo  sont  et  chand^ ; 
Pnis  montent  ^s  chevaas  qoi  sont  apareilli^. 
Tantost  se  sont  trestont  au  chemin  avoi^ ; 
Tant  Yont  par  lor  joarn6es  li  Chevalier  proisi6, 
5  A  Montauban  en  yinrent,  si  descendent  ä  pi4; 
Au  mengier  sont  assis,  pois  si  se  sont  couchi^. 
Trestont  sont  endormi,  mais  Renaas  a  veiUie, 
Car  il  pense  tel  cose  qni  lor  ara  mestier. 

Tont  dorment  en  la  sale,  Renaus  pas  ne  dormi. 
10  Quant  il  ot  entendn  que  tout  sont  enseri, 
Adonques  s'est  ley6s,  povrement  se  yesti; 
Tons  nus  pi^s  et  en  langes  les  degres  descendi; 
Entresi  ä  la  porte  li  bers  ne  s'alenti; 
Le  portier  apela  et  si  pria  ä  li. 
16  Et  quant  li  portiers  Tot,  tantost  s'en  vint  k  11. 
Oti  qu'il  voit  son  seigneur,  si  li  cria  merci: 
»Sire,  dist  11  portiers,  en  irez  yous  ensi? 
»Esveillerai  vos  fr^res  et  vos  filz  autressi, 
»Que  paor  ai  de  vos,  que  vos  voi  desgami? 
so  >Vos  n'avez  pas  Froberge,  ne  le  boin  arrabi. 
»S^aucuns  barons  venoit,  qui  fust  vostre  anemi, 
»Tost  vos  auroit  ocis  et  vostre  cors  bonni. 
»Vos  filz  esrageront  ains  .ii.  mois  acomplis.« 
»Amis,  ce  dist  Renaus,  il  n'ira  pas  ensi ; 
n  »Ge  ai  fiance  en  Dex  qui  onques  ne  menti. 
»Vos  me  direz  mes  freres  et  mes  fils  autressi, 
»Que  je  lor  manc  salus  et  qu'il  prient  por  ml.« 
»Amis,  ce  dist  Renaus,  un  poi  ä  moi  enten. 
»Tu  me  diras  mes  freres  et  mes  filz  ensement, 
so  »Qu'il  pensent  du  bien  faire,  por  Den  omnipotent. 
»Si  com  lor  devisai,  tienent  lor  casement. 
»Jamals  ne  me  verront  en  cest  siecle  vivant. 
»Je  vois  m'ame  sauver,  si  vivrai  saintement. 
»Par  moi  sont  mort  mil  bomme,  dont  j'ai  le  euer  dolent. 
85  »Se  puis  m'ame  sauver,  plus  ne  demanc  noient« 
Puls  regarda  son  doit,  vit  un  anel  luisant; 
n  estoit  de  fin  or,  .c.  mars  valoit  d'argent. 
Renaus  Ta  sachi^  hors  et  au  portier  le  tent 
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Et  dist:  »Tenez,  portier,  cest  anel  vons  pres^t. 

»Longaement  m'as  servi,  par  cestai  vous  en  renc. 

»S'eüsse  plus  d'avoir,  ä  vos  fust  maintenant* 

»Sire,  dist  li  portiers,  grans  mercis  vous  en  renc; 
5  »Mais  mult  metez  la  terre  et  la  gent  en  torment. 

»Dex!  de  si  haut  si  bas;  or  li  va  povrement.« 

Lors  commence  ä  plourer  issi  piteusement, 

Qu^il  ne  deist  un  mot  por  or  ne  por  argent. 

Or  Eenaus  s^en  parti  et  son  voiage  emprent; 
10  pLe  portiers  le  regarde,  ä  son  pooir  i  tent] 

Et  quant  il  s'apergut,  k  terre  chiet  briement; 

Maintenant  se  pasma  et  ä  terre  s'estent. 

Quant  il  fu  redreci6s,  si  cria  hautement: 

»E,  Dex!  oü  [va  mes  sire]  issi  tres  povrement?« 
15      Dolans  fu  li  portiers,  mult  se  pardolousa; 

Quant  plor6  ot  assez,  arriere  retorna, 

Puls  a  close  la  porte  et  le  guichet  frema. 

La  dessus,  en  sa  löge,  par  les  degres  monta. 

Entre  lui  et  la  lune  son  anel  esgarda. 
soll  le  mist  en  sa  main  et  Tanel  sousleva. 

Quant  le  senti  pesant,  ä  son  euer  joie  en  a ; 

De  la  joie  qu'ü  ot  mult  se  reconforta. 

Et  Benaus  fu  dehors,  qui  son  cbemin  erra; 

Par  ces  voies  couvertes  ä  esploit  s'en  ala, 
25  Embroncies  sous  sa  cape,  ains  les  ex  ne  drega. 
Or  s'en  ala  Renaus,  si  laissa  son  ostel, 

Ses  fr^res  et  ses  filz  et  maint  autre  dansei. 

Et  11  jours  a  paru  et  leva  le  soleil ; 

Dont  se  leva  Yons  et  Aymonnez  le  bei. 
so  A  lor  ostel  se  leyent,  vestu  sont  de  nouvel, 

Dont  vont  k  la  capele,  si  passent  un  praiel; 

Quant  n'i  voient  Benaut,  si  pleur^t  li  danseL 
Mult  se  sont  merveilli^,  si  ont  male  esperance, 

Quant  ne  virent  Benaut  oü  avoient  fiance ; 
85  Car  d'oir  les  matines  avoit  acoustumance, 

QuMl  avoit  mis  en  Den  mult  tres  bonne  fiance.' 

Li  capellains  les  vit,  par  a'lr  si  s'avance; 

Benaut  a  dernand^,  por  coi  fait  detriance? 


444 

»Sire,  ce  dist  Alan,  par  la  moie  creance, 
»Je  cuit  qa*il  est  malade  oa  il  a  grant  pesance. 
»Baron,  alons  veoir  an  poi  sa  contenance.« 
Adonques  si  al^rent;  qni  miex,  miex  s'i  avance. 

5  Quant  il  ne  Font  trouy6,  si  furent  en  doutance. 
»Baron,  ce  dist  Richars,  si  ait  m*ame  alejance. 
»Yez  ci  toute  sa  robe  et  sa  desconnissance, 
»Et  chaaces  et  soolers  et  s'esp^e  et  sa  lance. 
»Laiens  est  ses  chevaus,  je  vous  di  sans  faillance.« 

10      Ensi  qae  li  baron  estoient  effrae, 
Estes  Yos  le  portier  dolant  et  esgare. 
Hautement  s'escria,  comme  s'il  fust  derv^s: 
»Por  Deu,  seigneur  baron,  Benaas  s'en  est  al6s, 
»Tons  nas  pi6s  et  en  langes,  si  comme  hons  esgares. 

15  »A  nuit,  ä  mienoit,  degaerpi  la  cit6. 
»II  Yoas  maude  par  moi  salus  et  amistiBS. 
»Se  voas  onqaes  Tamastes  nul  joar  de  vostre  ae, 
»Si  voas  portez  amoar  et  fine  loiaat6, 
»Et  ait  cascans  se  pari  ensi  c'a  devise, 

10  »Qae  Jamals  nel  verrez  en  cest  pais  toarn6. 
»II  va  s'ame  sanver,  malt  est  dei^gar^s. 
»Son  anel  me  donna,  qae  tant  avoit  am6.« 
Qaant  li  baron  olrent  ce  qa*il  avoit  conto. 
»Abi,  las!  dient  il^  com  sommes  esgar^! 

S6  »Perdu  avons  no  fr^re,  le  vassal  adar6.« 
Le  grant  doel  qae  il  fönt  n'estaet  pas  demander  ; 
Si  farent  couroaci^  qa'il  caXrent  pasme. 
Qaant  il  sont  revenu,  si  se  sont  escrie: 
»Bien  poiemes  savoir  qa'il  avoit  empense. 

so  »Qaant  si  entremetoit  qae  fassiens  assen4.« 
Qai  qae  en  menast  doel  ne  qoi  en  ait  ploar6, 
Renaas  s'en  va  toas  lies,  en  an  bos  est  entr6s. 
Des  or  s'en  va  Renaas  k  pie  grant  aleüre; 
Dessi  an  vespre  ala  par  la  forest  obscare; 

86  Si  mengüe  alles  [et  pome  et  bone  mare;] 
Aatressi  va  paissant  comme  beste  en  pastore. 
Qaant  Dex  donna  la  nait,  si  a  prise  mesare 
Par  de  desos  an  arbre,  lös  ane  rocbe  obscare; 
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Dessi  k  Tanbe  j  fn,  qne  la  nais  se  depure ; 
Dont  reprist  son  voiage  \i  dus  grant  aleüre. 
Li  .iii.  frere  Benaut  ont  tenrement  plonr^ 
Et  si  doi  enfant  Font  douceiuent  regret^. 
5  ToBt  et  isüelement  sont  es  ch^vaus  mont^s 
Et  vont  querre  Renaut  parini  le  bos  rame. 
Tout  le  jor  Tont  quem  dessi  h  Tavespr^, 
Et  quant  il  ne  le  truevent,  si  ont  forment  ploarö. 
Adonques  s'en  retonrnent  dolant  et  aboam6 
10  Et  Kenaas  s'en  ala,  qui  tant  avoit  bont^. 

A  pi^  s'en  va  Kenaus  par  une  estrange  voie ; 
Par  bos  et  par  essars  tout  icel  jour  s'avoie; 
Fruit  sauvage  mengüe,  et  si  but  iaue  coie. 
Ensi  va  la  semaine  parmi  la  sablonnoie, 
15  Tant  qu'il  est  hors  du  regne  oü  il  ne  connoit  voie. 
Encor  voldra  plus  faire,  il  se  pense  et  otroie, 
II  ne  troTa  nul  ordre  oü  il  son  cors  avoie. 

Tant  a  ale  Kenaus  et  amont  et  aval 
Que  il  vint  ä  Coulongne,  an  moustier  principal, 
20  Au  moustier  de  saint  Pere  qu'estoit  espirital. 
Les  .iii.  rois  aoura  de  euer  bon  etloial; 
Puls  regarda  avant,  par  devers  le  portail, 
Si  i  Vit  raagonner  en  maint  liu  contreval. 
Li  un  portoient  pierres  dont  il  ont  lor  jomal, 
25  Li  autre  yaue  et  mortier  que  mult  lor  faisoit  maL 
Kenaus  les  regarda  une  piece  ä  estal, 
Et  dist  k  soi  meisme,  n'i  ot  homme  earnäl: 
»Par  le  foi  que  doi  Deu,  le  pere  espirital, 
»Je  cuit  ci  labourer  desormais  k  estal; 
so  »Ci  sauverai  jou  m'ame  de  pechi^  criminal.« 
Renaus  fu  el  moustier  oü  il  vit  maint  ouvrier ; 
Li  uns  portoient  pierre  et  li  autres  mortier. 
»Por  Deu,  ce  dist  Renaus,  ci  me  veul  essillier, 
»Por  Tamiste  de  Deu  pener  et  traveillier. 
85  »Meillor  gr6  m'en  sara  li  vrais  rois  justiciers 
»Qu'aourer  en  un  bos  et  ces  herbes  mengier. 
»Sauver  s'ame  porroit,  qui  ne  penroit  loier. 
»Je  7  voldrai  ouvrer»  se  on  m'i  veut  laissier. 
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»Je  ne  voldrai  avoir  de  .iii.  jors  c'un  denier. 
»Assez  en  anrai  pain  k  mon  cors  souslagier.« 
Dont  regarda  avant  devers  Tuis  d'un  herdier, 
Vit  le  maistre  ma^on  contreval  le  clochier. 

5  Renaus  en  vint  ä  Ini,  ne  le  volt  pas  laissier, 
De  Den  le  salua  le  vrai  pere  da  ciel. 
»Amis,  eis  te  garisse,  qui  tont  a  ä  jngier.« 

»Maistres,  ce  dist  Renans,  entendez  qne  dirai. 
»Uns  hons  sui  d*autre  terre,  h  despendre  riens  n'ai. 

10  »Maistres,  se  vos  volez,  bien  vos  y  alderai. 
»Bien  porterai  le  pierre,  d'asseoir  rien  ne  sai, 
»Et  riane  et  le  mortier,  car  bien  aidier  m'en  sai.« 
Quant  li  maistre  Toi,  qui  est  preudons  et  vrais, 
Belement  respondi,  que  11  n'i  fist  delai : 

15  »Vos  ne  sanlez  pas  homs  qui  de  rien  ait  esmai. 
»Miex  sanies  roi  ou  contes  que  porterres  de  tai. 
»Au  loier  ces  vilains  mettre  ne  vous  sarai.« 

»Amis,  ce  dist  li  maistres,  puisque  voles  ensi, 
»Vous  i  poes  ouvrer,  que  je  le  vous  otri. 

so  »Quant  venra  k  la  paie,  que  tout  venront  k  mi, 
»Selonc  ce  que  feres,  si  en  seres  saisis. 
»Pechi^  n'en  veul  avoir  ne  de  Deu  ne  de  ti.« 
»Sire,  ce  dist  Renaus,  tout  avez  acompli.« 
A  la  pierre  le  maine,  si  li  dist:  »Ves  le  ci.« 

S5  »Maistres,  ce  dist  Renaus,  or  alez,  je  vous  pri. 
»Je  porterai  la  pierre  que  vous  veez  ici. 
Et  li  maistres  respont:  »Amis,  par  saint  Remy, 
».im.  hommes  i  convient  por  remuer  de  ci; 
»Tu  ne  le  remouvroies  por  [tot  Tor  d'Arrabi.]« 

90  Dont  prist  Renaus  le  pierre,  k  son  col  le  saisi. 
Quant  li  maistres  le  vit,  si  en  fu  esjots. 
»Or  sui,  dit  il,  k  aise;  n'iere  mais  malbaillis.« 
»Non  voir,  ce  dist  Renaus,  [d^sque  fait  Tavez  si.«] 
Renaus  osta  sa  cape,  si  Tavoit  jus  ru^e, 

86  Si  en  vint  k  la  pierre  qui  estoit  grans  et  I6e. 
»Fuiez,  dist  il  k  .iiii.,  de  moi  sera  port^e. 
»Si  alez  querre  une  autre,  bien  ert  lassus  pos6e.« 
»Amis,  fönt  li  autre  homme,  ceste  pierre  est  quarrte; 
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»Malt  Yolentiers  votis  ert  de  bon  caer  delivröe.« 
Benaus  i  mist  la  maiD,  si  Ta  amont  lev^e, 
Une  antre  geta  sas,  k  son  col  Fa  ru^e; 
Pais  monte  contremont,  n'i  ploia  eschiii6e. 
5  Qnant  li  onyrier  le  virent,  si  ot  grande  ris^e, 
Et  dist  li  uns  k  Fantre  basset,  ä  recel6e: 
»Et  dont  est  tez  vassaus  et  de  qnele  contr^e? 
»Jamais  ne  gaiagneroxis  de  pain  une  denr^e.« 
Renaus  monta  amont,  que  mis  s'est  k  martire; 
10     Quant  li  maistres  le  vit,  forment  li  pot  bien  plaire. 
Devant  lui  va  grant  pas,  que  ne  s'i  vaut  retraire. 
De  Dame  Deu  seigna  maintes  fois  son  viaire, 
Tant  quMl  yint  au  [ma^on  par  qui]  fu  faite  Faire 
Por  asseoir  la  pierre  qui  estoit  grande  et  largue; 
15  n  dist:  »Metez  le  jus,  je  le  veul  avant  traire.« 
»Yolentiers,  dist  Renaus,  pour  vousle  doi  bien  faire.« 
Si  souef  le  mist  jus  com  se  fust  laituaire. 

Renaus  mist  jus  la  pierre  trestout  k  son  voloir, 
Puis  li  dist  uns  ma^ons  de  merveilleus  pooir 
80  Que  il  voit  au  mortier,  qu'il  n'en  puet  hui  avoir. 
»Yolentiers,  dist  Renaus,  ains  que  veulle  seoir.« 
Dont  avala  aval  de  trestout  son  pooir; 
.nn.  hommes  encontra  au  piler  de  Faloir, 
Qui  portoient  mortier  por  la  pierre  asseoir. 
25  Renaus  lor  fist  jus  mettre  et  k  terre  seoir 
Et  dist :  »Ales  k  Fautre,  por  Famor  Den  le  voir. 
»Je  porterai  bien  tout  o  le  Jhesu  pooir.« 
Errant  prist  le  mortier  sans  point  de  remanoir, 
Et  vint  droit  au  magon  qui  ouvroit  par  savoir. 
80  A  tous  livre  mortier  k  trestout  lor  voloir, 
Puis  dist:  »Or  du  bien  faire,  por  Famor  Deu  le  voir. 
»Ja  ne  sarez  tant  faire,  nus  de  vos,  asseoir, 
»Que  je  n'aport  assez  k  trestous  k  pooir.« 
Quant  li  magon  olfrent  ensi  parier  Renaut, 
85  Durement  s'esmerveillent  et  li  bas  et  li  haut. 
Renaus  revient  arri^re  k  le  pierre  qui  fant; 
A  plent^  en  aporte,  un  mont  en  fait  mult  haut 
Quant  li  nmistres  le  vit,  si  a  dit  «n  soursant: 
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»Bon  ouviier  a  saint  Perre,  se  Dame  Dex  me  sant. 
»Le  mien  li  abandons,  par  celui  qni  ne  faut.« 
»Maistres,  ce  dist  li  das,  de  ce  ne  vons  encaut. 
»N'en  ferai  nul  ontrage,  se  Dame  Dex  me  saut.« 

6     Quant  eure  fu  venne  qnll  dat  oevre  laissier, 
Li  maistres  est  assis  par  delez  le  clochier, 
Et  li  ouvrier  y  vienent,  que  il  devoit  paier; 
Et  dl  qui  plus  empörte,  si  a  .xix.  denier. 
Li  maistres  vint  avant,  si  commence  ä  paier, 

10  Pais  apela  Renant,  sans  point  de  delaier. 
»Amis,  Tenez  avant,  si  prenez  yo  loier. 
»A  vos  n'a  nnl  convent,  n'i  a  fors  du  paier. 
»Prendez  ce  qa'il  vos  piaist,  n'i  a  qae  delaier.« 
Benaas  passa  avant,  si  a  pris  an  denier. 

16  »Ore,  ce  dist  li  maistres,  par  le  cors  saint  Richier, 
».VI.  en  aiez  au  mains,  je  n'i  veul  pas  pechier, 
»Et  mais  cascan  jor  .xii.,  se  volez  gaiegnier, 
»Car  ains  ne  vi  el  mont  nnl  si  tr^s  bon  ouvrier.« 
»Sire,  ce  dist  Renaas,  ice  ne  fait  laissier. 

10  »Haimais  n'en  arai  plas,  par  le  verta  da  ciel. 
»Je  veal  avdr  aumosne,  si  me  veul  traveillier. 
»Et  si  n^en  parlez  ja,  je  voas  en  veal  prier. 
»Je  ne  veul  fors  ma  vie,  plus  riens  ne  vous  en  quier.« 
»Amis,  ce  dist  li  maistres,  je  ne  veal  pas  pecbier. 

t6  »Prendez  tout  ä  vo  chois  cascun  jour  vo  loier.« 
Tout  ensi  Tont  laissi^,  ne  vaurent  plus  parier. 
Et  Renaus  s'en  ala  tout  droit  k  son  ostel; 
'  Si  acaia  du  pain,  n'ot  plus  ä  son  souper. 
Lendemain  vint  k  Toevre,  quant  il  fu  ajoarn6; 

so  Mais  ne  trouva  nului,  s'ala  Deu  aourer. 
Devant  Tautel  saint  Perre  va  la  messe  escouter, 
Que  cantoit  Tarchevesques,  car  il  devoit  errer. 
Si  comme  eile  fu  dite,  vinrent  ma^on  ouvrer. 
Quant  il  vinrent  au  liu  oü  devoit  converser, 

15  n  demandent  l'ouvrier  qui  tel  fais  seut  porter. 
Quant  Renaus  les  oT  Tun  ä  Tautre  piu'ler, 
II  est  venös  ä  eus,  si  prist  ä  demander, 
Se  il  voloieit  pierre  ou  mortier  pour  oovrer. 
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»Oül,  amis,  fönt  il,  venez  en  apörter.« 

Adont  saillist  Renaus  aussi  comme  senglers; 

Pierres,  mortier  aporte  c'on  li  ot  demande. 

Ensi  ouvra  .viii.  jours,  mult  fist  son  cors  pener; 
5  Si  ne  prist  c'un  denier  cascun  jour  ponr  digner. 

Du  pain  en  acatoit,  ne  voloit  del  gouster, 

Ne  si  ne  bat  fors  iaue  au  main  et  au  souper. 
Ensi  ouvra  Benaus,  ne  doit  estre  cele; 

Quant  aucun  falloit  pierre,  tost  en  ot  aporte. 
10  Li  autre  porteur  sont  arriere  refuse, 

Mais  li  ouvriers  saint  Perre  fu  de  tous  apele. 

Quant  li  autre  le  virent,  si  en  sont  aire; 

Li  uns  a  dit  ä  Tautre,  quant  furent  aün^: 

>Par  Deu,  icis  ouvriers  nous  a  mult  vergond^s. 
15  »Du  tout  sommes  arriere  por  s'amour  refusö ; 

»N'i  gaaingnerons  mais  un  denier  monna6. 

»Li  diable  d'infer  Tont  ici  amene. 

»Gascun  des  ma^ons  sert  tout  k  sa  volenti; 

»Tous  jours  aporte  pierre  esranment,  k  plente.« 
20  Adont  parla  uns  d'anx  qui  ce  ot  escout6. 

»Seigneur,  se  vous  m^aidiez,  si  soie  je  sauves. 
-  »Entre  nous  Tocirrons  k  doel  et  k  viut6. 

»Yeez  vous  la  cel  angle  qui  isi  est  recul^s ; 

»Quant  nous  deverons  tout  ensanle  aler  diner, 
25  »Ensi  ira  gesir,  com  a  acoustume. 

»Son  pain  i  mangera,  comme  caitis  clames. 

»Nous  irons  par  derriere,  nos  martiaus  entesez; 

»Dessi  qu'en  la  cervele  sera  escervele. 

»Puis  auromes  un  sac,  s^il  vos  piaist,  aprestd; 
80  »Puis  ert  mis  en  baiart  quant  el  sac  ert  bout^s; 

»Au  [Bin]  l'emporterons,  puis  sera  ens  getes. 

>Puis  porterons  la  pierre  k  no  baiart  fer6. 

»La  nus  ne  porra  dire  qu'ainsi  aions  ouvr^.« 

A  Qou  que  il  a  dit  s'acorderent  entr'aus. 

85  Quant  il  vinrent  diner,  si  prirent  lor  martiaus. 

Li  plus  maistres  ma^ons  et  li  plus  principaus 

Le  moustier  ont  laissie,  si  s'en  vontas  ostaus; 

Mais  eil  y  sont  remes  o  les  cuers  desloiaus. 

Benaufl  de  Montauban.  29 
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En  un  anglet  s'esconsent  contre  .i.  tas  de  qnarriaus; 

Quant  veü  ont  Renant  qui  venoit  nus  et  maus, 

Assis  en  son  anglet  por  faire  ses  aviaus; 

Li  doi  vont  par  derriere,  entes6s  .ii.  martiaus; 
5  Tout  Tont  escervele  11  larron  desloiaus. 

[Ainsi  vont  li  tralistre  qui  Dex  puist  maleir; 

Quant  prös  sont  de  Renant,  si  le  corrent  ferir; 

Dessi  qu'en  la  cervele  fönt  les  martiaus  venir;] 

Et  Renaus  chiet  avant,  Tarne  en  va  departir 
10  Lassus  avec  les  angles  sans  nesun  contredit. 

Li  traltour  Tont  pris,  que  Dex  puist  maleir; 

En  un  sac  Tont  böute,  si  le  fönt  bien  couvrir, 

Puis  s'en  vont  as  osteus,  qui  miex  miex  par  alr. 

Mult  poi  y  demourerent,  es  les  vous  revenir, 
15  Ou  que  virent  le  sac,  si  Talerent  [saisir.] 

Et  puis  ont  pris  le  cors  que  orent  fait  fremir; 

Au  Rin  le  yont  porter  par  mult  tres  grant  alr. 
Or  s'en  vont  li  traitre  cui  Dex  puist  mal  donner, 

Tout  droitement  au  Rin,  si  com  seulent  errer. 
80  Quant  furent  au  rivage,  n'i  vaurent  arrester; 

Esrant  ont  pris  le  cors  qn'il  vaurent  afonder. 

En  un  batel  l'ont  mis,  sei  fönt  avant  aler, 

Puis  le  laissent  en  Tiaue  mult  belement  couler. 

Puis  laissent  lor  baiart,  mis  sont  au  retourner. 
85  Si  com  li  maistre  vint  de  l'ostel  de  digner, 

Vit  venir  les  ouvriers,  si  commence  ä  jurer 

Que  bien  li  est  avis  que  doivent  amender, 

Et  des  ore  ^n  avant  veulent  il  bien  ouvrer, 

Quant  ja  ont  le  charoi  du  Rin  fait  amener. 
80  »Maistres,  fönt  li  traXtre,  il  fait  bon  amender.< 
Li  maistre  s'esmeiTeiUent  que  sitostfontTouvrage, 

Li  felon  li  demandent  aussr  com  par  eschars: 

»Oü  est  Touvrier  saint  Perre  qui  nous  vint  divers  Bar? 

>I1  s'en  vä  sans  congi^,  pen6  a  trop  sa  chai*. 
85  »Jamals  ne  finera,  je  vous  di,  jusqu'ä  Bar. 

»Si  venra  sa  mouUier  et  son  enfant  Guimart« 

Quant  li  maistres  Foi,  si  jura  par  saint  Mar, 

Miex  lor  venroit  tous  estre  par  de  delä,  la  mar. 
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»Maistres,  dient  li  fei,  vous  dites  vo  voloir. 
>Ne  cuidiez  qu'ä  Toüvrier  felssiens  mal  avoir. 
»Nous  ne  le  feriens  pas  por  or  ne  por  avoir, 
»Por  crieme  de  pechie  que  cuidissiens  avoir, 

ö  »Et  pour  le  vostre  amour  oü  avoir  sout  espoir.« 
A  itant  l'ont  laissie  si  comme  en  non  caloir. 
Et  li  cors  fu  en  Tiane  par  le  felon  savoir; 
T%nt  ala  tonrnoiant  ä  force  et  ä.  pooir, 
Qu'il  chal  el  canal  qui  est  [parfont]  et  noir; 

10  Si  vient  comme  quarriaus  qaant  il  doit  esmouvoir. 
Mais  Dex  y  fist  miracles  c'on  doit  ramentevoir, 
Que  trestout  li  poisson  i  viurent  ä  pooir 
Dessi  ä  une  liue,  par  le  Jhesu  voloir. 
N'i  a  remes  poisson  qui  doie  force  avoir; 

15  Trestout  vienent  au  cors,  ä  force  et  ä  pooir ; 
Li  greignour  vont  devant,  [qui  avoient  povoir;] 
Par  le  commant  de  Dex  et  par  le  sien  voloir, 
Ont  si  tenu  le  cors  qu'il  ne  se  puet  movoir; 
Si  Tont  tant  portenu  que  Dex  donna  le  soir, 

20  Que  par  desseure  Flaue  fisent  le  cors  paroir. 
Dont  i  vient  tex  clartes,  bien  le  puis  dire  en  voir, 
Com  se  fuissent  .iii.  cierge  c'on  feXst  der  ardoir, 
Et  les  angles  chanter  et  lor  chans  esmouvoir; 
[Si  li  fönt  tel  servise,  comme  ii  le  dut  avoir.] 

25     Par  le  vertu  de  Den,  le  p^re  roiamant, 
I  ot  tel  luminaire  et  arrier  et  avant, 
Que  il  paroit  de  loins  que  [Peve  fast]  ardant. 
Par  toute  le  cite  qui  ä  merveille  est  grans, 
Yinrent  hommes  et  femmes  par  le  digne  samblant, 

30  Et  en  apres  li  clerc  mult  richement  chantant. 
Et  la  procession,  la  fierte  va  devant, 
De  monseignor  saint  Pierre,  ont  leve  mult  baut  chant ; 
Desor  l'eve  s'arrestent,  n'osent  aler  avant, 
Et  virent  par  desseure  le  cors  aparissant; 

sö  Et  dist  li  uns  äl'autre:  »Mult  me  vois  merveillant, 
Que  Qou  est  en  cele  eve  que  Dex  par  aime  tapt  ?« 
Ce  dist  li  arceveskes  qui  tant  par  est  sachant: 
»G'est  un  saintismes  bons,  aucuns  bons  marceans. 

29* 
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»Tant  Taime  Dame  Dex,  le  pere  roiamant, 
>QaMl  ne  yeut  le  cors  .perdre,  bien  est  aparissant. 
>Ales  qnerre  an  batel  tost  et  isnelement. 
»Yez  le  \k  deseur  Tiane  par  son  digne  commant.« 

m 

5       Li  miracles  fu  biaus  qoe  Dex  fist  por  Renant; 
Quant  fu  fais  li  Services  des  angles  bans  et  haus. 
Et  li  poisson  s'esmeuvent  tont  esranment  [piechant ;] 
Yers  la  rive  le  mainent  trestout  en  an  snrsaot. 
Quant  ce  vit  li  clergi6s,  merveilles  en  sont  baut. 

10  »Par  Den,  dist  Tarceveskes  k  an  dien,  Thibaut, 
»Malt  fait  Dex  por  le  cors  qui  lassus  maint  en  baut. 
»Dex  si  le  nous  amaine,  n4  a  mais  qae  un  saat.« 
Atant  fu  au  rivage,  et  Tarcbeveske  saut. 
11  a  seisi  le  cors,  si  Ta  leve  en  baut. 

16  Et  li  poisson  s^en  vont  et  la  grans  clart^s  foat. 
Li  angle  s*en  revont  avec  Den  läen  haut. 

Quant  li  cors  fu  ä  terre,  ensi  comme  oesdire, 
L'arcbeveske  saut  sus  et  tout  le  sac  descbire ; 
En  apres  vit  le  cors  qui  ot  souffert  martire. 

20  Le  Chief  ot  esmie,  mestier  n'i  ot  de  mire. 
Quant  le  vit  Tarcbeveskes,  en  haut  commence  k  dire : 
»C'est  li  ouvriers  saint  Pierre,  par  le  cors  de  saint  Cjre, 
»Dex  qui  li  a  ce  fait,  comme  a  esmeü  d'ire?« 
Atant  en  vient  li  maistres  qui  en  parfont  souspire. 

85  Quant  le  vit  et  congnut,  il  n'ot  talent  de  rife. 
II  a  jur6  par  ire,  par  le  corps  de  saint  Cyre, 
C'ont  fait  si  compaignon  qui  vers  lui  orent  ire. 
II  esgarda  avant,  si  com  il  ert  k  lire, 
Et  vit  les  pautonniers  oü  chascun  se  deschire. 

30  II  menoient  tel  doel  que  nus  nel  porroit  dire. 
Quant  li  maistres  les  voit,  envers  eus  si  s'escrie: 
»Fil  k  putain,  dist  il,  ja  n'i  arez  remire. 

»Par  vous  est  il  ocis  et  mis  k  tel  martire. 

« 

»Certes  se  le  noiez,  je  vos  ferai  desdire, 
35  »Je  sui  pres  del  prouver,  sei  volez  escondire.« 
Quant  li  traltour  oient  le  maistre  ensi  parier, 
II  s'escrient  en  haut,  si  com  porrent  crier: 
»Merci,  sire  archeveskes,  nos  nel  poons  celer, 
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»Qne  par  dos  ne  soit  mors ;  mnlt  nos  en  doit  peser. 

»Digne  sommes  k  pendre  et  ä  tont  desmembrer.« 

Quant  Tarcheyeske  Tot,  s'es  a  fait  apeler. 

>Jä  por  ce  ne  morrez,  nel  porroie  endnrer. 
ö  »Mais  alez  en  essil,  je  vons  yenl  Commander, 

»Et  pensez  de  vos  ames  desormais  amender.« 

U  s'enfuient  tantost,  n'i  vanrent  arrester. 

Le  Saint  cors  fist  li  veskes  an  moustier  aporter. 

Qaant  la  messe  fu  dite  et  ce  yint  au  finer, 
10  Cil  capelain  coururent  estoles  aporter; 

Melsmes  Tarcheyeskes  s'eü  ala  atonrner. 

Un  mult  tr^s  biau  sarcu  si  li  ot  fait  parer; 

Le  procession  yint,  qui  commence  ä  chanter, 

Et  .iiii.  barons  yinrent  por  le  saint  cors  leyer; 
15  Mais  onques  ne  le  porent  de  son  liu  leyer. 

Quant  il  yirent  igou,  si  en  sont  aXre, 

Et  dient  Tuns  ä  Pautre:  »Or  poons  yeoir  der, 

»Ne  sommes  mie  digne  que  le  doions  porter.«  . 

Par  le  yertu  de  Deu  qui  se  laissa  pener, 
20  Siut  la  procession  et  commence  ä  aler. 

Quant  li  clergi^  le  yirent,  Deu  prisent  ä  loer, 

Et  de  mult  grant  pit6  tenrement  ä  plourer. 
Ainssi  s'en  ya  le  biere,  com  yos  poes  olr; 

Deyant  s'en  yont  li  clerc,  ne  se  yaurrent  tenir. 
^5  Quant  fu  hors  du  moustier  qui  biaus  fu  k  yelr, 

Trestout  entour  la  tombe  que  on  fist  par  loisir, 

Sont  arengiö  li  clerc,  bien  le  puet  on  yeXr. 

Droit  pardeyant  la  fosse  c'on  le  yaut  enfouir, 

Fu  tous  pr^s  Tarcheyeske  por  le  cors  recueillir. 
80  Ensi  com  il  cuidörent  le  sien  cors  enfouir, 

Li  cors  s'en  passa  outre,  car  il  n'i  yaut  gesir. 

Parmi  les  clers  passa,  nus  ne  Tose  saisir; 

Droit  k  la  maistre  rue  ya  son  chemin  tenir. 
Or  s'en  ala  li  cors,  si  akieut  son  yoiage. 
»5  Quant  li  clergiez  le  yit,  s'ont  mu6  lor  corage; 

Tout  se  mirent  k  yoie  tout  eil  qui  sont  d'eage. 

»Seigneur,  dist  Tarcheyeskes,  je  suide  ce  tous  sages. 

»C'est  un  saintisme  cors  et  hons  de  grant  parage. 


454 

»Ne  veut  ci  reposer,  qaerre  veiit  aatre  estage. 
»Por  Den,  alons  apr^s  por  veoir  son  [voiage] 
»Par  icel  Dame  Den  qai  me  fist  k  s'image, 
»Jamals  ne  finerai  ne  penrai  arrestage, 

5  »Devant  que  je  sarai  oü  penra  son  ostage.« 
Dont  se  sont  esmeü  11  prodomme  et  11  sage. 
Gheyalier  et  bourgols  lalsserent  lor  manage, 
Et  dames  et  puceles  1  vont  de  bon  corage. 
Apres  le  samt  cors  vont;  11  clergles  devant  passe. 

10       Alnsl  s^en  va  11  cors  et  Issl  de  Coulolgne; 
Apres  s*en  vont  bourgols,  Chevalier  et  chanolne. 
Li  clergles  va  cantant,  teile  fa  lor  besolgne, 
Li  antre  vont  apres  qui  orent  bone  [essoine,] 
Et  11  Saint  cors  s*en  va  droitement  vers  Tremoigne. 

15  Le  jour  esra  .x.  llues,  les  grelgnors  de  Bourgolgne ; 
Par  deles  une  ville  qui  ot  ä  non  Beolgne, 
S'arresta  11  samt  cors,  onqnes  n'i  qulst  essoine. 
Pai*  tout.e  la  contree  dessl  que  vers  Abroine 
I  vlnrent  11  malade  qui  de  cors  ont  [vergolgne;] 

80  n  gaiterent  la  nult  cele  bele  besolgne. 

Ainsi  avlnt,  selgneur,  ce  nous  conte  Tistoire. 
Lendemain  par  matln  revint  le  salnte  gloire 
Li  cors  sains  se  remut  et  a  reprlse  s'oirre. 
■  Li  autre  vont  apres,  qui  orenf  bon  memoire 

25  Tant  tinrent  lor  journ6es,.  [et  ce  nous  fait  k  croire,] 
Qu'il  vlnrent  k  Tremolne,  lä  oü  en  est  Tistolre. 

Venu  sont  k  Tremolne,  onkes  nes'arresterent; 
Tont  11  Saint  de  la  ville  k  leur  venlr  sonerent. 
Quant  11  clergles  le  vlt,  mervellles  lor  sanl^rent. 

30  Par  toute  le  cite  les  nouveles  alerent, 
Et  11  homme  et  les  femmes  cele  part  [assanblerent] 
De  la  vertu  que  vlrent,  Dame  Deu  en  lo^rent ; 
Et  mult  1  ot  de  gent  qui  tenrement  plorerent. 
Au  mostier  Nostre  Dame  oü  toute  la  gent  erent, 

95  Es  vous  .ii.  archeveskes  qui  en  haut  s'escrierent 
Que  uns  salns  cors  venolt,  orendroit  le  passörent. 
Et  sl  mut  de  Coulongne,  ensi  le  demanderent; 
Apres  vint  Tarcheveske  et  11  clerc  qui  canterent. 
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Si  comme  li  cors  vint,  li  malade  san^rent, 

Qui  touchent  au  saint  cors  et  ä  lai  ades^rent. 

Quant  li  clergie  le  voient,  Jhesu  Crist  en  loerent. 
»Seigneur,  ce  dist  li  veskes,  quantcllont  toutoT, 
5  »Alons  nous  revestir,  por  Deu  je  vous  en  pri. 

»Encontre  le  saint  cors  alomes,  que  vient  ci ; 

»Procession  faisons,  que  je  le  loe  ensi. 

»n  remanra  ^aiens,  loiaument  vous  afi; 

>Dex  nous  a  fait  sanlant,  mult  bele  ville  a  ci. 
10  »Li  saint  sonnent  par  aulz,  tel  vertu  mais  ne  vi. 

» Jou  cui,  (ou  est  mes  sires  k'ensi  s'en  est  fuis ; 

>A  aucun  de  ces  bos  Tont  li  larron  murdri, 

>Et  eil  se  veut  gesir  Ik  [oü  11  fu  norri.«] 

Quant  Aymons  ot  Teveske,  si  est  avant  sallis, 
15  Et  Yons  ses  chers  freres  qui  estoit  dales  li, 

Et  Alars  et  Guichars  et  Richars  le  hardi. 

>Sire  eveske,  fönt  il,  por  Deu,  alomes  y. 

»Je  cuit,  vous  dites  voir,  mes  cuers  le  pense  ensi.« 
La  procession  vint  richement  erdenke; 
20  Li  clerc  en  vont  cbantant  ä  mult  grant  alenee. 

Tout  issent  de  la  ville  la  bonne  gent  loee ; 

Asses  pres  de  la  porte  ont  la  biere  encontr6e. 

Ainsi  com  il  y  vinrent,  sans  plus  de  demor^e, 

Si  s'arresta  la  biere,  c'est  verites  prouvee. 
85  Quant  li  vesques  le  vit,  durement  li  agr^e; 

II  en  vient  ä  la  biere  qui  fu  encourtinee; 

Voiant  tout  le  barnage,  Pavoit  descouvertee, 

Puis  feudi  le  suaire,  s*a  le  face  esgard6e ; 

Tantost  congnut  lecors,  s'a  le  coulour  muee. 
30  Quant  vit  que  fu  ocis,  cbiere  fait  abosmee, 

En  baut  s'est  escries  k  mult  grant  alenee: 

»Gentix  bons  deboinaires,  comme  est  ta  facealee? 

»Abi,  Benaus  1  mar  fu  ci  ä  forte  jornee. 

»Bex,  comme  fu  bardis,  saincte  verge  honer6e, 
35  >Qui  si  vos  a,  biaus  sire,  ceste  teste  entam6e ! 

»Cil  qui  vous  connettst,  ja,  n'en  efist  pens6e ; 

»Ne  fust  Karlles  li  fiers  qui  tant  a  renommöe; 

»Ja  ne  vous  fourfelssent  por  d'or  une  caröe.« 
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Qaant  Aymons  vit  li  veske,  si  yint  de  raudonnte, 

YoDS  et  lor  .iii.  oncle,  ä  la  chi^re  membree. 

Quant  Benaut  ont  connu,  si  ot  tele  cri^e ; 

P^ar.dedessus  le  cors,  c'est  verites  prouv6e, 
5  Sont  pasm6  si  enfant  .vii.  fois  de  randonn^e, 

Et  si  fr^re  ensement  ont  grant  dolour  men^e. 

Au  redrecier  i  ot  grant  dolour  demente, 

Tante  paume  batue,  tante  crigne  tir^e. 

Es  pr6s  desous  Tremoine  ot  grant  duel  por  Benaut ; 
10  Si  ami  le  regretent  et  si  crient  en  haut : 

»Gentix  dus,  quemarfus,  il  n'estnusquitantvaut! 

»Dex!  qni  vous  a  ce  fait?  Qui  t'a  mort  en  soursaut?« 

Estes  Yous  Tarcheveske  qui  lor  cria  en  haut: 

>C'est  Benaus  li  Taillans  qui  par  estoit  tant  haus, 
15  »II  vient  vers  ses  amis,  n'i  avoit  fait  c^un  saut.« 

Hautement  s^escria,  k  parier  haut  ne  faut: 

>Baron,  dist  l'archeveske,  soiez  et  li6  et  baut 

»Sains  hons  est  o  les  angles,  aveuques  Deu  en  haut.« 
Mult  par  fu  grans  li  deus  que  cascuns  demena, 
so  Et  Yens  Tint  avant  et  si  lor  demanda 

Oü  il  prisent  lor  pere  et  qui  ocis  lor  a? 

»Amis,  dist  Tarceveske,  volentiers  dit  sera. 

»Or  a  un  an  qu^il  yint,  je  quic,  Dex  le  manda, 

»Et  au  moustier  saint  Perre  com  povres  hons  ouvrä. 
86  »Le  mortier  et  le  pierre  k  son  col  y  porta, 

»Le  jour  prist  un  denier  dont  il  pain  acata. 

»II  ne  vaut  plus  mangier,  de  l'iaue  beut  a. 

»Quant  li  povre  homme  virent  que  si  grant  fais  porta, 

»Trai  cuiderent  estre,  cascuns  s'en  aJra, 
30  »Et  dist  li  uns  k  Tautre :  Icis  nous  honnira, 

»Qui  ore  ovre  por  nient,  arriäre  nous  metra. 

»Biens  n'i  gaaignerons,  nos  loiers  abatra, 

»A  ce  feur  que  il  prent  le  mestier  nous  perdra. 

»Por  la  crieme  de  ce,  por  Deu  qui  tout  fourma, 
35  »Li  trattor  Focirent  ensi  conmie  il  mengua 

»Son  pain  en  un  anglet,  que  porte  a^oit  lä; 

»Puis  fu  rues  au  Bin,  nel  mescreez  vous  ja,. 

»Dex  i  fist  tels  miracles  qui  merveiiles  Sambia; 
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»Car  li  poisson  de  Tiane,  cascans  s4  aüna; 

»Desour  Tiaue  le  tinrent  que  ne  se  remua. 

»Dex  i  fist  luminaire,  clart6  y  envoia, 

»Par  toate  la  cit6  la  nonvele  en  ala. 
5  » Jou  le  mis  hors  de  Tiaue,  Dame  Dex  m*i  aida. 

»Cil  qui  ocis  Tavoient,  nus  d'eus  ne  le  nia; 

»Mais  aler  les  laissames,  li  consans  le  loa. 

»En  cel  charoy  fu  mis,  au  moustier  en  ala; 

»Quant  la  messe  fu  dite,  tout  par  lui  s'en  torna 
10  »Et  issi  du  moustier,  que  nus  n'i  adesa. 

»Nous  meümes  apräs,  venimes  dusque  ^a. 

»Onques  nM  vint  malades  qui  ä  lui  adesast, 

»Maintenant  ne  fust  sains  et  haities  s*en  alast. 

»Or  est  ci  arrest^s,  ne  sai  se  demourra.« 
15       Quant  li  baron  olrent  qu'il  est  si  faitement, 

Que  Dex  fist  ces  miracles  por  lui  apertement, 

Cascuns  se  conforta  et  fist  plus  liement. 

Puis  otit  saisi  le  cors  qui  flaira  doucement; 

Au  moustier  Nostre  Dame  fu  port^s  erranment. 
80  Encore  i  gist  en  fierte,  ce  sevent  bien  la  gent ; 

Sains  Benaus  est  nomm^s,  por  Deu  souffri  tourment. 

Atant  cascuns  revient  droit  ä  son  casement. 

Or  proions  cel  seignour  qui  fist  le  firmament, 

Que  nous  prenge  ä  tel  fin  par  son  commandement, 
»5  Que  ne  perdons  les  ames  par  engien  de  serpent. 

Ici  faut  de  Renaut,  o  le  fier  hardement; 

Si  fil  tinrent  sa  terre  et  totit  son  casement. 

Plus  ne  vesquirent  gaires,  ce  sachiez  fermement. 

Tant  ama  li  uns  l'autre  que  n'i  eut  mautalent; 
80  Nus  ne  vit  tele  amour  ne  si  enti^rement. 

Si  orent  puis  grant  guerre  contre  mauvaise  gent, 

Mais  Dex  lor  aida  bien  par  sbn  commandement; 

En  pais  et  en  amour  orent  definement. 

Explicit  le  mort  de  Renaut  de  Montauban. 
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INHALT  DES  GEDICHTES. 

ERSTER  GESANG. 

Karl  der  große  bescheidet  alle  seine  barone  zu  einem  feste  anf 
Pfingsten  nach  Paris.  Sie  erscheinen  am  hofe,  selbst  Girard  von 
Ronssillon  und  Aymes  von  Dordon.  Nor  Doon  von  Nanteuil  and 
Benves  von  Aigremont  folgen  der  ladung  nicht  1.  Der  kaiser,  dar- 
über erzürnt,  droht,  Aigremont  zu  belagern,  und  schwört,  es  mit  auf- 
bietung  aller  seiner  Streitkräfte  zu  zerstören  2.  Ajmes  erwidert 
ihm  kalt  und  der  kaiser  verweist  ihn  deshalb  vom  hofe.  Aymes  ent- 
fernt sich  mit  allen  seinen  rittern  3.  Naymes  räth  nun  Eaii,  einen 
boten  an  Beuves  zu  schicken  mit  dem  befehl,  sich  auf  Weihnachten 
bei  ihm  einzufinden;  weigere  er  sich  dessen,  so  soll  er  gehängt  und 
sein  schloß  geschleift  werden.  Der  rath  findet  beifall  4.  Naymes 
schlägt  vor,  Enguerran  von  Espolice  mit  dieser  forderung  zu  beauf- 
tragen. Der  könig  ertheilt  ihm  seine  befehle.  Enguerran  macht  sich 
auf  den  weg  mit  zwei  andern  rittern  und  gelangt  nach  Aigremont  5. 
Sie  bewundern  die  läge  und  festigkeit  der  Stadt  und  erhalten  einlaß 
im  pallaste  6.  Enguerran  richtet  seine  botschaft  aus  und  bedroht 
Beuves  im  namen  des  königs.  Der  herzog  erschlägt  im  zome  den 
boten  und  schickt  statt  der  antwort  seinen  leichnam  an  Karl.  -  Seine 
begleiter  beklagen  sich,  mit  einer  so  gefahrvollen  sendung  betraut 
worden  zu  sein  8,  und  erzählen,  wie  es  ihnen  ergangen,  Naymes 
tröstet  den  kaiser  und  räth  ihm,  einen  zweiten  boten  mit  500  rittern 
abgehen  zu  laßen  9.  Karl  weiß  nicht,  wen  er  dazu  wählen  soll. 
Naymes  räth  ihm ,  seinen  söhn  Loiher  zu  schicken  10.  Der  kaiser 
stimmt  zu,  wiewohl  ungerne,  denn  er  fürchtet,  sein  söhn  könnte  auch 
den  tod  finden.  Dieser  geht  mit  gefolge  ab  11.  Beuves',  hiervon 
in  kenntnis  gesetzt,  versammelt  seine  mannen,  welche  ihm  versprechen, 
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ihn  zu  vertheidigeo.  Loihers  kommt  an  an  einem  maitftge  12.  Er 
wird  empfangen  Tom  herzog,  der  von  2000  kriegsleuten  umgeben  ist. 
Die  herzogin  bittet  ihren  gatten ,  die  botschaft  geduldig  anzuhören 
und  sich  nicht  den  haß  des  königs  zuzuziehen.  Unwillig  darüber 
schickt  sie  Beuves  in  ihre  gemacher  13.  Sie  zieht  sich  zurück. 
liOihers  redet  zum  herzog  in  anmaßlichem  tone  14.  £r  droht  ihm 
und  erinnert  ihn  an  die  behandlung ,  welche  einst  Doon  erfahren. 
Beuves  antwortet  ihm  entsprechend  15  und  erklärt,  die  drohungen 
des  kaisers  seien  ihm  ganz  gleichgiltig.  Loihers  widerholt  seine 
herausfordernden  reden  16.  Da  befiehlt  der  herzog,  ihn  zu  ergreifen, 
und  es  entsteht  ein  handgemenge,  in  welchem  Loihers  einen  ritter 
erschlägt  17.  Da  erhebt  sich  ein  heftiger  kämpf  zwischen  Beuves 
mannen  und  den  begleitern  Loihers  18,  Dieser  greift  den  herzog 
selbst  an,  wird  aber  endlich  von  ihm  erschlagen  19.  Beuves  über- 
gibt die  leiche  seinen  überlebenden  begleitern  und  schickt  sie  damit 
an  Karl  nach  Frankreich  zurück  20.  Allgemeine  trauer  verbreitet 
sich  über  das  land,  wo  sie  durchziehen.  Sie  kommen  in  Paris  an, 
wo  Karl  hof  hielt  21.  Man  meldet  ihm  die  schmerzliche  künde  und 
er  sinkt  auf  diese  nachricht  ohnmächtig  nieder.  Naymes  schlägt  ihm 
vor,  dem  leichenzug  entgegenzugehen  22.  Beim  anblick  desselben 
ist  Karl  tief  erschüttert.  Er  befiehlt  den  leichnam  nach  St.  Germain- 
des-pres  zu  bringen  und  dort  beizusetzen  23.  Seine  vornehmsten 
barone  suchen  ihn  zu  trösten  und  ermahnen  ihn,  auf  räche  zu  sinnen. 
Nach  dem  totendienste  kehrt  der  hof  nach  Paris  zurück,  wo  weinen 
und  klagen  von  neuem  sich  erhebt  24.  Der  kaiser  erzählt  allen 
seinen  rittern  die  kränkung ,  die  er  von  Beuves  erlitten ,  und  fragt, 
ob  sie  ihm  beistand  leisten  wollen,  bis  er  seine  plane  durchgeführt 
habe.  Sie  versprechen  es  ihm  25.  Er  bescheidet  sie  alle  brieflich 
heran,  um  sogleich  den  heerzug  zu  beginnen  26.  Das  beer  setzt 
sich  in  bewegung  und  verbreitet  rings  auf  seinem  wege  Zerstörung. 
Ein*  böte  bringt  dem  herzog  Beuve  die  künde  davon  27.  Dieser 
schickt  zu  seinen  brüdern ,  Girard  von  Koussillon ,  Aymes  von  Dor- 
donne  und  Doon  von  Nanteuil  um  hilfe  28.  Girard  sammelt  seine 
mannen  und  führt  sie  zu  Beuve,  dem  er  verspricht,  ihn  nicht  in  der 
gefahr  zu  verlaßen.  Sie  vereinigen  ihre  Streitkräfte  und  brechen  auf 
nach  der  Lombardie  29.  Unter  weges  belagern  sie  Troies,  das  sich 
kräftig  vertheidigt.  Karls  beer  rückt  heran,  um  die  stadt  zu  ent- 
setzen 30.      Die  beiden  beere  stoßen  zusammen  und  es  kommt  zur 
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Schlacht.  Girart  und  Galerans  von  Bouillon  kämpfen  zuerst  31,  dann 
Ogier,  BeuTes,  Aymes  und  andere  ritter  32.  Beuves  und  Bichard 
Ton  Normandie  treffen  auf  einander.  Da  kommt  der  kaiser  herzu  und 
erschlägt  einen  neffen  Girarts  33.  Girart  sucht  Karl  im  gemeuge 
auf  und  fordert  ihn  zum  kämpf  34.  Sie  treffen  sich  und  kämpfen. 
Alle  beide  werden  abgeworfen  35.  Die  forsten  kommen  dem  kaiser 
zu  hilfe  und  er  steigt  wieder  zu  pferd.  Richard  greift  Girard  an  und 
verwundet  ihn.  Seine  brüder  bitten  den  könig  um  einen  Waffenstill- 
stand, welcher  auch  gewährt  wird.  Man  führt  Girard  in  sein  zeit, 
um  ihn  zu  verbinden.  Er  schickt  weg  und  bittet  um  frieden  36. 
Seine  boten  flehen  den  kaiser  um  Vergebung  für  ihren  herrn  an.  Karl 
verweigert  sie  anfangs,  aber  auf  die  dringenden  bitten  seiner  barone 
bewilligt  er  sie  und  die  boten  entfernen  sich,  um  diesen  bescheid  zu 
bringen  38.  Girard  und  seine  brttder  begeben  sich  baarfuß  und  im 
hemde  in  das  lager  und  fallen  dem  kaiser  zu  faßen.  Er  ist  ihnen 
mit  seinem  hofe  entgegen  gegangen  und  hebt  sie  huldvoll  auf  38. 
Er  gewährt  ihnen  Verzeihung  unter  der  bedingung,  daß  sie  zu  ihm 
nach  Paris  kommen,  um  ihm  zu  dienen.  Aber  die  verwanten  Griffons 
von  Hautefeuille  verweißen  dem  kaiser  seine  schwäche  und  fordern 
ihn  auf,  Beuves  unter  wegs  umzubringen,  und  der  kaiser  willigt  ein 
39.  Beuves  bricht  auf.  Bei  Souvigni  geräth  er  in  einen  ihm  be- 
reiteten hinterhalt  und  ehe  er  sich  waffnen  konnte,  wird  er  über- 
eilen 40.  Er  vertheidigt  sich  mit  den  seinigen  tapfer  41,  aber  seine 
schaar  schmilzt  unter  den  schlagen  seiner  feinde  zusammen  42.  Grif- 
fon  greift  ihn  von  vorn  an  und  während  dessen  fällt  ihm  Foulques 
von  Morillon  in  die  seite  und  streckt  ihn  tot  nieder  43.  Seine  man- 
nen  führen  ihn  zurück  zur  herzogin,  welche  beim  anblick  der  leiche, 
der  man  sogar  das  haupt  abgeschlagen  hat,  in  klagen  ausbricht  44. 
Sie  läßt  sodann  den  toten  bestatten.  Indessen  bringen  die  verräther 
den  köpf  Karl,  welcher  sie  reichlich  belohnt.  Später  bereut  er  es, 
denn  Girard  erhebt  krieg,  doch  verständigen  sie  sich  wieder*  45. 
Aymes  hatte  sich  ebenfalls  mit  seinen  vier  söhnen  an  den  hof  begeben, 
der  nie  so  glänzend  gewesen  war  46.  Der  herzog  stellt  sie  dem 
kaiser  vor,  der  sie  gütig  aufnimmt  und  verspricht,  sie  zu  rittern  zu 
schlagen  47.  Er  hätte  beßer  daran  gethan,  sie  umzubringen,  denn 
sie  brachten  später  einen  schweren  krieg  über  ihn.  Am  morgen  er- 
theilt  der  kaiser  Renaut  selbst  die  ritterweihe  48.  Er  überhäufte 
ihn  mit  ehre,  aber  hemachmals  ward  er  sein  erbitterter  feind.  Nach 
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der  feierlichkeit  trieben  die  neuen  ritter  rennspiele  am  nfer  der 
Seine  49.  Benaut  gewinnt  mit  seinen  brüdern  den  Siegerpreis  und 
sie  kehren  mit  dem  hofe  in  den  pallast  zurück  50.  Die  vier  brüder 
genießen  die  ehre,  dem  könig  bei  tafel  aufzuwarten.  Nach  dem  mahle 
spielt  Renaut  mit  Bertolet,  dem  nefFen  des  königs,  schach.  Bei  einem 
streite  schlägt  dieser  Renaut.  Renaut  beklagt  sich  darüber  bei  EarL 
Dieser  aber  schmählt  ihn  und  weist  ihn  ab  51.  Renaut  wirft  dem 
kaiser,  der  ihn  mit  seinem  handschuh  schlägt,  den  tod  seines  oheims 
Beuve  vor.  Als  er  darauf  Bertolet  begegnet,  schlägt  er  ihm  das 
Schachbrett  an  den  köpf.  Es  entspinnt  sich  ein  kämpf.  Die  vier 
brüder  begeben  sich  in  eile  zu  ihrer  mutter,  welche  sie  zur  flucht  treibt, 
nachdem  sie  ihnen  alles,  was  sie  hatte,  übergeben  52.  Sie  ziehen 
sich  in  den  Ardennenwald  zurück,  bauen  dort  ein  schloß  und  hatten 
sich  darin  7  jähre  vor  dem  kaiser  verborgen.  Sobald  er  ihren  auf- 
enthaltsort  erfährt,  sammelt  er  ein  beer,  um  sie  zu  belagern.  Das 
beer  setzt  sich  in  bewegung  und  zieht  durch  eine  gefährliche,  von 
feen  bewohnte  schlucht,  die  Espaus  genannt  53.  Man  erreicht  das 
schloß  Montessor,  Renauts  Wohnsitz.  Von  der  jagd  heimkehrend  be- 
merken seine  brüder  eine  zahlreiche  schaar  und  erfahren,  daß  es  die 
leute  Karls  sind  54.      Richard  greift  die  vorhut  an  und  wirft  sie 
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zurück.  Ein  böte  verkündigt  dem  könig ,  daß  man  ihm  sein  heer- 
geräthe  weggenommen  habe.  Er  schickt  Ogier  ans,  um  es  wieder  zu 
erkämpfen,  aber  Richard  behält  seine  beute  55.  Renaut  forscht 
nach,  wo  er  sie  genommen  habe.  Da  theilt  ihm  Richard  die  ankunft 
der  Streitmacht  des  kaisers  mit.  Sie  steigen  auf  das  schloß,  um  die 
ankdmmlinge  zu  beobachten  56.  Ogier  kommt  dazu  und  da  er  die 
ausgänge  verschloßen  findet,  gibt  er  dem  kaiser  nachricht  von  der 
Streitmacht  des  schloßes.  Dieser  schwört,  nicht  abzuziehen,  bis  er 
räche  an  seinen  feinden  genommen  habe.  Er  läßt  die  festung  ein- 
schließen 57  und  verkündet  den  baronen  seine  absieht,  sie  durch 
hunger  zu  nehmen.  Naymes  gibt  den  rath,  einen  boten  an  Renaut 
zu  senden ,  um  ihn  aufzufordern,  seinen  brüder  Guichart  auszuliefern 
58.  Er  erbietet  sich,  diese  sendung  mit  Ogier  zu  übernehmen.  Sie 
begeben  sich  zu  Renaut,  welcher  ihnen  antwortet,  ohne  die  besondere 
freundschaft,  die  er  für  sie  hege,  würde  er  sie  haben  in  stücke  schnei- 
den laßen  59.  Der  kaiser  ist  darüber  aufgebracht,  läßt  die  belage- 
rung  beginnen,  namentlich  die  3  thore  besetzen,  wodurch  aber  die 
einwohner  doch  nicht  verhindert  werden,  im  Ardennenwalde  zu  jagen 
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and  in  der  Maas  zu  fischen  60.  Renaut  will  das  lager  angreifea. 
Er  begegnet  seinem  vater,  dem  er  sein  verfahren  vorwirft  61.  Die 
Schlacht  beginnt.  Richard  kämpft  mit  Thierri.  Aimon  kommt  ihm 
zu  hilfe.  Die  Franzosen  werfen  die  mannen  Renauts  znrftck  62. 
Huon  von  St.  Omer  fällt  Gaichart  an,  der  ihn  za  boden  wirft  und 
ihm  seinen  renner  abnimmt.  Er  zieht  sich  mit  Renaut  zurück  63. 
Aymon  ihr  vater  kommt  gegen  sie.  Renaut  widerholt  seine  tadel- 
Worte.  Karl  will  sein  beer  zurückziehen ,  aber  der  kämpf  wird  noch 
hartnäckiger  64.      Karl  will  wieder  nach  dem  lager  zurückwenden. 

m  

Renaut  und  seine  brüder  bringen  die  Franzosen  heftig  ins  gedränge 
65.  Sie  machen  viele  gefangene.  Der  alte  Aymon,  vom  pferde  ge- 
stürzt, erhält  hilfe  von  Ogier.  Als  Renaut  zahlreiche  schaaren 
heranrücken  sieht,  will  er  nach  dem  schloße  zurück;  aber  bam 
herannahen  Karls  will  er  ihn  bekämpfen.  Seine  brüder  führen  ihn 
jedoch  mit  gewalt  hinweg  66. 

Die  belagerung  hatte  schon  30  monate  gedauert  ohne  erfolg. 
Bei  einer  begegnung  schlägt  Renaut  dem  Foulques  von  Morillon  vor, 
ihn  mit  dem  kaiser  zu  versöhnen.  Foulques  weigert  sich  dessen  67. 
Überdrttßig  der  langwierigen  belagerang  ruft  Karl  seine  barone  zu- 
sammen und  fragt  sie  um  ihren  rath.  Hervis  von  Lausanne  ver- 
spricht,  ihm  das  schloß  binnen  8  tagen  in  seine  gewalt  zu  bringen, 
wenn  man  es  ihm  geben  wolle.  Der  kaiser  verspricht  noch  überdiß 
die  Stadt  Laon  68.  Hervis  schleicht  sich  in  die  festnng  ein  unter 
dem  vorwand  eines  Zerwürfnisses,  mit  dem  kaiser.  Er  kündigt.  Re- 
naut an,  die  belagerung  werde  in  kurzem  aufgehoben  werden  69.  In 
der  nacht  öffnet  er  dem  Gui  von  Buiigund  das  thor;  dieser  bringt 
100  ritter  mit,  aber  das  pferd  Alarts  verursacht  lärm  70.  Renaut. 
und  seine  brüder  erwachen.  Sie  waffnen  sich  und  sind  auf  dem 
puncto,  durch  eine  hinterpforte  die  bürg  zu  verlaßen,  während  Hervis 
mord  und  braud  ver'breitet  71.  Aber  als  sie  hören,  daß  die  übrigen 
ritter  sich  vertheidigen,  kehren  sie  in  die  Stadt  zurück,  greifen  Hervis 
an  und  nehmen  ihn  mit  10  mann,  welche  ihm  bleiben,  gefangen  72. 
Sie  werden  unverzüglich  gehängt  vor  den  äugen  des  kaisers  und  seine 
fahne  auf  dem  galgen  aufgepflanzt.  Darauf  wird  Hervis  geviertheilt. 
Dieser  höhn  verdoppelt  den  zorn  des  kaisers,  welcher  bitter  beklagt, 
die  söhne  Aymons  zu  rittern  geschlagen  zu  hab'en.  Foulques  und. 
Naimes  nehmen  theil  an  seinem  kummer  73. 

Als  Renaut  seine  bürg  zerstört  und  seine  vorräthe  verbrannt 
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sieht,  schlägt  er  seinen  brfldern  vor,  ihn  zu  verlaßen.  Sein  bruder 
Alard  sacht  ihn  za  trösten  74.  Sie  bringen  ihre  habseligkeiten  durch 
die  Deutschen,  über  welche  sie  unversehens  herfallen,  durch.  Karl, 
von  ihrer  flacht  in  kenntnis  gesetzt,  befiehlt,  sie  zu  verfolgen.  Als 
Benant  ^e  Franken  kommen  sieht,  hält  er  mit  Kichard  die  hinter- 
hut,  während  seine  brflder  sich  ins  vordertrefFen  stellen  7Ö.  Er 
wirft  Hugnes  von  Bayern  tot  nieder.  Karl  verdoppelt  seine  Verfol- 
gung bis  za  dem  ^gpasse  der  Espaus,  wo  er  seine  schaaren  während  der 
nacht  ruhen  läßt  76.  Renaut  und  seine  leute  dringen  in  den  Arden- 
nenwald.  Naimes  schlägt  nun  dem  kaiservor,  umzukehren  77.  Den 
andern  tag  stellt  Karl  die  Verfolgung  ein,  entläßt  sein  beer  und 
schickt  seine  dienstmannen  nach  hause.  Er  selbst  geht  nach  Paris 
,  78.  Als  Aymon  nach  hause  kehrt,  begegnet  er  seinen  söhnen  in 
den  Ardennen.  Um  seinen  eid  zu  halten,,  läßt  er  sie  durch  2  ritt  er 
zum  kämpf  fordern  79.  Renaut  geht  seinem  vater  entgegen  und 
bittet  ihn,  ihn  in  ruhe  zu  laßen.  Dieser  antwortet  mit  schelten.  Er 
greift  die  schaar  seiner  söhne  an  und  von  700  rittern  bleiben  ihnen 
nur  50  übrig,  mit  welchen  sie  die  flucht  ergreifen  80.  Alart  selbst 
hat  sein  pferd  im  kämpfe  verloren,  er  muß  seinen  brüdern  zu  fiiß 
nachfolgen.  Als  aber  Renaut  ihn  todmüde  sieht,  läßt  er  ihn  zu  sich 
auf  Baiart  sitzen,  welcher  mit  dieser  neuen  last  seine  geschwindigkeit 
nur  verdom)elt  81«  Während  der  Verfolgung  Aymons  schlägt  Renaut 
einen  ritter,  namens  Hermanfroi,  tot  nieder  und  gibt  Alart  sein  pferd. 
Der  kämpf  b^innt  mit  noch  größerer  hartnäckigkeit  82.  Einen 
hügel  hinansteigend  findet  sich  Renaut  allein  mit  14  rittern.  Aymon 
beklagt  bitterlich,  mit  seinen  eigenen  söhnen  fehde  zu  üben.  Er  läßt 
die  toten  begraben.  Den  leichnam  Hermanfrois  nimmt  er  mit  nach 
Paris  und  entschuldigt  sich  beim  kaiser,  daß  er  seine  söhne  nicht 
habe  gefangen  nehmen  können  83.  Karl  ist  erzürnt  und  droht,  ihn 
wie  sie  zu  behandeln.  Ganz  verwirrt  kehrt  Aypon  nach  Dordon 
zurück  und  erzählt  frau  Aye,  was  ihm  mit  seinen  söhnen  begegnet 
sei  und  wie  übel  ihm  der  kaiser  gelohnt  habe  84.  Die  4  brüder 
sind  im  walde  geblieben  mit  nur  3  gesellen,  sie  leben  von  der  jagd 
und  plündern  die  reisenden.  Die  Straßen  sind  verödet,  weil  Renaut 
überall  gefürchtet  wird  8&.  Sie  haben  nur  4  pferde  zusammen  für 
7  männer;  aber  Baiart  allein  trägt  ihrer  viere.  Sie  leiden  hunger 
und  frost  and  sinken  in  das  tiefste  elend  86.  Benavt  fragt  seine 
genoAeBy  wie  sie  aus  diesem  jammervc^en  zustande  erlösung  finden 
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sollen,  und  macht  den  Vorschlag,  die  feinde  ohne  verzug  anzugreifen. 
Alart  r&th  ihm,  sich  nach  Dordone  zu  ihrer  mutter  asurückzuäehen  87. 
Der  Vorschlag  wird  angenommen.  Während  sie  sich  aber  der  bürg 
ihres  vaters  nähern,  fürchten  sie' erkannt  zu  werden.  Indessen  macht 
Richart  bemerklich,  daß  sie  in  dem  zustande,  in  welchem  sie  sich 
jetzt  befinden ,  unkenntlich  seien ,  und  schlägt  ihnen  vor,  entschloßen 
in  die  st^dt  einzutreten  88.  Sie  begeben  sich  geradeswegs  nach  dem 
pallast,  während  ihr  vater  auf  der  jagd  ist,  und  setzen  sich  zu  tische. 
Während  man  ihnen  speise  aufträgt,  bemerken  sie  ihre  mutter.  Re- 
naut  meint,  sie  sollen  sich  ihr  zu  erkisnnen  geben;  Richard  aber  will 
noch  zuwarten  89.  Die  herzogin  fürchtet  sich  anfangs  vor  den  häß- 
lichen gestalten,  hebt  aber  doch  endlich  ein  gespräch  mit  ihnen  an 
und  verspricht,  ihnen  alles,  was  sie  brauchen,  zu  geben  ans  liebe  zu 
ihren  söhnen,  deren  gesqhichte  sie  erzählt.  Bei  dieser  erzählung 
wechselt  Renaut  die  färbe  90.  Die  herzogin  bemerkt  diß  und  er- 
kennt ihren  söhn  an  einer  narbe.  Weinend  fällt  sie  ihm  um  den 
hals.  Sie  läßt  die  3  ritter,  welche  draußen  ihre  pferde  hüteten, 
herbeirufen  und  an  den  tisch  setzen.  Mittlerweile  kommt  Aymon  von 
der  jagd  zurück  91.  Er  fragt,  wer  die  armen  leute  seien.  Das 
sind  unsere  söhne,  antwortet  die  herzogin.  Sie  werden  morgen  frühe 
ivieder  gehen  und  vielleicht  sehe  ich  sie  nie  wieder. 

Was  sucht  ihr  hier?  ruft  Aymon  erzürnt.  Renaut^ wirft  ihm 
nun  alles  böse  vor,  was  sie  um  seinetwillen  haben  erdulden  müßen  92. 

Was  wollt  ihr  von  mir?  antwortet  Aymon.  Konntet  ihr  nicht 
klöster  plündern,  ritter  und  priester  berauben?  Freßt  die  mönche 
auf!  Ihr  fleisch  ist  beßer,  als  lammbraten.  Geht!  denn  von  mir 
sollt  ihr  nichts  bekommen. 

Wir  haben  so  viele  umgebracht,  sagt  Renaut,  daß  wir  sie  nicht 
zählen  können.  Aber  da  wir  ein  nachtlager  gefunden  haben,  wollen 
wir  es  nicht  verlaßen,  ohne  es  euch  theuer  bezahlt  zu  machen  93. 

Alard  bittet  seinen  bruder,  sich  zu  beruhigen.  Renaut  zählt 
alle  beschwerden  auf,  welche  sie^§egen  ihren  vater  haben.  Als  Ay- 
mon diß  hört ,  bricht  er^  in  thränen  aus  und  dringt  in  seine  söhne, 
bei  ihm  alles  zu  nehmen,  was  ihnen  anständig  ist.  Er  selbst 
aber  will  sich  entfernen,  um  seinen  schwüren  nicht  untreu  zu  wer- 
den 94. 

Nicht  um  .euch  und  euer  gold  sind  wi^sgekommen ,  sagt  Renaut, 
sondern  um  unserer  mutter  willen ,  die  unauhiörlich  über  uns  weint« 
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Bleibt  bei  eurer  matter!  sagt  Aymon«  Sie  hat  euch  nicht  ab- 
geschworen.   Sie  soll  euch  alle  ihre  habe  geben. 

Nach  diesen  worten  verläßt  er  den  pallast  mit  seinen  rittern  95. 
Die  herzogin  läßt  ihre  söhne  baden,  kleidet  ^ie  neu  und  übergibt 
ihnen  alle  ihre  schätze.  Dann  bringt  sie  700  Söldner  zusammen, 
welche  Renaut  begleiten  sollen.  Am  morgen  rüsten  sie  sich  zum  auf- 
bruch,  als  Maugis  herankommt,  welcher  ihre  anwesenheit  in  Dordone 
erfahren  hatte  96.  Er  führt  ihnen  einen  schätz  zu,  welchen  er 
Karl  geraubt  hat  Die  ritter  nehmen  von  den  eitern  abschied,  setzen 
über  die  Loire  und  ziehen  durch  Orleans  und  Poitiers  97.  Von  dort 
begeben  sie  sich  nach  Bordeaux,'  um  ihre  dienste  dem  könig  Yon  von 
Gascogne  anzubieten  und,  wenn  sie  dort  nicht  ankämen,  dem  Sarra- 
zenen  Bege,  welcher  mit  dem  könig  Yon  in  fehde  ist  98.  Yon 
hielt  eben  eine  rathsversammlung,  als  sie  sich  anmelden.  Der  sene- 
schal  läßt  sie  warten  und  erzählt  ihnen,  daß  Bege  Toulouse  genom- 
men habe  und  der  könig  über  die  fortschritte  des  feindes  in  schrecken 
sei.  Dann  führt  er  sie  ein  und  der  könig  fragt  sie  um  ihre  absieht 
99.  £enaut  erzählt  ihm,  sie  seien  von  Karl  aus  Frankreich  ver- 
trieben ;  Yon  hält  sie  in  seinem  dienste,  um  gegen  Bege  zu  kämpfen, 
welcher,  übermüthig  über  seine  erfolge,  im  begriff  ist,  Bordeaux  zu 
belagern  100.  Bei^  ankunft  der  Sarrazenen  macht  Benaut  einen 
ausfall  mit  seinen  brüdern  und  Maugis  101.  Der  kämpf  beginnt. 
Alart  wird  vom  pferde  geworfen,  aber  seine  brüder  konunen  ihm  zu 
hilfe  102.  Der  könig  Yon  rückt  aus  der  Stadt  und.  wirft  die  Sarra- 
zenen zurück.  Bege  flieht,  Renaut  verfolgt  ihn.  Da  ihn  seine  brüder 
jiicht  mehr  sehen,  haltpn  sie  ihn  für  verloren  oder  gefangen  103; 
Renaut  holt  Bege  ein,  wekher  ihn  bittet,  ihn  sich  unbeschwert 
zurückziehen  zu  laßen;  aber  Renaut  zwingt  ihn,  zu  fechten  104. 
Nachdem  er  seinen  feind  vom  pferde  geworfen,  steigt  er  gleichfalls 
ab,  um  einen  gleichen  kämpf  zu  kämpfen.  Baiart  «stürzt  sich  auf  das 
ross  des  Sarrazenen  und  führt  es  an  der  mahne  fort.  Bege  verlangt 
eine  Waffenruhe  105  und  gibt  sich  gefangen  unter  der  bedingung,  daß 
er  Sicherheit  erlange.  Renaut  verspricht  ihm  sein  leben  und  findet 
M  /  beiiy  rückkehr  seine  brüder ,  welche  ihm  entgegenkommen.  Die 
Schwester  des  königs  erkundigt  sich  nach  dem  kämpfe  und  erfahrt, 
daß  Renaut  sieger  geblieben  ist  106.  Yon  versammelt  seinen  rath 
und  will  den  gefangenen  hängen  laßen.  Renaut  widersetzt  sich. 
Bege   bietet  ein  ansehnliches  lösegeld  an.    Mau  nimmt  es  an  und  er 
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wird  in  freiheit  gesetzt  107.        ^ 

Eines  tages  beir  heimkehr  von  der  Jagd  bemerken  die  vier  brüder 
eine  besonders  günstige  stelle  zur  erbauung  einer  festen  bnrg  108. 
Benant  bittet  den  könig  nm  erlanbnis,  sie  aafznfOhren,  und  erhält 
sie.  Am  folgenden  tage  ziehen  alle  ans ,  um  die  läge  des  platzes 
genauer  zu  prüfen  109.  Als  man  die  stelle  so  fest  sieht,  sucht  man 
dem  könig  abzurathen  und  dringt  in  ihn,  Renauts  bitte  zu  verweigern. 
Er  schwankt  eine  weile,  ertheilt  aber  doch  seine  Zustimmung  und 
eröffnet  Benaut,  er  verlaße  sich  auf  ihn  durchaus.  Renaut  verspricht, 
alle  seine  kraft  anzuwenden,  um  ihn  zu  vertheidigen.  Er  beschleunigt 
den  bau,  der  auch  bald  vollendet  dasteht  110.  Als  der  könig  kam, 
das  schloß  zu  besichtigen,  fragte  er,  wie  es  heiße. 

Es  hat  keinen  namen ,  sagt  Renaut.  Ich  bin  hierher  gekommen 
als  recke,  als  fremdling  (aubain)  mit  allen  meinen  leutai,  ich  will 
euch  die  uamengebung  überlaßen. 

Nun  wohl,  sagte  der  kOnig,  so  heißt  es  Montauban  (Reckenberg, 
Fremdlingsberg) ! 

Die  Stadt  bevölkert  sich*  und  wird  blühend  111. 

Die  freunde  des  königs  tadeln  ihn  und  rathen  ihm,  Renaut  seine 
Schwester  zu  geben,  um  sich  ihn  fester  zu  verknüpfen.  Darauf  erzählt 
ein  ritter  einen  träum,  den  er  gehabt  hat.  Bemas,  der  kaplan  des 
königs,  deutet  densdben  112.  Der  träum  besagt,  daß  der  könig 
Renaut  seine  Schwester  zur  gemahlin  geben  wird.  Yon  macht  ihm 
sogleich  diesen  verschlag  und  Renaut  nimmt  ihn  an.  Man  benach- 
richtigt sodann  die  Jungfrau,  welche  eben  eine  fahne  stickte.  Sie  ist 
betroffen  bei  der  nachricht ,  daß  sie  verlobt,  sei ,  faßt  sich  aber  so- 
gleich, als  sie  hört,  daß  Renaut  ihr  bräutigam  ist  113.  Die  hoch- 
zeit  wird  mit  großem  pomp  in  Montauban  gefeiert.  Aber  Karl  begibt 
sich  nachGalicien  an  das  grab  des  heiligen  Jakob  114.  Er  bemerkt 
bei  Bordeaux  das 'schloß,  dessen  stärke  er  bewundert.  Er  erfährt, 
daß  es  demselben  Renaut  gehört,  den  er  bekriegt,  und  daß  er  des 
königs  tochter  geheirathet  hat  115.  Er  beauftragt  Ogier,  seine  und 
seiner  brüder  auslieferung  zu  verlangen,  nm  ihn  zu  Montmartre  hin- 
zurichten. Ogier  und  seine  genoßen  begegnen  dem  könig,  der  eben 
von  Montauban  zurückkommt.  Sie  bringen  ihre  Werbung  an  116. 
König  Yon  weist  ihr  verlangen  ab.  Ogier  bedroht  ihn  mit  dem  zorri 
des  königs.  Renaut,  welcher  bei  der  Unterredung  zugegen  ist,  spottet 
über  die  drohungen  des  kaisers,  welchem  er  wohl  entgegen  zu  treten^ 
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"vnßen  werde  117.      Ogier  kehrt  nach  Bordeaux  zurück   und  erzählt 
dem  könig  das  mislingen  seiner  sendung. 

Karl  beschickt  nach  Vollendung  seiner  Pilgerfahrt  seine  barone 
in  Paris  118.  Er  kündigt  ihnen  an,  daß  er  in  Gascogne  seine  feinde 
aufgefunden  habe,  und  will  sie  bekriegen,  um  räche  an  ihnen  zu  neh- 
men. Da  kommt  ein  junger  knappe  heran ,  welcher  sich  Karin  als 
sein  neffe  Bollant  zu  erkennen  gibt  119.  Der  kaiser  verspricht,  ihn 
zum  ritter  zu  schlagen,  um  ihn  Renaut  entgegen  zu  stellen.  Ein  böte 
kommt  im  selben  augenblick  mit  der  nachricht,  daß  die  Sachsen  E^öln 
belagern.  Rollant  bittet  um  erlaubnis,  gegen  sie  ausziehen  zu  dürfen. 
Der  kaiser  willigt  ein  und  vertraut  ihm  ein  beer  von  20000  mann 
an  120.  Rollant  kommt  vor  Köln  an  und  stellt  sich  mit  seinen 
leuten  in  hinterhalt.  Er  lockt  dahin  die  Sachsen,  welche  eine  schaar 
gefangener  führen.  Er  jagt  sie  in  die  flucht,  kämpft  mit  ihrem  führer 
Escorfaut  und  nimmt  ihn  gefangen  121.  Er  übergibt  ihn  Nayme. 
Escorfaut  will  mit  allen  seinen  leuten  die  taufe  annehmen  und  sein 
reich  von  Karl  als  leben  tragen.  Rollant  führt  ihn  nach  Paris  zu 
Karl  122.  Dieser  läßt  ihn  in  enge  gewahrsam  bringen.  Er  fragt, 
wie  sein  neffe  sich  benommen  habe.  Nayme  antwortet,  es  gebe 
keinen  ritter  seines  gleichen  auf  der  ganzen  weit,  es*  fehle  ihm  nur 
ein  hinreichend  schnelles  roß.  Um  sich  diß  zu  verschaffen,  räth  er 
ihm,  ein  rennen  in  Paris  auszuschreiben  mit  hohen  preisen  123.  Ein 
böte  bringt  die  künde  nach  Montauban  124.  Renaut  nimmt  sich 
vor,  mit  Maugis  dazu  zu  gehen.  Er  nimmt  abschied  von  Ciarisse 
und  läßt  ihr  sein  schloß  zur  hut  125.  Er  führt  100  ritter  mit  sich, 
die  er  in  einem  walde  bei  Monlhery  versteckt,  um  ihm  im  nothfalle 
beizuspringen  126.  Den  abend  vor  dem  rennen  treffen  sie  in  Paris 
ein,  wo.  sie  übernachten.  Vorher  aber  verändert  Maugis  die  färbe 
des  Baiart,  den  er  schneeweiß  macht,  und  verwandelt  Renaut  in  einen 
fünfzehnjährigen  knaben.  Renaut  nimmt  von  seinen  brüdern  ab- 
schied. Zu  Paris  wohnen  sie  auf  dem  alten  markt  bei  einem  schuster 
127.  Dieser  erkennt  Renaut  trotz  seiner  Verwandlung.  Er  will, 
.sich  in  den  paUast  des  kaisers  begeben,  um  ihn  anzuzeigen;  aber 
Renaut  haut  ihn  mit  einem  schwertschlag  enzwei  128.  Sie  bringen 
die  nacht  unter  der  vorbaue  von  St.  Martin  zu  und  gehen  am  an- 
dern morgen  zu  dem  rennen ,  welches  der  kaiser  durch  seine  besten 
ritter  hat  bewachen  laßen.  Baiart  stellt  sich  hinkend.  Man  spottet 
über  Renaut   und  seinen  renner  129.      Aber  bei  dem  gegebenen 
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zeichen  läuft  er  allen  andern  voraus.  Karl  nimmt  sich  schon  vor, 
~  das  pferd  seinem  neffen  zu  geben.  Eenaut  kommt  zum  ziel  und  be- 
gnügt sich,  die  als  preis  ausgesetzte  kröne  wegzunehmen  130.  Der 
kaiser  schlägt  ihm  vor,  sie  und  das  pferd  ihm  abzukaufen. 

Kennst  du  Renaut,  den  söhn  Aymons  ?  entgegnete  der  unbekannte. 
Ich  bin  es.  Du  wünschest  Baiart  für  deinen  neffen;  du  wirst  ihn 
nie  bekoiftmen,  so  lange  ich  lebe,  und  eben  so  wenig  deine  kröne. 

Damit  entfloh  er  und  schwamm  über  die  Seine.  Karl  läßt  ihn 
verfolgen  und  verspricht  ihm  Waffenstillstand  für  ein  jähr,  wenn  er 
ihm  die  kröne  wiedergebe  131.  Benaut  antwortet  spöttisch  und 
erreicht  Maugis,  welcher  ihn  in  Ghampeaux  erwartete.  Sie  beschleu- 
nigen ihre  flucht  bis  Montlhery,  wo  ihre  schaar  sie  erwartet  132. 
Renaut  zeigt  seinen  brüdern  die  kröne  und  alle  kehren  über  Orleans 
und  Poitiers  nach  Montauban  zurück  133.  Dort  werden  sie  von 
den  rittern  und  der  herzogin  mit  großen  freudebezeugungen  em- 
pfangen 134. 

Karl  ist  heftig  erzürnt  und  beschickt  seine  barone,  um  init  ihnen 
zu  rath  zu  gehen.  Rollant  schlägt  vor,  auszuziehen,  Benaut  in  Mon- 
tauban zu  belagern  und  ihn  nebst  dem  könig  Yon,  der  ihm  aufent- 
halt  gewährte,- aufzuhängen.  Man  beschließt,  der  kaiser  solle  durch 
briefe  alle  seine  barone  bescheiden,  ihm  beim  kriege  beizustehen  135. 

ZWEITEB  GESANG. 

Beir  heimkehr  von  einem  zuge  gegen  die  Sachsen,  wo  er  Gui- 
teclin  getötet  hat ,  versammelt  Karl  seine  barone  an  seinem  hofe  und 
beschwert  sich,  daß,  während  er  jetzt  alle  seine  feinde  besi^  habe^ 
Benaut  und  Yon  allein  sich  nicht  unterwerfen.  Er  macht  den  vor- 
schlag,  sie  jetzt  zu  bekriegen  136.  Doon  von  Nantneil  antwortet, 
nach  fünfjähriger  abwesenheit  bedürfen  sie  selbst  jetzt  der  ruhe,  und 
erklärt,  sie  werden  ihn  bei  diesem  unternehmen  nicht  begleiten.  Der 
dichter  zählt  trotzdem  die  hauptbegebenheiten  des  zweiten  theils  des 
gedichtes  auf  137.  Der  kaiser  erwiedert:  Ich  werde  euch  nicht 
dahin  führen,  aber  ich  werde  eure  söhne  und  eure  neffen  dahin  führen 
und  werde  von  der  belagerung  nicht  ablaßen ,  bis  sie  alle  dort  grau 
geworden  sind  138. 

Nayme  stimmt  dem  plane  des  kaisers  zu.  Ein  spion,  welchen 
Benaut  nach  Paris  geschickt  hatte,  um  die  absiebten  Karls  auszu- 
kundschaften, kehrt  in  eile  nach  Montauban  zurück,   um  ihm  den 
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kriegszng  zu  verkünden,  welcher  gegen  ihn  vorbereitet  wird  139.  Er 
zählt  ausführlich  alle  wichtigeren  ritter  und  barone  auf,  welche  daran 
theünehmen  sollen ,  sowie  die  strafen ,  welche  den  vier  brüdern  und 
Maugis'  zugedacht  sind  140.  Renaut  freut  sich,  endlich  Bollant  und 
Olivier  zu  sehen,  von  welchen  er  so  viel  hat  reden  hören.  Maugis 
gibt  ihm  den  rath ,  sich  mit  kriegsschaaren  zu  versehen ,  und  ver- 
spricht ihm,  wenn  Karl  komn^e,  sie  zu  belagern,  ihn  gebunden  in 
deine  bände  zu  liefern  141. 

Karl  ermahnt  von  neuem  seine  forsten.  Er  zählt  sdle  seine 
kriegsvölker  auf,  welche  er  mitnehmen  will.  Seine  barone  gehen 
auseinander,  um  ihre  hilfsmannschaften  zu  sammeln  142.  Alle 
kommen  wieder  nach  Paris  mit  auserlesenen  schaaren.  Der  kaiser 
ergreift  maaßregeln,  um  die  Verpflegung  seiner  beere  zu  sichern  143. 
Sie  ziehen  durch  Frankreich  und  halten  vor  Montbendel  stille,  wel- 
ches sie  belagern.  Der  kaiser  läßt  einen  befehl  bekannt  machen, 
daß  aUe  bewohner  der  umgegend  ihm  lebensmittel  ins  lager  zu  liefern 
haben  144^  Er  verwundert  sich  über  die  stärke  von  Montbendel« 
welches  er  über  Paris,  Orleans  und  Roche  Guyon  stellt. 

Das  heißt  nichts,  sagt  Ogier.  Montauban  ist  hundert  mal  stärker. 
Renaut  hat  darin  3000  mann  besatzung  liegen.  Maugis  kann  den 
platz  wieder  verproviantieren.  Wenn  wir  ihn  belagern,  können  wir 
wohl  7  jähre  davor  liegen,  ohne  ihn  zt  gewinnen,  und  wir  dürfen  mit 
Schmach  wieder  abziehen  145. 

Ich  kenne  eure  gedanken,  Ogier,  erwiderte  der  kaiser.  Ihr  seid 
Reaauts  vetter.  Ihr  würdet  mich  lieber  in  Frankreich  sehen,  um 
den  Untergang  Renauts  abzuwenden.  ^ 

Nun  wohl,  herr,  sagte  Ogier;  so  vertraut  mir  die  vorhut  an! 

Nein,  antwortete  der  könig;  ich  werde  einen  andern  voran- 
stellen, ich  vertraue  euch  dazu  nicht  genug. 

Karl  zieht  seine  barone  zu  rath  und  fragt  sie,  warum  er  doch 
trotz  aller  machtentfaltung  nicht  mit  4  Vasallen  fertig  werden  könhe  146. 

Herr,  antwortet  Widelon  von  Bayern,  das  will  ich  euch  sagen. 
Renaut  und  seine  brüder  sind  von  der  edelsten  abstammung  und  ver- 
want  mit  allen  euren  fürsten.  Glaubt  ihr,  wenn  wir  sie  in  der  schlacht 
gefangen  nehmen ,  wir  würden  sie  euch  ausliefern ,  um  sie  hängen 
oder  kreuzigen  zu  sehen!  Das  müßt  ihr  nicht  erwarten.  Ihr  thätet 
beßer,  euch  mit  ihnen  auszusöhnen  147. 

Der  kaiser  schwört  im  zorne,   wenn  einer  Renaut  hilfe  bringe, 
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werde  er  ihm  dieselbe  strafe  anthun.  £r  belagert  .Monbendel  und 
schickt  Naime,  Bichard  und  Eipens  hin,  am  die  Stadt  zur  Übergabe 
aufzufordern  148.  Der  thorwart  thut  ihnen  kund,  die  Stadt  gehöre 
dem  könig  Yon,  und  führt  sie  hinein  vor  die  ritter,  welche  dort  den 
Oberbefehl  haben.  Nayme  fordert  sie  auf,  sich  zu  Karl  zu  begeben 
149.  Karl  droht  ihnen,  sie  hängen  zu  laßen,  wenn  die  stadt  ihm 
nicht  am  nächsten  morgen  übergeben  sei ,  er  wolle  sie  mit  gewalt 
nehmen.  Die  ritter  erklären  sich  zur  Übergabe  bereit.  Karl  läßt 
seine  Schatzkammer  dahin  bringen  und  hofft,  ebenso  ohne  schwert- 
schlag die  ganze  Gascogne  zu  erobern  150. 

Die  belagerung  wendet  sich  nun  gegen  Montauban.  Girard  der 
Spanier  räth  Karl,  dem  könig  Yon  den  befehl  zugehen  zu  laßen,  ihm 
sogleich  die  vier  söhne  Aymons  auszuliefern.  Die  botschaft  wird 
Guinemard  anvertraut,  welcher  eidlich  gelobt,  sich  ihrer  getreulich 
zu  entledigen  151.  Er  ist  sehr  bange,  als  es  den  hof  so  zahlreich 
versammelt  sieht;  doch  faßt  er  sich  und  bringt  seinen  auftrag  vor 
152.  Der  könig  ist  darüber  so  erzürnt,  daß  er  ihn  mit  seinem 
stocke  schlagen  will  und  ihm  droht,  ihn  hängen  zu  laßen.  Seine 
mannen  aber  halten^  entgegen ,  daß  er  als  botschafter  unverletzlich 
sei  und  daß  Karl  dafür  blutige  Wiedervergeltung  üben  würde,  sobald 
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er  einen  gefangenen  in  seine  gewalt  bekäme  153.  Der  könig  be- 
gnügt sich  daher  damit,  ihn  4  tage  festzuhalten,  um  seine  antwort 
zu  überlegen.  Er  geht  mit  seinen  vertrauten  zu  rath,  er  setzt  alle 
Verbindlichkeiten  aus  einander,  die  er  gegen  Renaut  hat,  und  fragt 
sie  um  ihre  meinung  154.  Er  sagt,  vom  kaiser  habe  er  nichts  und 
er  würde  sich  durch  einen  verrath  entehren. 

So  versammelt  alle  eure  leute,  antwortet  Hunaut  von  Tailleboure. 
Greift  Karl  an  und  jagt  sein  beer  in  die  flucht !  Seid  ihr  ein  kind, 
zu  glauben,'  daß  ihr  ihm  widerstehen  könnt?  Liefert  Renaut  aus! 
und  man  läßt  euch  in  ruhe  155. 

Der  vizgraf  von  Avignon  zählt  die  lange  reihe  von  beschwerden 
des  kaiserS'  gegen  Renaut  und  sein  geschlecht  auf  und  schließt  gleich- 
falls mit  dem  rath,  ihn  auszuliefern  156.  Der  herr  von  Monbendel 
dagegen  meint,  der  könig  entehre  sich,  wenn  er  Renaut  ausliefere, 
ehe  er  nur  das  geringste  misgeschick  im  kämpfe  gehabt  habe. 

Ich  allein  habe  mein  schloß  verloren,  aber  was  schadet  das? 

Hunaut  bekämpft  diese  ansieht;  er  betrachtet  sogar Renauts  ge- 
werbe  als  gefährlich  157. 
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Man  will  euch  entehren,  indem  man  euch  solche  rathschläge  er^ 
theilt,  antwortet  der  graf  von  Toulouse.    Gebt  Renaut  nicht  her! 

Wollt  ihr  einen  vernünftigen  rath  annehmen?  sagte  Antoine; 
laßt  uns  allein  die  sache  ruhig  überlegen ! 

Der  könig  entfernt  sich  158. 

Die  drei  verräther  machen  den  anschlag,  Renaut  ausliefern  zu 
la&en,  und  verpflichten  sich  eidlich,  sich  gegenseitig  beistand  zu 
leisten.  Sie  zwingen  den  herrn  von  Monbendel,  sich  mit  ihnen  zu 
vereinigen,  indem  sie  ihn  mit  dem  tode  bedrohen,  und  geben  dem 
könig  antwort  159.  Da  sie  aber  Renauts  zorn  fürchten,  schlägt 
der  vizgraf  von  Avignou/  vor,  ihn  mit  seinen  brüdern  ohne  waffen  und 
pferde  nach  Yaucouleur  zu  bringen,  damit  der  kaiser  sie  mit  nach 
Frankreich  nehme,  wo  sie  verwante  zu  ihrer  vertheidigung  finden 
werden.  Der  könig  willigt  endlich  ein,  nicht  ohne  lebhaftes  bedauern 
160.  Er  läßt  durch  seinen  kaplan  Gontart  einen  brief  schreiben, 
worin  er  dem  kaiser  seinen  entschluß  kund  thut.  ^  Der  brief  wird  an 
Karl  durch  einen  eilboten  befördert  161.  Nachdem  er  ihn  gelesen, 
drückt  er  halb  laut  seine  freude  über  die  darin  enthaltene  nachricht 
aus.  Der  böte  bittet  ihn,  leiser  zu  reden ,  wenn  etwas  schlimmes  in 
dem  briefe  stehe.  Der  kaiser  läßt  Yon  antworten,  er  verspreche 
ihm  seine  freundschaft  für  immer  und  er  wolle  ihm  4  scharlachmäntel 
schicken  für  die  söhne  Aymons  162. 

Als  die  antwort  abgegangen  ist,  läßt  er  Foulque  und  Ogier 
rufen  und  befiehlt  ihnen,  sich  mit  4000  mann  nach  Yaucouleur  zu 
begeben,  um  sich  der  4  ritter  zu  bemächtigen,  Ogier  macht  ein- 
Wendungen  163.  Karl,  welcher  immer  mistrauen  gegen  ihn  hegt, 
läßt  ihn  laut  schwören,  daß  er  sie  ausliefern  werde,  wenn  er  sie  er- 
wische. Ogier  macht  aber  leise  den  beisatz,  er  werde  das  nicht 
thun.  Sie  iHsten  ihre  mannschaft  und  verstecken  sich  in  den  Wäl- 
dern, {"oulque  gibt  den  rittern  auf,  Renaut,  den  er  tötlich  haßt, 
nicht  zu  schonen  164.  Der  böte  des  königs  Yon  bringt  den  brief 
des  kaisers,  übergibt  ihn  dem  kaplan  und  liest  ihm  seinen  inhalt  vor. 
Der  könig  begibt  sich  schleunig  nach  Montauban  165.  Er  weicht 
der  begrüßung  seiner  Schwester  aus  und  geht  zur  ruhe,  weil  er  krank 
sei.-  Er  ist  tief  betrübt,  aber  es  ist  nicht  mehr  zeit  zurückzutreten. 
Renaut  und  seine  brüder  kommen  von  der  jagd  zurück  166.  Als 
sie.  von  der  ankunft  des  königs  hören,  begrüßen  sie  ihn  mit  dem 
Jubel  ihrer  hörner.    Diese  töne  vermehren  den  stillen  schmerz  des 
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königs  167.  Er  entschuldigt  sich  hei  Renant,  daß  er  nicht  auf- 
stehen könne,  ihn  zu  umarmen;  er  sei  seit  14  tagen  krank.  Er  läßt 
die  mäntel  hringen,  in  welche  sich  die  4  ritter  hflUen.  Dann  kommt 
er  herah,  um  mit  ihnen  zu  nacht  zu  eßen  168.  Er  erzählt  Benaut, 
Karl  habe  ihn  nach  Monhendel  beschieden  und  des  verraths  bezichtigt. 
Es  wird  verabredet,  Renaut  und  seine  brQder  sollen  nach  Yaucouleur 
gehen,  unbewaffnet,  mit  5  grafen,  welche  sie  zu  Karl  bringen  und 
mit  ihm  aussöhnen  sollen. 

Wenn  der  kaiser  uns  hat,  entgegnet  Renaut,  wird  er  uns  um- 
bringen. 

Fürchtet  nichts,  antwortet  der  könig. 

Nun  wohl,  sagt  Renaut,  wenn  ihr  es  wollt,  so  gehen  wir. 

Ich  aber  gehe  nicht  ohne  Waffen,  ruft  Alart  169. 

Wir  dürfen  dem  könige  nicht  mistrauen,  fügt  Renaut  bei.  Er 
geht  in  sein  haus  und  trifft  Ciarisse  und  seine  beiden  söhne.  Er 
theilt.  ihnen  mit,  wie  die  Versöhnung  eingeleitet  sei  170.  Die  her- 
zogin  dringt  in  ihn,  sich  nicht  an  einen  so  gefährlichen  ort  zu  begeben 
ohne  Waffen  und  ross.  Sie  erzählt  ihm  einen  träum,  der  sie  in  der 
vorigen  nacht  erschreckt  habe  171.  Renaut  geht  zum  könig  und 
bittet  ihn,  ihnen  zu  erlauben,  daß  sie  ihre  waffen  und  Baiart  mit- 
nehmen. Yon  schlägt  es  ab  172.  Renaut  kündigt  seinen  brüdem 
die  Weigerung  des  königs  an.  Am  folgenden  tage  treffen  sie  ihre 
Vorbereitungen ,  *  um  nach  Vaucoulenr  zu  gehen ,  und  verabschieden 
sich  vom  könig.  Er  wird  ohnmächtig,  als  er  sie  scheiden  sieht  173. 
Der  dichter  kündigt  die  im  folgenden  gesange  geschilderten  begeben- 
heiten  an  174. 

DRITTER  GESANG. 

Die  4  brüder  ziehen  singend  von  dannen,  nur  Renaut  schweigt 
und  düstere  ahnungen  machen  sich  in  einem  langen  gebete  lufb  175. 
Zuletzt  bricht  er  in  thränen  aus.  Seine  brüder  fordern  ihn  auf,  mit 
ihnen  zu  singen  176.  Sie  kommen  nach  Vaucouleurs,  einem  ein- 
samen, von  reißenden  flüßen  und.  dichten  waldem  umgebenen  ort,  wo 
die  ritter  versteckt  sind,  die  sie  überfallen  sollen.  Als  sie  sie  vorüber 
gehen  sehen,  sagt  Ogier  zu  seinen  mannen:  Diß  sind  meine  vettern. 
Zieht  euch  zurück,  daß  ich  sie  nicht  sterben  sehe!  177. 

Als  sie  sich  so  mitten  in  der  verlaßenen  öde  befinden,  gesteht 
Alart  dem  Guichaii;  seine  furcht,  es  möchte  ein  verrath  vom  könig 
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Yon  angesponnen  sein.  Alle  wenden  sich  an  Renaut  und  bestürmen 
ihn,nach  Montauban  nmzakehren;  da  erblicken  sie  an  der  spitze  von 
1000  rittem  ihren  todfeind  Foulque  178.  Benaot  sieht  wohl,  daß 
sie  dem  Untergang  bestimmt  sind.  Seine  brOder  gerathen  auf  den 
argwöhn,  daß  er  sie  selbst  verrathen  habe,  und  fallen  mit  dem  schwert 
Aber  ihn  her.  Aber  der  muth  fehlt  ihnen ,  sie  treten  zu  ihm  unter 
thränen  über  seine  treulosigkeit  179.  - 

Herren,  antwortete  Renaut,  ich  habe  euch  gegen  meinen  willen 
^hierher  gefühi*t;  ich  hoffe,  euch  auch  ebenso  zurfickzuführen.  Wollt 
ihr  uns  helfen?  fragte  er  die  ritter,  welche  sie  begleiteten.  Wir 
werden  versuchen  zu  entkommen» 

Das  ist  nicht  unsere  sache,  antwortet  der  graf  von  Avignon. 
Renaut  entrüstet  haut  ihn  enzwei  180.  Während  er  klagt,  Baiart 
nicht  hier  zu  haben,  sieht  Guichart  Foulque  herankommen  und  be- 
müht sich,  auf  den  berg  m  fliehen.  Renaut  verschmäht  die  flucht 
und  ¥nlll  lieber  ehrenvoll  fallen.  Als  Richart  sah,  daß  sie  unbewaffnet 
lind  schutzlos  waren,  gab  er  den  rath,  sich  wechselsweise  zu  beichten 
und  dann  den  tod  zu  erwarten  181.  Aber  Alart  meint,  ehe  man 
sich  von  den  feinden  erwürgen  laße,  müße  man  sie  angreifen  und  so 
viele,  als  möglich,  niedermachen.  Dieser  Vorschlag  findet  beifall,  sie 
sprechen  sich  muth  zu  und  stimmen  den  schlach^uf  an.  Foulque 
tritt  ihnen  mit  drohnng  und  höhn  entgegen  182.  Renaut  macht  den 
Vorschlag,  ihm  Baiart  und  sein  schloß  Montauban  abzutreten  und  ihm 
sein  leben  lang  zu  dienen,  wenn  er  gestatte,  sie  allein  gegen  20  ritter 
kämpfen  zu  laßen.  Wenn  sie  sieger  sind,  sollen  sie  sich  zurückziehen 
können;  werden  sie. besiegt,  so  vergibt  er  ihm  ihren  tod.  Foulque 
weist  jedes  ttber^kommen  ab  183.  £r  kündigt  ihnen  an,  daß  er 
sie  alsbald  angreifen  laßen  wolle. 

Nun  so  werden  wir  uns  vertheidigen ,  antworten  sie.  Renaut, 
werdet  ihr  uns  helfen? 

Zuverläßig. 

So  lange  ihr  lebet, 'sagt  Guichart,  können  wir  auch  hoffen,  uns 
durchzuhelfen.    Wenn  abier  ihr  sterbet,  so  sind  wir  verloren. 

Nun  stürzt  sich  Foulque  auf  Renaut  184.  Er  verwundet  ihn 
mit  der  lanze  am  sc'benkel.  Renaut  reißt  das  eisen  gewaltsam  aus 
der  wunde,  zieht  das  schwert,  spaltet  Foulque  bis  auf  die  Inngen 
und  fällt  über  sein  pferd  her  185.  Er  stürzt  sich  in  das  gewühl 
und  wirft  mehrere  fränkische  ritter  zu  boden.    Alart  hat  sich  mittler- 
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weile  eines  pferdes  und  einer  lanze  bemächtigt.  Die  4  brüder  stellen 
sich  neben  einander  und  versprechen  sich,  einander  nicht  zn  yerlaßen. 
Sie  werden  aber  von  so  vielen  leuten  überfallen,  daß  sie  am  ende 
getrennt  werden  186.  Goichart  wird  verwandet,  vom  pferde  ge- 
worfen und  gefangen  weggeführt.  Renaut  ruft  bei  diesem  anblick 
Alart  zn  und  stürzt  seinem  bruder  zu  hilfe  187.  Er  schlägt  viele 
Franzosen  nieder  und  treibt  sie  in  die  flucht. 

Befreiet  Guichart !  sagte  er  zu  Alart.  Laßt  ihn  zu  pferd  steigen, 
so  lange  ich  die  fliehenden  verfolge! 

Wir  wollen  uns  nicht  trennen,  erwidert  Alart.  So  lange  sie 
zusammen  kämpfen,  flieht  Richart  verwundet  und  ohne  pferd  an  den 
fels  Mabon  188.  Ein  vetter  von  Foulque,  Girart  von  Malcourant, 
eilt  auf  ihn  zu,  durchbohrt  ihn  mit  seinem  speer  und  die  eingeweide 
brechen  ihm  hervor. 

Ich  habe  Richart  getötet,  ruft  er  triumphirend. 

Ihr  lügt,  entgegnet  dieser,  seine  eingeweide  in  die  wunde  zurück- 
drückend. Man  wird  Renaut  nicht  vorwerfen,  daß  er  mich  verlaßen 
habe. 

Er  zückt  das  schwert  und  spaltet  mit  einem  schlage  pferd  und 
reiter  189.  Darauf  sinkt  er  erschöpft  zurück  und  klagt»  sich  von 
seinen  brüdem  verlaßen  zu  sehen.  Als  Renaut  diß  vernimmt,  sagt 
er  zu  Alart:  Was  habt  ihr  mit  Richart  gemacht,  den  ich  euch  an- 
vertraut habe? 

Alart  antwortet:  Ich  muste  ihn  verlaßen;  ich  weiß  nicht,  was 
ans  ihm  geworden  ist. 

Er  ist  nicht  tot,  antwortet  Renaut.  Ich  habe  ihn  g^ört.  £r 
jammert.  Yielleicht  hat  man  ihn  gefangen  genommen.  Eilen  wir 
ihm  zu  hilfe!  190. 

Laßen  wir  ihn !  sagte  Alart.  Wozu  ihm  zu  hilfe  eilen,  wenn  wir 
dabei  das  leben  verlieren  müßen. 

Wenn  wir  ihn  verlaßen,  entgegnet  Renaut,  wer  wird  ihm  beistehen? 
Lieber  gienge  ich  allein. 

Sie  geben  den  rossen  die  sporen  und  finden  Richart  auf  dem 
Saude  liegen  191.  Sie  äußern  ihre  Verzweiflung.  Richart .  aber 
räth  ihnen,  sich  auf  einen  hügel  zurückzuziehen,  der  mit  großen 
felsstücken  bedeckt  ist,  und  sich  dort  zu  vertheidigen.  Es  gelingt 
ihnen,  die  höhe  zu  erklettern  192.  Aber  Ogier  umgibt  sie  mit 
seiner  schaar.    Alart  bittet  Renaut,  sich   eilig  nach  Montanban  zu 
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begeben,  während  sie  sich  bis  zum  tode  vertheidigen.  Benant  wider» 
setzt  sich. 

Mit  einander  wollen  wir  sterben  oder  rettong  finden  193. 

Zweimal  fordert  Ogier  sie  auf,  sich  zu  übergeben.  Sie  wollen 
lieber  sterben,  indem  sie  sich  yertheidigeu. 

So  wollen  wir  sie  also  augreifen,  sagt  Ogier.  Ich  meines  theils 
werde  mich  abseits  halten  194. 

Er  entfernt  sich  sodann  und  ist  trostlos,  seinen  vettern  keine 
bilfe  leisten  zu  können,  da  er  Karl  gegenüber  verpflichtet  ist;  doch 
vermeidet  er,  an  dem  angriff  selbst  theil  zu  nehmen,  während  die 
4  ritter  sich  bestmöglich  vertheidigen  195.  Sie  zerschmettern  ihre 
feinde  unter  den  felsblöcken,  die  sie  auf  sie  hinabwälzen.  Aber  n^tch 
und  nach  sinkt  ihre  kraft  zusammen. 

Ogier,  ruft  Alart,  ich  habe  auf  euch  gebaut,  als  ich  euch  hier 
sah.  Unser  tod  wird  .euch  ewig  schände  machten,  wenn  wir  so  unter* 
liegen  196. 

Da  bittet  Ogier  die  Franzosen,  sich  zu  entfernen. 

Ich  will  die  barone  bestimmen,  sich  zu  ergeben. 

Laßt  sie  nicht  entwischen!  ruft  man  ihm  nach.  £r  nähert  sich 
dem  felsen  und  ermahnt  die  ritter  auszuruhen  und  ihre  vertheidigung 
fortzusetzen,  vielleicht  werde  Maugis  ihnen  hilfe  bringen.  Alart  dankt 
ihm  für  die  ihnen  gewährte  frist,  Renaut  dagegen  nimmt  sich  vor, 
ihn  sein  betragen  bereuen  zu  machen,  denn  er  verabscheut  den  ver- 
rath  und  bei  seinen  angehörigen  noch  mehr,  als  bei  den  änderh. 

m 

Ich  kann  nicht  anders,  sagte  Ogier,  und  ich  werde  schlimmen 
lohn  dafür  empfangen  197. 

Der  angriff  der  Franzosen  hebt  mit  erneuter  heftigkeit  wieder  an.^ 
Ogier  sieht  nur  zu,  trotz  des  drängens  der  Franzosen,  an  dem  angriff 
theil  zu  nehmen.  Er  droht,  denen  d^n  köpf  abzuschneiden,  welche  seine 
vettern  dem.  kaiser  überliefern  würden,  und  bittet  gott,  ihm  ein  mittel 
einzug^n,  sie  zu  retten  198.  Da  fällt  ihm  plötzlich  eine  list  ein. 
Er  schickt  in  aller  eile  Girart  den  Spanier  mit  lOQ  rittern  ausj  um 
Montauban  zu  beobachten,  in  der  hoffnung,  diß  werde  Maugis  auf  den 
gedanken  bringen,  Renaut  hilfe  zu  schicken.  Unterdessen  begegnet 
der  Schreiber  Gontart,  der  den  brief  gelesen  hat,  in  welchem  der  ver- 
raUi  gesponneil  ist,  Maugis  199.  Er  unterrichtet  ihn  über  die  trost- 
lose läge,  in  welcher  sich  die  söhne  Aymons  zu  Yaucouleur  befinden. 
Maugis  will  sich  das  herz  mit  einem  meßer  durchstoßen.    Gontart 


476 

dagegen  ermähnt  ihn,  siaf  Baiart  zq  steigen  und  den  bedrängten  za 
hilfe  zu  eilen  200.  Maugis  senkt  durch  Zauberkraft  alle  leate  des 
königs  Ton  in  schlaf,  weckt  dann  die  ritter,  welche  Renaut  am  meisten 
zagethan  sind,  läßt  sie  sich  waffnen  und  fflhrt  sie,  15000  an  der  zahl, 
hinweg,  auch  trotz  der  einspräche  von  Renauts  Stallknecht  den  Baiart 
201.  Er  sattelt  selbst  das  pferd  und  zieht  mit  seiner  schaar  aus. 
Benaut  sieht  ihn  von  ferne  kommen  und  erkennt  ihn  wieder  202. 
Er  verkfindigt  seinen  brOdem  diese  nachricht,  welche  ihnen  einen 
tfaeil  ihrer  kräft  zurückgibt.  Guichart  schlägt  seinen  br&dern  vor, 
den  angriff  von  neuem  zu  beginnen,  damit  man  nicht  die  anknnft  des 
Maugis  bemerke.  Bichart  allein  fohlt  sich  zu  schwach  und  bleibt  auf 
dem  fels  203.  Als  Maugis  Ogier  erblickt,  macht  er  ihm  sein  be- 
tragen gegen  seine  vettern  zum  Vorwurf.  Er  fordert  ihn  zum  kämpfe 
und  starzt  auf  ihn  los.  Aber  als  Baiart  Renaut  erblickt,  zieht  er 
Maugis  wider  willen  weiter  und  sinkt  vor  seinem  herm*  in  die  kniee 
205.  Renaut  schwingt  sich  auf  seinen  rücken ,  schlägt  auf  Ogier 
und  wirft  ihn  vom  pferde.  Dann  gibt  er  es  ihm  zurück  mit  den 
Worten:  Diß  zum  lohn  für  den  dienst,  den  ihr  uns  heute  geleistet. 
Aber  hütet  euch  vor  mir  für  die  zukunft! 

Die  Franzosen  werden  geschlagen  und  Ogier  flieht  mitten  durch 
die  Dordogne  206.  Renaut  verspottet  ihn  und  wirft  ihm  vor, 
ihnen  nicht  geholfen  und  Karl  verrathen  zu  haben.  Ogier  antwortet 
zornig:  Ihr  habt  kein  recht,  mich  zu  tadeln.  Ohne  mich  wäre 
Maugis  nicht  mehr  zur  zeit  angekommen  und  ihr  wäret  heute  abend 
sammt  euren  brüdern  gehängt  worden.  Das  ist  jetzt  mein  lohn. 
Wollt  ihr  auf  mich  warten,  so  komme  ich,  mit  euch  zu  fechten  207. 

O^er  setzt  wieder  über  den  flnß  und  greift  Renaut  an. 

Ich  werde  euch  nicht  berühren,  sagte  dieser;  denn  ich  bin 
dankbar  für  eure  dienste. 

Renaut^  entgegnete  Ogier,  ihr  habt  mich  beschimpft  Man  wird 
Karl  sagen,  ich  habe  euch  verrathen.  Mein  speer  und  mein  schild 
sind  noch  ganz;  ich  will  mit  euch  kämpfen  und  alle  bände  der  Sipp- 
schaft vergeßen. 

Bei  diesen  werten  greifen  sie  beide  mit  wuth  zu  den  waffen 
208.  Der  erste  stoß  wirft  sie  beide  aus  dem  sattel.  Sie  erheben 
sich  wieder  und  während  der  kämpf  zu  fuß  beginnt,  fangen  ihre 
renner  ebenfalls  ein  gefecht  ap,  wobei  Baiart  den  sieg  behält.  Die 
beiden  ritter  verwunden  sich  und   einer  wäre  tot  auf  dem  platze 
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geblieben ,  wäre  nicht  Alart  and  Gnichart  noch  im  rechten  äugen- 
blicke  herangekommen,  um  sie  zaa  trennen  210.  Ogier  ge)it  über 
den  fluß,  aber  Renaut  fordert  ihn  von  neuem. 

Würdet  ihr  mich  erwarten,  wenn  ich  mit  Baiart  hinüber  käme? 

Ja,  antwortet  O^er;  ich  würde  sagen,  ihr  seid  ein  echter  ritter. 

Renaut  wollte  sich  dem  neuen  kämpfe  entgegenstürzen;  aber 
seine  brflder  rufen  ihm  ins  gedächtnis,  daß  er  Ogier  die  befireiung 
durch  Maugis  verdanke  211.  Maugis  kommt  hinzu  und  ermuntert 
Benaut,  seinen  feind  aufs  äußerste  zu  verfolgen.  Alart  meint,  drin- 
gender sei,  Richart  zu  hilfe  zu  kommen,  den  sie  schwer  verwundet 
znrückgelaßen  haben,  und  die  beiden  kämpfer  verlaßen  sich  unter 
Scheltworten  212. 

Ogier  kehrt  in  das  lager  zurück,  wo  die  fürsten  in  großer  auf- 
regung  sind  bei  dem  gedanken,  die  söhne  Aympns  hinrichten  zu 
sehen. 

Sind  sie  tot  oder  gefangen?  ruft  EarL  Ogier  erzählt  ihm,  wie 
sie  nach  mannhafter  vertheidigung  von  Maugis  hilfe  bekommen 
haben  213. 

So  sind  sie  mir  also  entwischt?  sagte  der  könig. 

Ja  leider,  antwortete  Ogier,  und  das  verdanken  sie  dem  Maugis. 

Ich  haße  ihn  über  alles,  versetzte  der  kaiser.'  Nichts  wäre  mir 
angenehmer,  als  ihn  in  meine  gewalt  zu  bekommen  214. 

Roland  beschuldigt  Ogier  der  feigheit  und  des  verraths.  Ogier 
fordert  ihn  dafür  zum  Zweikampf  und  eben  wollen  sie  denselben  be- 
ginnen, als  die  fürsten  sie  trennen  215.  Roland  wird  aufgefordert, 
einem  der  besten  ritter  Frankreichs  gegenüber  sich  zu  mäßigen. 
Der  kaiser  selbst  ermahnt  ihn,  sich  ruhig  zu  verhalten,  und  fügt  bei, 
er  werde  Ogier  streng  bestrafen  laßen,  wenn  er  schuldig  erfunden 
werde  216. 

Euer  neffe  Roland,  erwiederte  Ogier,  hat  sich  zu  sehr  beeilt, 
mich  anzuklagen;  aber  wenn  er  Renaut  auf  dem  Baiart  begegnen 
würde,  würde  er  nicht  auf  ihn  warten. 

Nichts  wäre  mir  erwünschter,  sagte  Roland.  Und  in  der  that 
wurde  dieser  wünsch  am  folgenden  tage  erfüllt. 

Renaut  ist  indessen  zu  Richart  zurückgekehrt,  den  man  tot 
glaubte  217.  Maugis  aber  verbindet  seine  wunden,  legt  einen  baisam 
auf  und  läßt  den  verwundeten  ein  paar  tropfen  eines  saftes  trinken, 
welche  ihn  plötzlich  genesen  machen  218.    Sie  rüsten  sich  alle,  nach 
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Montauban  zurückzukehren.  Man  meldet  dem  könig  Yon  das  mis* 
glücken  seines  verraths.  In  der  besorgnis,  dem  Benaut  in  die  bände 
zu  fallen,  flieht  er  in  ein  kloster,  um  dort  mönch  zu  werden,  in  der 
hoffnung,  daß  man  ihn  alsdann  verschonen  werde  220.  Aber  ein 
späher  begibt  sich  'eilig  in  Karls  lager,  theilt  Roland  die  flucht  des 
königs  mit  und  fügt  bei,  er  habe  Renaut  und  seine  brüder  unterwegs 
beir  theilung  der  beute  getroffen.  Roland  freut  sich ,  daß  er  sich 
nun  mit  Renaut  versuchen  könne  221. 

Unverzüglich  begibt  er  sich  in  das  kloster,  wohin  sich  Yon  ge- 
flüchtet, und  fordert  ihn  zurück.  Umsonst  beruft  sich  der  abt  auf 
seine  freiheiten.  Roland  erzwingt  den  einkß,  schlägt  die  mönche 
und  bemächtigt  sich  des  unglücklichen  königs  von  Gascogne  222. 
Er  beschuldigt  ihn  doppelten  verraths,  gegen  Karl  wie  gegen  die 
söhne  Aymons.  ^Man  bindet  ihn  rückwärts  auf  ein  maulthier  mit 
verhüllten  äugen  und  führt  ihn  so  von  dannen.  Er  beschwört  seine 
ritter,  Renaut  zu  benachrichtigen,  aber  sie  weigern  sich,  die  botschaft 
zu  bestellen  223.  Roland  will  die  richtung  einschlagen,  wo  sie 
Renaut  und  seine  brüder  treffen  können,  und  Ogier  spricht  ein  kurzes 
gebet  um  erhörung  dieses  Wunsches. 

Als  Renaut  nach  Montauban  gelangt,  kommt  ihm  die  herzogin 
und  ihre  söhne  entgegen  224.  Er  stößt  sie  hart  von  sich.  Sie 
klagen  darüber  und  suchen  sich  zu  rechtfertigen.  Alart  und  Richart 
verwenden  sich  lebhaft  für  sie  225  und  so  verzeiht  Renaut.  In  der 
freude  des  Wiedersehens  kommen  ritter,  welche  endlich  doch  Yons 
Sendung  haben  übernehmen  wollen,  um  beistand  für  ihn  zu  er- 
bitten. 

Laßen  wir  ihn !  sagt  Alart.    Roland  möge  ihn  aufhängen !  226. 

Renaut  ruft  ihnen  ins  gedächtnis,  daß,  nachdem  sie  den  zorn 
Karls  durch  den  tod  Bertolais  auf  sich  geladen,  sie  von  allen  und 
selbst  von  ihrem  vater  verlaßen  gewesen  seien  227,  aber  kÖnig*  Yon 
habe  sie  aufgenommen,  ihnen  eine  freistätte,  land  und  seine  Schwester 
gegeben;  nur  aus  schwäche  oder  furcht  habe  er  sie  später  fallen 
l^ßen ;  sein  tod  wäre  eine  schände  für  sie  228.  Seine  brüder  fügen 
sich  vor  diesen  gründen.  Sie  rüsten  sich  und  verlaßen  Montauban, 
20000  an  der  zahl.  Renaut  ermuthigt  sie,  tapfer  zu  kämpfen,  um 
den  könig  zu  befreien  229.  Als  Roland  die  zahlreiche  schaar  be- 
merkt, fragt  er,  ob  es  Renaut  sei. 

Ja,  sagte  Turpin,  und  wir  können  dem  kämpf  nicht  ausweichen. 
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Ogier  freut  sich  über  dieses  zusammentreffen  und  beglückwünscht 
Roland,   daß  er  so  seine  wünsche  erfüllt  sieht  230. 

Wir  wollen  sehen,  sagte  er  zu  ihm,  wie  ihr  ihn  festnehmen  werdet. 

Roland  ruft  seinen  mannen  zu,  sie  sollen  sich  waffnen.  Renaut 
seinerseits  zählt  die  schaar  ab,  die  sie  vor  sich  haben  231.  £r 
theilt  sodann  seine  Streitmacht  in  7  häufen,  deren  befehl  er  seinen 
brüdern  und  andern  rittern  überträgt ;  den  7ten  behält  er  sich  selbst 
Tor,  um  gegen  Roland  zu  fechten  232.  Die  seinigen  wollen  ihn  von 
einem  so  gefahrvollen  kämpfe  abwendig  machen. 

Ich  weiß,  daß  er  tapfer  ist,  sagt  Renaut,  aber  ich  habe  recht 
und  er  hat  unrecht. 

Turpin  preist  dagegen  vor  Roland  Renaut  hoch,  was  den  neffen 
des  kaisers  heftig  reizt  233.  Er  stürzt  sich  Renaut  entgegen,  wel- 
cher gleichfalls  seine  schaar  verläßt,  trotz  den  gegenvorstellungen  der 
seinigen,  welche  ihn  zurückhalten  wollen  234.  Indem  er  sich  Roland 
nähert,  stürzt  er  zu  seinen  fußen  und  bittet  ihn,  ihn  mit  Karl  aus- 
zusöhnen, wobei  er  sich  bereit  erklärt,  sich  den  härtesten  bedingungen 
zu  unterwerfen  235. 

Ich  wage  nicht  die  vermittelung  zu  übernehmen,  sagte  Roland, 
wenn  ihr  nicht  Maugis  ausliefert. 

Davon  kann  nicht  die  rede  sein,  antwortet  Renaut.  Um  weiteres 
blutvergießen  zu  verhindern,  macht  er  ihm  den  Vorschlag,  alles  auf 
den  ausgang  eines  Zweikampfs  ankommen  zu  laßen  236.  Roland  ist 
einverstanden  und  kehrt  zu  Olivier  und  seinen  begleitern  zurück,  um 
ihnen  diese  Übereinkunft  mitzutheilen.  Alle  suchen  ihm  ein  unter- 
nehmen auszureden,  das  in  keinem  fall  einen  glücklichen  ausgang 
nehmen  kann.  Siegt  Roland,  so  werden  sie  ihm  den  tod  ihres  vetters 
nicht  verzeihen;  wird  er  besiegt,  so  ist  ihm  ehre  und  rühm  ver- 
loren 237. 

Der  kämpf  beginnt.  Richart  und  Renaut  zeichnen  sich  aus  vor 
allen  andern  238.  Die  Franzosen  werden  zurückgeworfen  und  rufen 
nun  Roland  zu  hilfe,  welcher  Renaut  sucht  und  seine  ausforderung 
erneuert.  Nun  kämpfen  die  beiden  und  die  zwei  beere  halten  still, 
um  dem  Zweikampfe  zuzuschauen.  Die  fürsten  wollen  Turpin  mit  der 
dringenden  bitte  an  Roland  senden,  eine  lanze  zu  nehmen  und 
Renaut  nicht  mit  dem  spieße  zu  bekämpfen. 

Laßt  sie  macheli!  sagte  Ogier.  Roland  wird  genug  zur  verthei- 
digung  haben  239.   Ich  weiß,  was  auf  die  schlage  Renauts  zu  halten  ist. 
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Die  barone  dringen  jedoch  bei  Eoland  darauf,  er  solle  mit  dem 
Speer  kämpfen.  Dieser  ist  darüber  sehr  angehalten  und  Kenaut 
nicht  weniger  erzürnt  in  der  meinung,  sein  gegner  tbue  das  aus 
geringschätznng  240.  Beim  ersten  zusammentreffen  stürzt  Boland 
mit  seinem  pferde.    Renaut  sucht  ihn  zu  trösten. 
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Die  pferde  der  Franzosen  stehen  schlecht  im  futter,  sagte  er, 
und  so  haben  sie  keine  kraft. 

Baiart  stürzt  sich  sodann  auf  das  pferd  des  g^ners  241.  Er 
schlägt  es  und  treibt  es  in  die  flucht.  Roland,  wüthend  über  seinen 
Sturz,  will  Baiart  den  köpf  abschlagen. 

Es  ist  ein  thier,  ruft  Benaut.  Laßt  das!  Wenn  ihr  kämpf 
sucht,  so  kommt  zu  mir  1 

Es  gelingt  ihm,  Roland  zu  verwunden  242.  Dieser  bringt 
seinem  gegner  einen  gewaltigen  schlag  bei;  aber  die  vornehmsten 
ritter  beider  beere  kommen  herbei,  um  sie  zu  trennen.  Roland  for- 
dert indessen  Renaut  von  neuem  heraus  und  dieser  macht  den  Vor- 
schlag, sie  wollen  sich  allein  in  die  tiefe  des  thales  zurückziehen, 
um  ungestört  zu  kämpfen  243.  Sie  wollen  sich  entfernen,  aber  Olivier 
hält  Roland  zurück,  während  Baiart  Renaut  unaufhaltsam  von  dannen 
trägt.  Er  trifft  auf  Yon ,  welchen  man  gefangen  wegführt.  Er  be- 
freit ihn,  macht  ihm  aber  bittere  vorwürfe  über  seine  treulosigkeit 
244.  Der  kOnig  gesteht  sein  verbrechen,  schiebt  aber  die  schuld 
auf  seine  räthe.  Während  diese  beiden  sich  entfernen,  kehrt  Roland 
ganz  beschämt  in  das  lager  zurück. 

Roland,  sagt  Ogier,  wer  hat  euch  so  zugerichtet?  Ihr  habt  Re- 
naut getroffen:  habt  ihr  ihn  gefangen  oder  getötet? 

Roland  will  ihn  im  zome  schlagen,  sie  werden  aber  aus  einander 
gehalten  245.  Richart  v^olgt  indessen  die  Franzosen  zu  unvor- 
sichtig. Er  kämpft  mit  Roland,  der  sein  pferd  niederwirft.  Er 
kämpft  noch  einige  zeit,  muß  sich  aber  endlich  ergeben  unter  dem 
versprechen,  daß  ihm  kein  leid  widerfahre  246.  Man  verkündigt 
seinen  brüdern  diese  schlimme  nachricht.    Renaut  ist  tief  bekümmert. 

Das  ist  eure  schuld,  sagen  sie  zu  ihm.  Warum  habt  ihr  uns 
hierher  geführt?  247. 

Sie  wollen  sich  an  Yon  rächen,  aber  Renaut  schützt  seinen  ge- 
fangenen. Er  will  Richart  befreien.  Alart  widersetzt  sich.  Als 
Maugis  den  grund  ihres  Jammers  vernimmt,  verspricht  er  ihnen, 
Richart  zu  befreien  24d.     Sie  entfernen  sieh  traurig  nach  Montauban, 
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wo  der  könig  von  seiner  Schwester  und  seinen  neffen  beschimpft  wird. 
Ihr  leidwesen  wird  noch  größer,  als  sie  den  verlust  Eicharts  er- 
fahren 249.  Maugis  begibt  sich  sodann  unter  veränderter  gestalt 
in  Karls  lager,  welchem  der  verdacht  aufsteigt,  der  falsche  pilger 
könne  sein  feind  sein  250.  Dieser  vertheidigt  sich  und  erzählt,  von 
Jerusalem  heimgekehrt  sei  er  beir  landung  vonden  4  söhnen  Aymons 
angegriffen  und  ausgeplündert  worden;  er  kcmume  nun,  beim  kaiser 
beschwerde  zu  führen  und  gerechtigkeit  zu  fordern  251. 

Ich  kann  nichts  thun ,  sagte  dieser ,  denn  ich  habe  sie  nicht  in 
der  gewalt. 

Die  ritter  verwenden  sich  bei  dem  könig  zu  gunsten  von  Maugis. 
Dieser  lehnt  das  geld  und  die  almosen,  die  man  ihm  anbietet,  ab 
und  bittet  nur  um  speise  252.  Man  bringt  sogleich  einen  tisch  mit 
nahrungsmitteln.  Der  falsche  pilger  heuchelt  die  gröste  bewunderung 
für  die  pracht  Karls,  welche  seiner  ansieht  nach  alles  übertrifft, 
was  er  im  morgenland  gesehen  hat  253.  £r  bittet  sogar  den  kaiser, 
ihm  aufzuschneiden  und  die  stücke  in  den  mund  zu  geben,  denn  ein 
träum  habe  ihm  die  hoffnung  beigebracht,,  daß  er  dadurch  von  allen 
seinen  leiden  erlöst  werden  würde.  Karl  willigt  ein.  Unterdessen 
kommt  Roland  mit  seinem  gefangenen  heran.  Die  fürsten  beschwören 
ihn,  denselben  nicht  seinem  oheim  auszuliefern  284.  £r  verspricht 
ihnen,  ihn  nicht  zu  erkennen  zu  geben.    Aber  ein  veiTäther  unter- 
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richtet  eilig  den  kaiser  von  allem  vorgefallenen.  Dieser  dankt  seinem 
neffen  und  bedroht  Eichart,  ihn  aufhängen  zu  laßen  255. 

Ich  bin  kein  dieb,  daß  man  mich  hänge,  antwortet  der  gefangene, 
So  lange  Maugis  und  Renaut  leben,  fürchte  ich  nichts. 

Karl  will  ihn  mit  einem  stocke  schlagen.  Sie  ringen  mit  ein- 
ander und  werfen  sich  auf  den  estrich.  Man  trennt  sie.  Karl  be- 
droht fortwährend  Richart,  der  ihn  verhöhnt  256.  Im  umdrehen 
bemerkt  Richart  Maugis  und  erhält  von  ihm  die  heimliche  Weisung, 
den  kaiser  zu  fragen,  was  er  mit  ihm  anfangen  wolle. 

Ihr  werdet  gehängt  und  vor  nacht. 

Und  wo,  herr? 

In  Monfaucon. 

Als  Maugis  so  erfahren  hat,  was  er  wollte,  entfernt  er  sich  257. 
Als  Renaut  ihn  allein  zurückkehren  sieht,  beschwert  er  sich  bei  seinen 
brüdern,  daß  sie  ihn  verhindert  haben,  selbst  zur  befreiung  des  ge- 
fangenen zu  eilen.    Er  befragt  Maugis  und  dieser  antwortet  ihnen 
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mit  scherzen  268.  Im  zorne  sind  sie  schon  nahe  daran  zn  thätlich- 
keilen  zu  schreiten,  als  Mangis  ihnen  das  looß  mittheilt,  das  ihrem 
jflngsten  hrnder  bestimmt  ist,  wenn  sie  ihn  nicht  so  rasch  als  mög- 
lich frei  machen.  Sie  bewaffnen  sich  eilig  and  führen  15000  Streiter 
mit  sich  259.  Maugis  nimmt  seine  gewöhnliche  gestalt  und  seine 
ritterliche  kleidang  wieder  an  and  so  ziehen  sie  aas.  Bei  Monfancon 
legen  sie  sich  in  hinterhalt  in  ein  Wäldchen  260.  Renaat  stellt  sich 
links,  Alart  rechts,  Maagis  hinten  hin;  bald  aber  schlafen  sie  Tor 
ermüdung  ein.  Karl  will  mit  seinem  gefangenen,  den  er  zu  verlieren 
fürchtet,  ein  ende  machen  und  ruft  nach  und  nach  seine  barone  her- 
bei 260.  Berenger,  welcher  zuerst  aufgefordert  wird,  weigert  sich, 
Hichart  aufzuhängen.  Widelon  der  Baier  entschuldigt  sich  mit  seinem 
verwantschaftSYerhältnis  zu  ihm.  Ogier,  dem  der  könig  vorwirft,  ihn 
bei  Yaucouleur  verrathen  za  habön,  .antwortet,  er  sei  eher  bereit, 
seinen  vetter  und  Renaut  zu  vertheidigen  262.  Turpin,  welchen 
jetzt  die  reihe  trifft,  entgegnet,  gerne  bekämpfe  er  die  Sarazenen  im 
feld,  ein  Christ  aber  solle  nie  durch  seine  band  sterben.  Der  kaiser 
wird  immer  zorniger,  er  wendet  sich  an  Salomon  von  Britannien  263 
und  bietet  ihm  Ai^ou  an. 

Nehmt  lieber  alle  eure  lande  zurück!  sagt  Salomon. 

Und  ihr,  schöner  neffe  Boland,  gehorcht  mir  und  ihr  sollt  Köln 
und  ganz  Holland  haben! 

Herr,  entgegnet  Roland,  ich  bin  gegen  Richart  verpflichtet.  Ihr 
woUt  mich  entehren,  indem  ihr  mir  ihn  umzubringen  anmuthet.  Viel- 
mehr hat  jeder,  der  diesen  auftrag  übernimmt,  es  mit  mir  zu  thun. 
Ich  will  Renaut  aufsuchen  und  zu  ihm  übertreten  264. 

Und  ihr,  Joffroi  von  Anjou !  Renaut  hat  euren  vater  umgebracht 
bei  Balen^on.    Rächet  seinen  tod! 

Nein,  herr!  ich  bin  zu  nahe  bei  Renaut  angeseßen.  Nichts 
könnte  hernach  mich  gegen  ihn  und  Maugis  sicherstellen. 

Und  ihr,  Olivier!  Geht  hin  mit  lOOOritternl  und  ich  gebe  euch 
Lion,  Yienne,  Genua  und  Pisa  265. 

Fürwahr,  ich  möchte  meinem  genoßen  Roland  nicht  misfallea 
und  nicht  gegen  ihn  meineidig  werden. 

Der  kaiser  erhebt  sich  zornig.  Er  erinnert  die  ritter  an  die 
verschiedenen  begegnisse  seines  lebens,  an  seine  flucht  nach  Spanien, 
an  die  kämpfe,  die  ihm  bei  seiner  rückkehr  bevorstanden  266.  Er 
schließt  mit  der  drohung,  die  12  fürsten  nach  einander  au£sarafen 
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and  an  denen  racbe  zu  nehmen,  welche  ihm  widerstreben.  Erfordert 
Estout,  den  söhn  Odons,  auf  und  bietet  ihm  beträchtliche  leben  an. 

Wendet  euch  an  meinen  yater!  antwortet  Estout.  Ich  bin  noch 
ein  Jüngling  und  lebe  von  meinen  waffen;  ich  besitze  noch  keine  lande. 
Sobald  ich  sie  habe,  werde  ich  euren  willen  thun. 

Karl,  von  Ganelon  gereizt,  will  Estout  schlagen  267.  Dieser 
aber  verläßt  das  zeit  und  die  andern  fürsten  folgen  ihm. 

Naymes,  sagt  Karl,  wo  sind  meine  forsten? 

Herr,  sie  sind  alle  fortgegangen  außer  Bichart  von  Normandie 
und  mir. 

Nun  d^n,  Richart,  geht  hin! 

Herr,  ich  kann  euch  nicht  ungehorsam  sein.  Ich  werde  Richart 
zum  galgen  führen  und  will  ihn  bewachen.  Aber  ihr  müßt  mit  mir 
kommen  und  ihn  hängen  laßen  von  wem  ihr  wollt. 

Was  rathet  ihr  mir,  Naymes?  268. 

Herr,  schließt  frieden  mit  Renaut!  Der  krieg  hat  jetzt  schon 
lange  genug  gedauert. 

Nein  fürwahr,  sagte  der  könig.  Ich  werde  Richart  durch  euch 
hängen  laßen. 

Herr,  entgegnet  Naymes,  begnügt  euch  damit,  ihn  fest  im  ge- 
föngnis  zu  halten!    Er  wird  nicht  mehr  lange  leben. 

Ihr  wollt  mich  überlisten,  sagte  der  könig.  Maugi^  würde  ihn 
bald  befreit  haben. 

Je  mehr  ihr  bittet,  um  so  weniger  werdet  ihr  erhalten,  ruft 
Ogier  269.  Die  andern  fürsten  folgen  ihm  und  im  hinausgehen  be- 
droht er  jeden  mit  seiner  räche,  der  den  auftrag  Karls  übernehmen 
würde. 

Beim  anblick  des  gefeßelten  Richart  ist  er  außer  sich  und  doch 
wagt  er  nicht,  seine  bände  zu  lösen.  Richart  dankt  ihm  für  seine 
freundschaft  und  ermahnt  ihn,  zum  kaiser  zurückzukehren  und  seine 
befehle  auszuführen.  Man  stellt  ihm  vor ,  daß  er  werde  hingerichtet 
werden  270.  Er  beruhigt  darauf  Ogier,  ludern  er  ihm  ankündigt, 
er  habe  Maugis  in  Karls  zeit  gesehen.  Die  barone  kehren  nun  zum 
könig  zurück  und  geben  ihre  einwilligung  zur  hinrichtung  Richarts, 
vorausgesetzt  daß  keiner  von  den  12  fürsten  die  ausführung  über- 
nehmen müße  271.  Ripeus  von  Ribemont  bietet  sich  nun  an  unter 
der  bedingung,  daß  die  12  fürsten  schwören,  ihm  nach  seiner  rück- 
kehr  kein  leid  zuzufügen.    Karl  verleiht  ihm  zum  lohn  wichtige  frei- 
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heilen  272  und  alle  barone  leisten  nach  einander  den  verlangten  eid. 
Nnr  Ogier  droht,  ihm  den  köpf  abzuschneiden ,  aber  die  forsten  ver- 
sichern, Renaut  werde  die  sache  nie  zur  ausfahrung  kommen  laßen. 

Ripeus  entfernt  sich  nun,  begleitet  von  einer  zahlreichen  schaar, 
um  sich  gegen  jeden   angriff  zu   vertheidigen   273.      Ripeus   läßt 
Richart  eng   feßeln  und  fflhrt  ihn  nach  Monfaucon,   während  die 
Franzosen  jammern  274.      Ogier  tritt  in  sein  zeit  •  und  läßt  sieh 
waffnen,  um  Richart  zu  vertheidigen.    Am  galgen  angekommen  rühmt 
sich  Ripeus,  nun  endlich  den  tod  seines  oheims  Foulques  rächen  zu 
können  durch  eine  todesstrafe,  welche  Richart  und  seine  ganze  Sipp- 
schaft entehren  werde  275.      Richart  erschrickt,   nichts  von  Baiart 
und  seinen  brüdern  zu  vernehmen,   und  bittet,  beichten  zu  dfirfen, 
was  ihm  gewährt  wird.    Endlich  muß  er,    den  strick  um  den  halsr^ 
die  leiter  besteigen.    Er  verlangt  noch  einen   augenblick  aufschub 
276   und   benützt   denselben   zu  einem   langen  gebete.    Nun  steigt 
Ripeus  auf  den  queerbalken,  da  erweckt  Baiart,  der  die  Vorbereitungen 
mit  angesehen  hat,  seinen  noch  immer  schlafenden  herrn  277.     Als 
dieser  seinen  bruder  auf  der  leiter  erblickt,  stürzt  er  ihm  mit  allen 
>  andern  zu  hilfe.    Ripeus  kommt  aus  der  faßung,    gibt  sich  Richart 
gefangen  und  bittet  ihn  um  sein  leben  278.    In  demselben  augenblick 
kommt  Renaut  an.    Ripeus  wird  durch  einen  schwertschlag  nieder- 
geschmettert und  seine  begleiter  gehängt.    Richart  zieht  sofort  die 
wafifen  des  Ripeus  an,  nimmt  sein  pferd  und  seine  fahne  279.    Alle 
beloben  Baiart,   welcher  Richart   das   leben   gerettet  hat.    Renaut 
nimmt  sich  vor,  nach  Montauban  zurückzukehren   und  sodann  das 
lager  des  kaisers  anzugreifen  280.    Richart  erzählt   hierauf  seinen 
brüdern  von  all  der  Zuneigung,   die  ihm  die  reichsfürsten  bewiesen, 
und  drückt  das  verlangen  aus,   ihnen  zu  zeigen,  daß  er  dem  tode 
entgangen  ist.    Seine  brüder   begleiten   ihn,   während  Renaut   mit 
einem  theile  seiner  schaar  im  walde  zurückbleiben,  um  ihm  im  noth- 
falle  beizuspringen  281.      Als  Ogier  Richart  in  Ripeus  waffen  sieht» 
stürzt  er  auf  ihn  los,   um  ihn  anzugreifen  trotz  den   bemühungen 
Karls,  welcher  seine  barone  hinschickt,  um  ihn' zurückzuhalten.    Er 
schlägt  ihn  mit  dem  schwert  282,  als  Richart  sich  zu  erkennen  gibt. 
Ogier  föllt  ihm  um  den  hals   und  kehrt   zum   kaiser  zurück  28B. 
Dieser  geht  dem  vermeintlichen  Ripeus  entgegen,  um  ihm  zu  danken, 
aber  Richart   fordert  ihn   und   es    entspinnt   sich  ein  hartnäckiger 
kämpf  284.      Schwer  bedrängt  vom   kaiser   stößt  Richart  in   sein 
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hörn,  um  Benant  zn  benachrichtigen,  der  ihm  zn  hilfe  eilt.  Die 
sdhne  Aymons  schlagen  manchen  ritter  zu  boden  285.  Der  graf 
von  Maine  ^ird  gefangen  und  mitten  in  dem  kämpfe  kommen  Earl 
und  Kenaut  auf  einander  zu ,  ohne  sich  zu  kennen  286.  Sie 
kämpfen,  der  kaiser  wird  niedergeworfen,  rafft  sich  wieder  auf  und 
erhebt  einen  Schlachtruf.  Nun  weiß  Renaut,  wer  sein  gegner  ist, 
und  kommt  in  Verzweiflung  daiüber,  daß  er  seine  band  an  seinen 
lehensherrn  gelegt  iiabe.  Er  fällt  ihm  zu  fußen  und  beschwört  ihn, 
ihm  zu  verzeihen  und  ihm  endlich  frieden  zu  schenken  287.  Er 
willigt  ein,  ihm  zu  di^en,  er  will  ihm  Montauban  und  Baiart  über^ 
laßen,  ja  er  verspricht  aus  Frankreich  zu  scheiden  und  nut  Maugis 
zum  heiligen  grabe  zu  wallen.  Karl  entgegnet,  er  gebe  ihm  nur 
unter  der  einzigen  bedingung  frieden^  daß  er  ihm  Maugis  aus- 
liefere 288. 

Und  was  werdet  ihr  mit  ihm  anfangen,  herr? 

Ich  laße  ihn  umbringen,  verbrennen  und  seine  asche  in  den 
wind  werfen. 

Würdet  ihr,  um  solches  nicht  zu  thun,  irgend  welche  tösung 
annehmen?  ^    ^ 

Nein,  gewis  nicht. 

Nun  denn,  herr,  so  vernehmt,  daß  wenn  ihr  alle  meine  brüder 
hättet,  ich  euch  den  Maugis  nicht  ausliefern  würde,  um  sie  wieder 
zu  bekommen. 

Unter  solchen  umständen  ist  von  frieden  nicht  mehr  die  rede. 
Der  kämpf  beginnt  von  neuem  289.  Da  Benaut  den  kaiser  nicht 
schlagen  will,  faßt  er  ihn  in  die  arme  und  hebt  ihn  auf  Baiart,  um 
ihn  zu  entführen.  Earl  ruft  seine  fürsten  zu  hilfe  und  das  hand- 
gemenge  beginnt  wüthender,  als  zuvor  390.  Benaut  von  Boland  an- 
gegriffen läßt  den  kaiser  los,  um  mit  seinem  neffen  zu  kämpfen,  der 
zugleich  von  den  drei  andern  brüdern  angefallen  die  flucht  nach  dem 
lager  zu  ergreift.  Die  nacht  trennt  die  kämpfenden ,  welche  nach 
ihren  standlagem  zurückkehren  291. 

Als  Benaut  den  weg  nach  Montauban  einschlagen  will,  schlägt 
er  seinen  brüdern  vor,  das  lager  Karls  anzugreifen,  damit  man  ihnen 
nicht  nachsage,  sie  haben  sich  zurückgezogen  292.  Bichart  geht 
geradeswegs  auf  das  zeit  los,  wo  Karl  sich  entwaffnen  läßt,  wirft  das 
zeit  über  ihm  zusammen ,  reißt  den  goldenen  adler  auf  der  spitze 
herab  und  nimmt  ihn  mit  nach  Montauban  293.    Leider  bleibt  Maugis 
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allein  zurück  und  wird  von  Boland  und  (Hivier  verfolgt.  Von  dem 
letztern  angegriffen  ruft  er  umsonst  Renaut  zu  Mlfe.  Vom  pferde 
gestürzt  muß  er  sich  gefangen  geben,  wenn  er  nicht  das  leben  ver- 
lieren will  294.  Man  führt  ihn  nach  dem  lager ,  wo  er  dem  kaiser 
überliefert  werden  soll,  unterdessen  bemerken  seine  vettern  sein 
verschwinden,  sie  meinen  aber,  er  sei  ihnen  nach  Montauban  voraus- 
geeilt 295.  Im  zelte  Oliviers  bleibt  er  gefangen  auf  ehrenwort  und 
man  behandelt  ihn  rücksichtsvoll. 

Der  kaiser  ist  erbittert  über  seine  niederlage  und  macht  den 
versammelten  baronen  den  Vorwurf,  daß  sie  ihm  Benaut  vorziehen  296. 
Er  legt  die  kröne  nieder  und  schlägt  vor ,  sie  ihm  anzubieten.  Be- 
schämt bitten  ihn  die  Franken,  von  diesem  beschluße  abzustehen. 
Er  erklärt,  nur  dann  einzuwilligen,  wenn  man  ihm  Benaut  und  Maugis 
ausliefere  297.  Olivier  tritt  jetzt  ein  und  erkundigt  sich  nach  dem 
gründe  seines  zornes.    Naymes  theilt  ihm  denselben  mit. 

Nehmt  eure  kröne  wieder,  herr!  sagte  Olivier  zu  ihm.  Ich  bringe 
euch  Maugis  gefangen. 

Er  geht  mit  Boland,  ihn  zu  holen. 

"ISo  habt  ihr  mich  verrathen,  ruft  Maugis  298.  Er  wird  zum 
kaiser  geführt,  der  alle  beschwerden  aufzählt ,  die  er  gegen  ihn  vor- 
zubringen hat,  und  ihm  mit  seiner  räche  droht. 

Indessen  kommt  zu  Montauban  Benaut  an  und  erkundigt  sich 
nach  seinem  vetter  299.  Man  sucht  ihn  in  seiner  wohnung,  aber 
niemand  hat  ihn  gesehen.  Die  besorgnis  über  diesen  verlust  verur- 
sacht ihnen  tiefen  schmerz.  Benaut  kündigt  ihnen  an,  er  werde  sich 
auf  kundschaft  legen  und  in  einem  kloster  sich  wahrsagen  laßen  300. 
Er  geht  nach  Baiart,  welcher  ein  zeichen  macht,  daß  er  gesattelt 
sein  wolle ;  dann  zieht  er  seine  waffen  an  und  reitet  gegen  Balengon. 
Er  begegnet  knappen  vom  französischen  lager,  gibt,  sich  für  einen 
dienstmann  Bipeus  aus  und  erfährt  von  ihnen,  daß  Maugis  in  des 
kaisers  gewalt  sei  301.  Ungewiss,  ob  er  bis  zu  den  zelten  gehen 
solle,  beschließt  er  endlich,  aus  der  ferne  zu  beobachten,  was  sich 
ereigne.  Karl  hat  befehl  gegeben,  sogleich  einen  galgen  aufzurichten, 
um  Maugis  unverweilt  hinzurichten.  Naymes  räth  zu  warten  bis  zum 
tage.  Auch  Maugis  stellt  diese  bitte  302.  Ehe  der  kaiser  darein 
willigt,  verlangt  er  Sicherheiten  und  Maugis  bittet  die  12  fürsten, 
für  ihn  bürgen  zu  werden  bis  zum  nächsten  morgen.  Karl  nimmt  sie 
an  303.    Als  Maugis  des  aufschubs  sicher  ist,  bittet  er  um  ein  nacht- 
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eften  und  will  sich  schlafen  legen.    Der  kaiser  ordnet  vorsichtsmaß- 
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regeln  an,  damit  er  ihm  nicht  entwische  304.  Man  belastet  ihn 
mit  ketten.  Maugis  spottet  über  den  kaiser;  er  erklärt,  er  werde 
morgen  in  Montauban  sein,  und  spricht  die  fürsten  ihrer  bürgschaft 
ledig  805.  Die  Franzosen  können  mit  aller  gewalt  dem  schlafe,  der 
sie  befällt,  nicht  widerstehen.  Maugis  sprengt  durch  Zauberkraft 
seine  bände,  nimmt  den  fürsten  ihre  Schwerter,  dem  kaiser  selbst 
seine  kröne,  weckt  ihn  dann  auf  306  und  benachrichtigt  ihn  selbst, 
daß  er  nun,  wie  er  gestern  vorausgesagt,  weggehe.  Karl  versucht 
umsonst  ihn  zurückzuhalten.  Er  muß  ein  kraut  holen,  welches  die 
kraft  hat,  den  zauber  zu  brechen.  Er  weckt  sodann  seine  barone 
auf  und  macht  sie  verantwortlich  für  die  flucht  des  Maugis.  Alle 
erklären  verwirrt,  ihn  nicht  gesehen  zu  haben. 

Aber  ich  habe  ihn  fortgehen  sehen,  sagt  der  kaiser.  Er  hat 
sogar  mit  mir  gesprochen. 

So  müßt  ihr,  herr,  für  ihn  verantwortlich  sein,  entgegnete  Boland. 
Nun  bemerke  sie  ihre  beraubung  durch  Maugis  und  klagen  über 
ihren  verlust  307.  Maugis  begegnet  in  BalenQon  dem  Renaut, 
welcher  ihn  mit  Baiart  erwartete.  Er  wirft  ihm  freundschaftlich  vor, 
daß  er  ihn  in  der  schlimmen  läge  vergeßen  habe. 

Seit  gestern  abend  bin  ich  hier,  sagte  Benaut,  um  euch  beizu- 
springen. 

Sie  besteigen  beide  den  ßaiart  und  unter  wegs  erzählt  Maugis, 
wie  er  den  fürsten  ihre  Schwerter  genommen  habe  308. 

Ihr  habt  unrecht  gethan,  auch  das  schwert  Ogiers  zu  nehmen, 
entgegnete  Renaut. 

Ich  habe  es  mit  vorbedacht  gethan,  sagte  Maugis,  daß  man  ihn 
nicht  der  mitschuld  mit  mir  zeihe. 

Renaut  billigt  sodann  das  benehmen  seines  vetters.  Als  sie 
nach  Montauban  kommen,  bemerken  sie  die  3  brüder,  welche  nach 
ihnen  suchen.  Große  freude  über  das  wiedersehen  309.  Zum  höhn 
für  Karl  stecken  sie  den  von  Richart  entführten  adler  auf  den  gipfel 
ihres  schloßes  auf.  Der  kaiser  ist  beschämt  und  betrübt  über  den 
erlittenen  verlust  und  sendet  Ogier,  Turpiu,  Naymes  und  Eudon,  um 
das  weggenommene  zurückzufordern  310.  Er  bietet  Renaut  einen 
einjährigen  Waffenstillstand  an.  Die  boten  begeben  sich  nach  Mont- 
auban, wo  sie  trotz  ihrer  besorgnis,  schlecht  aufgenommen  zu  werden, 
auf  Renauts  ausdrücklichen  befehl  den  zuvorkommendsten  empfang 
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finden  311.  Sie  bringen  ihren  anftrag  vor,  klagen  Aber  die  schmack, 
die  ihnen  Mangis  angethan,  nnd  fordern  ihne  Schwerter,  die  kröne 
und  den  adler  znrflck.  Man  yerspricht  ihnen,  die  forderung  zu  über- 
legen, nnd  ersucht  sie,  bis  morgen  zu  bleiben,  was  sie  annehmen  312. 
Maugis  läßt  ein  kostbares  mahl  bereiten ,  das  den  edeln  gasten  zu 
ehren  nach  französischer  sitte  aufgetragen  wird  313.  Nach  dem 
eßen  fragen  die  boten,  welchen  entschluß  sie  gefiaßt  haben.  Renaat 
zeigt  sich  geneigt,  alles  zurückzugeben  trotz  des  Widerstands  Richarts, 
welcher  behauptet,  der  goldene  adler  gehöre  ihm  von  rechts  wegen. 
Ogier  und  seine  genoßen  bitten  Renaut,  sie  zu  begleiten.  Er  willigt 
ein  314.  Als  sie  sich  dem  lager  nähern ,  hält  Ogier  für  gerathen, 
Yon  Karl  für  Renaut  bürgschaft  zu  yerlangen ,  und  läßt  diesen  in 
einiger  entfernung  warten.  Pinabel  aber  kommt  ihnen  zuvor  und' 
benachrichtigt  in  eile  den  kaiser,  Ogier  bringe  Renaut  heran,  und 
Karl  freut  sich,  endlich  räche  zu  finden  315.  Er  befiehlt  Olivier  und 
Roland,  Renaut  zu  überfallen  und  ihm  herzuführen,  und  als  Ogier 
eintritt,  erklärt  er  ihm  mit  zornigem  blicke,  nichts  könne  ihn  ver- 
hindern, Renaut  zu  ergreifen  und  verbrennen  zu  laßen  316.  Olivier 
nnd  Roland  wollen  Renaut  gefangen  nehmen  trotz  Ogiers  widerstand. 
Naymes  nimmt  sich  vor,  ihn  zum  zelte  des  kaisers  zu  führen,  aber 
dabei  zu  erklären,  daß  er  nicht  die  mindeste  treulosigkeit  gegen  ihn 
dulden  werde.  Karl  beharrt  auf  seinem  entschluß  317.  Er  wirft 
Dgier  vor,  daß  er  einen  verräther  vertheidige.  Bei  diesem  worte 
fordert  Renaut  die  französischen'  barone  auf,  diese  anklage  zu  be- 
haupten, und  erklärt  sich  zum  Zweikampf  bereit.  Naymes  und  Ogier 
dagegen  wollen  mit  ihm  nach  Montauban  zurückkehren.  Andere, 
Richart  von  Normandie  und  Widelon,  leisten  bürgschaft. 

Wer  soll  mein  kämpfer  sein  ?  ruft  Renaut. 
^       Ich  selbst,  entgegnet  Karl. 

Nein,  ich,  sagt  Roland.  Darauf  kehrt  Renaut  nach  Montauban 
zurück,  theilt  den  brüdern  das  ergebnis  der  Unterredung  mit  und 
bereitet  sich  zum  kämpfe  vor  319.  Seine  brüder  wollen  ihn  nicht 
allein  gehen  laßen  und  begleiten  ihn  mit  einem  zahlreichen  gefolge. 
Roland  trifft  gleichfalls  seine  Vorbereitungen  und  antwortet  seinem 
oheim  auf  dessen  ermahnungen,  er  habe  unrecht,  das  gute  recht 
stehe  auf  Renauts  seite.  Darauf  fordert  er  seinen  gegner  320.  Die 
beiden  kämpfer  greifen  sich  mit  macht  an  und  führen  zahlreiche 
schlage,  aber  nach  mehreren  erfolglosen  gangen  schlägt  Rolant  dem 
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Eenaut  vor,  zu  fuß  zu  kämpfen  321.  Dieser  willigt  eiD.  Trotz 
ihres  feuers  bleibt  der  kämpf  unentschieden.  Erschöpft  ruhen  sie 
ans.  Dann  fleht  Karl  und  ebenso  Renauts  brüder  zum  himmel,  die 
streitenden  zu  trennen.  Eine  dichte  wölke  läßt  sich  auf  sie  nieder 
und  hüllt  sie  ein.  Sie  suchen  sich  im  dunkel  auf  322.  Koland,  von 
freundschaft  für  seinen  gegner  ergriffen,  schlägt  ihm  vor,  mit  ihm 
nach  Montaufoan  zu  gehen,  bis  der  friede  geschloßen  sei.  Renaut 
willigt  ein.  Der  kaiser  aber  meint,  sein  neffe  werde  gewaltsam  ent- 
führt, und  eilt  mit  allen  seinen  mannen  ihnen  nach  323.  Am  sehloße 
angekommen  wird  Roland  von  allen  freundlichst  empfiangen;  da 
kommt  der  kaiser  in  großem  zorn  und  fordert  seinen  neffen,  der  ihm 
verrätherisch  entführt  sei  324.  Er  will  die  ritter  für  ihn  verant- 
wortlich machen,  welche  für  Renaut  bürgschaft  geleistet  haben.  Er 
befiehlt  das  iager  aufzuheben  und  vor  Moutauban  neu  aufzuschlagen, 
um  die  Stadt  zu  umzingeln  325.  Als  die  wachen  in  der  nacht  das 
starke  beer  anrücken  sehen,  wecken  sie  Maugis  auf,  um  ihn  über 
das,  was  vorgehe,  zu  benachrichtigen.  Maugis  "begibt  sieh  zu  Renaut 
und  schlägt  ihm  einen  ausfall  vor.  Dieser  will  zuerst  Roland  be- 
fragen 326,  aber  Roland  bittet  ihn,  nicht. so  plötzlich  seinen  oheim 
anzufallen.  Er  verlangt,  das  Iager  von  der  mauer  aus  zu  sehen. 
Renaut  führt  ihn  dahin  und  widersteht  dem  andringen  seiner  brüder, 
welche  ihn  bitten,  die  Franzosen  anzugreifen  327.  Man  kommt 
überein,  Naymes,  Turpin  und  Ogier  sollen  sich  in  das  Iager  begeben 
und  Karl  im  namen  seines  neffen  bitten,  mit  Renaut  frieden  zu 
schließen.  Der  kaiser  ist  aber  unzufrieden  und  empfängt  die  boten 
sehr  ungnädig.  Er  will  von  keinem  Vorschlag  hören ,  so  lange  ihm 
nicht  Maugis  ausgeliefert  ist  328.  Sie  kehren  in  das  schloß  zurück 
ui)d  melden  das  mislingen  ihres  Schrittes. 

Reden  wir  nicht  mehr  davon!  sagte  Renaut.  Wäre  doch  der 
kaiser  hier  bei  uns  eingeschloßen ! 

Ais  die  nacht  kam,  sattelt  Maugis  den  Baiart,  begibt  sich  ins 
Iager,  wo  ermitteis  eines  zaubers  Karl  und  seine  hüt^r  einschläfert,  jenen 
aber  entführt  und  nach  Montauban  bringt.  Nachdem  er  ihn  zu  bette  ge- 
legt hat,  meldet  er  Renaut  seine  that  329.  Er  läßt  ihn  und  seine 
brüder  schwören,  dem  kaiser  kein  leid  zuzufügen,  und  empfiehlt  ihnen, 
ihn  gut  zu  bewachen.  Darauf  kehrt  er  heim,  zieM  ein  pilgerkleid 
an  und  verläßt  heimlich  die  Stadt  330. 
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VIERTER  GESANG. 

Mangis  entfernt  sich  von  Montanban,  geht  über  den  flnß,  streift 
durch  die  Wälder  und  findet  eine  einsiedelei,  in  welche  er  sich  zurück 
zu  ziehen  gedenkt,  um  fortan  sein  leben  gott  zu  reihen  331.  Renaut 
fragt  sodann  seine  brüder,  was  sie  mit  dem  kaiser  anfangen  wollen, 
den  sie  nun  in  der  gewalt  haben.  Richart  meint,  man  solle  ihn 
hängen,  und  erbietet  sich,  diß  auszuführen,  wenn  die  andern  ein 
widerstreben  dagegen  empfinden.  Renaut  widersetzt  sich  dem  geradezu. 

Haben  wir,  sagte  er,  nicht  hier  Roland,  Naimes,  Ogier,  Turpin, 
welche  sich  mühe  geben,  eine  v^söhnung  herbei  zu  führen?  Aus 
freunden  werden  sie  unsere  feinde  werden  332. 

Nach  langer  berathung  kommen  sie  überein  und  verkünden  ihren 
gasten,  sie  haben  einen  gefangene,  welcher  den  abschluß  der  friedens- 
yerhandlungen  sehr  beschleunigen  könne.  Beim  anblick  des  kaisers 
gerathen  alle  in  erstaunen.  Roland  besonders,  der  kein  geräusch, 
keinen  kämpf  gehört  hat,  kann  nicht  begreifen,  wie  man  sich  seiner 
so  leicht  bemächtigt  habe. 

Maugis,  erläutert  Renaut,  hat  ihn  uns  heute  nacht  so  her- 
gebracht. 

Gott  hat  das  sicherlich  zugelaßen,  entgegnet  Ogier,  um  den  krieg 
zu  beendigen  333. 

So  holet  denn  Maugis,  sagte  Roland,  um  den  kaiser  au&uwecken, 
dann  werft  ihr  euch  ihm  zu  fußen,  um  seine  Tergebung  zu  erflehen. 

Renaut  geht  hinweg,  findet  aber  Maugis  nirgend.  Endlich  er- 
fährt er ,  nachdem  er  in  der  nacht  ausgewesen ,  sei  er  mit  einer  be- 
trächtlichen traglast  zurückgekonunen,  kurz  darauf  aber  wieder  weg- 
gegangen ,  ohne  etwas  zu  sagen  334.  Renaut  kehrt  tief  betrübt  zu 
seinen  brüdern  zurück,  welche  bestürzt  sind,  als  sie  die  abreise 
ihres  vetters  erfahren.  Richart  geräth  in  wuth ,  er  will  den  könig 
erwürgen  und  wird  nur  mit  mühe  zurückgehalten  335.  Inmittels 
erwacht  Karl  und  als  er  den  ort  erkennt,  an  welchem  er  sich  be- 
findet, wird  er  so  erzürnt  über  Maugis,  daß  er  ihm  droht,  ihn  hängen 
zu  laßen.  Richart  unterbricht  ihn  wüthend  und  bedroht  ihn  seiner- 
seits. Aber  Renaut  gebietet  ihm  schweigen  und  fordert  seine  brüder 
auf,  sich  dem  könig  zu  fußen  zu  werfen  und  ihn  um  frieden  anzu- 
flehen.   Er  geht  mit  seinem  beispiel  voran  und  bittet  Karl  in  demüthi- 
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gen  and  rfihrenden  Worten ,  ihnen  zu  yergeben  386 ,  er  bietet  ihre 
Unterwerfung  an  unter  den  härtesten  bedinguugen;  aber  der  köiiig 
erklärt,  wenn  auch  die  ganze  weit  käme,  ihn  anzuflehen,  so  würde  er 
in  nichts  einwilligen,  so  lange  ihm  nicht  Mangis  ausgeliefert  sei. 
Renant  hält  umsonst  entgegen,  er  könne  ihm  Maugis  nicht  preisgeben, 
dem  er  alles  verdanke  und  der  überdiß  weggegangen  sei  337.  Karl 
beharrt  auf  seinem  entschluße.  Naymes  und  die  andern  yereinigen 
sich  mit  Renauts  bitten.  Der  kaiser  aber  fügt  sich  Tor  keiner  Vor- 
stellung und  als  Renaut  sieht,  daß  er  nichts  erreichen  werde,  gibt 
er  ihm  seine  freiheit  386.  Die  Franzosen  sind  über  diese  großmiith 
erstaunt,  Richart  allein  ist  außer  sich  darüber,  daß  sein  bruder  so 
viel  edelmuth  übe  gegen  einen  feind,  der  so  wenig  rücksicht  auf  ihn 
nimmt,  und  er  will  den  könig  schlagen.  Renaut  hält  ihn  zurück  und 
läßt  ein  roß  satteln,  um  Karl  in  sein  zeit  zurück  zu  bringen  339. 
Seine  rückkehr  verursacht  im  lager  große  freude.  Die  barone  er- 
kundigen sich,  ob  er  friede  gemacht  habe. 

Nein,  entgegnet  der  kaiser;  so  lange  ich  Maugis  nicht  habe, 
kann  davon  nicht  die  rede  sein. 

Und  Roland  und  die  andern  forsten ,  was  ist  aus  ihnen  ge- 
worden ? 

Sie  haben  mich  um  Renaut  verlaßen  340. 

Dieser  schickt  sie  jedoch  ledig  zurück  und  dankt  ihnen.  Roland 
will  Renaut  nicht  verlaßen,  aber  Naymes  macht  ihn  darauf  aufmerk- 
sam,  daß  sie  nützlicher  sein  werden,  wenn  sie  zu  seinem  oheim 
zurückkehren,  als  wenn  sie  in  Möntauban  bleiben.  Beim  abschied 
bittet  sie  die  herzogin,  ihre  dringende  fürspracbe  zu  ihren  gunsten 
eintreten  zu  laßen ,  und  sie  versprechen  ihr  einen  baldigen  frieden. 
Bei  ihrer  ankunft  fallen  sie  dem  kaiser  zu  fußen.  Er  zeigt  ihnen 
aber  eine  zornige  miene  341.  Sie  versprechen,  Renaut  nicht  weiter 
vertheidigen  zu  wollen.  Karl  ist  erfi-eut  über  die  rückkehr  Rolands 
und  erklärt  nun,  die  belagerung  nicht  eher  aufzuheben,  bis  er  seine 
feinde  und  namentlich  Maugis  gefangen  habe. 

Er  ist  entflohen,  sagt  Roland,  aus  furcht  vor  euch  342. 

Am  andern  tage  versammelt  Karl  seine  barone  und  gibt  ihnen 
von  neuem  seine  absieht  kund,  die  belagerung  fortzusetzen  und  die 
söhne  Aymons  durch  hunger  zu  bezwingen. 

Das  wird  euch  in  diesem  sommer  nicht  gelingen,  sagt^  Naymes ; 
denn  sie  haben  großen  Überfluß  an  lebensmitteln. 
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Dabei  erinnert  er  ihn  an  das  edelmüthige  benehmen  Benants 
343.  Der  kaiser  wird  dadurch  von  neuem  gereizt,  er  steht  auf  und 
erklärt  ihnen,  wer  je  wieder  von  frieden  spreche,  solle  die  wucht 
seines  zornes  empfinden.  Er  befiehlt  dem  beere,  sich  zu  rüsten  und 
das  schloß  zu  stürmen  344.  Renaut  und  seine  brüder  schlagen  den 
angriff  so  kräftig  ab,  daß  sie  die  Franzosen  zwingen,  sich  mit  zahl- 
reichen Verlusten  zurückzuziehen.  Der  kaiser  schwört  nun,  sie  durch 
hunger  zu  nehmen,  und  läßt  die  Stadt  fest  einschließen  345.  Der 
hunger  beginnt  sich  in  Montauban  fühlbar  zu  machen.  Renaut  ist 
in  großer  besorgnis.  Bichart  wirft  ihm  nun  seine  thörichte  großmuth 
gegen  den  kaiser  vor,  den  sie  hätten  zum  frieden  zwingen  können, 
wenn  sie  ihn  in  gefangenschaft  behalten  hätten  346.  Als  £arl  ihre 
noth  er&hrt,  ruft  er  seine  barone  zusanmien  upd  verkündigt  ihnen, 
er  werde  bald  seine  feinde  in  seiner  gewalt  haben  und  sie  mit  schmacfa 
zu  gründe  gehen  laßen.  Er  gebietet  denen ,  die  zu  ihren  gunsten 
auftreten  wollen,  schweigen  347  und  bedroht  selbst  den  alten  Aymon, 
welcher  genöthigt  wird,  seine  söhne  zu  bekämpfen.  Um  die  Übergabe 
des  schloßes  zu  beschleunigen ,  befiehlt  er  jedem  der  färsten ,  sturm- 
werkzeuge  und  Schleudergeschütze  zu  verfertigen,  um  die  in  der  Stadt 
noch  übrigen  lebensmittel  zu  vernichten  und  ihre  vertheidiger  ums 
leben  zu  bringen  348.  Aymon  selbst  muß  drei  solche  maschinen 
machen,  bei  strafe  den  köpf  zu  verlieren.  Man  beginnt,  einen  hagel 
von  steinen  und  felsblöcken  über  die  Stadt  zu  werfen,  welche  alles 
zerschmettern  349.  Hunger  und  elend  steigern  sich  so,  daß  die  be- 
lagerten ihre  pferde  schlachten,  um  sich  nahrung  zu  verschaffen.  Es 
sind  nur  noch  die  der  4  brüder  übrig  350,  aber  Bichart  duldet  nicht, 
daß  man  das  seinige  berühre.  Er  macht  Benaut  von  neuem  vor- 
würfe, daß  man  Karl  frei  entlaßen  habe.  Dagegen  übernimmt  Ay- 
monnet,  6ein  neffe,  die  vei-theidigung  Benauts  und  spricht  sich  so 
verständig  aus,  daß  Bichart  auf  ihn  zueilt,  ihn  zu. umarmen,  und  sein 
pferd,  sowie  die  seiner  brüder,  preisgibt.  Nur  Baiart  muß  unberührt 
bleiben  351.  Nach  einigen  tagen  aber  kommt  die  hungersnoth  noch 
viel  dringender.  Benaut  selbst  bedauert,  den  kaiser  entlaßen  zu 
haben,  und  schlägt  seinen  brüdern  vor,  sich  zu  ergeben.  Bichart 
erklärt,  es  sei  jedenfalls  beßer,  zuerst  Baiart  zu  eßen  352,  denn 
Karl  werde  sie  sicherlich  aufhängen  laßen.  Benaut  widersteht,  so 
lange  er  kann,  aber  von  den  thränen  der  herzogin  und  den  bitten 
seiner  kinder  besiegt  gibt  er  endlich  nach.    Er  geht  in  den  stall 
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Baiarts  353,  aber  gerührt  von  den  zeichen  von  anhänglichkeit,  welche 
ihm  das  thier  gibt,  wirft  er  ihm  futter  hin  und  wendet  sich  eilig  ab. 
Aber  lebhaft  bewegt  über  die  leiden  seiner  nächsten  amgebnng  ent- 
wirft er  für  die  nächste  nacht  einen  verzweifelten  plan  und  theilt 
seinen  brüdern  mit,  er  werde  ihren  vater  aufsuchen,  aber  allein  354. 
Er  geht  geradezu  auf  sein  zeit  los ,  vor  welchem  er  ihn  in  tiefen  ge- 
danken  sitzen  sieht  Er  wirft  sich  ihm  zu  fußen  und  erzählt  ihm 
ihre  noth. 

Flieh!  sagte  der  vater;  ich  kann  dir  nicht  helfen,  ohne  meineidig 
zu  werden. 

Ich  weiß  es,  antwortet  Benaut;  aber  wir  sind  verloren;  ich 
komme,  euch  um  rath  zu  bitten.  Habt  erbarmen  mit  uns!  Wir 
müßen  alle  hungers  sterben  355.  Voll  mitleids  fordert  Aymon  seinen 
söhn  auf,  in  sein  .zeit  zu  treten,  sich  satt  zu  eßen  und  mit  zu  nehmen, 
so  viel  er  könne,  so  daß  er  seinem  eide  nicht  untreu  werden  müße. 
Benaut  bepackt  sich  mit  lebensmitteln,  die  er  nach  Montauban  trägt. 
Am  morgen  versammelt  sein  vater  seine  vertrautesten  leute,  stellt 
ihnen  die  noth  seiner  kinder  vor  und  bittet  sie,  durch  die  wurf- 
maschinen  brot,  fleisch  und  wein  in  die  Stadt  zu  schleudern  statt  der 
steine  356.  Sie  willigen  ein  und  3  monate  lang  liefert  so  Aymon 
seinen  söhnen  speise.  Endlich  Vird  es  Karin  hinterbracht.  Er  be* 
scheidet  Aymon  vor  sich  und  droht  ihm,  ihm  das  leben  zu  nehmen. 
Aymon  gesteht  alles;  müste  er  aber  lebendig  verbrannt  werden,  so 
kann  er  doch  nicht  umhin,  seinen  söhnen,  den  besten  rittern  von  der 
weit,  hilfe  zu  leisten  357.  Auf  Naymes  rath  schickt  Karl  Aymon 
hinweg  und  dieser  begibt  sich  in  seine  heimath,  nachdem  er  seine 
kinder  den  12  fürsten  empfohlen  hat,  welche  bei  der  belagerung  blei- 
ben 358.  Karl  läßt  die  wurfgeschütze  entfernen  und  begnügt  sich 
mit  der  Umschließung  der  Stadt,  in  welcher  die  hungersnoth  von 
neuem  einkehrt.  Als  Benaut  seine  brüder  und  seine  kinder  dem 
bungertode  nahe  sieht,  willigt  er  ein,  Baiart  zu  schlachten  359.  Im 
augenblicke,  wo  er  ihn  erschlagen  will,  besinnt  er  sich  aber,  er  läßt 
ihm  nur  blut  ab  und  14  tage  lang  leben  sie  so  von  dem  blute  Baiarts, 
welcher  nun  so  abmagert,  daß  er  kaum  noch  sich  aufrecht  halten 
kann  360.  > 

Als  sie  so  bei  der  äußersten. noth  angekommen  sind,  theilt  ein 
greis  Benaut  mit,  er  kenne  einen  alten  unterirdischen  gang,  welcher 
sie  in  die  Wälder  der  Serpente  führe,  und  von  dort  aus  können  sie 
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Tremoigne  erreichen.  Man  macht  alles  zur  flacht  bereit;  mitten  im 
finstern  gange  aber  besinnt  sich  Benaut  anders  361.  Er  erinnert 
sich,  daß  er  den  könig  Yon  im  kerker,  in  dem  er  ihn  gefangen  hielt, 
vergeßen  habe ;  er  kehrt  um ,  ihn  zu  holen ,  trotz  der  gegeiiTorstel- 
longen  der  herzogin,  welche  ihn  seinem  Schicksale  überlaßen  will  362. 
Sie  kommen  heraus  bei  einer  einsiedelei,  wo  sie  die  beste  aufnähme 
finden  bei  dem  einsiedler  Bemart,  einem  freunde  Renauts,  welcher 
sie  mit  reichlichen  lebensmitteln  versorgt  363.  In  der  nacht  machen 
sie  sich  nach  Tremoigne  auf,  wo  sie  mit  lautem  jubel  empfangen 
werden. 

Karl  ist  indessen  verwundert  über  die  stille,  welche  seit  8  tagen 
in  Montauban  herrscht.  Er  schließt  daraus ,  alles  sei  tot.  Um  sich 
dessen  zu  vergewissem,  schickt  er  die  fürsten  hin  364.  Sie  steigen 
an  leitern  auf  die  mauern  und  offnen  dem  kaiser  das  thor.  Als  er 
kein  lebendes  wesen  mehr  antrifft,  geräth  er  auf  die  vermuthung,  es 
sei  abermals  ein  spuk  von  Maugis,  als  er  die  Öffnung  des  unter- 
irdischen ganges  bemerkt,  der  die  flucht  seiner  feinde  möglich  gemacht 
hat.  Er  befiehlt,  ihn  zu  durchsuchen  365.  Roland  und  Turpin 
treten  in  denselben  ein  und  finden  den  ausgang  in  den  Wäldern  und 
erkennen  die  spuren  Baiarts.  Eail  ist  bei  dieser  nachricht  tief  ent- 
rüstet, seine  feinde  sich  abermals  entwischt  zu  sehen. 

Nach  einem  aufenthalt  von  einer  woche  erfahren  sie  von  einem 
boten,  daß  Benaut  einen  glänzenden  hof  in  Tremoigne  halte  366. 
Er  schwört,  ihn  dort  von  neuem  zu  belagern,  und  macht  sich  mit 
seinem  ganzen  beere  dahin  auf  den  weg.  Benaut  von  seiner  ankunft 
unterrichtet  geht  ihnen  mit  einer  großen  schaar  von  rittern  entgegen 
367.  Bei  diesem  anblick  ergießt  sich  der  könig  in  Schmähungen 
gegen  Benaut.  Naymes  versucht,  ihm  von  frieden  und  Versöhnung 
zu  sprechen;  Karl  legt  ihm  aber  schweigen  auf.  Die  beiden  beere 
stellen  sich  in  Schlachtordnung.  Benaut  will  indessen '  noch  einen 
versuch  zum  frieden  machen. 

Es  ist  unnütz ,  ruft  ihm  Alart  zu  368.  In  der  that  weist  der 
kaiser  jeden  verschlag  von  sich  und  so  beginnt  Benaut  die  schlacht 
369.  Karl  vertraut  das  hauptbanner  Naymes  und  verfolgt  nun  Benaut 
selbst.  Der  kämpf  wird  immer  heftiger  370;  aber  da  Benaut  kaum 
den  dritten  theil  der  Streitmacht  der  Franzosen  hat,  muß  er  sich  in 
die  Stadt  zurückziehen  371.  Während  dieses  rückzugs  aber  macht 
er  Bichart  von  Normandie,   der  sich  in  der  Verfolgung  zu  weit  vor- 
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gewagt  hat,  znm  gefaDgenen.  Karl  belagert  die  Stadt.  Roland  schlägt 
ihm  vor,  Bichart  zurückzuverlangen  und  mit  Renaut  ober  den  frieden 
zu  unterhandeln.  Der  kaiser  weist  diesen  Vorschlag  ab  und  behauptet, 
Bichart  habe  nichts  zu  fürchten  372.  Benaut  läßt  ihn  entwaffnen 
und  sagt  zu  ihm,  wenn  er  durch  seine  vermittelung  nicht  den  frieden 
erhalte,  werde  er  ihn  ums  leben  bringen. 

Thut  nach  eurem  gutdünken !  antwortete  Bichard ;  ich  werde  aber 
meinen  eiden  gegen  Karl  nicht  untreu  werden. 

Benaut  läßt  ihn  einschließen  und  befiehlt,  ihm  alles  zu  reichen, 
was  er  verlangen  würde.  Karl  aber  will  die  Stadt  wieder  durch  an- 
irenduDg  von  belagerungsgeschütz  unter  seine  gewalt  bringen  373. 
Renaut  vertheidigt  sich  tapfer.  Indessen  wird  der  könig  Yon  krank 
und  stirbt.  Maugis  in  seiner  einsiedelei  hatte  Renaut  ganz  vergeßen, 
als  ein  träum  ihm  verkündigt,  daß  er  in  gefahr  ist.  Er  will  ihn 
aufsuchen.  Unter  wegs  begegnet  er  zwei  von  räubern  ausgeplün- 
derten kaufleuten,  welche  jammern  374.  Er  fragt  sie  aus  und  ver- 
spricht ihnen  die  geraubten  waaren  wieder  zu  verschaffen.  Die 
kauflente  trauen  ihm  diese  kraft  nicht  zu  und  verspotten  ihn  375. 
Maugis  ^ilt  den  dieben  nach  und  bittet  sie  zuerst,  zurückzugeben, 
was  sie  genommen  haben.  Als  sie  sich  weigern,  föllt  er  mit  krücken- 
schlägen  über  sie  her,  erschlägt  fünf  von  ihnen  und  treibt  zwei  an- 
dere in  die  flucht.  Dann  ruft  er  die  kaufleute  zurück,  welche  über 
diesen  Vorgang  höchlich  erstaunt  sind  376.  Er  fragt  sie  um  nach- 
richten  über  Montauban  und  erfährt,  seine  vettern  seien  in  Tre- 
moigne.  Er  geht  queer  durch  das  lager  des  kaisers,  wo  die  einen 
ihn  für  einen  heiligen  halten,  während  andere  die  Wahrheit  ver- 
muthen.  Zu  Tremoigne  angekommen  tritt  er  in  den  pallast,  als  eben 
für  die  ritter  die  mahlzeit  aufgetragen  wird  377.  Er  stellt  sich  in 
eine  ecke.  Man  bietet  ihm  zu  eßen  an,  er  will  aber  nur  schwarz 
brot  und  waßer.  Renaut  hat  ihn  bemerkt  und  sendet  ihm  die  lecker- 
sten speisen,  die  er  aber  ablehnt  378.  Als  das  mahl  zu  ende  ist, 
nähert  sich  Renaut,  welcher  seinen  vetter  zu  erkennen  glaubt,  dem 
pilger  und  fragt  ihn  aus.  Er  gibt  sich  zu  erkennen,  verweigert  aber 
trotz  Renauts  bitten,  seine  kleidung  zu  ändern  379.  Er  erzählt  ihm, 
er  habe  ein  gelübde  gethan  und  lebe  als  einsiedler,  um  seine  Sünden 
abzubüßen.  Renaut  ruft  seine  brüder  herbei,  alle  bewillkommen 
freudig  ihren  vetter  und  die  künde  von  seiner  ankunft  verbreitet  sich 
über  die  ganze  Stadt.    Aber  trotz  allseitiger  bitten  will  er  seiner 
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pilgertracht  nicht  entsagen  880.  Er  eilt  hinweg,  un  nach  dem 
heiligen  grahe  zu  wallen  and  sein  gelübde  zu  bezahlen.  Er  verläßt 
cGe  Stadt  and  geht  durch  das  lager,  wo  seine  erscheinang  verschie- 
dene vermathungen  veranlaßt  381.  Indessen  ist  Karl  verwandert, 
daß  Reuaot  ihm  Bichart  nicht  zarflckschieke.  Er  spricht  darüber 
mit  Roland  and  Naymes,   welche  ihn  auffordern,  frieden  zu  machen 

382.  Er  entschließt  sich,  sie  nach  Tremoigne  zu  schicken,  am 
Richard  zurückzufordern.  Er  bietet  Renaut  frieden  an ,  er  will  ihm 
seine  lande  und  Baiart  laßen  unter  der  einen  bedingung,  daß  er  ihm 
Maugis  ausliefere.  Naymes  hält  umsonst  entgegen,  daß  Maugis  ent- 
fernung  die  erfüllung  dieser  bedingung  unmöglich  mache.  Der  kaiser 
beharrt  darauf,  ihn  mit  Thierri  und  Ogier  nach  Tremoigne  zu  schicken 

383.  Sie  melden  Renaut  ihren  auftrag.  Dieser  empfängt  sie  stolz 
und  befiehlt  ihmen,  alsbald  den  pallast  zu  verlaßen.  Er  kündigt  ihnen 
an,  daß  Richart  diesen  abend  noch,  werde  gehängt  werden. 

Laßt  uns  ihn  nur  sehen,  sagte  Ogier. 

Ich  will  ihn  euch  gleich  an  der  m^uer  hängend  zeigen,  ant- 
wortete Renaut  384.  Verlaßt  schnell  die  Stadt!  oder  ihr  werdet 
schlage  erhalten. 

Die  barone  eilen  in  das  lager  zurück,  wo  sie  dem  kaiser  das 
mislingen  ihrer  Sendung  anzeigen  385.  Dieser  ist  sehr  entrtlstet  und 
droht,'  diese  kränkung  an  allen  verwanten  Renauts,  die  ihm  begegnen 
würden ,  zu  rächen.  Er  verweist  di^e  barone  auf  den  nächsten  tag, 
um  zu  überlegen ,  welcher  weg  nun  einzuschlagen  sei  386.  Am  an- 
dern tag  versammelt  er  von  neuem  seine  barone  und  wünscht  ihre 
ansieht  zu  vernehmen.  Naymes  räth  zum  frieden.  Roland  erklärt, 
er  ziehe  sich  zurück,  wenn  Richart  gehängt  werde.  Olivier  fügt 
hinzu,  sie  werden  es  alle  eben  so  machen.  Renaut,  entschloßen,  den 
kaiser  seine  bartnäckigkeit  bereuen  zu  machen,  kündigt  seinen  brüdern 
an,  er  werde  Richart  ums  leben  bringen.  Sie  treiben  ihn  zur  eile 
387.  Renaut  läßt  denn  auf  dem  höchsten  thurm  der  mauer  einen 
galgen  errichten.  Bei  diesem  anblick  gerathen  die  12  fürsten  in 
heftige  bewegung  und  bestürmen  den  kaiser,  welcher  aber  beharrlich 
versichert,  Richart  habe  nichts  von  Renaut  zu  fürchten.  Dieser  gibt 
befehl,  den  gefangenen  zu  ergreifen,  welcher  eben  mit  Yvonnet  schach 
[gleite  388.  Er  schlägt  mit  den  Schachfiguren  so  derb  auf  die 
knechte,  die  ihn  abholen  wollen,  los,  daß  3  davon  ums  leben  kommen, 
die  andern  entfliehen.    Richart  fährt  fort,   mit  Yvonnet  zu  spielen, 
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welcher  sich  nicht  zu  entziehen  wagt  und  die  leichen  der  erschlagenen 
aus  dem  fenster  werfen  läßt  389.  Bei  diesedi  anhlick  macht  Alart 
darauf  aufinerksam,  daß  Richart  ohne  zweifei  widerstand  leiste.  Zu* 
gleich  kommen  die  übrigen  knechte  and  erzählen  Benaut  das  vorge- 
fallene. Kenaut  begibt  sich  nun  selbst  in  den  tnrm  mit  15  rittern, 
welche  Richart  ergreifen  sollen  390.  Als  dieser  Renaut  eintreten 
sieht,  erzählt  er  ihm  ganz  mhig,  er  habe  die  bengel  umgebracht, 
welche  gewagt  haben,  band  an  ihn  zu  legen ;  sie  haben  das  um  soldier 
unbill  willen  wohl  verdient.  Renauts  zom  entbrennt  dadurch  nur 
um  so  mehr.    Er  befiehlt,  ihn  zu  ergreifen  und  zum  galgen  zu  führen. 

Das  werdet  ihr  nicht  wagen,  versetzt  Richart,  so  lange  derkaiser 
lebt  391. 

Das  sollt  ihr  sehen,  ruft  Renaut,  wofern  ihr  nicht  ihm  die  treue 
abschwören  wollt. 

Das  werde  ich  nie  thun,  sagte  Richart;  aber  eriaubt  mir,  einen 
boten  an  Karl  zu  senden  mit  der  bitte,  er  möge  meine  lösnng  be<- 
Werkstelligen. 

Ein  ritter  wird  mit  der  sendung  beauftragt.  Er  empfiehlt  diesem 
noch,  Roland  und  den  andern  zu  sagen,  wenn  sie  ihnje  geliebt  haben, 
so  sollen  sie  es  vor  dem  könig  bei  diesem  anlaß  zeigen  392.  Der 
könig  entledigt  sich  seines  aufbrags,  aber  der  kaiser  will  nichts  hören 
und  verlangt  immer  wieder  die  ausliefei-ung  des  Maugis.  Alle  fQrsten 
beschwören  ihn,  frieden  zu  schließen,  wenn  er  nicht  zu  spät  seine 
Weigerung  bereuen  wolle.  Turpiu  beharrt  darauf,  daß  Richard  gefahr 
drohe.  Karl  antwortet  immer,  er  habe  nichts  zu  fürchten  393.  Der 
böte  fragt  endlich,  welche  antwort  er  denn  Richart  bringen  solle. 

Sagt  ihm,  antwortete  der  könig,  er  habe  nichts  zu  fürchten. 

Das  ist  eine  armselige  hilfe ,  entgegnet  dieser.  Die  fttrsten  ge- 
rathen  immer  mehr  in  Verzweiflung  394.  Roland  kommt  zu  seinem 
oheim  und  erklärt,  er  werde  weggehen  ohne  abschied.  Er  veranlaßt 
Ogier  und  Olivier,  diesem  beispiel  zu  folgen,  und  alle  andern  thun 
desgleichen.  Wenn  auch  der  kaisör  wiederholt  versichert,  es  schwebe 
keine  gefahr  über  Richart,  so  geht  doch  auch  Naymes  erzürnt  mit 
seinen  leuten  hinweg.  In  kurzem  haben  30000  das  lager  verlaßen 
395.  Renaut  ist  anfangs  erschrocken  über  diese  bewegung,  als  der 
böte  zurückkommt,  welcher  Richart  ankündigt,  er  habe  nichts  vom 
kaiser  zu  erwarten;  die  fürsten  aber  verlaßen  aus  anhänglichkeit  an 
ihn  das  lager,  alle  außer  Ganelon  und  seiner  sippschaft.    Bei  dieser 

BenaoB  de  Montauban.  32 
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nachricht  wird  Benaot  von  mitleid  ergriffen,  vergibt  Richart  and  läßt 
ihn  in  freiheit  setzen.  Dann  steigen  sie  anf  die  maaem,  um  zu 
sehen,  was  vorgeht  396.  In  seiner  einsamkeit  beginnt  Karl  zu 
überiegen.  Er  ruft  einem  kriegsknecht  and  schickt  ihn  eilig  zu  Rolland 
mit  der  dringenden  bitte,  mit  den  andern  fürsten  zu  ihm  zurückzu- 
kommen, er  wolle  ihren  wünschen  nachgeben. 

Heute,  sagt  Renant,  der  alles  mit  angesehen  hat,  werden  wir 
sicherlich  frieden  bekommen. 

Wirklich  kehren  die  forsten  in  folge  der  botschaft  des  kaisers 
in  das  lager  zurück,  wo  sie  sich  ihrer  freude  ganz  hingeben  397. 
Der  kaiser  verkündet  ihnen,  er  wolle  frieden  machen.  Aber  er  haßt 
den  Renaut  so,  daß  er  sich  nicht  dazu  verstehen  kann,  ihn  von  an- 
gesiebt  zu  sehen.  Er  soll  daher  baarfaß  und  im  büßerkleid  ins 
heilige  land  gehen  uhd  Baiart  ausliefern.  Seine  brüder  sollen  sein 
ganaes  gebiet  behalten  und  nicht  ein  pferd  verlieren.  Unter  diesen 
bedingungen  will  er  frieden  schließen.  Naymes  ist  bereit,  sie  Renaut 
mitzutheilen,  welcher  sie  gerne  annimmt  398.  Er  holt  Baiari,  über- 
gibt ihn,  wiewohl  mit  schwerem  herzen,  Naymes  und  wirft  seine  fahne 
in  den  graben.  Karl  fragt  bei  Naymes  rückkehr,  was  aus  Richart 
geworden  sei. 

Herr,  er  ist  in  der  Stadt  geblieben  und  will  Renaut  begleiten. 

Dieser  hüllt  sich  in  ein  schlechtes  pilgerkleid.  Als  ihn  die  her- 
zogin  in  diesem  aufzuge  erblickt,  ^It  sie  vor  schmerz  in  Ohnmacht 
Renaut  nimmt  abschied  von  ihr,  umarmt  seine  kinder,  empfiehlt  sie 
ihrer  obhut  und  entfernt  sich  399.  Eine  strecke  vor  der  Stadt 
bittet  er  seine  brüder,  zu  der  herzogin  zurückzukehren,  um  sie  zu 
trösten,  und  nimmt  abschied  von  ihnen  und  Richart,  dem  er  seine 
angehörigen  empfiehlt.  Sie  sprechen  ihrer  untröstlichen  Schwägerin 
muth  zu,  ziehen  sodann  festliche  kleider  an '  und  reiten  auf  ihren 
schönen  rossen  nach  dem  lager  der  Franzosen  400.  Sie  treten  in 
das  zeit  des  königs ,  der  sie  wohlwollend  aufnimmt.  Richart  rühmt 
die  behandlung,  die  er  als  gefangener  erfahren  hat,  und  empfiehlt 
dem  kaiser  die  kinder  Renauts  und  ihre  mutter.  Die  belagerung 
wird  aufgehoben  und  ELarl  begibt  sich  nach  Lüttich  401.  Dort  läßt 
er  Baiart  einen  mühlstein  an  den  hals  hängen,  um  ihn  in  die  Maas 
zu  stürzen.  Baiart  aber  zerbricht  den  stein,  macht  sich  davon  los 
und  fiieht  in  den  Ardennenwald,  wo  man  ihn  noch  mehrmals  be- 
merkt 402. 
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Renaut  geht  nach  Gonstantinopel  und  trifft  in  dem  gasthaus, 
das  er  bewohnt,   einen  pilger,  in  welchem  er  Maugis  erkennt  403. 
Die  beiden  vettern  begrüßen  sich  zärtlich  und  nehmen   sich  vor, 
zusammen  ihre  pilgerschaft  fortzusetzen.    Sie  begeben  sich  wieder 
auf  den  weg  und  kommen  nach  Jerusalem  404.      Sie  sind  erstaunt 
über  den  anblick  der  Stadt,  die  sie  von  einem  zahlreichen  beere  um- 
geben finden.    Ein  mann  aus  dem  lande  theilt  ihnen  mit,   die  Sara- 
zenen haben  sich  der  Stadt  durch  Überrumpelung  bemäditigt  und  alle 
Christen  Biedergemetzelt  405.      Alle  übrigen  fürsten  des  landes  ver- 
einigten sich  sodaun,   die   Stadt  zu  belagern  und  den  ungläubigen 
wieder  zu  entreißen.    Renaut  und  Maugis  begeben  sich  ins  lager  und 
bauen  sich  dort  eine  hütte.    Um  diese  zeit  machen  die  Türken  einen 
ausfall  406.     Joffroi  von  Nazaret  kämpft  mit  dem  amiral  von  Persien, 
den  er  vom  pferde  wirft.    Als  Renaut  die  schlacht  sich  entwick^ 
sieht,  will  er  auch  daran  theil  nehmen  407.      Maugis  gibt  ihm  den 
rath,  heute  noch  hier  auszuruhen^  und  verspricht  ihm,  morgen  mit 
ihm  zu  kämpfen.    Indessen  bringen  die  Christen  die  Sarazenen  in 
Unordnung  408.      Diese  werfen  auf  ihrer  flucht  die  hütte  der  beiden 
ritter  über  ihnen  zusammen.    Renaut  ergreift  erzürnt  den  pfähl,  der 
den  giebel  hielt,  besteigt  ein  maulthier  und  schlägt  verfolgend  die 
ungläubigen  zusammen,  während  Maugis  einen  hagel  von  steinen  auf 
sie  schleudert.    Die  Christen  verwundern  sich,  die  beiden  männer  in 
den  reihen  der  feinde  solche  Verwüstung  anrichten  zu  sehen  409. 
Es  gelingt  diesen  endlich,  in  die  Stadt  zurückzukommen.  Der  zurück- 
geschlagene .amiral  versammelt  seinen  rath,  er  nimmt  sich  vor,  den 
ausfall  zu  erneuern,  aber  er  fürchtet  die  zwei  Franzosen,  welche  mit 
•jedem  streiche  so  viele  leute  niedermachen  410.     Seine  ritter  be- 
ruhigen ihn.    Die  Christen  fragen  ihrerseits  Renaut,  welcher  sich 
wie  Maugis  zu  erkennen  gibt.    Man   bietet  ihm  den  Oberbefehl  an, 
er  lehnt  aber  ab  411.      Die  fürsten  dringen  in  ihn,   auch  Maugis 
redet  zur  annähme  zu.    Renaut  fürchtet  nun,  sein  gelübde  zu  brechen. 
Doch  gibt  er  endlich  den  bitten  Joffrois   und  der   andern  führer 
nach,  welche  ihm  gehorsam  und  lehenstreue  geloben  412.    Zur  Vor- 
bereitung zum  kämpfe  richtet   er   an   seine   ritter   eine  ermahnung 
und   empfiehlt   ihnen,   weder  den  feind  noch  ihr  eigenes  leben  zu 
schonen. 

Wer  das  leben  verliert,  sagt  er,  im  kämpfe  für  gott,  der  ge- 

.  winnt  den  himmel. 
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Am  morgen  brechen  die  Sarazenen  aus  der  Stadt  und  greifen 
das  lager  an  413.  Die  Christen  leisten  ihnen  einen  kräftigen  wider- 
stand und  schlagen  sich  mit  dem  grösten  mnth  414.  Die  nngläa- 
bigen  werden  in  die  flncht  getrieben  415.  Umsonst  ruft  der  amiral 
seine  gOtter  an;  er  mnß  weichen.  Er  zieht  sich  znrück  nnd  ent- 
kommt darch  list  mit  einer  kleinen  zahl  von  rittern,  während  die 
Christen,  von  Renant  geführt,  in  die  heilige  Stadt  einziehen  416. 
Gleich  darauf  begeben  sie  sich  nach  dem  heiligen  grab,  um  dort 
ihre  andacht  zu  verrichten.  Nach  der  heimkehr  von  dort  wird  raths 
gepflogen,  wen  man  zum  könig  ausrufen  soll  417.  Benaut,  dem  die 
kröne  angeboten  wird,  lehnt  sie  ab,  eben  so  wie  Maugis,  welchem 
man  sie  ebenfalls  übertragen  will.  Joffroi  Ton  Nazareth  übernimmt 
die  königswürde.  Ungeachtet  aller  bitten  thun  die  beiden  ritter 
die  absieht  kund,  nach  Gascogne  zurückzukehren.  Sie  nehmen  ab- 
schied vom  könig,  schiffen  sich  in  Acre  ein  und  landen  in  Brindisi 
418.  Auf  dem  wege  nach  der  Gascogne  theilt  Maugis  Renaut  mit, 
er  wolle  ihn  allein  nach  Frankreich  weiter  gehen  laßen  und  sich 
wieder  in  seine  alte  einsiedelei  zurückziehen,  um  büße  zu  thun.  So 
trennen  sie  sich  419.  Renaut  setzt  seine  reise  fort.  Die  künde 
von  seiner  rückkehr  verbreitet  sich.  Seine  brüder  gehen  ihm  ent- 
gegen. Er  erfährt  den  tod  seiner  gemahlin  Ciarisse.  Sie  kommen  alle 
zusammen  nach  Tremoigne,  von  wo  Renaut  sich  nach  Paris  begibt  420. 

Karl  empfangt  ihn  freundlich,  aber  während  des  mahles  be- 
schließt Griffen  von  Autefeuille,  vetter  des  zu  Yancouleur  umge- 
kommenen Foulques,  eifersüchtig  auf  die  söhne  Renauts,  welche 
den  kaiser  bei  tisch  bedienen,  sie  zu  verderben  421.  Er  überredet 
die  söhne  Foulques,  Constant  und  Rohart,  sich  an  ihren  feinden  zu 
rächen,  und  verspricht  ihnen,  sie  mit  all  den  ihrigen  zu  unter- 
stützen. Sie  werden  eins.  Unterdessen  beruft  Karl  Aymonnet  und 
Yon,  um  ihm  zu  trinken  zu  bringen  422.  Während  der  mahlzeit 
werfen  Rohart  und  Constant  Yon  nieder  und  zerbrechen  des  kaisers 
becher.  Mitten  in  dem  getümmel  fordern  Foulques  söhne  die  söhne 
Renauts  und  beschuldigen  diesen,  ihren  vater  zu  Yancouleur  ver- 
rätherisch  ums  leben  gebracht  zu  haben  423.  Es  werden  bürg- 
schaften  gegeben  für  den  kämpf,  der  tag  wird  festgesetzt  und  jeder 
bringt  seine  geisel  425.  Foulques  söhne  rüsten  sich  gleichfalls. 
Griffen  von  Autefeuille  nnd  Ganelon  legen  einen  hinterhalt  vor  der 
Stadt,   um  ihnen  zu  hilfe  zu  kommen,  wenn  sie  unterliegen  sollten 
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426.  Karl  läßt  durch  Naymes  die  reliquien  herbeibringen,  nm  den 
kämpfem  die  eide  abzunehmen.  Eohart  und  Aymonnet  schwüren 
zuerst,  darauf  Constant  und  Ton  427.  Indessen  wird  Renaut  von 
dem  hinterhalt  in  kenntnis  gesetzt  und  bittet  nun  seine  brüder,  sich 
auf  ihrer  hut  zu  halten  und  sich  in  der  umgegend  zu  verstecken 
428.  Der  kämpf  beginnt  zwischen  Aymonnet  und  Bohart.  Ihre 
pferde  werden  getötet.  Dann  beginnen  sie  den  kämpf  zu  fuß  von 
neuem  429.  Yon  und  Constant  kämpfen  ebenfalls.  Constant  wird 
vom  pferde  geworfen,  erhebt  sich  aber  wieder  430.  Der  kämpf 
entbrennt  in  neuer  heftigkeit  431.  Yon  spricht  ein  langes  gebet 
um  gottes  beistand.  Mit  dem  ersten  hiebe  schlägt  er  Constant  ein 
ohr  ab  432.  Constant,  gereizt,  dringt  lebhaft  in  Yon,  der  ihn  von 
neuem  verwundet.  Constant  ruft  seinen  bruder  zu  hilfe,  welcher  mit 
Aymonnet  ficht  433.  Er  verwundet  diesen,  der  ihm  aber  die  nase 
und  einen  theil  des  gesiebtes  abhaut  434.  £in  verräther  fordert  nun 
Griffon  auf,  den  söhnen  Foulques  zu  hilfe  zu  eilen;  aber  die  brüder 
Benauts  treten  aus  ihrem  hinterhalt  hervor.  Bolant  benachrichtigt 
Karl  von  ihrer  ankunft.  Dieser  ergrimmt  über  Benaut,  welcher 
ihm  mittheilt,  daß  Griffons  sich  vorgenommen  habe,  sie  zu  über- 
raschen 435.  Der  kaiser  ruft  die  forsten  zusammen  und  befiehlt 
ihnen,  gute  wache  zu  halten  um  das  lager.  Der  kämpf  beginnt 
wieder  436.  Bohart  und  Constant,  als  sie  sehen,  daß  sie  keine 
hilfe  erhalten,  klagen  über  ihren  nahen  tod.  Bohart  greift  Aymonnet 
an,  welchem  es  gelingt,  ihm  sein  schwert  zu  entreißen  437.  Er 
ruft  umsonst  seinen  bruder  zu  hilfe.  Aymonnet  erschlägt  ihn.  Con- 
stant verwundet  Yon  438.  Als  aber  Aymonnet  seinem  bruder  zu 
hilfe  kommen  will,  bittet  ihn  dieser,  nichts  zu  thun.  Er  bedrängt 
Constant  um  so  lebhafter  und  tötet  ihn,  ohne  daß  er  ihn  zwingen 
konnte,  zuvor  seine  lüge  zu  bekennen  439.  Karl  befiehlt,  die  körper 
der  beiden  verräther  aufzuhängen.  Ganelon  sucht  die  seinigen  zu 
überreden,  diesem  schimpf  sich  gewaltsam  zu  widersetzen.  Griffon 
räth  davon  ab  440. 

Da  tritt  Benaut  vor  den  kaiser  und  erbietet  -sich,  den  ver- 
wanten  Foulques  wergeld  zu  geben,  um  sich  mit  ihnen  zu  versöhnen. 
Sie  lehnen  das  wergeld  ab,  machen  aber  nichtsdestoweniger  frieden. 
Benaut  und  seine  söhne  nehmen  nun  abschied  vom  hof  441.  Kaum 
nach  Montauban  zurückgekehrt  geht  Benaut  in  der  nacht  hinweg. 
Er  eröffnet  seinem  thürhüter,   er  werde  nicht  zurückkommen,   und 
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hinterläßt  ihm  seinen  goldenen  ring  442.  Dieses  geschenk  tröstet 
endlich  diesen  diener,  welcher  über  den  abschied  sehr  betrübt  war. 
Seine  söhne  and  seine  brüder  sind  verwundert,  ihQ  am  andern 
morgen  nicht  in  der  messe  zu  finden  443.  Der  pförtner  richtet 
nun  seinen  aufbrag  aus,  worüber  sie  tief  betrübt  sind.  Sie  suchen 
ihn  umsonst  im  nahen  walde  444.  Nach  langer  Wanderung  kommt 
Renaut  nach  Köln  und  beschließt,  für  die  maurer  am  dombau  zu 
arbeiten  445.  Er  bietet  dem  Werkmeister  -seine  dienste  an  und 
wird  angenommen  446.  Jedermann  ist  erstaunt  über  seine  kraft, 
lasten  zu  tragen  447.  Als  die  zahlungsstnnde  kommt,  nimmt  er 
trotz  der  bitten  des  meisters  nicht  mehr,  als  einen  pfenning,  an, 
um  brod  zu  kaufen  448.  Seine  genoßen  sind  neidisch  auf  ihn 
und  verabreden,  ihn  umzubringen  und  in  den  Bhein  zu  stürzen 
449.  Zur  eßenszeit  überfallen  sie  ihn  mit  hammerschlägen  und 
tragen  den  körper  in  einen  sack  gewickelt  in  den  fluß.  Die  fragen 
des  baumeisters  über  das  verschwinden  Kenauts  beantworten  sie 
mit  scherzen  450.  Aber  durch  gottes  fQgnng  bringen  die  fische 
den  leichnam  an  die  Oberfläche,  Er  gibt  einen  wunderbaren  glänz 
von  sich.  Der  erzbischof  kommt  mit  seiner  geistlichkeit,  um  den 
leib  aus  dem  waßer  zu  ziehen  451.  Als  man  den  sack  öfnet, 
erkennt  man  den  arbeiter  an  der  Peterskirche.  Der  Werkmeister 
klagt  die  gesellen  an,  ihn  ermordet  zu  haben  452.  Sie  gestehen 
ihr  verbrechen  und  bitten  um  gnade.  Der  erzbischof  begnügt  sich 
damit,  sie  wegzuschicken.  Man  legt  die  leiche  in  einen  sarg,  um 
sie  zu  bestatten;  aber  er  geht  über  den  kirchhof  hin  ohne  aüfent- 
halt  und  immer  weiter  453.  Der  erzbischof  und  die  geistlichkeit 
folgt  ihm  in  procession  bis  nach  Tremoigne  (Dortmund),  wo  die 
glocken  bei  seinem  herannahen  von  selbst  läuten  454.  Das  ge- 
rücht  von  dem  wunder  verbreitet  sich.  Der  bischof  kommt  Eenauts 
leiche  entgegen  mit  seinen  söhnen  und  brüdem.  Als  man  die  bahre 
aufdeckt,  erkennen  ihn  alle  umstehenden.  Die  verwanten  sind  tief 
betrübt  455.  Der  erzbischof  von  Köln  erzählt  ihnen  seinen  tod 
und  das  wunder,  das  darauf  folgte  456.  Diese  künde  tröstet 
Benauts  angehörige,  denn  sie  überzeugt  sie  von  seiner  heiligkeit. 
Die  leiche  wird  in  die  Frauenkirche  gebracht  und  ihre  heiligen 
reste  befinden  sich  noch  daselbst,  wie  der  dichter  sagt,  der  am 
schluße  noch  mittheilt,  daß  Renauts  söhne  in  frieden  und  eintracht 
gelebt  haben  bis  an  ihr  ende  457. 
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SCHLUSZWORT  DES  HERAUSGEBERS. 

Unter  allen  gedichtenv  des  französischen  mittelalters ,  kerlingi- 
schen  wie  artnsischen  epen,  bat  keines  größere  Verbreitung  gewonnen, 
keines  seine  beliebtheit  so  lange  erbalten,  als  die  dicbtang  von  Be- 
nant  von  Montaaban  oder,  wie  der  bekanntere  name  lautet,  von  den 
vier  Haimonskindern.  Die  große  zahl  der  noch  vorhandenen  hand- 
schriften;  welche  uns  die  alte  dichtung  erhalten  haben,  bezeugt  noch 
heute,  wie  vielseitig  die  nachfrage  darnach  gewesen,  und  die  ab- 
weichung  dieser  texte  unter  sich  zeigt,  wie  viele  Überarbeitungen  das 
werk  erfahren  hat,  bis  es  endlich  in  prosa  umgesetzt  worden  ist  und 
die  druckerpressen  sich  seiner  bemächtigten,  um  in  einer  reihe  von 
abdrücken  demselben  die  weiteste  Verbreitung  zu  verschaffen,  wie  es 
denn  auch  in  fast  alle  europäischen  sprachen  übergegangen  ist,  noch 
bis  auf  diese  tage  da  und  dort  als  Volksbuch  umläuft  und  sich  wohl 
noch  lange  in  dieser  form  erhalten  wird.  Es  beruht  auf  einer  mis- 
kennung  des  wesens  unsere^  alten  litteratur,  wenn  einzelne  kritiker 
diesen  ausgedehnten  erfolg  des  werkes  lediglich  dem  die  ganze  er- 
zählung  durchwehenden  geiste  des  Widerstands  gegen  das  königthum 
beimeßen  zu  müßen  glauben,  in  welchem  kämpfe  gegen  die  Übermacht 
eines  einzelnen  der  adel  des  mittelalters  seine  liebsten  sympathieen 
ausgesprochen  gefunden  hätte.  Aber  alle  kerlingischen  dichtungen 
athmen  und  zum  theil  in  viel  höherem  grade  diesen  geist,  der  nur 
ein  ausdruck,  ein  letzter  schmerzensschrei  der  durch  die  eiserne  ge- 
walt  der  ersten  könige  des  zweiten  fränkischen  königsgeschlechts 
unterdrückten  nationalitäten  war,  in  deren  Unterjochung  das  dritte 
mit  mehr  geschick  und  nachdruck  vorgeschritten  ist.  Von  diesen 
zahlreichen  litterarischen  denkmählern  haben  nur  wenige  ihr  dasein 
bis  auf  unsere  tage  gefristet.    Benaut  dagegen  bietet  in  seinem  wider- 
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Stande  gegen  den  kaiser  einen  typns  des  seinem  lehensherrn  ergeben- 
sten nnd  seine  lehenspflichten  gewißenhaft  befolgenden  ritters.  Wenn 
er  gegen  ihn  kämpft,  so  geschieht  es  nur,  um  diejenigen  zu  beschützen, 
die  er  nicht  mit  ihm  unter  seiner  Ungnade  will  leiden  laßen.  Bei 
jeder  gelegenheit  ist  er  bereit,  sich  zu  unterwerfen,  er  nimmt  fttr 
sich  die  härtesten  bedingungen  an ,  nur  will  er  nicht  Maugis  oder 
seine  brüder  dem  zom  des  königs  preisgegeben  wißen.  Kämpft  er 
zu  seiner  vertheidigung,  so  weist  er  doch  mit  entrttstung  den  gedanken 
von  sich,  an  seinen  lehensherrn  band  anzulegen.  Als  der  zufall  sie 
einander  entgegengefahrt,  ohne  daß  sie  sich  erkennen,  und  als  glück- 
liche umstände  ihn  in  seine  bände  liefern,  schenkt  er  ihm  großmüthig 
die  freibeit.  Solche  Vorgänge  waren  nicht  eben  im  geschmacke  der 
nach  Unabhängigkeit  strebenden  lehensträger,  die  geschichte  meldet 
uns  beispiele  genug  vom  gegentheil.  Man  wird  sich  also  der  aner- 
kennung  nicht  verschließen  können,  daß  das,  was  dem  gedichte  seinen 
beifall  verschaffte,  in  der  zusammenfügung  der  Charaktere  zu  suchen 
ist,  welche  die  wichtigsten  demente  darstellen,  auf  denen  die  Inter- 
essen der  menschheit  beruhen,  in  der  aufeinanderfolge  von  begeben- 
heiten,  welche  die  leidenschafben  ins  spiel  setzen  und  so  dem  hörer 
und  leser  eine  dramatische  oder  epische  theilnahme  abgewinnen,  wie 
der  kämpf  einer  großen  und  edeln  idee  gegen  Ungerechtigkeit  und 
Unterdrückung  sie  immer  zu  erwecken  geeignet  ist.  Darauf  beruht 
die  berühmtheit  und  beliebtheit  des  spanischen  Cid,  des  Marko  der 
Slawen,  Robin  Hoods  in  England  und  Benauts  in  Frankreich.  Einen 
beweis,  wie  das  gedieht  alle  eigenschaften  in  sich  vereinigt,  um  volks- 
thümlich  ansprechend  zu  wirken,  liefert  uns  ein  Schauspiel  über 
Benaut  von  Montauban,  das  eine  kunstlose  Übersetzung  und  rohe 
dramatisierung  des  heldengedichtes  ist,  welches  noch  jetzt  in  der 
Bretagne  gegeben  wird  und  die  massen  zur  lebhaftesten  theilnahme 
und  zum  rauschendsten  beifall  fortreißt.  Wir  verdanken  diese  nach- 
richt  Emil  Souvestre  in  seiner  schrift:  les  derniers  Bretons.  (1843. 
s.  260).  Und  das  urtheil  dieses  feinfühlenden  kritikers  hat  in  diesem 
puncte  um  so  mehr  gewicht,  weil  seine  starke  Vorliebe  für  seine 
landsleute  hinlänglich  bekannt  ist.  Wenn  deutsche  litterarhistoriker, 
wie  Gervinus,  die  dichtung  minder  günstig  beurtheilt  haben,  so  darf 
nicht  tibersehen  werden,  daß  die  späteren  bearbeitungen  und  Über- 
tragungen die  ursprüngliche  abfaßung  sehr  entstellt  haben  und  daß 
dadurch  demente  der  rohheit  und  gemeinheit  eingedrungen   sind. 
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welche  mit  dem  übrigen  nicht  mehr  im  einklang  steh^,  elemente, 
wie  sie  in  einem  Zeitalter  des  Verfalls  der  poesie  so  leicht  ältere 
Schöpfungen  ttberwnchem.  Dagegen  hat  Valentin  Schmidt  in  seinen 
gründlichen  forschungen  über  mittelalterliche  litteratur  (Wiener  Jahr- 
bücher b.  30)  jenen  Charakter  epischer  große,  welcher  sich  an  die 
haupthelden  und  selbst  an  Karl  den  großen  knüpft,  wohl  gefühlt  und 
richtig  zum  ausdruck  gebracht.  Zugleich  hat  er  auf  die  interessanten 
Seiten  aufmerksam  gemacht,  welche  namentlich  die  gestalt  des  Mangis 
darbietet. 

Wenden  wir  uns  yon  diesen  andeutungen  über  den  poetischen 
werth  des  vorstehenden  gedicbts  zu  der  frage  über  die  entstehungs- 
zeit  und  die  heimath  desselben! 

Wer  sich  eingehender  mit  der  französischen  litteratur  des  mittel- 
alters  beschäftigt  hat,  weiß,  wie  schwer  es  fällt,  auch  nur  annähernd 
das  alter  dieser  frühen  dichtungen  zu  bestimmen.  Alle  ohne  unter- 
schied 6ind  uns  in  handschriften  erhalten,  deren  älteste  kaum  über 
die  mitte  des  ISten  Jahrhunderts  zurückgehen.  Nur  sehr  selten  kann 
uns  ein  bestimmter  fingerzeig  in  diesen  Untersuchungen  leiten.  Zu- 
weilen hilft  die  erwähnung  einer  thatsache,  welche  eng  genug  mit 
dem  werke  selbst  verbunden  ist,  um  den  verdacht  späterer  einschie- 
bung  oder  beifügung  abzuschneiden;  oder  enthüllt  irgend  ein  neben- 
umstand den  namen  des  dichters  und  gestattet  einen  annähernden 
Schluß  auf  seine  lebenszeit.  So  vermögen  wir  in  die  zweite  hälfte 
des  12ten  Jahrhunderts  Chrestien  von  Troyes,  Raoul  von  Houdenc, 
Lambert  li  Tort,  Alexander  von  Paris,  Benoit  von  Sainte  More  und 
andere  dichter  artusischer  epeji  zu  stellen.  Die  epischen  dichtungen 
aus  dem  kerlingischen  sagenkreiße  dagegen,  ein  paar  spätere  Um- 
arbeitungen vielleicht  ausgenommen,  bieten  in  der  regel  keine  angaben 
dieser  art.  Aber  eine  aufinerksamere  vergleichung  der  sprachformen 
in  diesen  werken  zeigt  bald,  daß  sie  sänmitlich  in  eine  frühere  zeit 
zurückzuschieben  sind,  als  alle  werke,  die  wir  mit  einiger  Sicherheit 
in  das  ende  des  12ten  Jahrhunderts  stellen.  Es  ist  auch  nicht  schwer 
zu  erkennen,  daß  diese  rohen  epopöen,  welche  bestimmt  waren,  vor 
kriegem  abgesungen  zu  werden,  den  feineren  erzählungen  voran- 
giengen ,  welche  gelesen  werden  sollten.  Auch  die  form  der  unvoll- 
kommeneren assonanz  und  der  noch  unbestimmbaren,  mehr  provin- 
ziellen Charakter  tragenden  spräche  zeugt  für  höheres  alter,  als  der 
glattere  reim  und  das   abgeschliffenere  idiom,    wodurch   sich  die 
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artasischen  dichtongen  auszeichnen.  Genauere  ergebnisse  ftber  diesen 
punct  zu  gewinnen,  darauf  müßen  wir  vorerst  verzichten  und  uns  be- 
gnügen ,  im  allgemeinen  das  höhere  alter  der  kerlingischen  dichtun- 
gen  gegenüber  von  denen  aus  dem  kreiße  der  tafeirunde,  folglich 
der  bekanntesten  werke  aus  der  zweiten  hälfte  des  12ten  Jahrhunderts 
zu  bestätigen.  In  dieser  allgemeinen  anordnung  noch  den  einzelnen 
dichtungen  ein  bestimmteres  datum  zuzuweisen,  ist  um  so  weniger 
möglich,  weil  manche  derselben  beträchtliche  Umarbeitungen  erfahren 
haben.  Die  Zeugnisse  von  Orderic  Vital,  von  Lambert  von  Ardres, 
von  Alberic  von  Troisfontaines  und  die  chronik  Tuft>ins  beweisen 
uns,  daß  diese  dichtungen  in  der  zeit,  wo  diese  männer  schrieben, 
d.  h.  im  12  und  13  jh.  sehr  verbreitet  waren,  daß  also  ihr  Ursprung 
über  jene  zeit  zurückgeht.  Wir  haben  hier  nicht  zu  untersuchen, 
nut  welchen  mittein  man  den  rang  bestimmen  kann,  welchen  sie 
unter  einander  einnehmen  können.  Renaut  de  Montauban  gehört 
zur  classe  der  kerlingischen  dichtungen.  Einige  alterthümliche  züge 
des  gedichts  berechtigen  zu  der  vermuthung,  daß  es  nicht  zu  den 
jüngsten  gehöre,  ohne  daß  sich  ein  bestimmteres  datum  ermitteln  ließe. 

Die  ansieht,  daß  das  gedieht  Huon  von  Yilleneuve  zum  verfaßer 
habe,  verdient  eine  tiefer  eingehende  Widerlegung  nicht.  Sie  beruht, 
wie  viele  andere  aufstellungen  Fauchets,  auf  so  schwachen  grund- 
lagen,  daß  wir  uns  eine  ausführliche  Untersuchung  fQglich  ersparen 
können. 

Einläßlichere  behandlung  verdient  dagegen  die  frage  nach  der  hei- 
math  des  gedichts.  Trotz  der  Widersprüche,  welche  sie  darbietet,  scheint 
sie  doch  unschwer  zu  lösen.  Das  gedieht  über  Renaut  scheint  in  der 
that  die  ausspinnung  einer  an  eine  bestimmte  örtlichkeit  geknüpften 
sage  oder  wenigstens  die  Verbindung  verschiedener  an  einem  gewissen 
gebiete  haftender  sagen.  Besäßen  wir  dieselben  in  ihrer  ursprüng- 
lichen einfachheit,  so  wäre  es  vielleicht  unschwer,  diß  noch  genauer 
zu  umgrenzen.  Aber  wiewohl  sich  mit  der  erweiterung  viele  fremd- 
artige demente  eingeschlichen  haben,  so  kann  man  doch  die  wesent- 
lichsten auf  eine  kleine  anzahl  zurückführen,  welche  sich  ohne  große 
Schwierigkeit  gruppieren  laßen.  Der  ausgangspunkt  muß  nothwendig 
in  den  Ardennen  gesuQht  werden,  wo  Renauts  vater  ein  schloß  Dordon 
besaß;  in  den  Ardennenwald  flüchten  sich  die  4  brüder  nach  der  im 
schloße  Montessor  erduldeten  belagerung;  Montessor  berührt  die 
Ardennen,  wie  die  Maas;  in  dem  gleichen  walde  irren  sie  mehrere 
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jähre  umher,  ehe  sie  zu  ihrer  mntter  zurttckkehren ;  an  dieses  Wald- 
gebirge knüpft  sich  ferner  die  sage  vom  pferde  Baiart,  das  bis  aaf 
den  heutigen  tag  dort  sein  leben  fristet.  Wie  kommt  es  nun  aber, 
daß  sie  nachher  in  das  südliche  Frcoikreich  verpflanzt  werden  ?  Darin 
liegt  der  knoten  des  räthsels ,  und  wenn  der  dichter  auch  sich  be- 
müht, eine  art  von  ungefähr  regelmäßiger  richtung  zu  zeichnen, 
welche  die  ritter  von  Paris  über  die  Loire  führt,  so  darf  doch  nicht 
übersehen  werden ,  daß  er  uns  durch  ein  unbegreifliches  versehe 
wieder  die  4  brüder  als  von  der  jagd  im  Ardennenwald  zurückkom- 
mend darstellt  im  augenblicke,  wo  der  könig  Yves  von  Gascogne 
ihnen  aufgibt,  sich  in  die  ebene  Yaucouleur  zu  begeben,  und,  was 
noch  merkwürdiger  ist,  beim  ausgang  des  schloßes  von  Montauban, 
aus  welchem  sie  durch  einen  untdrirdischmi  gang  entwischen,  der  sie 
mitten  in  die  Wälder  bringt,  sind  sie  wieder  im  Ardennenwald,  von 
dem  sie  ein  revier  erkennen,  das  von  ihrem  freunde  dem  einsiedler 
Benard  bewohnt  ist.  Von  dort  gelangen  sie  dann  leicht  nach  Dort- 
mund, wo  der  kaiser  sie  von  neuem  belagert.  An  der  Maas  gibt  es 
verschiedene  ruinen,  welche  die  sage  als  trümmer  des  schloßes  der 
vier  Aymonskinder  bezeichnet^)..  Zu  bemerken  ist,  daß  keiner  der 
reste  des  schloßes  den  namen  Montauban  trägt;  im  südlichen  Frank- 
reich dagegen  bezeichnet  die  sage  gleichfalls  verschiedene  schlößer 
als  Eenaut  zugehörig,  welche  den  übrigens  in  ganz  Frankreich  nicht 
selten  vorkommenden  namen  Montauban  tragen;  so  bei  Fronsac  in 
Saintonge,  bei  Cubzao  und  bei  Bourg  de  Gironde,  nicht  weit  von 
la  Reole.  Das  letztere  besonders  scheint  durch  seine  beschaffenheit, 
seine  läge  und  die  daran  geknüpften  sagen  von  kämpfen  vorzugsweise 
auf  die  in  dem  gedichte  hervortretenden  andeutungen  zu  passen '). 
Jedenfalls  darf  man  nicht,  wie  wohl  schon  geschehen  ist,  an  die  Stadt 
Montauban  denken,  deren  erbauung  viel  später  ist,  als  unser  gedieht. 
Auch  die  von  Eegis  und  andern  aufgestellte  ansieht,  daß  sie  auf  den 
trümmem  einer  bürg  gleiches  namens  erbaut  sei,  ist  irrig,  denn  jene 
trümmer  führten  einen  andern  namen  •).    Man  darf  nicht  vergeßen, 

» 

•       * 
1;  Vgl.  darüber  ReiffenbergB  Introduction  4  Philippe  de  Motiske  2,  cciij, 
wo    alle   beziehuügen   der   sage  vou  Reuaut  zu  den  Ardennen   sorgfältig  ge- 
sammelt  sind. 

2)  Vgl.  M^moires  des  Antiqualres  de  France  7,  141 :  Notice  sur  Gassino- 
gilus  par  M.  de  St.  Amans. 

3)  Ich  hoffte  einige  bestimmte  nachweisnngen   zu   finden  in  einer  arbeit 
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daß ,  wenn  das  schloß  Montauban  im  gedichte  diesen  namen  dnrch 
den  könig  Yon  selbst  erhält  in  anspielong  auf  die  eigenschaft  Renants 
und  seiner  brflder  als  vertriebener  recken  (anbains),  andere  alte 
denkmäler,  wie  I^ilipp  Ton  Monske  und  Turpin,  Renaut  den  beinamen 
d'Aubepine,  Albaspina,  geben,  ein  name,  welchen  er  immer  in  den 
italiänischen  darstellnngen  der  sage  und  in  lateinischen  und  flämischen 
romanen  trägt.  Es  zeigt  sich  somit  hier  eine  auch  sonst  in  den 
mittelalterlichen  sagen  häufige  erscheinnng,  welche  wir  z.  B.  in  der 
Melusine  wiederkehren  sehen.  Diese  sage  ist  im  Poitou  entstanden 
und  knüpft  sich  zunächst  an  die  familie  Lusignan;  dennoch  wurde 
sie  auf  eine  große  ^ahl  anderer  orte  in  Frankreich  und  Deutschland 
übertragen.  Es  ist  überdiß  wahrscheinlich,  wie  schon  Paulin  Paris 
ausgesprochen  hat,  daß  die  belag^rung  von  Montauban  als  episode 
nur  eine  Wiederholung  der  belagerung  von  Montessor  ist.  Der  dichter 
benützte  damit  eine  erwünschte  gelegenheit,  neue  berichte  von 
stürmen  und  kämpfen  zu  geben,  welche  damals  eine  ganz  besondere 
anziehnngskraft  auf  leser  und  hörer  übte.  Sodann  erreichte  er  da- 
mit den  weiteren  vortheil,  die  geschichte  eines  verraths  zu  erzählen, 
den  man  nach  den  Vorstellungen  jener  zeit  und  dem  berichte  von 
Roncevaux  vorzugsweise  geneigt  war  den  südlichen  Völkern  und  zumal 
den  Gascognem  zuzuschreiben. 

Nachdem  nun  diese  Schwierigkeit  eher  beseitigt,  als  gelöst  ist, 
halten  wir  es  nicht  für  unmöglich,  die  geographische  frage  einer  nahezu 
befriedigenden  beantwortung  entgegenzuführen  durch  die  Untersuchung 
einiger  im  gedichte  gegebener  Ortsnamen,  wie  den  engpass  der  Espaus, 
Brunevaus,  Yalfondu.  Solche  bezeichnungen  werden  nicht  erfunden; 
sie  müßen  sich  nothwendig  auf  ein  bestimmtes  revier  in  den  Ar- 
dennen  beziehen*  in  der  nähe  der  Maas,  wohin  der  erste  verfaßer  des 
heldenliedes  den  Schauplatz  der  von  ihm  besungenen  thaten  verlegte 
oder  wieder  zu  erkennen  glaubte.  Ich  wage  nicht,  die  gleiche  be- 
hauptung  aufzustellen  hinsichtlich  der  beschreibung  der  ebene  von 

♦ 

Francisqne  Michels  in  den  M^moires  de  l'A*cad^mie  de  Bordeaux  1842,  s.  53. 
Es  enthalt  diese  abhandlnng,  wie  alle  arbeiten  des  verfaßers^  schatzbare  nach- 
weise über  die  litteratar  des  mittelalters,  aber  nichts  besonderes  über  Renant 
Ton  Montauban.  Herr  Francisqne 'Michel  begnügt  sich  damit,  der  proTioz 
die  schmeichele!  zu  sagen,  man  habe  die  tapfersten  ritter  des  mlttelalters  in 
ein  land  versetzen  müßen,  das  sich  immer  durch  die  mannhaftigkeit  seiner 
bewohnei  ausgezeichnet. 
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Yalcolor  oder  Yaucouleur,  wo  man  verwiindexlicher  weise  die  Gironde, 
die  Dordogne  and  andere  flüße  in  sehr  anbestimmten  richtangen 
strömen  sieht. 

Was  Benaat  selbst  betrifft,  so  scheint  er  seinen  geschichtlichen 
arsprang  in  Eginhard,  Orderic  Vital,  Dadon  and  in  der  legende  des 
heiligen  dieses  namens  za  haben.  (Vgl.  BoUand,  Acta  Sanctoram, 
Janaar  b.  7.)  Nach  dem  Vorgänge  der  genannten  geschichtschreiber 
nimmt  der  verfaßer  des  berichtes  and  BoUandas  selbst  die  existenz 
eines  Benaad  oder  Beinhold  an,  welcher  wie  sein  brader,  der  heilige 
Adalard,  abt  von  Corvey,  aas  der  familie  Aymons  stammte.  Ist  diese 
aach  fabelhaft,  so  knüpft  sie  sich  doch  an  eines  der  erlauchtesten 
geschlechter  des  landes,  das  von  Aigremont.  Benaat  oder  St.  Bein- 
hold  hätte  nach  einem  kriegerischen  and  abenteaerlichen  leben  sich 
in  ein  kloster  zurückgezogen,  am  seine  Sünden  abzubüßen,  wie  das 
so  häufig  beim  alten  deutschen  adel  vorkommt,  seit  der  eroberung 
der  Franken  unter  dem  ersten  und  zweiten  französischen  königs- 
geschlecht.  Ton  dem  abt  von  St.  Pantaleon  in  Köln  mit  der  Über- 
wachung der  Werkleute  betraut,  wäre  er  von  diesen  ermordet  worden. 
Diß  ist  ungefähr  alles,  was  wir  über  diesen  heiligen  wißen.  Es  ver- 
dient aber  beachtung,  daß  Köln  wirklich  im  12ten  Jahrhundert  einen 
erzbischof  dieses  namens  hatte,  der  aus  einer  mächtigen  familie 
stammte,  welche  die  glockenthürme  einer  St.  Peter  geweihten  kirche 
errichten  ließ,  und  St.  Peter  ist  gerade  der  Schutzpatron  der  kirche, 
bei  welcher  der  held  unseres  gedichts  arbeitete. 

Es  wäre  schwer,  alle  einzelnen  züge  zu  ermitteln,  welche  die 
dichtang  aus  der  geschichte  entlehnt  haben  mag;  es  ist  hier  nicht 
der  ort,  diß  zu  verfolgen.  Es  ist  der  gewöhnliche  gang  der  poesie 
in  allen  zeiten:  nachdem  sie  die  großthaten  des  erwählten  beiden 
gefeiert  hat,  hebt  sie  ihn  über  die  Sphäre  der  sterblichen,  um  ihn 
im  alterthum  zum  halbgott,  in  der  christlichen  zeit  zum  heiligen  zu 
erhöhen. 

Die  episode  von  der  wallfahrt  Benauts  nach  dem  heiligen  lande 
und  von  den  kämpfen,  an  welchen  er  theilnimmt,  ist  eine  minder 
wesentliche  beigäbe,  woraus  man  keine  schlüße  auf  das  alter  der 
siE^e  im  ganzen  oder  auf  die  entstehungszeit  des  gedichts  ziehen  kann, 
denn«  diese  episode  weicht  in  den  verschiedenen  redactionen  bedeu- 
iend  ab.  Man  hat  sie  daher  einfach  als  einen  späteren  zusatz  zu 
betrachten;  die  absieht  gieng  dabei  dahin,  einen  gegenständ  abermals 
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zur  spräche  za  bringen ,  der  im  höchfiten  grade  alle  classen  der  ge- 
sellsehaft  und  besonders  diejenigen  interessierte,  welche  das  wafPen- 
amt  übten. 

Aas  dieser  flüchtigen  prüfung  erhellt,  daß  wir  in  Renaut  von 
Montaaban  oder  den  vier  Haimonskindern  eine  poetische  bearbeitung 
Yerschiedener  sagen  vor  uns  haben,  welche  sich  an  die  Ardennen  und 
an  die  zwischen  Maas  und  Rhein  gelegenen  oder  diesen  flüßen  be- 
nachbarten landstriche  knüpfen,  also  an  den  poetischen  boden,  auf 
welchem  sich  die  beiden  der  Nibelungen,  der  Gudrun  und  die  schwan- 
ritter  ablösten.  Vielleicht  wird  seiner  zeit  die  Veröffentlichung  der 
nach  Bandini  zu  Florenz  verwahrten  alten  italiänischen  prosaberichte 
reste  älterer  sagen  über  diese  fabelhaften  geschlechter  und  unbe- 
stinounten  gegenden  und  damit  factischenstoff  der  Untersuchung  bieten. 
Bis  jetzt  erscheint  Renaut  in  den  italiänischen  rittergedichten ,  in 
welchen  er  von  den  hervorragendsten  dichtem  eingeführt  ist,  Pulci, 
Bojardo,  L.  Ariosto,  Torquato  Tasso  %  nur  als  ehrwürdigster  gegen- 
satz  zu  Roland,  den  er  mehr  als  einmal  übertroffen  hat  und  dem  er 
nie  unterliegt.  Tieferes  eingehen  in  diese  fragen,  deren  genauere 
erörter^ng  ich  mir  für  eine  andere  gelegenheit  vorbehalte,  würde 
ans  hier  zu  weit  führen. 

m 

Nach  diesen  andeutungen  über  den  sagenbestand  des  gedichts 
bleibt  uns  noch  die  erörterung  der  frage  über  die  aufgäbe  des  heraus- 
gebers  in  beziehung  auf  die  herstellung  und  behandlung  des  textes 
übrig.  Die  zahl  der  zu  vergleichenden  handschriften  ist  so  beträcht- 
lich, daß  eine  wohl  überlegte  auswahl  dem  vorgesteckten  ziele  durch- 
aus angemeßen  schien.  Das  alter  der  abschrift,  die  heimath  des 
Schreibers  oder  des  Sängers,  wie  sie  aus  dem  dialekt  hervorgeht,  und 
anderes  bedingt  bedeutende  abweichungen.  Als  allgemeine  bemerkung 
läßt  sich  aufstellen,  daß  die  alten  ziemlich  nüchternen  und  nicht  mit 
abschweifungen  und  einzelausfuhrungen  überladenen  texte  in  den 
spätem  Überarbeitungen  sich  mehr  und  mehr  ausdehnen;  manchmal 
aber  kürzen  sie  sich  auch  umgekehrt  so  ab,  daß  sie  nur'  noch  eine 
dürre  und  verstümmelte  erzäblung,  einen  unvollständigen  auszng 
bieten.  Je  nachdem  die  herausgäbe  melir  vom  ausschließlich  philo- 
logischen oder  rein  litterarischen  gesichtspunct  ausgeht,  kann  man 


1)   Vgl.  Bojardo    heiansgegeben   von   Panizzi,    Regia    verliebter  Roland, 
Rolands  abenteaer  von  Valentin  Schmidt. 
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schwanken  zwischen  hearheitungen ,  welche  sprachlich  mehr  oder 
weniger  correct  oder  hinsichtlich  der  composition  mehr  oder  weniger 
reichhaltig  und  vollständig  sind.  Fflr  uns  war  der  wesentliche  punct, 
die  Version  wiederzugeben,  welche  der  volksthümlichen  gestalt  am 
nächsten  kam,  wie  sie  in  den  drucken  der  blauen  bibliothek  und  der 
Volksbücher  aus  Troyes,  Epinal,  Eyssel  und  Mömpelgard  so  allge- 
meine Verbreitung  gefunden  hat.  Diese  betrachtung  hat  mich  geleitet 
in  der  wähl  der  zu  gründe  zu  legenden  handschrift.  Abgesehen  von 
2  handschriften ,  welche  sich  in  England,  eine  davon  wahrscheinlich 
im  britischen  Museum,  befinden  sollen,  kennt  man  8  handschriften 
unsres  gedichts;  4  davon  befinden  sich  in  der  kaiserlichen  bibliothek, 
eines  in  der  des  arsenals,  eines  in  der  bibliothek  der  medicinischen 
fkcultät  in  Montpellier ,  eines  in  der  bibliothek  in  Metz  und  eines  in 
der  Marciana  in  Venedig.  Dazu  kommt  noch  ein  kleines,  kürzlich 
in  Met2  aufgefundenes  bruchstück,  von  welchem  gleich  nachher  die 
rede  sein  soll,  um  eine  möglichst  erschöpfende  Verzeichnung  der  texte 
zu  geben.  Ich  schicke  eine  kurze  beschreibung  der  manuscripte  voraus 
und  werde  sodann  auf  ihren  litterarischen  werth  eingehen. 

1.  764  (olim  — 7182)  fonds  frang.  pergamenths.  des  14  jh.  fol. 
217  blätter,  2spaltig,  je  34  oder  35  zeilen;  im  ganzen  29—30000 
verszeilen.    Ich  habe  diese  hs.  nicht  benützt. 

2.  766  (olim  7183)  fonds  frang.  pergamenths.  aus  dem  ende  des 
13  jh.  fol.  enthält  bl.  öö*- — 180^  den  Kenaud  de  Montauban  hinter 
dem  roman  de  Mangis  d'Aigremont,  2spaltig  zu  40  zeilen;  zusammen 
20000  verse.    Ich  bezeichne  diese  hs.  mit  G. 

3.  775  (olim  7183  8-8  Cange  8)  fonds  fr.  pergam.  13  jh.  foL 
109  blätter,  2spaltig  zu  40  zeilen;  zusammen  17400  zeilen.    B. 

4.  39  La  Valliere,  perg.  13  jh.  fol.  77  blätter.  Die  50  ersten 
blätter,  3spaltig  zu  je  60  zeilen,  zusammen  18000  verse,  enthalten 
das  gedieht  von  Kenaud;  die  folgenden  blätter,  51  bis  77,  2spaltig, 
enthalten  den  anfang  des  roman  de  Sapience,  von  Hermant  dem  jungem, 
chorherrn  von  Valenciennes.  Letzteres  gehörte  zu  einem  andern 
codex  und  ward  erst  neuerdings  von  einem  buchbinder  angefügt, 
wahrscheinlich  um  einen  stattlicheren  band  zu  erhalten.    L. 

5.  Manuscript  der  Arsenalbibliothek ,  belles-lettres  205*» ,  4^ 
Pergament,  14  jh.  97  blätter  zweispaltig  je  von  38  zeilen,  zusammen 
etwa  14700.    A. 

6.  Hs.  247  der  medicinischen  facultät  in  Montpellier  (olim  Bouhier. 
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D.242).  4,  pergam.,  14  jb.  225  blfttter,  2spaltig,  je  62  zeilen.  Das 
buch  entbält  eine  reibe  von  gedicbten  über  die  sage  Doons  von 
Mainz.  (Vgl.  Catalogue  des  manuscrits  des  biblioth^qaes  des  depar- 
tements  1,  377.)  Das  gedieht  über  Renaut  ist  anyoUständig.  £s 
beginnt  bl.  178  und  gebt  bis  225 ;  im  ganzen  11  bis  12000  verse.  M. 

7.  Pergamenths.  in  Metz,  klein  foL,  13  jh.  82  blätter  von  2 
spalten  zu  40  zeilen,  beschrieben  von  Mone  im  Anzeiger  1837,  328. 
Die  hs.  ist  unvollständig,  etwa  13000  zeilen ;  bis  331;  16  dieser  ausgäbe. 

8.  Bibliothek  von  San  Marco  in  Venedig.  Cod.  XVI.  CIV.  8. 
foL  pergam.  14  jh.  100  blätter,  2spaltig,  44  zeilen  auf  der  spalte. 
Ende  unvollständig.    Zusammen  17600  zeilen. 

Endlich  müßen  der  Vollständigkeit  halber  die  oben  bezeichneten 
2  fragmente  erwähnt  werden,  welche  sich  auf  Renauts  reise  nach 
Palästina  und  auf  den  Zweikampf  seiner  beiden  söhne  beziehen.  Sie 
dienten  zur  überdecke  eines  rechnungsbuchs  der  stadt  Metz  ans  dem 
14  jh.  Diese  bruchstücke  bieten  den  ältesten  und  reinsten  text.  Es 
sind  2  pergamentblätter  in  4  aus  dem  13  jh. ,  auf  jeder  seite  3 
spalten  von  je  43  zeilen,  im  ganzen  516  verse. 

Die  in  vorstehendem  aufgeführten  8  handschriften  bieten  nun 
zwei  gänzlich  von  einander  abweichende  darstellungen.  Die  eine  und. 
bedeutendere  steht  allein  in  der  hs.  764.  Es  ist  diu  dieselbe,  aus 
welcher  Imm.  Bekker  bruchstücke  mitgetheilt  hat  in  seiner  ausgäbe 
des  Fierabras.  Sie  enthält  wenigstens  10000  zeilen  mehr,  als  die 
andern  vollständigsten  bearbeitungen.  Es  ergibt  sich  schon  aus 
diesem  großen  umfange  des  gedichts ,  daß  es  außer  der  Schilderung 
des  kriegs  zwischen  Karl  und  Renaut  noch  eine  menge  abentener 
enthält,  welche  ganz  außerhalb  des  ursprünglichen  rahmens  des  ge- 
dichts liegen  und  wodurch  der  Charakter  einer  kerlingischen  epopöe 
verwischt  wird.  Ich  habe  daher  diese  version  ganz  bei  seite  gelaßen, 
weil  sie  in  spräche,  ideen  und  allgemeiner  anordnung  eine  spätere 
Überarbeitung  verräth,  welche  von  der  ursprünglichen  faßung  weit 
abweicht.  Es  war  mir  nicht  möglich,  daraus  auch  nur  eine  Variante 
zu  benützen.  Die  7  übrigen  hss.,  und  ich  könnte  sagen  8,  da  die 
Oxforter^),  wie  man  versichert,  große  ähnlichkeit  mit  dem  Metzer 
hat,  bieten  in  ihrer  gesammtheit  eine  ziemlich  übereinstimmende 

1)    Es   hat  die    Dumer  4067.  42.    Codd.   Hattoniani.    Bibl.  Bodl.      Tgl. 
Catal.  libroiam  manascript.  Angli»  et  Hiberuie.     Oxodü,  1697.    s.  184. 
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redaction,  was  den  allgemeinen  gang  des  gedichts  betriflft,  und  sie 
bilden  somit  eine  classe  für  sich,  welche  die  ältere  abfaßong  enthält. 
Sie  haben  aber  gleichmäßig  abweichungen,  Vorzüge  und  fehler,  welche 
bei  der  herausgäbe  nöthigten ,  eine  auswabl  daraus  zu  veranstalten, 
Obwohl  gelegentlich  aus  allen  die  erforderlichen  lesarten  geschöpft 
wurden.  So  bieten  die  hs.  des  Arsenals  und  die  von  Montpellier  den 
gleichen  text,  welcher  eine  abgekürzte  version  der  andern  ist.  Der 
verfaßer  oder  epitomator  hat  darin  nicht  nur  eine  große  zahl  von 
reimgebänden  oder  tiraden  unterdrückt,  sondern  hat  oft  auch  die, 
die  er  beibehält,  auf  einen  so  trockenen  ausdruck  einschrumpfett 
laßen,  daß  sie  kaum  den  nothdürftigsten  sinn  geben.  Die  hs.  von 
Montpiellier  ist  im  entschiedensten  picardischen  dialekt  geschrieben. 
Die  spräche  ist  viel  beßer  und  viel  correcter,  als  in  der  hs.  des  Ar- 
senals. Ich  habe  aus  beiden  einige  Varianten  aufgenommen,  weil  sie 
gerade  da  unserem  text  folgen,  wo  die  andern  ihn  verlaßen;  aber  die 
grundlage  unserer  ausgäbe  konnten  sie  natürlich  nicht  bilden,  um  so 
weniger,  weil  das  manuscript  von  Montpellier  unvollständig  ist  und 
bei  der  stelle  abbricht,  wo  Renaut  mit  dem  amiral  von  Persien  kämpft, 
eine  episode,  welche  von  den  andern  darstellungen  ganz  abweichend 
erzählt  wird.  Die  hs.  von  Metz  und  von  Venedig  sind  mir  nicht  in 
dem  umfange  zugänglich  gewesen,  um  sie  erschöpfend  benützen  zu 
können.  Beide  Überliefern  eine  gute  abfaßung  und  die  spräche  ist 
ziemlich  rein,  aber  doch  sind  sie  viel  zu  unvollständig,  um  darauf 
eine  textausgabe  zu  gründen.  Das  Metzer  manus<5ript  geht  nur  bis 
zu  der  stelle,  wo  Maugis  sich  in  seine  einsiedelei  zurückzieht,- zu  an-« 
fang  der  4ten  abtheilung  des  gedichts  s.  3S1,  16.  Es  umfaßt  also 
nicht  voll  zwei  dritttheile  des  ganzen.  Weniger  beträchtlich  ist  der 
defect  im  Venezianer  msc.  Dort  fehlt  nur  der  Schluß  von  s.  416, 19 
an.  Eine  freilich  nur  flüchtige  benützung  der  hs.  hat  mich  zu  der 
Überzeugung  geführt,  daß  sie  im  allgemeinen  den  gleichen  gang  der 
erzählung  einhält.  Eine  große  zahl  von  tiraden  stimmt  genau  mit 
unserem  texte;  manchmal  aber  ist  wohl  der  Inhalt  der  gleiche,  die 
verse  aber  auf  einen  andern  reim  gerichtet.  Allerdings  würden  daraus 
treffliche  lesarten  haben  geschöpft  werden  können,  wenn  die  umstände 
eine  eingehendere  benützung  der  hs.  gestattet  hätten* 

Die  3  noch  übrigen  hss.,  Lavall.  39, 766  und  775  enthalten  ein^ 
text,  welcher,  wenn  nicht  ganz  identisch  ist,  doch  im  allgemeinen 
sich  in  vielen  puncten  gleicht.    775  und  766  tragen  unter  sich  große 
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ftlmlTchkeit  in  gemeinsamer  abweichong  von  Lav.  39;  4ocb  nähert 
sich  775  noch  mehr  Lav.  39,  als  766,  so  daß  775  an  Tielen  stellen 
zur  ergänznng  von  Lav.  39  dienen  kann.  Zwischen  diesen  3  hss. 
k<mnt«  die  wähl  schwanken,  denn  jede  derselben  hat  ihre  eigenthüm- 
lichen  vorztüge.  Da  jedoch  Lav.  39  allein  genau  der  volksthfimlichen 
abfaßnng  folgt,  welche  ohne  allen  zweifei  ans  dieser  recension  gefloßen 
ist,  habe  ich  mich  flElr  diese  hs.  entschieden  trotz  dermängel,  die  sie 
zuweilen  entstellen.  Das  gedieht  theilt  sich  hier  in  4  zweige  von 
ungleicher  lAnge,  die  sich  durch  einen  großen  an&ngsbuchstaben 
unterscheiden.  Diese  abtheilung  scheint  auf  der  willkfthr  des  ab- 
schreibers  zu  beruhen ,  denn  hs.  775  enthält  nichts  der  art  und  in 
766  sind  die  abschnitte  andere.  Die  erste  dieser  abtheilungen  ist 
zuweilen  als  ein  für  sich  bestehendes  gedieht  betrachtet  worden  mit 
dem  titel  Chanson  de  Beuves  d'Aigremont.  Sie  scUießt  sich  jedoch 
so  eng  an  die  haupthandlung  an,  daß  man  sie  als  eine  unerläßliche 
einleitung  betrachten  muß.  Wenn  der  tod  Bertolais  den  zorn  Karls 
neu  entflammt  hat,  so  ist  der  tod  seines  sohnes  Loiher  die  hanpt- 
Ursache  jener  unversöhnlichen  zwistigkeiten  und  fehden.  Er  gehört 
somit  als  integrierender  theil  zu  dem  gedichte  und  darf  nicht  davon 
abgeldst  werden,  zumal  da  es  der  correcteste  theil  des  gedichts  hin- 
sichtlidi  der  spräche  ist.  Im  allgemeinen  ist  die  hs.  in  letzterer 
beziehung  ziemlich  gut,  hat  aber  doch  eine  starke  ftrbang  des  picar- 
Aschen  dialekts,  was  denn  einigermaßen  berechtigt,  einen  wallonischen 
Ursprung  zu  vermuthen.  Die  schrift  ist  auch  später  gleich  mit  dem 
eingang,  es  ist  eine  hübsche,  sebr  reinliche  minuskel.  Mehr  und 
mehr  aber  ändert  sich  spräche  und  schrift  und  gegen  das  ende  ver- 
schlimmem sich  beide,  bis  bl.  39  die  hand  einen  ganz  abweichenden 
Charakter  und  ein  höchst  unangenehmes  aussehen  smnimmt.  Der 
i£Xt  wird  weiterhin  oift  unverständlich  durch  die  gedank^losigkeit 
des  Schreibers,  welcher  sich  begnögt,  seine  urschrift  mechänisi^h 
Nachzumalen ,  ohne  daß  er  den  sinn  zu  faßen  scheint.  Von  bl.  43^, 
spalte  3  an  wird  der  text  dieser  hs.  so  schlecht,  daß  sie  für  den 
weiteren  verfolg  unberücksichtigt  bleiben  muste ,  zumal  da  auch  die 
hs.  von  Montpellier,  die  einzige,  welche  die  gleiche  faßung,  wenn 
auch  verkürzt,  enthält,  ganz  unleserlich  wird  und  bald  hernach  ab- 
bETicht,  wodurch  alle  möglichkeit  genommen  ist,  für  4ie  .unverständ- 
lichen stylen  durch  die  richtigeren  lesarten  aufklärung  zu  gewinnen. 
!bi  die  nothwendigkeit  versetzt,  für  den  schlpß  der  dichtung  einen 
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beßern  text  aufzasucben,  konnte  ich  nur  zwischen  766  und  775  schwan* 
ken.  Doch  war  die  entscheidung  gewissermaikn  zum  voraus  gegeben. 
775,  das  in  einem  schärfer  betonten  picardischen  dialekt,  als  die 
übrigen,  geschrieben  ist,  entfernt  sich  allerdings  von  dem  msc.  Lav.  39 
in  einer  gewissen  zahl  von  tiraden  und  bietet  die  gleiche  erzählung 
nicht  identisch;  aber,  wie  vorhin  bemerkt,  nähert  es  sich  ihm  doch 
am  meisten,  so  daß  nach  der  episode  von  den  kreuzztigen,  s.  410, 
2  ff.  und  nach  der  von  dem  Zweikampfe  der  2  söhne  Benants,  welche 
beide  in  Lav.  39  sich  endlos  ausspinnen,  beide  texte  wieder  s.  442, 
17  zusammentreffen  beim  abschiede  Renauts: 

Ou  qu'il  voit  son  seignor,  si  li  cria  merchi. 
So  geht  es  dann  in  beiden  gleichmäßig  fort  bis  zum  Schluß, 
während  hs.  766,  welche  freilich  eine  beßerc  spräche  hat,  sich  mehr 
von  der  erzählung  in  Lav.  39  entfernt  und  selbst  einen  gänzlich  ab- 
weichenden Schluß  bietet.  So  war  also  nicht  zu  schwanken.  Sobald 
einmal  der  übelstand  eintrat,  ein  anderes  manuscript  zu  gründe  zu 
legen,  muste  er  dadurch  so  viel  möglich  verringert  werden,  daß  ichi 
das  dem  haupttexte  am  meisten  sich  nähernde  wählte.  Die  lücke 
von  Lav.  beschränkte  sich  somit  auf  6  blätter.  Übrigens  ist  klar^ 
daß  bei  gedichten  von  fast  gleicher  ausdehnung,  welche  abenteuer 
aus  der  gleichen  sagenquelle  berichten,  die  abweichungeu  nicht  be- 
trächtlich sein  können.  Abgesehen  von  jener  episode  über  die  kreuz- 
Züge,  welche  in  einigen  hss.  vollständig  abweicht,  vielleicht  in  rück- 
sicht  auf  den  zeitpunct,  wo  diese  beigäbe  eingeschaltet  wurde,,  be- 
3tehen  die  abweichungen  auch  meist  nur  in  ändernng  der  reime  bei 
gleichem  Inhalt,  in  einschiebung  einer  tirade  behufs  größerer  deut- 
lichkeit,  in  Unterdrückung  einer  andern  zur  belebung  der  erzählung. 
In  dieser  hinsieht  gebührt  der  hs.  Lav.  39  noch  ein  unbestreitbarer 
Vorzug.  Ein  beispiel  wird  genügen,  um  diß  zu  beweisen.  Es  ist 
die  rede  Karls  an  seine  barone  s.  266,  wo  Lav.  39  allein  die  anspie« 
lungen  auf  Elegast  enthält.  Und  in  allen  französisch  geschriebenen 
kerlingischen  gedichten  ist  diß  die  einzige  mir  bekannte  spur  von 
der  bekanntschaft  mit  dieser  so  merkwürdigen  episode  in  der  dichtung 
von  Karl.  (Vgl.  darüber  Kellers  Karlmeinet  s.  380  ff.)  Wen»  di^ 
reden  zuweilen  etwas  lang  sind  und  häufig  auftreten,  so  enthalten 
sie  zum  ersatz  dafür  viele  merkwürdige  einzeUieiten  über  die  Sitten 
der  zeit,  welche  man  nur  ungerne  vermissen  würde.  Dahin  gehört 
die  beschreibung  der  mahlzeit  in  Montauban  für  Naimes  und  Ogier, 
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als  sie  Tom  kaiser  dahin  geschickt  werden,  und  vieles  ähnliche.  In 
heziehang  auf  die  erzählung  ist  dieser  text  der  beste ,  wiewohl  er 
sprachlich  weniger  rein  ist.  Somit  dürfte  unsere  wähl  gerechtfertigt 
erscheinen.  Es  bleibt  nun  noch  übrig,  über  die  grundsätze  der 
textbehandlung  im  besondern  und  einzelnen  weitere  aufschlüße  zu 
geben. 

Würde  es  sich  hier  von  gedichten  bestimmter  und  bekannter 
verfftßer  handeln,  wie  Ohrestien  von  Troyes,  Baoul  von  Hondenc, 
Huon  von  Meri  u.  a. ,  welche  gelehrte,  nach  dem  ausdruck  jener  zeit 
clercs,  waren,  hätte  ich,  dem  vorgange  deutscher  herausgeber  folgend, 
keinen  anstand  genommen,  in  der  weise  der  classischen  philologen 
auch  den  altfranzösischen  text  zu  behandeln.  Da  aber  der  Ursprungs- 
ort  unseres  alten  textes  nicht  im  klaren,  da  das  gedieht  in  einem 
provincialdialekt  abgefaßt  ist,  dessen  regeln  noch  nicht  grammatisch 
erforscht  sind,  da  ferner  formen  anderer  provincialdialekte  sich  ein- 
gemischt haben,  muste  ich  dem  noch  schüchterneren  gebrauche  der 
französischen  philologie  mich  bequemen  und  in  genauem  anschluß  an 
das  manuscript  den  überlieferten  text  getreu  wiedergeben.  Eine  ab- 
weichung  davon  habe  ich  mir  nur  erlaubt,  wo  es  galt,  eine  lücke  aus- 
zufüllen, etwas  unverständliches  zu  berichtigen,  einen  vers  zu  ver- 
vollständigen oder  einen  falschen  reim  durch  den  echten  zu  ersetzen. 
Unabhängig  von  diesen  beßerungen  muste  noch,  stets  in  gewißen- 
hafter  berücksichtigung  des  Originaltextes,  eine  gleichmäßige  Schrei- 
bung durchgeführt  werden,  welche  nicht  lediglich  das  manuscript 
wiedergibt,  sondern  in  schonender  weise  dem  gebrauche  heutiger 
spräche  und  Schreibung  sich  nähert;  es  bezieht  sich  diß  aufdieinter- 
punction  und'  die  accentuierung.  Die  in  dieser  hinsieht  befolgten 
grundsätze  mögen  hier  kurz  angedeutet  werden. 

Bei  der  interpunction  bin  ich  mit  zeichen  nicht  sparsam  ver- 
lahren.  Durch  Vervielfältigung  der  zeichen  und  die  dadurch  bewirkte 
zertheilung  der  perioden  in  kürzere  sätze  wird  das  Verständnis  ent- 
schieden erleichtert.  Doch  habe  it;h  das  komma  vor  dem  relativ- 
pronomen  in  all  den  fällen  unterdrückt,  wo  das  pronomen  dem  nomen, 
worauf  es  sich  bezieht,  unmittelbar  folgt;  gesetzt  aber  habe  ich' es 
immef ,  Wenn  das  pronomen  von  seinem  nomen  getrennt  ist.  Bei- 
spiele dieses  Verfahrens  finden  sich  so  häufig,  daß  es  überflüßig  wäre, 
solche  hier  aufzuführen.  Unter  allen  umständen  habe  ich  den  sinn 
so  deutlicb  als  möglich  herauszustellen  gesucht,  gebe  aber  zu,  daß 
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manchmal  die  interpnnction  eine  andere  hätte  sein  and  vielleicht 
einen  beßern  sinn  bieten  können,  als  der  hier  angenommene. 

Mit  mäßigung  bin  ich  beir  anwendang  der  accente  verfahren. 

Der  circamflex  wurde  überall  gemieden. 

Den  gravis  setze  ich  in  der  3  pers.  plnr.  des  bestimmten  Prä- 
teritums, aimerent,  retourn^rent  u.  dgl.;  sodann  in  einigen  Wörtern, 
wie  p^re,  m^re,  frere,  wo  man  zu  sehr  daran  gewöhnt  ist,  dann  in 
ci^re  oder  chiäre  in  der  bedeutung  gesiebt ;  in  der  präposition  k  zum 
unterschied  von  dem  verbalen  a;  in  oü,  ü  =  wo,  zum  unterschied 
von  ou  oder  u  =  oder ;  in  ^  im  sinn  von  j^ ,  es  pr^s ,  es  plaines', 
zum  unterschied  von  es  =  ecce,  es  lesvos;  in  der  präposition  pr^s 
neben  pre  wiese,  in  j^  und  in  wenigen  andern  Wörtern. 

Der  acut  ist  gebraucht  in  allen  participien  pr^teriti  erster  con- 
jugation,  um  damit  die  zeitform,  nicht  die  ausspräche  anzudeuten. 
Eine  ausnähme  bildet  nur  der  merkwürdige  fall,,  wo  dem  auslauten- 
den e  ein  i  vorangeht  und  das  e  in  der  cäsur  im  feminin  stumm  ist, 
ohne  ein  weiteres  stummes  e  als  geschlechtszeichen  folgen  zu  laßen, 
wo  .denn  das  e  auch  den  im  mascnlin  stehenden  accent  verliert,  z.  b. 
30,  2  assegie  =  assegiee ;  41,  34  percie  =  perciee  n.  dgl.  In  der 
2  pers.  plur.,  wo  heute  z  geschrieben  wird,  im  16  und  17  jh.  aber 
bald  s,  bald  z  geschrieben  wurde,  habe  ich  den  accent  nicht  für  er- 
forderlich gehalten.  Angewendet  ist  er  dagegen  in  manchen  gleich- 
geschriebenen, aber  verschiedenes  bedeutenden  Wörtern,  wie  pi^  fuß, 
pie  elster;  espi6  waffe,  espie  späher;  16s  seite,  les  die;  treBzelt,  tres 
sehr;  pre  wiese,  pres  neben,  bei  u.  s.  f.  Sodann  setze  ich  den  acut 
in  einigen  Wörtern,  wo  ein  bnchstabe  ausgefallen  ist,  z.  b.  cie  =  def 
oder  Chief  köpf,  Bue  =Buef,  besonders,  wenn  diese  Wörter  im  reim  oder 
in  der  cäsur  stehen,  wo  ein  stummes  e  den  vers  stiren  würde;  so  darfließ 
=  Isetus,  fröhlich  nicht  den  gleichen  accent  tragen  wie  lies  =  ligatus, 
gebunden,  was  je  nach  der  stelle,  die  es  im  verse  einnimmt,  bald  ein-^., 
bald  zweisilbig  zu  sprechen  ist..  Vermieden  habe  ich  den  acut  gegen 
den  in  Frankreich  allgemein  herkömmlichen  gebrauch  in  den  Wörtern 
veoir  u.  dgl.  statt  v^oir.  Die  dadurch  beabsichtigte  Silbentrennung 
hat  meiner  ansieht  nach  durch  das  trema  (')  zu  geschehen.  . 

Das  trema  habe  ich  ausschließlich  zur  trennung  zweier  vocale, 
welche  sonst  als  diphthong  misverstanden  werden  könnten,  verwendet, 
wie  al,  Ol,  aü,  eü,  eX  in  oK,  eü,  meisme,  paXs,  aünent.  Entbehrlich 
scheint  dagegen  dieses  zeichen  bei  e  vor  einem  vocal ,  mit  welchem 
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«8  keine  diphtikongische  Verbindung  eingehen  kann,  wie  in  ve-oir, 
se-oir.  Das  trema  ist  hier  so  überfiüßig,  als  wenn  man  in  pooir, 
chaoir  dadurch  andeuten  wollte,  daß  das  o  und  a  mit  den  folgenden 
vocalen  nicht  eine  silbp  bilde.  Ich  bemerke  noch,  daß  in  Oedon, 
einer  nebenform  von  Eudon  oder  Odon,  das  e  zur  diphthongbildung 
gehört  und  oe  nicht  zweisilbig  zu  sprechen  ist,  wie  in  poes  d.  h.  po-es, 
welches  letztere  wort  die  einzige  ausnähme  der  vorhin  aufgestellten 
Tegel  bildet. 

Denverbindungsstrich  anzuwenden,  habe  ich  fdr  überflüßig  ge- 
halten. Dagegen  ist  die  cedille  9  in  wenigen  Wörtern  gebraucht,  wo 
sie  auch  heute  noch  angewendet  wird,  wie  argons,  fagon,  oder  in 
friQon,  benelgon,  um  der  ausspräche  zu  hilfe  zu  kommen. 

Der  apostroph  ist  gesetzt  beim  pronomen  und  dem  artikel  nach 
den  Jetzigen  sprachregeln.  Der  gebrauch  hat  die  Schreibung  jel, 
nel  =^  Je  le,  ne  le  festgestellt,  so  ist  sie  denn  auch  hier  beibehalten; 
im  plural  aber  habe  ich  durch  den  apostroph  getrennt,  j'es,  n'es. 

Die  regel  über  das  fiexivische  s,  welcher  man  in  unserer  zeit  so 
große  bedentung  zugeschrieben  hat,  ist  in  der  hs.  nicht  streng  durch- 
gefQhrt.  So  oft  diese  die  Wörter  abgekürzt  bietet,  wie  Temper.,  Ren. 
u.  dgl,  ist  die  regel  in  der  auflösung  durchgeführt;  abgewichen  bin 
ich  von  derselben  nur  auf  grund  des  textes.  Ich  habe  2  s  eingeführt  ' 
in  dem  eigennamen  Earlesmaines,  weil  er  aus  2  Wörtern  Carolns 
magnus  zusammengesetzt  ist,  welche  beide  ein  s  verlangen.  Doch 
lege  ich  darauf  kein  gewicht.  Ich  schreibe  nos  und  vos ,  weil  uns 
der  text  einige  beispiele  dieser  Schreibung  gibt,  obgleich  in  den 
meisten  fällen  diese  beiden  Wörter  abgekürzt  geschrieben  werden. 
Ich  glaubte  mnlt  schreiben  zu  sollen,  wofür  die  hs.  immer  mit  ab- 
kürzt, weil  diese  form  der  wurzel  am  nächsten  steht.  Der  text 
^schreibt  das  wort  niemals  vollständig ;  aber  er  schreibt  oft  oü  =2  wo  und 
ou=oder  mit  bloßem  u,ü,  weshalb  die  ausspräche  moult  anzunehmen  ist. 

Diese  bemerkungen  könnten  noch  durch  anwendung  auf  viele 
einzelne  Wörter  weiter  ausgedehnt  werden.  Es  mag  aber  genügen, 
die  grundsätze  aufgestellt  zu  haben,  womach  beim  abdruck  des  textes 
verfahren  wurde.  Die  der  hs.  fremden  zeichen  sollten  lediglich  das 
versihaaß  bestimmen  oder  das  Verständnis  einer  spräche  erleichtern, 
welche  einheimischen  und  fremden  denn  doch  mancherlei  Schwierig- 
keiten bietet.  Ein  Wörterbuch  beizufügen,  schien  jedoch  nicht  erfor- 
derlich.   Alle  selteneren  Wörter  unseres  gedichts  finden  sich  erläutert 
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in  dem  französischen  glössar  hinter  dem  mittellateinischen  wOrter- 
bnch  von  Dacange. 

Einige  erklärnngen,  berichtigungen  und  Zusätze  füge  ich  noch 
in  den  nachstehenden  anmerkungen  über  einzelne  stellen  bei.  Ich 
theile  darin  die  wichtigsten  beßemngen  mit,  welche  ich  an  dem 
texte  anbringen  zu  müßen  glaubte.  Sie  genügen,  wie  ich  wohl  ein- 
sehe, nicht  soweit,  um  dem  überlieferten  text  überall  die  erwünschte 
reinheit  herzustellen.  Aber  sie  werden  wenigstens  zeigen,  daß  bei 
den  meisten  altfranzösischen  gedichten  nur  die  vergleichung  und 
gegenseitige  ergänznng  n^ehrerer  han4sdirtften  zu  einer  correcten 
lesart  führen  kann.  Mögen  sie  auch  beweisen,  daß  ich  die  mühe 
zahlreicher  icergleiöhungen  nicht  gescheut  habe,  nm  meine  arbeit 
möglichst  zu  vollenden  und  würdig  erscheinen  zu  laßen,  untei*  d^ 
auspiden  des  liiterariscfaen  Vereins  in  Stuttgart  an  die  Öffentlichkeit 
zu  treten,  der  schon  wiederholt  mir  eine  edle  gastfreundschaft  ge- 
boten hat,  wie  sie  in  meiner  heimath  sich  nicht  immer  findet,  und- 
woftr  ich  seine  leiter  bitte  meinen  aufrichtigen  dank  zu  genehmigen. 

Paris,  10  august  1862. 
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ANMERKUNGEN. 

2, 11  ne  mais  Baes  d'Aigremont]  BG  mais  Benves.  Lies  Ba^s 
einsilbig,  sonst  geht  der  vers  nicht. 

7, 7  ce  t'ait  bien  mand^]  B  ja  te  sera  compti.  32  dns  fehlt 
L.    BG  melsmes  li  das  Benves. 

9, 6  mie  fehlt  L,  ich  ergänze  es  ans  BG. 

10,31  Loiher]  B  Lohier;  in  L  steht  Loih.  mit  abbreviatnr; 
das  hieße  Loihier,  gäbe  aber  eine  silbe  zu  viel.  32  si  Tamera]  B 
Tamenra. 

14,^6  fist]  so  BG,  fehlt  L. 

17,26  qni  le  col  avoit  cras]  B  qui  forment  en  fn  mas. 

18. 1  an  grand  chaple  yias]  BG  tont  ensanle  k  .i.  tas.  26  est 
cretts  lirais]  B  li  tais.  35  ja  perdisent]  B  ja  partisent.  Diß  gibt 
einen  beßern  sinn. 

19,4  ä  icele  parole]  B  icele  envaXe. 

21. 11  li  cans  asoage]  B  li  tans. 

23.2  Dame]  fehlt  L,  steht  in  BG.  29  f.  L'auberclidesyestirent; 
li  deslaciörent]  BG  la  biere  deschargierent. 

24. 12  me  laist  vengi^]  BG  yengier.     33  depon^]  B  despane. 
27,35  me  fehlt  L,   steht  in  BG,   wo  man  anch  pende   statt 

prende  findet. 

30, 21  et  lor  dns]  B  et  Doon. 

31, 1  ä  la  cmpe  tinlee]  B  trieull^e. 

32, 19  jabant]  B  gabant. 

53,34  Richier]  G  Ogier.  Le  bon  vassal  Richier  ist  übrigens 
ein  formelhafter  ansdrnck  in  den  kerlingischen  gedichten. 

55, 18  Die  reihenfolge  der  thatsachen  ist  umgestellt  in  BG.  Nach 
einer  langen  erzählnng  von  dem  geleite,  wo  Renant  seinen  brttdem 
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dankt,  koiümt  die  stelle  2.  18.     21  votre  chexnin]  C  tot  le  cÜemitf. 
57, 15  Ei  ocist  Lools]  C  Lohier.    Richard]  C  Onichard.     Es 
ist  hier  ein  schwanken  der  sage,  welches  sich  in  andern  liedem 
wiederholt. 

58.36  de  le  üeude  apaier]  G  de  la  gn^rre. 

60, 7  li  qaens  de  Nevers]  C  li  qaens  Navaris.  21  tant  ont  de 
lor  aviaas]  C  tant  a  de  ses  amis.  28  fu  fais  .i.  defois]  C  fast  fais 
nnl  destrois. 

61. 37  Soin  de  Yienois]  C  Sanson  de  Bordelois. 
67,  5  .XXX.  mois]  BC  .iüi.  mois. 

68, 24  Hervix]  B  HieleYins  de  Losanne.  C  de  la  Saine.  33 
an^ois  .yiii.  jor]  BG  ains  demain  Tavespr^.  Ich  setze  jor  bei  des 
sinns  und  des  metnuns  wegen. 

70, 11  camoisi^]  B  engräignies.    C  angoissi^s. 

85, 19  Gnions]  B  Huez.    G  Hngaes. 

86,10  sunt]  fehlt  L;  onrs  bet^s]  B  gaeignons  couez.  G  nns 
ayoirs.    15  tant  com  issi]  B  este,  d.  h.  sommer,  was  beßer  pasist. 

87, 1  que  Lools]  G  Loeys.  B  Bertolais ,  was  richtig  ist.  31 
en  cest  sens]  BG  en  cest  si^cle. 

90, 13  .X.  ans]  BG  .vii.  ans.    Diß  ist  die  richtige  ?ahl. 

94,9  s'il  a  fait  sa  folie]  BG  s'il  vos  dit  felonie.  10  puls  je] 
man  kann  je  tilgen;  dann  mnß  puis  2silbig  gesprochen  werden. 
34  Yostre  Tolöir]  lies  &ites  vo  Yolente,  oder  *gehOrt  die  zeile  zur 
folgenden  tirade  mit  dem  reim'  aof  oir. 

95, 18  quant  (je)  vos]  je  steht  in  BG. 

97, 34  Banse]  BG  Gonche  und  Le  Gange  oder  Gange. 

98, 1  Del  roi  Yon]  Yon  und  Tvon  im  obliquen  casus,  im  no- 
minativ  Yus  oder  Yvs  und  Yves  ist  im  nominativ  immer  einsilbig. 
Ich  habe  die  Schreibung  von  L  angenommen ;  vielleicht  wäre  beßer 
Yvs  zu  schreiben. 

100.10  redotes]  BGretenes.  28  en^ieront]  BGneseront;  plus 
haitie]  B  courouci^.    29  Beges]  B  Burges  de  Toulette,  G  Beghes. 

109,4  qu'il  tint]  lies:  qu'es  tint  oder  qu'il  ont;  fehlt  in  BG. 
111,21  .V.G.  boijois]  BG  riches  boijois.     22  li  G]  BG  li  un. 
25  BC  et  tex  .Y.G.  i  ot  ki  sunt  gaeigneor  d.  h.  manoeuvres. 

113.11  Diese  zeile  ist  ein  misverständnis  aus  dem  folgenden 
und  gibt  keinen  sinn. 

115, 26  ki  en  est  sire  dam6s}  Die  andern  hss.  lesen  qui  en  est 
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aroa^fi;  qai  est  dire;  qa'en  efitdre.  32  kil.  tientj  so  L,  es  rnnfi 
Kber  der  plural  stehen»  ivie  in  BG. 

117, 30  lai[rai]  Diese  silbe  i^t  notbwendig  fOr  den  dnn  and  dfts 
metmm.    33  de  parole  sovent]  soBC;  L  falsch  por  parier  de  voiant. 

1 18, 5  L  gar^ons  statt  Qascons.  30  le  euer  molt  sage]  aUe 
itiidem  weichen  ab. 

119, 1  Teittsse  ist  Ar  Thierache  gesetzt;  die  andern  lesen  Gas- 
coigne;  lor]  wegen  des  metrams.  30  li  conte  Hnidelon]  So  BC. 
L  Widelon,  eine  silbe  zu  viel.  Man  spradi  wohl  das  W  wie  im 
englischen  ans.    37  Anglers]  h  Angiens. 

122. 19  dist  li  reis]  Die  andern  genauer  Bollans. 

123j  4  kernd]  lies  krerai  d.  h.  je  ne  croirai,  oder  qnerrai  d.  h. 
je  n^aimerai. 

125.20  Amangis  statt  Maugis,  die  regelmäfiige  form  von  Ama- 
delgisns. 

127, 10  L  efi  le  ?os  fignr^.  Es  ist  feUeihafte  wiederholnng  des 
vorigen  verses.  35  Andere  i^  ]^s  an  fil;  acesm^;  malt  bien  chir^. 
36  le  fillon]  le  talon. 

129,28  Hnidelon]  statt  Widelon;  so  L. 

130, 33  je  le  vaorrai  doner]  So  BC.  L  anevois  le  donrai  k  mon 
nevea. 

132,  2  qoi  a  grand  desirier]  fehlt  L.  9  Saint  Jake]  So  BC. 
L  Saint  Jakeme,  was  vieUeicht  Jakme  gesprochen  wuMe. 

134, 20  an  mantel  qai  d'or  fa]  So  BC.    L  an  mantel  de  bofa. 

135, 23  cel]  So  BC ;  fehlt  L. 

137, 7  Je  trezor]  So  BC.  L  terror  oder  terzor.  23  nos  con- 
fonge]  So  BC.  L  le  confonge.  24  L  ses  pi^  i  portera,  sire,  qae 
nos  soion.    Der  sinn  ist  dnnkel;  die  andere  lesart  ist  klarer. 

140, 5  par  Den  le  droitorier]  So  CB.  L  par  les  oels  de  mon 
def.  Ich  wollte  die  wiederholang  des  wertes  def  in2versen  hinter 
einander  vermeiden.  15  ^Anegillier]  BC  et  le  conte  Angillier;  diß 
ist  die  genauere  form  des  namens. 

141, 7  mandes  les  sodoiers]  Diese  Worte  fehlen  in  L.  20  lies] 
fehlt  L:  ich  habe  es  zugefügt. 

142, 5  Diese  ganze  aa&&hlang  ist  unriditig  und  enthält  nur  un- 
nütze aufzählungen.  Die  andern  lesarten  sind  viel  kürzer.  11 
d'Espaigne]  So  BC.  L  wiederholt  ensanble  wie  z.  10.  32  Desiers] 
So  BC<    L  Behiers.    Der  name  Pavie  zeigt  übrigens ,  daß  von  dem 
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scbon  140, 13  genafittten  Didier  ^e  rede  is^. 

143, 34  porvec  .iüi.  livröes]  Die  andern  hss.  vaillant  wüM.  sod^es» 
jyorvec  von  proyect«s  ist  eine  gute  lesart.  Die  reiiienfolge  der  verse 
scheint  verkehrt,  ist  aber  leicht  mnzastellen.  -  S7  l'a  men^e]  L  l-ft 
im6e.    Ich  folge  BC. 

144,4  Montanban  mit  BC.  L  Monbendel,  unriditfge  wieder« 
holang  ans  dem  vorigen  yers. 

146,33  ä  rare  bete]  Die  andern  hss.  en  dnreste,  eben  so  un- 
verständlich. 

148, 37  Ripe  de  Saint  Sere]  So  BC.  L  wiederholt  sanis  nule 
4emor6e  aus  z.  36. 

150, 3  Rispers  de  Saint  Ser^]  wie  vorhin.  Saint  Ser4  gibt  eine 
Silbe  zu  viel.    Saint  Pere.  reimt  ungenau. 

152. 3  urs  und  ors  sind  Wiederholung.  Eine  hs.  hat  et  fait  ces 
vers;  diese  lesart  scheint  mir  nicht  l)eßer,  stimmt  übrigens  zu  einer 
stelle  des  roman  de  PEscouffle,  welche  Ducange  b.  YII  u.  d.  w. 
Beter  anführt.  15  mot  cele]  So  BC.  L  mot  son^,  ganz  gegen  den 
Zusammenhang. 

156,14  la  noise]  So  BC;  das  wort  fehlt  L,  ist  aber  nicht  zu 
^tbehren. 

158, 18  BC  k  tort  11  fist  odrre  Karl,  son  oncLe.  Dadurdi  wird 
die  Wiederholung  des  wertes  conte  in  2  aufeinanderfolgenden  versen 
vermieden.    Unser  text  gestattet  diese  Variante  nicht. 

161,28  et  vient]  So  BC.  L  et  vienent,  gegen  versmaaft  und 
ainn. 

160,27  .Itll.  somiers  amene]  L  .IIII.  sanglers;  die  andern  et 
avoit  .mi.  cers  torsez  sor  .11.  gbmiers.  leb  habe  somiers  gesetzt 
und  damit  ist  ein  vernünftiger  sinn  gegeben. 

167, 8  alasse  je]  Der  vers  geht  nicht,  wenn  nidit  je  vor  ä  lui 
elidiert  wird,  ganz  nach  der  heutigen  ausspräche;  man  könnte  lesen: 
«Talasse  ja  ä  lui. 

170. 4  en  bos  u  en  plains]  L  en  bos  u  en  bos,  Schreibfehler. 
172, 10  changier]  unverständlich;  vielleicht  ist  zu  lesen  chargier 

d.  h.  nous  ne  le  chargerons  pas  assez  pour  Fempecher  de  courrir 
rapidement. 

175,20,25,27  poisson]  So  BC;  poison  L. 

178, 3  palir]  So  BC.  L  mult  le  vois  pale.  Dadurch  würde  der 
vers  lOsübig.     25  doteriens]  So  IK).    L  doteries ,  2te  persön.     29 
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je  ne  cerroie  mie]  Die  andern:  qaerroie,  creroie.  Der  eüm  ist  nicht 
;swe]Mhaft. 

179, 38  an^CHs  somes  tuit  fr^re]  So  BG.  L  somes  d'nn  pere 
wie  im  folgenden  vers. 

180, 7  nostre]  So  BC.  L  yostre.  12  aideres  no8  vos  ore]  L 
aidera,  was  nicht  zu  tob  paßt  Nach  diesem  vers  zählen  BO  noch 
die  andern  herren  auf,  Hunaus  de  la  Sajette;  Guimars  de  Taille- 
bourc;  Antonez  li  dienos  et  Yons  U  das  Raimon.  14  ne  mellerons] 
So  BC.  L  nos  en  mellerons,  gerade  das  gegentheil  des  richtigen 
Sinns. 

181,17  Der  vers  hat  eine  silbe  zu  viel.  Man  könnte  lesen: 
miex  morir,  ohne  Taut.  C  j'aim  miex  TiTrer  h  honor.  34  tordent] 
So  BC.    L  tirent,  Wiederholung  aus  z«  33. 

182. 11  somes]  fehlt  L. 

184. 12  au^om]  Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  in  dieser 
stelle  und  an  mehreren  andern  ayerom  oder  aueron  Ssilbig  zu  lesen 
ist  oder  2silbig;  im  letztern  falle  wäre  unser  Ters  falsch.  BG  mais 
la  bataille  aurons.  15  .ii.  et  .ii.  nos  meton]  Die  andern  lesen: 
dos  ä  dos. 

186, 2  le  conte  d'Ayignon]  B  le  Conte  Huguenon  . . .  qui  fu  n^s 
de  Lion.  Der  graf  yon  Arignon  war  einer  von  denen,  welche  die 
4  brflder  den  Franzosen,  mit  welchen  sie  kämpfen,  auslieferten. 

189,26  gieren]  Wiederholung  des  Torigen  reims.  BCquitrandie 
de  randon. .   , 

190, 11  Der  Ters  ist  falsch.  B  E,  roisYTCS  deGascoigne,  auch 
eine  silbe  zu  Tiel.  d'aus  tous]  So  BC;  fehlt  L.  2l  par  amor]  B 
per  iror,  passt  beßer  in  den  Zusammenhang. 

192, 4. 5  engendre  . .  or  ne  somesj  So  B.  Die  werte  fehlen  in 
L.  G  d'un  p^re  et  d'une  mere.  7  dant]  fehlt  in  der  hs.  26  u  il 
Tcdlent]  B  u  Franc  ToUent. 

195,4  Es  fehlt  ein  Ters  Tor  diesem;  Ahi,  Renaut,  dist  il,  que 
ferai  je  de  tous? 

196,33  TOS  ncTeu]  B  beßer:  tos  Cousins.    Vgl.  197,17. 

197, 24  mais]  Darf  nicht  fehlen  wegen  des  sinns  und  metrums. 

198,26  fehlt  in  L,  scheint  aber  nur  Tom  buchbinder  abge- 
schnitten. 

199, 19  f.  el  mont  de  la  Hansole]  B  el  mont  de  la  Sajete. 
y\    200j  14. 32  Der  ritter  heißt  bald  Maen^os,   Majencort,  Mon- 


525 

gengon,  in  B  Maragos.  20  In  L  sind  hier  beim  einbinden  2  zeilen 
abgeschnitten.    BC  geben  nur  eine,  haben  aber  z.  25  weiter. 

201, 20  duel  et  iror]  So  C.    L  uior,  ohne  sinn. 

202, 14  BC ;  die  zeile  fehlt  L.    35  Colengon]  B  Balengon. 

203, 1  le  Serpentine]  B  vers  la  Serpente.  10  L  quil  Fa  conte. 
Ich  habe  das  doppelte  1  getilgt. 

204, 8  Der  Schluß  der  zeile  von  crient  bis  prison  fehlt;  ich  habe 
aus  B  ergänzt* 

205,  34  L  SOS  Baiart ;  ich  folge  B.    C  tantost  s'agenoulla. 

207,27  ä  droit]  B  ä  tort;  beide  lesarten  sind  gut,  obgleich  sie 
ganz  verschiedenen  sinn  geben. 

208, 18  est  tote  entire]  C  est  tote  saine.  37  lo^e]  Ich  habe 
ein  e  ^ugefClgt  aus  metrischen  und  orthographischen  gründen.   B  liue. 

211, 1  li  dones]  Der  vers  ist  richtig,  wenn  das  verbum  im  Sin- 
gular gesetzt  wird.  Z.  2  steht  aber  se  vos  aves,  diß  ist  plural- 
es wäre  also  eine  silbe  zu  viel  und  man  müste  car  tilgen.  B  car 
assez  li  trovez.    23  ce  dist  Ogiers]  lies  Renaus  wie  BC. 

212, 13  fils  mon  onde]  L  fils  de  mon  onde,  um  eine  silbe 
zu  viel. 

213.34  ocis]  C  navres. 

214, 38  serf]  L  cef.  Der  abschreiber  mochte  serf  und  cerf  der 
gleichen  ausspräche  wegen  verwechseln.  Die  auslaßung  des  r  ist 
wohl  bloßes  versehen. 

215,22  le  poil  ot  flori]  So  B.  L  wiederholt:  ki  tant  est  seg- 
noris.  24  Unnaus]  B  Yiviens.  In  diesem  heldenliede  heißt  Yiviens 
TAumacour  de  Montbran.  Es  existiert  ein  eigenes  gedidit  unter 
diesem  titel.  , 

217, 10  virgene]  Das  wort  wird  oft  2silbig  gebraucht.  Die  an- 
dern hss.  haben  vierge.    19.23  Rider]  statt  Richart. 

219,38  Faüc  de  Monjangon]  C  Foulques  de  Monfaucon.  Fauc 
ist  abgekürzte  form  für  Foulques.    Man  müste  Faus  lesen. 

220, 1  acointison]  C  acontoison  d.  h.  mit  erzählung.  26  abeie] 
Das  wort  wird  noch  jetzt  in  der  Bretagne  2silbig  gesprochen.  29 
fehlt  eine  silbe;  es  ist  nos  zuzufügen  oder  prenderons  zu  schreiben^ 
wie  auch  sonst  vorkommt.    C  setzt  illuec  für  lä.    L  abie. 

221. 35  car  nos  vos  i  menrons]  So  B.  L  wiederholt  Bomou^ 
nons,  wie  z.  24;  dort  stand  noch  davor  pas,  was  den  sinn  beidei!* 
verse  entstellt. 
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222,15.21.24  abes,  abe]  Das  e  ist  im  nominaUv  stumm,  im 
casus  obliquus  nimmt  es  den  accent. 

223, 36  esracler]  So  B.  C  hors  traire.  L  wiederholt  trender, 
wie  weiter  oben. 

224)  6  Monbendel]  L  Montaaban,  irrig,  denQ  der  kaiser  ist  in 
Monbendel.    Ich  lese  mit  B. 

225,38  Yos]  So  BO;  fehlt  in  L. 

228, 11  en  Bälde]  C  hat  das  richtige  Bascle  d.  b.  Baskenland, 

230,33  mars]  So  BC;  fehlt  L. 

231, 5  mar  m'en  responderes]  Der  sinn  dunkel  C  ne  sera  re- 
plegiez  d.  h.  cantionne.  7  ses  s4s]  dunkel  BC  geben  einen  andern 
yers,  dessen  Binn  ist:  n  en  osera  ä  son  youloir.  Vielleicht  ist  zu 
lesen  sers.  28  li  fios  Oedon]  Dieser  Estons  ist  bekannt  als  söhn 
des  Eadon.  Der  abschreiber  verändert  hier  die  schreibang  des 
namens.  Vielleicht  ist  oe  diphthongisch  zu  sprechen,  sonst  gäbe 
Oedon  eine  silbe  zu  viel 

232,4  qa^il  ait  les  diu.  freres]  So  C;  L  qu'il  aient  .iüL  Diß 
gibt  keinen  sinn.  10  li  ains  n^s]  Die  hss.  schreiben  in  2  Wörtern 
init  ains  oder  in  einem  einzigen  ohne  s. 

233, 10  je]  Ich  ergänze  das  in  L  feMeade  wort;  C  je  Tenferai 
assez.  15  .i  andain  mesur6]  andain  ist  eine  wiesmad.  B  .i.  arpent; 
C  demi-pi^. 

235, 26  C  se  voliez  le  service  d^on  povre.  Diese  lesart  ist 
vorzuziehen  und  rechtfertigt  unsere  interpunction. 

236, 14  aleüre]  So  B.  L  aventure,  gibt  keinen  sinn.  32  Nach 
diesem  vers  hat  B  noch:  Tant  que  vos  me  ferez  ä  vostre  onde 
acorder.    Es  ist  diß  eine  erwünschte  ergänzung. 

237, 28  Ydelon]  Sonst  Huidelon  und  Widelou  geschrieben;  an 
dieser  stelle  steht  Yudelon.  Diese  schlechteste  form  des  namens 
habe  ich  ausgemerzt. 

238, 35  hiaumes]  Dieses  sdion  wiederholte  wort  ist  zu  ergänzen 
durch  haübers  nadi  BC. 

240, 10  ä  lui  josterj  So  BC.  L  nnrichtig :  si  voist  ä  moi.  Wie 
aus  dem  folgenden  erhellt,  bittet  man  Bollant,  gegen  Benaut  mit 
einer  einfachen  lanze  zu  kämpfen,  die  weniger  gefährlich  ist  als  ein 
(^pie.  27  e;pies]  C  et  ces  lances  de  &ene.  Diese  lesart  verdient 
den  Vorzug,  weil  die  ritter  lanzen  st^tt  der  spieße  genommen  haben. 

242, 19  Estevenes]  Der  vers  hat  eine  silbe  zu  viel,  wenn  man 
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nicht  Estevnes  oder  etwa  Stevenes  aussprechen  will.  C  et  la/viige 
la  pncele;  derselbe  fehler.  32  les  breimes]  Die  andern:  lespierres. 
breime  bedeutet  in  Deutsdilothringen  einen  kleinen  baumzweig,  be- 
sonders tannenzweig.  35  li  ronpi  et  copa]  So  B.  L  hat  nur  trancha, 
was  später  wiederkehrt,  aber  den  yers  unvollständig  Iftßt.  C  li 
coupe  et  trait  aval. 

243, 23  hante]  Ich  habe  diß  zugefügt,  da  frainte  ein  snbstanti? 
im  feminin  erfordert;  man  müste  dann  tant  lesen,  da  das  h  in  hante 
aspiriert  ist.  BC  weichen  nicht  ab.  38  et  je  si  ai]  So  C.  L  se 
statt  je :  et  se  si  aL 

245,34  li  menor,  ce  savon]  So  C.  B  analog.  L  wiederholt: 
li  fius^  au  viel  Aymon. 

246,2  ä  lion]  So  BC  statt  ä  bandon  L,  was  später  wiederholt 
ist.  29  Anselme]  C.  hat  en  Tiaume.  Andere  mochten  en  Telme 
lesen,  was  ein  copist  vielleicht  Anselme  verstand,  woraus  er  dann 
den  namen  des  grafen  von  Av^on  machte. 

249. 13  mie]  fehlt  L. 

250, 10  chape  locne]  B  loque.  C  une  esdaviue.  Da  Maugis 
sich  als  aussätzig  verkleidete,  muste  er  eine  chape  dose  an- 
haben. Yielleidit  ist  ein  Schreibfehler  eingeschlichen.  Loques  be- 
deutet übrigens  wirklich  fetzen.  '       . 

251, 15  Jherusalem]  Eine  sUbe  zu  viel.  C  venuz  sui  d'Outre 
mer.  16  k  Saint  Pere]  L  par  Saint  Pere,  Schreibfehler.  Sinn:  au 
baron  Saint  Pere  d.  h.  Pierre. 

253. 2  on  li  [a]  ]  So  C.  a  fehlt  L.  21  en  air]  L  en  oir,  was 
wie  air  gesprochen  werden  konnte.    Der  sinn  ist  durdi  die  bekannte 

'  legende  gegeben.    35  que  voi]  So  BC.   j'ai  L,  ohne  sinn.    36  [que 
cont^  vos  avons]]  So  BC.    Fehlt  L;  ebenso  der  folgende  vers:  De 
totes  les  m^rites  que  nos  en  atendons  [Pune  moitie  ....,  was  zuj^ 
Vervollständigung  des  sinns  nicht  fehlen  darf. 
254,4  [ne  quier  nul  gueredon]  BC;  fehlt  L. 

257. 14  Karlen]  L  Maugis,  offenbar  unrichtig. 

260. 3  trebus]  B  turbes. 

261, 18  n  n'avoit  [point]  dormi]  So  C.  L  ne  n'avoient  dormi, 
Diß  scheint  sich  auf  Bollant  und  seine  gefährten  zu  beziehen,  wäh- 
rend es  sich  doch  hier  nur  um  Renaut  handelt.  31  Ullage  Tenglois] 
B  Berenger  le  galois;  diß  passt  beßer,  da  z.  38  von  ihm  die  rede 
ist.     34  li  Irois]  Man  versteht  diese  eigenschäft  als  Irois  oder  Ir- 
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Iftnder  bei  Allart  sieht.    B  Gnichart  li  cortois.     38  le  galois]  de 
Valois  C. 

262,3  et  Danemarche]  B  et  la  marche.  11  fiance]  C  viltance, 
was  beßer  paßt.  Nach  17  gibt  G:  De  moi  tenez  vos  Baole  et 
Maiance  selonc.  Biß  spedfidert  das  gebiet  Widelons.  20  .x.m. 
compaignons]  Statt  dieser  Wiederholung  gibt  B :  la  diite  de  Soissons, 
aber  diese  Variante  passt  nidit  in  den  text  von  L,  weil  z.  22  davon 
die  rede  ist,  ihm  die  Stadt  Avalon  zu  geben. 

263. 30  homes]  So  BC.    L  hom,  eine  silbe  zu  wenig. 

264, 19  Vielieidit  le  val  [de]  Saint  Die  oder  beßer  Saint  Diey, 
28ilbig.  Daß  St.  Die  in  den  Yogesen  als  wild  und  anbebaut  be- 
zeidinet  wird,  sdieint  auf  eine  frühe  entstehungszeit  des  gedichts 
hinzuweisen,  nidit  lange  nadi  der  entstehung  des  Stifts.  26  il  n'y 
auroit  garde]  undeutlidi.    C  il  n'y  auroit  mal. 

266, 34  mena  me  en  la  Ferte]  me  wurde  ohne  zweifei  vor  en 
elidiert,  sonst  ist  der  vers  falsch. 

268, 34  Quel  conseil  demandes]  C  mult  bon  le  vous  donre. 

272,5  SOS  Balengon  as  gu^s]  C  dont  je  suis  corredes;  diß  moti- 
viert im  folgenden  vers  die  worte:  et  de  Foucon;  oder  ist  die  von 
B  gegebene  zeile  einzuschalten:  La  venjance  en  prendrai,  si  vos  le 
comandes  [et  de  Foucon Das  letztere  aber  fehlt  in  B. 

274.31  pasmer]  So  C.    L  passer. 

276, 31  II  n'i  Ol]  G  il  a  o!.  Der  sinn  ist'  gerade  der  entgegen- 
gesetzte; es  scheint  aber  natürlicher,  daß  Richard,  als  er  von  ferne 
den  Baiart  hört,  einen  au&chub  verlangt,  um  seinen  befreiern  zeit 
zu  laßen,  heranzukommen. 

277,31  .i.  grant  cop]  .i.  nadi  G  wegen  des  metrums. 

279, 23  paudes]  So  BG.  L  prandes,  was  zum  folgenden  nicht 
so  gut  stimmt. 

281,34  Gharles]  B  Ogiers,  was  beßer  zu  il  et  si  compaignon 
paßt.  G  gibt  auch  Gharles;  aber  z.  36  steht  statt  li  rois:  li  autre 
sont  armes. 

283, 38  le  dotion]  GB :  tant  fort  vos  redoutons.  Diß  ist  die  beßere 
lesart. 

286, 10  Allars]  Aallars  L.  Ich  habe  ein  a^  unterdrückt,  um  den 
vers  zu  glätten.  G  se  reHeve  statt  est  relev6s,  wodurch  das  vers- 
maaß  hergestellt  wird.    26  ist  Allars  zu  lesen,  so  wie  287,  37. 

291, 33  grailoiär  et  comer]  So  BG.    L  hat  die  unvollständige 
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zeile:  Karies  £edt  de  ses  cors  la  grant  . . « . 

297, 12  ames]  So  C.    Fehlt  in  L.    6  hat  diesen  yers  nicht. 

301, 30  m'en  soi  je  retorn^s]  So  C.  L  wiederholt  das  ende  des 
vorigen  verses:  vis  eschapes. 

302, 4  le  fil]  Soll  wohl  heißen  flu- oder  flun.  CD  l'eve.  17  le 
barb^]  So  C.    L  le  baivier,  was  von  Ydelon  z.  38  gesagt  wird. 

304, 2  mel]  statt  mal  wegen  des  reims.  B  hat  mal;  in  G  der 
gleiche  sinn. 

.  306, 3  en  este]  Es  war  zu  erwarten  en  ester  d,  h.  stehend. 
B  ens  n  tief. 

307, 12  Ausioine]  C  assioine ;  man  sagt  mittellateinisch  assinsium 
statt  absinthium.  Von  s.  305, 14  an  weidit  in  C  der  reim  ab,  so 
daß  keine  lesart  mehr  von  dort  zu  schöpfen  ist  bis  308, 2. 

310, 19  Karies  li  «mperefes]  C  qnandliroisapergut  Vor  diesem 
vers  steht  in  C  eine  lange  stelle,  worin  erzählt  ist,  daß  die  Franzosen 
a\is  weiter  ferne  den  adler  erblicken^  dann  erst  kommt  die  klage  des 
königs  bei  den  12  forsten. 

312,36  enpevr^]  Ich  dachte  lange,  es  müße  zu  lesen  sein:  en 
petir6e.  statt  puree  oder  enpevre  d.  h.  empoivr^,  gepfeffert.  Egibt 
das  richtige  pevre.    38  ä  broie]  C  braiz.    B  broiz. 

313, 12  bougleraste]  C  bogeraste.  Nach  Ducange  bedeutet  dätf 
wort  gauffre;  hier  ist  aber  offenbar  von  einem  getränk  die  rede.  28 
les  ä  les]  B  per  ä  per;  diß  vermeidet  die  Wiederholung  der  vecs^ 
26  und  34.        .  /  \     . 

315,  34  li  rois]  So  B.  L  R.  Die  abkürzung  bedeutet  Eenauty 
das  gegentheil  von  dem  sinn,  der  zu  erwarten  war.  Yielleiaht  sollte 
es  K  heißen,  aber  Karies  oder  Karlemaine  gienge  nicht  in  den  vä»^ 

318,  Ö  qui  li  set]  gibt  keinen  sinn.    C  qui  vos  het. 

319, 21  que  fist  donc]  Der  vers  ist  falsch.    G  beßer  doaques.*   ^ 

320, 14  sunt.iüuec  axestd]  G  genauer  en  sont  avant  ale/ 

321,  6  au[n]e]  Ich  habe  n  eingeschoben,  wie  das  wort  richtig 
S.  185  steht./  14  grans  cos]  Wiederholung  von  vers  3.  Wiederholun- 
gen sind*  häufig  an  dieser  stelle.  Vgl.  z.  19.  25 — 35.  37.  TieUeicht 
ist  sie  dictiert  geschrieben.  19  est  rem^s]  B  est  vol^s.  86  or  aves 
bien  pade]  B  je  Totroie  en  non  De.  .     . 

322,29  niule]  Die  andern  nue.  Ducange  schrdbt  mtde;  Yiel'^ 
leicht  ist  zu  lesen  nivle  von  nebula. 

323, 26  Estout]  So  G.    L  Ogier,  offenbar  unrichtig^  denn  Ogier 

Renaus  de  Montauban.  34 
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spricht  ja.  B  Tiem  statt  Turpin.  Naimes  ist  weggelaßen  worden; 
dieser  kommt  na<5hher  vor. 

i  324, 24  Atant  es  vos]  Von  hier  an  reimt  die  ganze  tirade  in  C 
mit  Earlon  bis  zu  327,  13  li  jors  est  esbaudiz.  Im  übrigen  weicht 
d^r  text  wenig  ab. 

326. 9  braidoner]  B  braidouUier.  Das  wort  ist  also  sehr  alt. 
35  isnellement]  B  toat  maintenant.  Dadurch  wird  die  Wiederholung 
vermieden. 

328, 35  8*ant  congi^]  0  sans  congi6  demander.  Der  sinn  scheint 
richtiger. 

329, 3  en  fief|  B  beßer  enfin.  Der  vers  ist  aus  B  genommen. 
C  hat  ihn  nicht.    L  wiederholt  z.  12. 

330, 11  en  a]  So  BC;  fehlt  L  zum  nachtheil  des  verses. 

331, 1  Yon  hier  an  geben  BC  einen  abweichenden  text  Die 
Varianten  sind  aus  M  und  A  genommen.  7  le  marage]  M.  L  wieder- 
holt rivage.    12  pont]  M  pre.    23  L  wiederholt  o  le  fier  vasselage. 

332.24  Rollans]  So  M  statt  Allars,  wie  L  liest,  was  zum  sinn 
meht  passt. 

335. 25  qne  nus  n'es  en  doit]  M  Maugis  doivent  bien  pMndre« 
337,31  ples]  M  statt  pes;  nach  L  habe  ich  je  vor  ne  le  des 

verses  wegen  getilgt. 

338, 15  sauront]  So  M.*  saurä  L.  22  Dame]  des  verses  wegen 
zugefügt*    M  Saint  Denis. 

339. 10  conseille]  So  M.  L  mentoivre,  was  das  gleiche  bedeutet, 
aber  nicht  reimt» 

341,  33  qui  est  mon  tnüitor]  So  M.  L  wiederholt:  Dex  lör 
doin3t,  wie  z.  32. 

342, 7  Amaisner]  Der  sinn  verlangt  Famaisner.  M  amener  le 
culdames.    12  la  lor]  L  la  loi,  gibt  keinen  sinn. 

343, 1  acordes]  So  X  amesniez  L.  apaiez  M.  Die  bedeutung 
wie  bei  acorde. 

344, 25  j'ai  mon  regne]  M  beßer :  nU  alt  regne  sachi6.  36  joster] 
M  beßer  jeter. 

345,33  Hiernach  ist  zur  Vervollständigung  des  Sinnes  die  zeile 
.  aus  M  einzuschalten:  Or  ä  chacune  porte,  par  le  cors  @aint  Huistace 
A  »v.m.  Chevaliers  u.  s.  w. 

347, 24  oez]  So  M  zur  fttllung  des  verses. 
^   348,20  comment  nos  le  feron]  M.nosles  avons;  dadurch  wird 
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die  Wiederholung  von  ferön  vermieden.  '  "  ■:  '"l 

350.28  delivremeut]  So  M,  um  die  Wiederholung  von  isnelement 
zu  vermeiden. 

351,5  le  mönt]  M  et  si  en  jura  muIL  Das  letztere  wort  würde 
manchmal  wie  mont  ausgesprochen.  16. ez  Aymon]  M  Aymonet;  so 
heifit  ein  söhn  Eenauts  und  von  ihm  ist  die  rede^ 

352. 1  nos  a  ja]  MB.  aura  L.  12  cerf  prent]  Der  reim  iist 
falsch.  M  hien  chasse  qui  ataint.  13  läse]  für  las  laqueus.  Andere : 
Tarc. 

353, 2. 3  Ich  habe  aus  M  die  richtige  reihenfolge  dieser  2  in 
L  vertauschten  zeilen  hergestellt 

354.29  k  ses  freres}  So  M.  L  as  fenestres,  was  nicht  zu  deäi 
weiteren  Inhalt  passt. 

356,38  ne  lor]  So  M.    ne  li  L. 

357.2  dans  la  ville  ä  jeter]  fehlt  L,  ergänzt  ans  MA.  Dem^ 
zufolge  setze  ich  z.  1  ruer  statt  jeter  gleidifalls  nach  MA.  4  que 
j'ai]  L  il  a,  offenbar  unrichtig,  denn  Aymes  spricht.  14  h  boire] 
So  A.  L  memorie,  was  keinen  sinn  gibt.  22  .m.  moys]  Die  andern 
genauer  .111.  jors.  m'oez]  So  M.  pbez  L.  29  tu  ne  lä  puez]  M 
beßer:  qui  tot  a  ä  jugier. 

358. 3  ne  Fa]  L  qu*il  ne  Ta.  Idi  ti^e  qu'il  des  verses  wegen. 
6  en]  So  M.    ä  L. 

359,  17  la  detrece]  So  MA.    L  famine  gegen  den  reim.     ?J 

Dieser  vers  steht  in  MA,  fehlt  in  L.    Er  ist  unentbehrlich  wegen 

des  darauffolgenden.  ^ 

362, 7  c'est  domage  quUl  vist]  So  MA.    L  cel  damage  vos  quist. 

23  Hier  sind  4  zeilen  einzuschalten: 

II  n^ont  gueres  alei  vers  lo  bos  d^autre  part 
.  Yonez  chiet  pasmez,  qui  de  faim  se  depart; 
Benaus  Tala  haucier,  qui  ne  fu  pas  coart; 
Aymonet  s'i  raptis  maintenant  k  AUart.  *  11 

363, 9  ce  tieng  ge  k  granl^  Eine  silbe  zu  viel,  wenn  man  nicht 
e  in  ge  elidiert.  M  ge  tieng  k  grant ....  Diß  passt  dem  sinne  nach^ 
364, 2  Diese  in  L  fehlende  zeile  kann  des  Zusammenhangs  wegen 
nicht  entbehrt  werden;  idi  ergänze  sie  aus  MA.  7  mont]  So  A. 
mit  L.  Der  sinn  ist  derselbe;  mont  ist  des  reime  wegen  gesetzt. 
13  Tautre]  L  les  autres.  Danii  müste  .in.  statt  .U.  chevaux  ge- 
lesen werden.     18  reont]  MA.    In  L  ist  das  wort  abgeschnitteix. 

34* 
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i6  couroachi^]  So  MA.  qui  sonrent  L.  28  son]  fehlt  L.  '  29  müe 
ame  n^i  coisi]  MAI    coine  home  amenui  L. 

365, 9. 10  Die  2te  halbzeile  dieser  beiden  yerse  ist  aus  MA 
^gftnzt,  L  gibt  keinen  sinn. 

366, 19  orroit]  So  MA.    savoient  L. 

367, 3  fehlt  L.  6  L  MohtorgneL  Obwohl  Montrevel  schon  z.  4 
TOrkotomt,  habe  ich  den  ridhtigen  namen  in  den  text  gesetzt. 

369. 29  in  der  2ten  halbzdle  hat  M  or  tost  pongniez  apr^s. 
371,^2  fehlt  L,  steht  aber  in  MA.    11  homme]  So  M.  L  haome. 

Der  verssdiluß  zeigt  die  richtügkeit  der  lesai-t  M.  30  .M.  Chevaliers. 
Die  andern  hss.  haben  gewöhnlich  maint,  wo  L  inille  setzt.  34  de- 
dens]  M  deyant,  was  beßer  zu  d^ri^re  z.  25  passt 

372,26  maint]  So  M.    mais  L. 

373, 9  outrage]  So  M,  wodurch  die  Wiederholung  von  viltage  in 
L  vermieden  wird.  11  [en]  send]  So  M.  L  vos  feräi,  was  nicht 
cum  l(chluß  des  verses  pässt.  27  Die  zeile  fehlt  L,  steht  aber  in 
MA.  29  lo]  So  M.  lor  L.  ne]  ist  des  sinns  und  des  verses  wegen 
zugesetzt    35  soi]  ebenso. 

374, 1  Franc]  8ö  MA;  feÜt  L.    4  fehlt  L. 

375.30  h  cest  fol]  MA.    en  cest  bos.L. 
376, 6  le  peleriii]  MA.    le  palazin  L. 

377,  1  daim]  MA;  fehlt  L.  7  fehlt  L.  II  Tant]  So  M. 
Quant  L. 

378,8.  9  Die  werte  gris  Und  eve  fehlen  L,  sind  hier  aus  den 
andern  hss.  ergänzt.  15  sor  sa  male]  So  M.  que'mis  i  ot  samale 
h,  Maugis  konnte  seinen  koffet  nidit  in  eine  krflcke  thun.  16  de 
noir  pain]  M.    el  hanap  L. 

379, 26  fehlt  L ;  idi  erjgänze  aus  MA. 

380,  11.  12  Die  eingeMammerten  worte  stehen  in  MA.  Die 
lesart  von  L  gibt  keinen  sinn.  15  Soutön]  So  MA.  en  vont  L. 
Es  fehlt  ein  Wort. 

381, 38  autre]  So  MA.  L  wiederholt  das  wort  tiers,  das  im  fol- 
genden vers  wiederkehrt.     .   . 

382, 24. 25  So  MA.    L  hat  keinen  sinn. 

383, 32  de  sor]  Mangelhiaft  in  L,  ergänzt  aus  den  andern  hss. 

384, 17. 18  voloit  und  perdroit]  MA.    veit  und  perdra  L. 

385, 5  ü  troi]  U  paar  M.  15  qui  ont  eü]  So  MA.  lor  a  fait 
L.    18  sire]  M.    ce  L.      :  ,  
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386, 7  MA;  fehlt  L.    Dadurch  wttfde  der  sidn  unvollständig. 

387,14  Naimon  statt  Naimes  ist  falsch;  Naimes  aber  geht  nicht 
in  den.vers;  vielleicht  voir  voire,  was  nicht  selten  vorkommt.  17 
ja  n'avendra]  So  MA.  L  hatj  öfters  wiederholt,  qtii  me  forma.  22 
dites]  fehlt  L;  steht  in  MA.  24  So  MA.  Die  lesart  von  L  gibt 
keinen  sinn. 

388, 18  RoUans]  So  MA.  L  li  rois.  21  qni  orains . . .  fehlt  L. 
31  jooit]  L  looit  adresce]  aresce  L.  Es  sind  diß  nachläßigkeiten 
des  abschreibers ,  wie  sie  von  nun  an  immer  häufiger  vorkommen, 
weshalb  ich  sio  stillschweigend  verbeßere. 

389, 3. 14. 2ä  Die  eingeklammerten  worte  fehlen  L,  stehen  aber 
in  MA. 

390, 5  qtf  en  le  pnist]  So  MA.  L  wiederholt  ne  se  lait  wie 
e.  4.  12  fehlt  L,  steht  MA.  22  und  28  das  w^tere  von  MA;  L 
gibt  keinen  sinn. 

391,4  9ä]  fehlt  L.  9  fehlt  L.  23  feWt  L.  24  lesart  von 
MA  statt  pandus  und  berss6,  was  sidi  gegenseitig  ausschließt. 

392,4  fehlt  L,  kann  aber  nicht  entbelirt  werden;  damit  muste 
aber  auch  z.  3  und  6  nach  MA  geändert  werden.  18  vers  vos]  MA 
vers  moi,  was  vielleicht  beßer  ist.  Die  andern  Varianten  von  z.  18 
und  19  ersetzen  unverständliches  in  L.  27  lui]  teblt  L,  steht  in 
den  andern  hss.  30  ge  äim]  Man  muß  in  modemer  weise  e  in  ge 
elidieren  oder  vor  doi  tilgen,  des  metrums  wegen.  32  So  MA.  36 
m'enverra]  die  andern :  me  verra.    Beides  geht  an. 

393, 25. 26  comparrez  . . .  verrez  vos  terres]  L  comparra . . .  verra, 
falsch.    31.32  fehlt  L.    36  Karllesmaines]  L  Tarcevesque. 

394, 4  mes]  rois  L.  15  ou]  fehlt  L.  20  fehlt  L.  23  tentes] 
fehlt  L.  Die  ganze  tirade  fehlt  M,  ich  berichtige  aus  A.  32  cou- 
roudii^]  So  A.    L  gibt  keinen  sinn.    37  desfi]  afi  L. 

395,  17  Sp  MA.  L  wiederholt  z.  6.  19  falsch  in  L.  26 
Richart  loi^]  So  MA.    le  roi  logi^  L. 

396, 1  Alle  hss.  lesen  Renaus;  es  wird  aber  wohlRichars  heißen 
müßen  nach  der  rede  des  boten.  Vielleicht  fehlt  eine  zeüe.  15  L 
wiederholt  hier  die  2te  halbzeile  von  v.  11.  25  L  Vos  parlez  de 
folie.    33  L  ä  pou  ne  vos  ici. 

397,  6  fehlt  L;  ist  aber  wegen  'des  folgenden  Verses  unent- 
behrlich. 19  Desqu'il]  beßer  Dusqu'il.  23  k  Renaut]  L  ä  Earlon. 
26  gent  engresse]  M  guerre  averse.    29  Von  hier  an  wird  der  text 
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Yon  L  80  mangelhaft,  daß  anmöglicb  alle  abw^changen  ani^ezählt 
werden  können.  MA  musten  reichlicher  aushelfen.  Diß  geht  so  fort 
bis  s.  399, 14 

400,  4  n'i  ot  rohe]  So  MA.  L  wiederholt  die  halbzeile  von 
Y.  3.    10  L  ä  la  gent,  ä.  ses  homes. 

401, 5. 11. 27. 28  In  allen  4iesen  Zeilen  mäste  ich  die  lesart  von 
L  gegtti  MA  vertauschen. 

402, 11. 14  fehlt  L.  25  gloe]  MA  noe  d.  h.  schiff  oder  boot. 
Was  heißt  gloe  ?    32  hoe]  MA  noe. 

403, 11  L  vint  k  lui.  17  nach  A.  la  dame  antint  L.  21  que 
je  ne  conois]  L  qui  ne  vous.  29  .ii.  bons  dras]  So  MA.  mon  L. 
33  ä  an  fais]  M  reimt  richtiger  ä  .i.  tas. 

404, 15. 21  mult]  Des  reims  wegen  ist  mont  zu  lesen,  wie  oben. 
19  revanrons]  MA.  remanron  L.  23  sont]  est  L.  30  Yon  hier  an 
weicht  M  durchaus  ab.  34  vindrent]  vint  L.  Der  plural  ist  noth« 
wendig.    Jherusalem  ist  3silbig  zu  lesen. 

405, 8  pavillon]  tant  bon  pavon  L. 

407, 30  L  wiederholt  nuisance,  was  nicht  reimt,  contraire  nehme 
ich  aus  A.    35  L  wiederholt:  me  porroit  plaire  aus  z.  34. 

408, 3  So  A.    L  cär  je  Tai  oS  dire.    13  voeu]  L  mton  nom. 

409,19.24  Zuerst  ist  von  einem  mulet  die  rede,  jetzt  steht 
mur.  Es  wird  wohl  inmier  an  ein  maultiiier,  nicht  an  eine  mauer 
zu  denken  sein.    Die  form  mur  passt  fOr  beides. 

410,2  Yon  hier  an  verlaßen  wir  L  ganz.  Das  übrige  ist 
äußerst  gedehnt  und  oft  bis  zur  unverst^ndlichkeit  nachläßig  ge- 
schrieben. Wir  folgen  nun  B  (n.  775) ,  welches  wie.  C  ganz  von  L 
abweicht.  Später  nähern  sich  BL  bis  zum  schluß,  während  G  als- 
dann die  erzählung  abkürzt.  Da  aber  der  text  von  B  rein  picardisch 
ist,  tilge  ich  die  formen  che,  chel,  diil  und  folge  der  Schreibung 
von  LG. 

410, 26  nostre  seignour]  So  G.  greignour  B.  27  Es  sollte  hier 
ein  2silbiges  adjectiv  zu  gent  de  Ferse  stehen,  z.  b.  pute  gent.  29 
und  35  Jherusalem  mit  einer  silbe  zu  viel,  ridutig  ist  es  z.  17.  31 
duel]  So  G,  fehlt  B.  36  Dex]  fehlt  BG.  Das  letzte  ergänzt  die 
zeile  durch  die  Schreibung  verai. 

411,1  ne  sai]  fehlt  B,  steht  G. 

412, 32  liges  homes]  So  G.  lignage  seigneur  B.  34  Chevalier] 
B  wiederholt  da3  wort  paveillon,    C  hat  den  vers  gar  nicht,     ^     : 
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413. 12  Der  vera  ist  falsch.  C  que  nous  aions  vaincu;  man  er- 
wartet puissemes  oder  puissions  3silbig.     17  demain]  So  C.   B  mais. 

414, 26  prenent  ä]  So  C.  B  pensez  de,  was  nicht  zu  den  fol- 
genden Versen  pisißt. 

416, 2'3  eist]  So  C  für  cite;  diß  hat  eine  silbe  zu  viel.  2(6 
maint  en  renversa]  So  C.    B  wiederholt  escervela. 

417,  4  ne  poil  ne  barbe]  B.  Gut  ist  die.lesart  von  C:  ne  poinz 
ne  piez.  7  en  Jhefnsalem  entrent]  So  C.  entrferent  B,  eine  silbe 
zu  viel,  u  temple]  C  entre  el  sepulcre;  C  hat  immer  el,  wo  B  u 
setzt,  was  eine  contraction  von  au  statt  al  scheint.  14  entier]  0 
haitiez.    34  C  por  demander  Tun  Pautre. 

418. 14  ä,  lor  col]  B  k  lor  cors.  26  aconteroie  statt  conte- 
roie.    34  trespassa]  C  qui  s'en  vont  contreval,  was  beßer  reimt. 

421,  34  .xx.m.]  C  .xi.m.  So  geht  <fer  vers  beßer.  Bei  xx  müste. 
man  bien  gegen  den  gebrauch  2silbig  lesen. 

422,  5  respitage]  So  C.  rep'entage  B.  11  apeleront]  ape- 
lerent  B,  was  nicht  zu  dem  folgenden  passt. 

423, 5  Yon]  So  C.  Aymon  B.  34  fönt  il]  dist  il  B.  Das  sont 
des  vorhergehenden  verses  entscheidet. 

424,9  Ce  sache  icil  sires]  Hier  fehlt  eine  silbe.  C.  Dame  Dieu. 
11  ä.  lui  me  combati]  G  as  .ii.  me  combatrai.  Damit  wäre  die  ant« 
wort  der  söhne  Aymons  beßer  motiviert  16  Hardrez]  So  G.  Hastez- 
B.  Hardrez  ist  der  richtige  name,  wie  aus  dem  vorangehenden  und 
folgenden  erhellt.  18  G  hat  le  cuvert  mescreant  statt  der  Wieder- 
holung von  qui  tant  fu. 

425, 29  marison]  So  G.    garison  B. 

426.13  glorieus]  statt  dieses  falschen  reims  liest  G:  qui  de« 
scendites  jus.    30  ä  torment]  So  C.    acrement  B. 

427, 7  jurera]  So  G.    y  jura  B. 

428,13  aidra]  So  B,  ganz  falsch,  ses.  cousins  aidera  G.  20 
Vor  dieser  zeile  steht  in  G  die  in  B  ausgelaßene:  Baron,  ce  dist 
Renaus,  mult  grant  merveilles  voi.  Die  2  folgenden  gehören  zu 
seiner  rede,    renois]  So  G.    jenois  B. 

429. 15  Vor  diesem  verse  hat  G  2,  weldie  berichten,  daß  Ro- 
harts  pferd  von  Aymonet  der  köpf  abgeschlagen  wurde. 

433,38  trte  panhi]  So  G.  B  wiederholt  contremonty  wie  im 
vorigen  vers.  .  .  ^ 

434, 36  li  mescreüs]  B  par  la  vostre  vertu. 
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435, 18  fassent]  B  fast. 

437, 16  le  nea]  So  C.  le  vis  B.  19  Aymon]  So  C.  Yon  B. 
Yon  kämpfte  aber  gegen  Constant. 

438,25.26  copa,  se  hasta]  So  C.  In  B  schäeßen  diese  beiden 
yerse  mit  a  cop6,  s'est  haste. 

439,11  le  gambais  fendu  a]  'B  gambison,  eine  silbe  zu  viel, 
gambais  L.  Der  text,Yon  L  nähert  sich  jetzt  wieder  B,  während 
G  sich  davon  entfernt. 

440,  6  je  ne  m^en  doi  desdire]  So  L.  B  hat  einen  falschen 
reim.  7  le  roi]  fehlt  B,  steht  L.  24  Pinabel,  die  richtige  form  des 
namens  nach  L.  Pinapiel  B.  25  Guenes]  Der  vers  ist  falsch;  viel- 
leicht lor  a  dit  oder  dit  Guenelons.  28  escandle]  Nach  dem'  reim 
wäre  zu  lesen  esclandre;   diese  form  kommt  auch  sonst  schon  in 

I 

jener  zeit  vor. 

442, 34  mil  homme]  So  L.    mi  homme  B. 

443,10  fehlt  B,  ergänzt  aus  L.  14  va  mes  sire]  So  L.  oü 
irai  jou  B. 

444. 15  h  nuit]  L  en  vint.  Dadurch  wird  die  Wiederholung  von 
nuit  und  mienuit  vermieden.  Der  irrthnm  konnte  durch  die  ähn- 
Uchkeit  der  schriftzüge  leicht  entstehen.  B  ist  vielleicht  ein  fehler, 
gienge  aber  doch  an.  20  toum^]  So  L.  trouve  B.  35  pome  et 
bonne  mure]  et  fourdrines  et  pumes  B.  Des  reims  wegen  folge 
ich  L. 

445, 25  yaue]  eve  L.    29  labourer]  So  L.    labourage  B. 

446.16  porterres  de  tai]  L  porteres  ä  qal  Beide  lesarten  be- 
friedigen i^enig.  29  Tor  d'arrabi]  So  L.  B  le  tresor  und  der  vers 
bleibt  unyoUstäudig.  Vielleicht  ist  Davi  statt  David  zuzusetzen.  33 
So  L.    car  Diex  est  nos  amis  B. 

447, 13  So  L.  au  mortier  oü  fu  B,  eine  silbe  zu  w^nig.  25  B 
wiederholt  asseoir  wie.  oben.  32  nus  de  vos]  entre  vos  L.  38  sour- 
saut]  So  L.    sourbaut  B.      . 

449,31  au  Bin]  So  L..  ^  Haue  B.  Dadurch  wird. der  vers  un- 
richtig und  der  sinn  mangelhaft.    32  Baiart]  hast  B 

450,  6 — 8  Diese  3  auf  er  in  B  reimenden  verse  habe  ich  aus  L 
genommen.  Ton  z.  9  an  ist  der  text  in  den  beiden  hss.  der  gleiche 
und  in  (JLen  3  vorhergehenden  zedlea. stimmt  wenigstens  der  sinn. 
15  salsir]  So  lese  ich  mit  L,  um  die  Wiederholung  des  2  zeüen  weiter 
oben  stehenden  Wortes  couvrir  zu  vermeiden. 
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451, 16  Die  letzte  halbzeile  ist  ans  L  genommen.  B  gibt  einen 
abweichenden  reim.  24  fehlt  in  B,  steht  in  L.  27  nach  L,  dem 
sinn  angemeßener. 

452,7  piechant  liest  L,  was  keinen  rechten  sinn  gibt.  Es  ist 
eigentlich  nur  piech  ...  zu  erkennen,  die  letzten  3  buchstaben  ergibt 
der  reim.    In  B  steht  ein  wort  etwa  wie  pineant. 

454, 2  Yoiage]  L  estage  B.  13  essoine]  So  L.  memore  B.  19 
yergoigne]  So  L.  enseigne  B.  25  Eine  halbzeile  aus  L,  des  reims 
wegen,  der  in  B  mangelhaft  ist.    31  assamblerent]  al^rent  B. 

455, 13  la  ü  il  est  norri]  So  L.    B  verwirrt  reim  und  sinn. 

456,23  Nach  qii'il  vint  sind  die  werte  ä  Cologne  des  verses 
wegen  getilgt  worden.    L:  o  an  vint  k  Cologne. 
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BERICHTIGUNGEN. 

Ungeachtet  der  Borgffalt  des  setzers  und  oorrecton  Bind  einige  fehler  im 
teite  stehen  geblieben.  Alle  sind  nnerheblicher  natar,  wie  ans  den  hiemach 
gegebenen  berichtignngnn  erhellt.  Der  herausgeber  fQhlt  sich  daher  gedrun- 
gen, dem  Setzer  für  die  anf  die  schwierige  arbeit  Terwendete  Sorgfalt  and 
einsieht  nnd  seinem  flrennde  Keller  für  die  vielen  nnd  manchfachen  dienste, 
die  er  ihm  im  ganzen  yerlanfe  dieser  arbeit  gewidmet  hat,  seinen  anArichtigen 
dank  auszusprechen« 

1,22  äs  esches]  lies  as  esches. 
2, 11  und  sonst  Bues]  Bu^s. 

3, 22  pen6ant]  peneant.    34  nach  talant  panct.     37  y6es]  vees. 
4, 1  ebenso.     13  bries]  bri^.    31  entent;  si  ert]  entent,  si  est. 
7, 18  as6oir]  aseoir. 
10,29  nach  empereres  komma. 

11, 20  dire  zu  streichen.  29  reont]  1.  reont.  38  nach  charbon 
ausrufangszeichen. 

12. 18  vus]  vos. 

13. 1  seoit]  seoit.    28  yus]  yos. 
14, 13  jogleeur]  jogleeor. 
15,34  aseoir]  aseoir. 

16. 2  Ues]  li^s. 

17, 24  malelcon]  malelgon.    35  chi6ent]  chieent. 
18,7  peor]  peor.     10  al^ors]  aleors.     25  chieent]  chieent.    29 
empereor]  empereor. 
19, 1  nes]  n*es. 
21,7  nes]  n'es. 

23. 19  recr^nt]  recreant. 
25, 38  bries]  bri^s. 
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26, 3  amerent]  am^rent.    25  d«8r§68]  desrees.    28  vus]  tos. 

27. 25  flst]  fist. 

29,  33  conreer]  conreer. 

30,  3  cit6ain]  citeain.    6  ruerent]  merent    34  qnant]  qo&nt. 
31, 14  nach  Rosillon  ansmfangszeicheD. 

32,29  veoir]  veoir. 

33, 24  relev6,]  relev6 ;    38  fll]  fiL 

34, 33  ü  fu]  i  fu. 

39, 29  es  vaus]  ^s  vaus.    32  demison]  dervison. 

40. 19  es  chevaus]  es  chevaus. 

42. 20  nos]  nus.    23. 28  recr^ant]  recreant. 
45,  29  dus  que]  dusque. 

46.7  es  cHevans]  es  chevaus.    27  seant]  seant. 

48. 2  H61as]  H61as  l  : . 

50.3  lion;]  Uon,     7  fll]  fil.     31  das  k*al]  dusk'al.     83  et  pa- 
lais]  el  palais. 

51,29  nies]  ni^s. 

52. 8  mi  liu]  nülin.    20  Ines]  Ines. 

54. 7  esleesder]  esleesder. 
55,12  Montessor]  Montessor! 
56, 1  a  Montessor]  ä  Montessor. 
59, 14  Parfois]  Par  fois. 

60. 26  Frances]  Fran^ois. 

61. 18  ebenso. 

66, 31  Aelars]  Aalars. 

72, 37  entres]  entr6s. 

73, 1  hastes]  bastes;    4  menes.]  men6B 

74, 24  lori^le]  rorisde. 

76,  28  De  les]  Deles. 

77, 17 -de  si]  desi. 

78.8  j'el]  jel.    21  esciart]  esdant. 

^1^9  ch^uüs  et]  est.    20  EmiUu]  E  miüu.    27  derriersle]  der- 
riers  le. 

83, 22»  28  conreer]  conreer. 
86,37  chcval]  cheval. 

98.19  florie.]  florie, 

102, 15  encontr6e]  encontr^e. 
108, 17  oisie]  oisi6. 
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3  aesdmentj  aeisement. 
3. 29.  33  nies]  ni6s. 

31  ebenso. 
30.38  ebenso. 
14  ebenso. 

37  ebenso,    en  pens^]  enpens^. 

21  s'unt]  sunt.    28  vies]  Ti6s.    29  chies]  chi6s.    • 
9  esgarde]  esgard^. 

2  Ale  desirier]  Ale  desirier. 

30  des]  ci6s. 

20  a  mont]  amont.  .  V 

22  des]  d^s. 
20  anra]  aura. 

35  pendus,  par]  pendus  par. 

12  pelicons]  peli^ons.    37  Karies]  Karies. 

24  que  ne  ne]  que  ne. 

4  en  pens^]  enpense. 
2  qoi  sunt]  »qui  sunt 

34  es  hanas  et  es  n6s]  ^s  hanas  et  ^  nte.    - 
30  armer?]  anner! 
34  mi  liu]  milia. 

11  ame]  ames. 

29  sor  vos]  sor  vos! 

32  Etde]  Et  de. 

24  dlAigremont]  d^Aigremont.  

6  fremee]  fremde. 

33  dcstre]  destre..: 

25. 26  nach  parent6  konuna;  nadi  bacheler  panct. 

12  convois]  conrois. 

20  el  le  crepon]  et  le;  . 

4  froisies]  froisies. 

34  ap^nt^ä  ym]  nachik  Yos  konuna.    37  parmi]  par  mi. 

38  nach  menton  komma.  '  /.: 
33  Richardes]  Richardet. 

18  nach  ayoir  fragezeichen. 
27  nach  Antecris  panct. 

23  lues]  lu6s.  j/     .1 
27  escons6.]  esconse!  .  :: .    ..    / 
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